۱ 


۹ 


۳۲86060 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۳۵۳۷ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۲۵86۳060 0۷۰: ۱۵ ۳۵۳۷ 


۳۴۲۵86۳0160 0۷/۰: ۱/۵۷ ۰۵۱ 


۴۲۵96۱۱/60 0۷/۰: ۲ ۷ ۸۱ 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۳۲۵60۸60 0۷/۰: ۲۱۳۵۳۷ ۲ 


نو یسنده: 


فضل بن حسن طبرسی 


ناشر چاپی: 


هر که مات برابانهای قانیه اصتهان 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
فهرست مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰۵۵۲ صفحه ۵ از ۵۲۲ 


فهرست ی ۱ 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ هه اه اه ما ره ما رس اه ما رم ام مر مس هس سم هدجس ت72 2227 
مشخصات کتاب ۱ نک ۳ ۱ب بر 
جلد اول 9 و هب 5 دا هس و فا دوع 2 ی کب هه ی 11 
اشاره ی کت ی ی ما دس کی ی تک تم هس از 
سوره فاتحه ... ص: ۲ ی و ۱ 
اشاره ی( 

آسوره الفاتحة (۱): آیه ۱].. ص: ۴ کب تک هه ۱1 

اشاره ی قیمع کج وی دک تس و مب کم مج ی و 2 ۳ ۱۲ 

ترجمه .. ص: ۴ ۳ و ی سا و ی و و سر 

تقسنییوة دم خی 2 ۵ تب ار اک یت 3 

آسوره الفاتحة (۱): آیه ۲].. ص: ۶ ۳2 1۵ ود که ۱3 اب هک هب دبع مد تم هب یت 1 

اشاره دی ی وس ی مق و یه ای یج سس 2 

ترجمه .. ص: ۶ و 3 2 ی دا دج 2 2 ۳ 

تقیر هت خن و۶ ی وق ی تا و 3 

آسوره الفاتحة (۱): آیه ۳ .. ص: ۷ معا شم اطع مه اش مخ هت لیاسم دص سمش فد خر گت مد سس 111 

اشاره ی ی ی ی ی ی ی با ی ی 

ترجمه .. ص: ۷ ی وک ی و و ی بت و ی ی ی ی ۲2 

آسوره الفاتحة (۱): آیه ۴ .. ص: ۸ ی 

اشاره رب ک ص مس ی مگ خی سس ۲ 

ترجمه .. ص: ۸ | 

تفسیر: .. ص: ۸ ی کی ی ی که ی ی تست ۸۱ 

آسوره الفاتحة (۱): آیه ۵ .. ص: ۸ ی ی هک کح هت تهب دی ایح دک تا تس سس نی ۲ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۳۲860۸60 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۱۳۵۳۷ ۲ 


مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه + از 


آسوره الفاتحة (۱): آیه ۷]... ص: ۱۱ هم بخ یی ی و و وک وگ و وت 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۷ 


0 


۳۲860۸60 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 


مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰۵۳۱۵۵۲۱۱۷۵۰6۵۲۲ ۱۷۷۸۷۷۸۷ صفحه ۷ از ۵۱۲۲ 
تفسیر: -. ص: ۱٩‏ ی 
آسوره البقرة (۲): آیه ۴]... ص: ۲۱ ی ی ۱ ی ۳ 7۱۱۰ 
اشاره ی 
ترجمه .. ص: ۲۱ که ۱ ور ی ی کی ی ی ی دم ی ی 9:9 
کستت هه ۲۱ تک ی کر کت ۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه 1۵ ... ص: ۲۲ ی 
اشاره و رگیج سرد جک وت و کید ای مک 3ب وج رای وس و مسج دب و اس و ۱ 
ترجمه .. ص: ۲۲ ی ی ۳ ی یب 
ایض ۲۲ وک ی ی ۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه 1۶ .. ص: ۲۳ ود ۱ 5 هم که هب کم کم کب دب بت ۱ 
اشاره مس ری خی کی ی تن درکیم و کی ریواصت کف ۱ 
ترجمه .. ص: ۲۴ 2 ٩۲‏ 
تفسیر: .. ص: ۲۴ ود تب رون ی سود دی ای کب سوت امد دنکب ۳ ی تلد کی دب ددع دیهد تست کب سید گید اک شیاه کی د وگ سر 23 ٩۲‏ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۷] .. ص: ۲۵ نک ددع دقع ۳ ۱1۱ 
اشاره کی 
ترجمه .. ص: ۲۵ ی نب 
تقبببیوة» صی: ۲۵ ات تس ۲ 
آسوره البقرة (۲): آیه 1۸ ... ص: ۲۷ متخ بای حتف وج تروشم مومت مگ ای دس کات موس سس هس ۱۲ 
اشاره ی ی ی ی ۱۱ 
ترجمه .. ص: ۲۷ تس اه دی کدی یس مروت کید وی گس سک هی مس شم تسد بسن تست شب شعاد درد شش تست و داد شخ جاد ‏ سا عای اتکی باس سب دعب ریبعت ٩۱۲‏ 
کقیببیوة ضی :۰ ۲۱۷ توکس کت شک ی ۱۵ 
آسوره البقرة (۲): آیه 1٩‏ .. ص: ۲۸ کی ایس کت سا اش سح سب 7 هتم با نو 5 یی مس شب ه تیه خ موی متفه ۱ 
اشاره ها ی و ی رت ی ی ۱ 
ترجمه .. ص: ۲۸ ۳ ۳ ی رب 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲860۸60 0۷/۰: ۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ 


مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ ۱۷۷۷۷۷۷ صفحه ۸ ۱ 


تفسیر: .. ص: ۳۰ ۲ 0 


آسوره البقرة (۲): آیه ۱۱] .. ص: ۲۲ 2 


تفسیر: .. ص: ۳۲ ات تب اعد اه ی ایس کاس ات قاس سای سای دس ان مب دم 2 بخ مک ۵ ام لداع ماب سای ها عاه ع ۵ قاس یداه م کات سید دام سای ۵ عطاق چا یه عای س کی گام تاج ای ی 


آسوره البقرة (۲): آیه ۱۳] .. ص: ۳۲ 2 


تفسیر: .. ص: ۳۲ سیم ی یی مت ی بل یی ی سا یا ی یی یت سا هگ 


آسوره البقرة (۲): آیه ۱۴] .. ص: ۳۴ ی 


تفسیر: .. ص: ۳۴ ی ی ی ییا سا ۵ یت گ 


آسوره البقرة (۲): آیه ۱۵] .. ص: ۳۴ کت کت سوم ادبم یسیو دوس یه تسد رسیم دم وس سیگ سس کی بیس 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲86060 0۷: ۲۳۵۳۷ 


مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۸۷۰۵۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲۱ صفحه ٩‏ از ۵۲۲ 

تفسیر: -. ص: ۳۵ ی م سهصی ‏ ی ‏ ن ی ی ی تی ‏ ی ی/ ۱۳99 
آسوره البقرة (۲): آیه ۱۶] .. ص: ۳۶ مهم دح ی هب وه و و ی ی یی 13۲ 
اشاره اس ی ی ی فیس ۳۶ 
ترجمه .. ص: ۲۶ ۸( 
تفسیر: .. ص: ۲۶ جکا تتیو با دک تسواد تجیو خی مامتان ویک مدع اد سیخ وگن سک نهد مس نهد سیب تجگ ای دعب ک 3 1 17 
آسوره البقرة (۲): آیه ۱۷].. ص: ۳۶ نب[ 13 
اشاره یب بت ی ی ی ۱ و ی هب ی ی ی بت ۱۳۶ 
ترجمه .. ص: ۲۶ و درو در و 2 دهع ۱( 
تفسیر: .. ص: ۳۷ ی( 
آسوره البقرة (۲): آیه 1۱۸ .. ص: ۳۹ ۱ 
اشاره میک ی و ی ۳ 
ترجمه .. ص: ۲۹ اد ی و وت ۳۶( 
تفسیر: .. ص: ۳۲٩‏ یی ی ی ی ی ی کت ما ی ی مت ۱۳ 
آسوره البقرة (۲): آیه ]۱٩‏ .. ص: ۴۰ ۵ 1 
اشاره ی بخ یی هی ی ی و ی و ی 1۳ 
ترجمه .. ص: ۴۰ ی 
تفسیر: .. ص: ۴۰ ک ‏ یی بات س مت کب کی ساد د بت سس کی با شای سه تیگ ی نیبب امیش سای یگ سب ام تسیک تسا ی گس هی سا اه یت میتی ]5 
آسوره البقرة (۲): آیه 1۲۰ .. ص: ۴۱ که ادص گس دوس مب سوبس وه سس سس مسا موم وه مس سس سب 13 
اشاره و کف تک وت ی و کرک ی کی کی ی رح سیر ری ی ی سک یر ۱۳ 
ترجمه .. ص: ۴۱ کت و ۱ 
تفسیر: .- ص: ۴۱ یا ای ی ی ی اس ۱3 
آسوره البقرة (۲): آیه 1۲۱ .. ص: ۴۳ ی 
اشاره ی ری سا کی کی ار یک روک ایک ی اک خی ی سس ی 13 
ترجمه .. ص: ۴۳ ۱ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲860۸60 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۳۵۳۷ ۲ 


مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۰ از ۵۱ 
تفسیر: .. ص: ۴۲ ۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۲۲].. ص: ۴۵ ی ی ی ی ی ی ی 1 
اشاره 7 
ترجمه .. ص: ۴۵ اب ی ی تب ۱ 
تفسیر: .. ص: ۴۵ و مد ۷ ۱۳ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۲۳] .. ص: ۴۶ 1 
اشاره ی ی ی ۹ ی 
ترجمه .. ص: ۴۷ رد-۱ 
تفسیر: .. ص: ۴۷ عم خی ۵ هدن کهفع تقو تصفه بات ی واگ ملع نی کی ی وک یی ی ی ی ۱۵۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۲۴].. ص: ۴۸ 17 
اشاره ی 
ترجمه .. ص: ۴۸ ی ۱3۰۹۱۳2 
تفسیر: .. ص: ۴۹ و 
آسوره البقرة (۲): آیه ۲۵] .. ص: ۵۰ ۵ ۱۳ 
اشاره ی 
ترجمه .. ص: ۵۰ وه وود ام و را و و هد ات جک مه کج دا دس هد و مه ده دب ود و 2 1۵ | 
تفسیر: .. ص: ۵۰ خ ح ‏ ا ی ی ی اد ی ۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۲۶] .. ص: ۵۲ یرم تمس سوم سیبی حعی هگ سید ده نوبرق میس موی وه در میم سوج زد سوم سبح سح ره سیب اس دس و سب 1 
اشاره رو شک سک هه سول سور کت با بسن ابیت کت وا خلت وی اه یلو کی متخ تسام تسج سا رایس سره سم رباعم سب بر کم هه[ 111 
ترجمه .. ص: ۵۲ نی شیر کی دی دی در وس ند هش دهع ده ماد باهش نب سم سک خن مدنگ سس یوس ریگ سیف و اسرد د سس ادبم دب سم[ [۱۱ 
تفسیو: .- ص: ۵۲ ها ای و ی ی ی ۱۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۲۷].. ص: ۵۶ ی 
اشاره کی جک کاس کی دک با سای اک ای ی ی ی یت ۱ 
ترجمه .. ص: ۵۶ ی 2 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲860۸60 0۷: ۲۳۵۳۷ 


مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲ صفحه ۱ از ۵۱۱ 

تفسیر: ... ص: ۵۷ مسا اس اس 2 خی ش هشب ضی هه طلست عای اق ات باس یی کات توت یات ون یک تا کمایس تست دس ۵ 1 
آسوره البقرة (۲): آیه ۲۸].. ص: ۵۸ ی متس وی کت ی و و سب ۱1 
اشاره اج دام دیاب دیوید سوب سای داماد شب دم اش شا ند میب سید یوج اسب رک اوه دبای باوج رای ول یج ای بای سای بت تاش مب[ 
ترجمه .. ص: ۵۸ ی 
تفسیر: ... ص: ۵۸ باون تیب دی کی فلا م دواد بت دج نیو تطعه عبناد یت وه بات طاع هی که سوک یه مگب ماد نیک میوگ بلتم وی 11۴ 
آسوره البقرة (۲): آیه ]۲٩‏ .. ص: ۵٩‏ هه بت و 1 
اشاره هب تفص که هه دوه یک هی بع 22 جع تهب ام جع سل جیگ دوع و عبت ۱۶ 
ترجمه .. ص: ۵٩‏ ب ‏ و 
تفسیر: ... ص: ۵٩‏ دی مت یم سین یم دیاب تیوه تقو شیهه عی ی یعیطم خی ی لگ ی ی 11۴ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۳۰] .. ص: ۶۰ ی 
اشاره هبو ی ۱ 
ترجمه .. ص: ۶۰ یا تپ و و و و 
تفسیر: ... ص: ۶۱ مار وتو + توط: تلگاع که ییاد یود نطو > اجه تن ععدت رتفا عطای بزم نکن مدتک ددعت تداع مداد نیک میلگ میت منت 1۱۱۲ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۳۱ .. ص: ۶۲ 3( 
اشاره ده دنب و مدع هه یتیک دنو وال دعب هه بت لدع داد ده ده بای هدعو اطع جوا بیج عم د اعد ع با دج یج که جع ی وج ۱۱۸ 
ترجمه .. ص: ۶۲ و 
تفسیر: .. ص: ۶۲ اد سرد مات مات مه یشوج دم یت هس ص شاه قیرط مایب ماس داد ناش بات شا دزی بط تساه مب اج موی باتش سبط شز دپ سا هه ماه ساب مهب یوت 31[ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۲۲].. ص: ۶۴ 7 
اشاره ۹ 
ترجمه .. ص: ۶۴ و 
تقسیوه بر ص۶۳ و( 
آسوره البقرة (۲): آیه ۲۳].. ص: ۶۵ ص ی سر ساوسو تس سای موس امس وه تسب سس زو مرو همم تست سکس اس یس 1 ۲ 
اشاره اک ی ی دا اک ی ی ی ی ی ۱۲ 
ترجمه .. ص: ۶۵ اش هس هس هیبشت ری هرس مس ترس ود سید شم دید تیوه ات تس مس میگ سوه دصیس باه هس رس میس تس ۱ ۲ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲۵60۸60 0۷/۰: ۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 


مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۰6۵۲۳۲ 


صفحه ۱۲ از ۵۲۲ 


تفسیر: .. ص: ۶۵ ام سس دسا تا تیاه امسر رس سا ناتسوب مایب تبرت یط سای تسا مرب اس درد اهب تسام بل ساسید ی با ساموت سین شاد شاسب سمت تم ساب له ۱ ۲ [1 
آسوره البقرة (۲): آیه ۳۴] .. ص: ۶۶ موی وب هی و ی ی و هی ۳ 1۲ 
اشاره باس هخا شا وت لد بط وش اسف بش سک با ین دای مین ماس ات با شم من هی سل هش مش دس ۵ مج دبع [ 1۱۲ 
ترجمه .. ص: ۶۶ هس نیس ۱ ۱ 
تفسیر: .. ص: ۶۶ ۵ دا دب هد ۲ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۳۵] .. ص: ۶۷ تب و 1 
اشاره هو وت و و عی چ ‏ ب ‏ ه ۱ ۱ 
ترجمه .. ص: ۶۷ ۱ 
تقییر دب ص۶۷ ی مب ی ی ی ۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۳۶] ... ص: ۶۸ 7 
اشاره یه ده بخ ینکیم وله نی موف باه یی بش دم ما کرام نیام ای تدش من گیاب ب دع دس شک یت ۳۲۲ 
ترجمه .. ص: ۶۸ ۱ 
ینک ۴۶3 تم ی ی ی یت ۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۳۷] .. ص: ۶۹ ۱ 
اشاره ی 
ترجمه .. ص: ۶۹ ی 
تفسیر: .. ص: ۷۰ کس ت ‏ جت ش ی بت تفت ی ولتت عم جات باب سای بت گس سیب کاس دی بت یسیع گیب بات دا ات ی دای کب یاهع ۲ 1۳ 
آسوره البقرة (۲): آیه 1۳۸ .. ص: ۷۰ دس سرد وس گس دسج هسوسو و هسوسو موم وه سس سس 3 ۱۲۱ 
اشاره ره سر یکمک اک هس ات بر مس ند ی ببس تاد گس ش ماک شهب تا اوه رتیت تاه ی مرت هس ویب اب باهش ها مش سای تمس تس کاس مس تج کاس سب ۱:3 ۱۲ 
ترجمه .. ص: ۷۰ ی و تس یدح دش وک ی سس سبط ۱ 
کیره ی ۳۱ ی کی فیک ی ۱۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۳٩‏ .. ص: ۷۱ ۹ 
اشاره و و کرو کت وی و بیی ‏ عدایی ی ک ‏ ع ی ی ی ی تا که ۱ ۲ 
ترجمه .. ص: ۷۱ هک وت مک ی سس سبط 11 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۴۲86060 0۷/۰: ۱۲۱۱۳۵۳۷ 


مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۸۷۰۵۱۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰/۵۲۳۲ صفحه ۱۳۲ از ۵۱۲۲ 
تفسیر: .. ص: ۷۱ ی 
آسوره البقرة (۲): آیه ۴۰] .. ص: ۷۱ ی وب ی و و و ی هت اه یب نی 17[ 
اشاره ید باس سا ی و ی ی سا ی یس ۲۱ 
ترجمه .. ص: ۷۱ مب 
تفسیر: .. ص: ۷۲ و 
آسوره البقرة (۲): آیه ۴۱].. ص: ۷۲ ( 
اشاره ی 
ترجمه .. ص: ۷۲ ی ی و و ی 
تفسیر: .. ص: ۷۲ ۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۴۲].. ص: ۷۴ ( 
اشاره کت ما ۱ ۱ 
ترجمه .. ص: ۷۴ ی ی ی ی ی ی و : 
تفسیر: .. ص: ۷۴ شش ین شید ماد دک باب شعاد تاکسا بشید دادن هگ - عداک تاودا ما- عک ی دهعت ععع یت نید کت - عها مدع ماد سعا داد سیردت دراک ت یو تک کت ۷ ۱۳ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۴۲] .. ص: ۷۵ و 
اشاره ۱/۹ 
ترجمه .. ص: ۷۵ که ده و ۱۱/۰ 
تفسیر: .. ص: ۷۵ وت بات تج بات تفت ولتت عم جات اتکی با گس ی دی کاس دی بت دیاب سیب گیب بات سیسات ی دای کب ی مت هس ی 2 ۱۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه 1۴۴ .. ص: ۷۵ دس اجه یرگسع سای مه دی مس وه سس سس موس موم همرس سس سب سب ۳3 ۱۱ 
اشاره ره سر مکی اک هرسجت ات باه سس ند ی یبش تاد کش ماک تهب تا هسریم تاه هی سرت هس واه بای باه شا مش سای شیم سب دس ماه مس تج سس 1۱/۷ [۱ 
ترجمه .. ص: ۷۵ کی دس هو ی سیف ای که ۱/۰ 
تفسیر: .. ص: ۷۵ یت باب بای تب بل تب تا ی اتید جاک ی رت تا دیب کت خی گ وتاب تست اب سرت تام یب کات مب یت ی ی مس اتجتا ساسهس ت جک ۰ ۱۲ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۴۵].. ص: ۷۶ ی 
اشاره یف یی ی کی کل تیک کیک اه ی 
ترجمه .. ص: ۷۶ هد هد مه ی کب ی مک ۱۲ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۴۲86060 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۳۵۳۷ 


مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰۵۵۲۲ صفحه ۱ از ۵۱۲۲ 

تفسیر: .. ص: ۷۶ مسا ‏ مر می موباک د ماسوتب از دادهب ام سای ی سل مرج رمیات رب مایم سم ماه سید ساماد باه مد ری ما هي مات شب اه کج ٩‏ 1۳۲ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۴۶] .. ص: ۷۷ و دک وب وه و ی ی ی ی 1 ۱1 
اشاره مم دا سا ی مس و ی و ۱ 
ترجمه .. ص: ۷۷ و ی ی ۱۱ 
تفسیر: .. ص: ۷۷ ی ی و مس 1 
آسوره البقرة (۲): آیات ۴۷ تا ۴۸].. ص: ۷۷ 2 ۱ 
اشاره ۱ 
ترجمه .. ص: ۷۸ ۱ ی رد و ی ی 0 
تفسیر: -. ص: ۷۸ ی تس کید ی شم ی ی بو ی ی یت ی ی مت ۱۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه 1۴٩‏ .. ص: ۸۰ ی 
اشاره ی تب مت یبد دجم ی و دعب مر ود دود هد( ۱۲ 
ترجمه .. ص: ۸۰ و 22 ۱ 
تفسیر: .. ص: ۸۰ مب دب دب ۱ ۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۵۰ .. ص: ۸۱ 1۷۱ 
اشاره ده کف یی کف بت تج تیب ددع مس تفع مت کی عم و ی یت 1 
ترجمه .. ص: ۸۱ ۱۱۳۲ 
تفسیر: .. ص: ۸۱ ی اه ای ی ی یک هت ]۱۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۵۱ .. ص: ۸۲ امه تم یوس سای دم گس هد ویس ول یه مهبم اه و موی مود مه سر سب سوت سوام سس مت ۲ 1۱۲ 
اشاره ش بای مد ستیگ کید نگ ابید جک دلک اد جک دی موی اد دیب ی هه سیب موس ی شب سب دس که سا کک ی سا ۶ ۱۲ 
ترجمه .. ص: ۸۲ و و ۱ 
تفسیر: .. ص: ۸۲ ای ی بابک لک بات کی تیاب مات لس بر کی که دیع تب میب کاس اک کاس ی دای اج دای کات ات کیسب ع تس دس شوت سدع یی »ی ۲ 7( 
آسوره البقرة (۲): آیه ۵۲ .. ص: ۸۲ امیس تم خمییه وس موس ده سید رضم مس یشیم تس میس سم ماه تسوا کسید سس هس مت 1۲ 
اشاره کف مد سیگ ب که کل دبک دلگ ی یداه دی ای ده دی باه دیاب کب ده مس تس دس و سک نت ۱۳ 
ترجمه .. ص: ۸۲ ۳ ۳ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲86060 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۳۵۳۷ ۲ 


مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۸۷۰۵۱۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰/۵۲۳۲ صفحه ۱۵ از ۵۱۲۲ 
تفسیر: .. ص: ۸۲ ۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۵۲ .. ص: ۸۲ وی ی هی و ی ی و هی 11 
اشاره اه دص اهاط مه اه سس هم سم بصع هم مت مس تب مد ی ات هسام مه هس میج همم هس سب سم هم اج ۳ مهم شم سا هس ۳ سم مب ۱۳ ۱۳ 
ترجمه .. ص: ۸۲ ی رت ی تاد توب نی ی تس یی تسوا ود بسا ردب یی پا یال پا رتسگ و کاب سکب سب یی ۵ ۱۳ 
تفسیر: .. ص: ۸۳ مب ۱۵ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۵۴] .. ص: ۸۴ ۱ 
اشاره بت بت دیب هی کی ود یک نی دی و و کی ی رت ۱ 
ترجمه .. ص: ۸۴ ۳۵ 
تفسیر: .. ص: ۸۴ مب 1 
آسوره البقرة (۲): آیه ۵۵ .. ص: ۸۶ 1 
اشاره ( 
ترجمه .. ص: ۸۶ ی ۱ 
تفسیر: .. ص: ۸۶ وم ی ۳ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۵۶ .. ص: ۸۷ ۱ 1 
اشاره ی( 
ترجمه .. ص: ۸۷ و و و و ۱( 
تفسیر: .. ص: ۸۷ ی یی ی یت کب سید بت هشال هت یگب تیب باس ی سای هگب ات سید تا ی کاس هی سس اه یت مرت 17 
آسوره البقرة (۲): آیه ۵۷] ... ص: ۸۷ ی( 
اشاره رب ات تس اس اب کی کش داتس اج سرد سس کت اهب تس ات سیسات تیدج کات بید ستاط اتب میات یاس مت با ساسا دای میتسه اب مد سب ۱۱۷/۸۰۳ 
ترجمه .. ص: ۸۷ و ۱/۰ 
تفسیر: .. ص: ۸۷ ای هر شا مات هه اشوک ینم اب هت مه تم بط میج مره دام دی و سا شام دزم حرط اه سم یی دج موی باتش ساط دزد سا هت اه ساب شم سای 2 1[[7/۸ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۵۸ .. ص: ۸٩‏ امیس تمس خوییه موس ومد سوه بطم مس یشیم تس رتسمبو کسید میس هس دص 1۳ 
اشاره ان کی که کی تور دک یی ی کی دا ‏ ب کی ی کی مکی هیک ی مک ۱۱۰ 
ترجمه .. ص: ۸٩‏ کی ی دس خی هس هس و دیس مس هس ی اس ی سک ی ۱۱۳ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۳۲60/60 
مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ 


تفسیر: .. ص: ۹۵ و ی 


آسوره البقرة (۲): آیات ۶۳ تا ۶۴]... ص: ٩۷‏ کر یدعس هک موب یو در وه ای مس مس دم سس 


تفسیر: .. ص: ۹۷ ی ی ی ی 


آسوره البقرة (۲): آیات ۶۵ تا ۶۶].. ص: ٩۹۸‏ س ی هه و رم شین ینوفع شمه تام رید مره دوس م سس 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


صفحه ۱۶ از ۵۲۲ 


۳۲86060 0۷/۰: ۱ ۲۱۳۵۳۷ 


مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۷۷۷۷۲۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱3۷۵۳۰۵۲۱ صفحه ۱۷ از ۵۲۲ 
تفسیر: .. ص: ٩۸‏ ۳ 
آسوره البقرة (۲): آیات ۶۷ تا ۶۸].. ص: ۱۰۰ ی ی و و وی ت ای و یت ی تیب تس ۱۲ 
اشاره تس اج نوم نماض مت مش شا وس هوجو نود هنود انیت توبس سب ی ماوت تباب وی ساب سس ی تست اس[ 17 
ترجمه .. ص: ۱۰۰ ۱ 
تفسیو: .. ص: ۱۰۰ تانب نیع سید فطع ع دود نیع تخود تیان معا توجیتاد عم او دک ویک دوه مس ناهد گان عیشا دنک ام سل خلت لایس 117 
آسوره البقرة (۲): آیات ۶۹ تا ۷۱].. ص: ۱۰۲ ۱ 
اشاره پم هواک زو تیه نطو بت سا ی نع ته بیل تع خحطاه نات ماب اجه سیب اب که وا شاه بویا ما سوه اجه وه سم 1۳ 
ترجمه .. ص: ۱۰۲ ۳۳ 
تفسیر: .. ص: ۱۰۲ ی ۳ و رز 
آسوره البقرة (۲): آیات ۷۲ تا ۷۳].. ص: ۱۰۵ 11 
اشاره یب ی و ی ی و ۱33 
ترجمه .. ص: ۱۰۶ هه بو کی و هش ی هه خ تدش 2ص هب شمه 5و ددع وه مهدفه هه دیا دک هه که هو که اه ۵ ههد هد هه ت11 
تفسیر: .. ص: ۱۰۶ هه رم رم ره مر مره رم ره سر هم رم عم هه سم هه سم عم سم هم همع عم عم 2 22 2 2[ ۵[ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۷۴].. ص: ۱۰۷ 1۲ 
اشاره رتوبک وتو + یخی وه بو اعقاو وه ه یجید بجاو یگ وبا مب یاب اب گد تیب شاد اوه متسه ملس[ 16 
ترجمه .. ص: ۱۰۷ 1 
تفسی: .. ص: ۱۰۷ پر تم تا تساو ایام ینمی با خی تکیت توت میتی ی کرت ام میت مت باه تسش سس 1101 
آسوره البقرة (۲): آیه ۷۵ .. ص: ۱۰۸ دج ده جرد یدج ده وم وج مرجم مر ره دور مرج رم سوم موسرم سم سر ره ی سر ی 1۱۲ 
اشاره برد که بر وه زک کید کی بای دک وا وه هو کر تج ی رد یب ی ی که سس ۲ 1۵ 
ترجمه .. ص: ۱۰۸ هیر متس عفر یسب ره ین سم دنت سیخ موم رم سوه یاه مرن مان میم یب یموس دض دیس سیخ سب مه 6[ 
تفسیو: .. ضص: ۱۰۹ پیت تا ویک یی یوب له تیه روآ مب تا وی کی ی از توت امک هم انیت ما سا بت یمس[ 11 
[سوره البقرة (۲): آیات ۷۶ تا ۷۷ .. ص: ۱۱۰ یمس وتو مس مس موس رسمه تس دس همم مسا موس مسا سک سس هط ۱۱ 
اشاره ره تارشح که روا موی زره روا تیا ام از را ی ماهس روما توا سوه نسوس | 10 
ترجمه .. ص: ۱۱۰ ی ی ی ی ی ی | 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰6۵۳۲ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


صفحه ۱ از ۵۲۲ 


۳۲86060 0۷/۰: ۱ ۲۱۳۵۳۷ 


مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۷۷۷۸۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۳۱۲۷۵/۰۵۵۲۳۲ صفحه ۱٩‏ از ۵۱۲۲ 

تفسیر: - ص: ۱۱۸ سس نی لاه مس مک ی ی ی ی 1۳ 
آسوره البقرة (۲): آیه 1۸۵ ... ص: ۱۱۹ ی وب ی ی و و وت ی هی نی ۱۲ 1۳ 
اشاره ترا تاداس اس یا دس ده اه ید سای ی ی بو وف تس 1۳ 
ترجمه ... ص: ۱۱۹ مک یت ت۱۳ 
تفت ی ۲1۹2 ۱ ی ۳ ۱۳ 
آسوره البقرة (۲): آیه 1۸۶ ... ص: ۱۲۱ کب ۱۳۲ 
اشاره دبک دب هت که هب هه و بای ی بای بای هک بای اد بای گا دج دی بخ 32 2[ 
ترجمه .. ص: ۱۲۱ ی 
تفسیرة بت ضی: ۱۲۱ ی ی ی یپ یت ۱۳ 
آسوره البقرة (۲): آیه 1۸۷ .. ص: ۱۲۲ ۳ 
اشاره ی 
ترجمه .. ص: ۱۲۲ ۲ ۱۳ 
کیت فی ۱۳۲ ی ی ی ی تهج ی ی یت 1۳ 
آسوره البقرة (۲): آیه 1۸۸ .. ص: ۱۲۳ ی ۱۳ 
اشاره یبود مود دعب روکد هوالعب هه ی لدع داد ده ده اوعد ی بیع مر ده بیج عم دج دم با داح داد که باس تیا ات و | 1۳ 
ترجمه ... ص: ۱۲۳ و ی( 
تفسیره مه :۱۲۴ ما ی رل یی یم کر ی ی ی ای ی 1۳ 
آسوره البقرة (۲): آیه 1۸٩‏ .. ص: ۱۲۴ ده دص دج ده وم وج مرج مر ره دور یج رم سوم موسرم اس مس ره ی یه مرج 11۳۲ 
اشاره ری یت ی تس اسرد اتب کی کش کت یا لعج نج سرد سس کیت اهب تسه ات سیسات س تاد ی کات ید رتاک تب ییاد ییات مت با سر سای ایس یت سس اب درد عم .۳ 1۳ 
ترجمه .. ص: ۱۲۴ ی ی ی ی ی ی ی سا ی ۳ 
تفسیر: :۱۲۵۰ هی یهت ی و اس اس ری ی ی ی ی ی ۳ ۱۳ 
آسوره البقرة (۲): آیات ٩۰‏ تا ۱٩أ..‏ ص: ۱۲۶ رس سس سس عم شین عنم سس( دس له ناماد مه تسم سم موس کی هس اس ۱ 1۲ 
اشاره رس ری هر هس ری هه ره ره ره رمع ره ی رس سر ره رس عرص رهم هه اسرد م۳ مت 
ترجمه ... ص: ۱۲۶ کح و مت سین سس 1۳ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۴۲۵6060 0۷/۰: ۱ ۲۱۵۳۵۳۷ 


مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۸۸۱۰۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۰6۵۲۱ صفحه ۲۰ از ۵۲۲ 

تقشیو من ۱۲۶ ات یی ی ی ی و ی ۳ 
آسوره البقرة (۲): آیه ٩۳۲‏ .. ص: ۱۲۸ یذ 
اشاره بیس شم ه سوت نیو هش سوام خهبر مات ات مد را سیب مسب کت اعد اه سب جذطعت بت وت یات دلب نت تسیل بوک کین تنس ۷ 1۳ 
ترجمه .. ص: ۱۲۸ ی 
تفسیر: .. ص: ۱۲۸ اد دب و ده ی ۷ ۱۶ 
آسوره البقرة (۲): آیه 1٩۳‏ ... ص: ۱۲۹ کب 1۶ 
اشاره ی 
ترجمه .. ص: ۱۲۹ 1۳ 
ایو تفن 1۱۳۹ هی و دای ی هت ی دتم ما ی ی ی ی ۳ 
آسوره البقرة (۲): آیه 1٩۴‏ .. ص: ۱۳۰ ۱ 
اشاره بو کته مراد اج و هب اد امه اج + اه ب ید ماع با خی مهد بای ب داد اب جاح با و دیایب ماش باه عم با دای فاد یماج بح تاد کوج ای م یاهب ادابم باه داد واه باه خی ۱۳ 
ترجمه .. ص: ۱۲۰ ی ی ی ی ی ی و 
تفسیر: .. ص: ۱۳۰ ۱ جع ۱ ۱۳ 
آسوره البقرة (۲): آیه 1۹۵ .. ص: ۱۳۱ ۳ 
اشاره ی 
ترجمه .. ص: ۱۳۱ 1۳ 
تقیشیو تسف : :۱ ۱۳ مک و ی ی مب ی ۱۳ 
آسوره البقرة (۲): آیه 19۶ .. ص: ۱۳۲ واه یعس گام بو نس تسمم سای موم سوه موم سوه نسوس سس ی ۱۱۳2 
اشاره ی سک یکین یی کل ی کی خی با کی سس و یه ی ی ی کی ۱ 
ترجمه .. ص: ۱۳۲ ی ی ی میت ی ی دس 1۱ 
تقیتی وتان ۶ ۱۳۲ میت کاس و اه بت ی ی تیک بت سس یی 1۱ 
[سوره البقرة (۲): آیات ٩۷‏ تا 19۸ .. ص: ۱۳۲ خیم سر وتو مس مس موس امد تس دس دج ماما مسا سم ماه دس سس سس ۱۲ 
اشاره هر دک وه کرد که کی جع سک ترا سم یی تج ی سا دسج سب 11 
ترجمه .. ص: ۱۳۴ ی ۱ ۱۷ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲860۸60 0۷: ۲۳۵۳۷ 


مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۷۷۷۷۷۸۷۰۵۳۵۵۲۱۱۷۵/۱,۵۵۲۲ صفحه ۲۱ از ۵۱۲۲ 

تفسیر: .. ص: ۱۳۴ اب یت سا 2 دما مج هسوسو اه مات دسا اب ی شرب یامد قرب یط ما امیسکام بر سامتاه سای مق سای سای نی مات تام تا یی ۱۱۷۰۱ 
آشان تژول | فن: ۱۳۳ زد 
[سوره البقرة (۲): آیات ۹٩٩‏ تا ۱۰۰].. ص: ۱۳۶ ی ی اب عیسو که تیا مه کی تس 1 
اشاره مه بسا سا مس سا سا تم سم سم سم سب سا مه مس مس ساب( سم مه سم سس پا ساب مه سیم هب ی زد همم هب اس هط مب مه با مه با مه سس اه اج مب 2 ۱۱۷ 
ترجمه .. ص: ۱۳۶ ههد کج ی م۱ یس ی 1 
تقسیزة بر ضی: ۱۳۶ دک دعب دم هب ٩‏ 1 
آسوره البقرة (۲): آیه ۱۰۱ .. ص: ۱۳۷ مه کی کج 1 
اشاره ۱ 
ترجمه .. ص: ۱۳۷ بای هت دی یی که ی دم دی ی ما تب ۱ 
تقسیود سم 2 ۱۱ ۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۱۰۲ .. ص: ۱۳۸ ی ۵ یل مگ ی نت ۱ ۱[ 
اشاره ۱ 
ترجمه .. ص: ۱۲۸ ی ی ی ی ی ۱۱۷۳ 
تقسیزة بصن :۱۳۹ ۵ و هک تم ۳ 1 
آسوره البقرة (۲): آیه ۱۰۳ .. ص: ۱۴۲ کی دی مس ی ی ی مب ی ی ۱ 
اشاره ۱ 
ترجمه .. ص: ۱۴۲ اک ی ۱۱۷ 
تقسیو تیه ص: ۱۳۳ مج س مره م رید ک گوس مدمه گوی مسج عامجا مس مه وس یو مرج هو سوه ی سس هسوب 1۱ 
[سوره البقرة (۲): آیه ۱۰۴ .. ص: ۱۴۴ مکی توت و کی وا کیت ی ی ی ی ی ۱ 
اشاره حر دص ی رد ده موی ی بورغ یدرس خ هب مد رس رد دراه سا مر یه شوه بو تم سید سل ساسا سس ی تم شرس و سا هد سا ده سم :۱۱۱۷۳۸3 
ترجمه .. ص: ۱۴۴ ک تا ی ی ی سا ۱۷ 
تقسیز همه اف ۱۳۲ موجه تمه وی ینم یتیب دی وود میب نیس مس امه ناش عادو یام ماب عم مه تست 
آشان نزول]: .. ص: ۱۴۴ ج یاو ی تیوه که و کی وی کی اک یت دمص ی[ 
[سوره البقرة (۲): آیه ۱۰۵ .. ص: ۱۴۵ هجرد سجن سیم تس رک سم هت ی ی 1[ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۳۲۵60۸60 0۷/۰: ۲۳۵۳۷ 


فهرست مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵,6۵۲۱ ۱۷۷۷۷۸۸۱ صفحه ۲۲ از ۵۱۲۲ 
اشاره 0 
ترجمه .. ص: ۱۴۵ 1 
تفسیر: .. ص: ۱۴۶ ی ی ی ی ۱ 

آسوره البقرة (۲): آیات ۱۰۶ تا ۱۰۷].. ص: ۱۴۶ یب متسب 1 
اشاره 1 
ترجمه .. ص: ۱۴۶ و ی ی ۱/۱ 
تقسیر: ‏ صی: ۱۴۷ و 1 

آسوره البقرة (۲): آیه ۱۰۸ .. ص: ۱۴۸ ۱ 
اشاره ف رت دی تخت ند ید وه تیک دی هی ما سای ی ی ی ۳[ 
ترجمه .. ص: ۱۴۸ ی ی ی ی ی ی ی ی ی و 
تفسیر: .. ص: ۱۳۸ ۱۱ 

آسوره البقرة (۲): آیه ۱۰٩‏ .. ص: ۱۴۸ کب دبک ۱ ۱ 
اشاره یاجب ماس ستاو داد جوا ددع دس وه جع اساط - ح شاج هد دام ت تساج د عداک دحا - جود اک اوه دم ماه اجه مد حرد هب نود که عاکا دج مات اک اد جرک دی - سروب جرد د یو سل بت :1/۸ 
ترجمه .. ص: ۱۴۹ و و و و ۱/۱۱ 
اتسیو ضی ۶ :1۴۹ و و هس و کت ۱ 

آسوره البقرة (۲): آیه ۱۱۰ .. ص: ۱۵۰ 1۲ 
اشاره تر ی کی کی ی ی یا یی ی ی ی ی ی ی ات ۱ 
ترجمه .. ص: ۱۵۰ دس ی رک سا سر خر رد سا رک ۳ هب سا بر سا ری ش رش سکب شور با دعس ش ری سک سا سره باه اي با سا بعش ۵ ۷۰۲( 
تفسیر: .. ص: ۱۵۰ ای کیک کی ی با کت و ی ی هت ۱7۲ 

آسوره البقرة (۲): آیات ۱۱۱ تا ۱۱۲ ص: ۱۵۰ وه مس رمک هس ی سس تس 1/۲ 
اشاره ای ی ی ی ی کت ۱۱[ 
ترجمه .. ص: ۱۵۱ یاوه تسس و خی تسه موی وج دس داجس توس تمس دم موادم تسم ما دس سس دس ی ۱۱۱ 
تفسیر: - ص: ۱۵۱ ی( 

[سوره البقرة (۲): آیه ۱۱۳ .. ص: ۱۵۲ هبعج ی تس ی رک سم هت مس 1/۱ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۳۲86060 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۵۳۵۳۷ 


مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۷۷۷۷۷۸۷۰۵۳۵۵۲۱۱۷۵/۱,۵۵۲۲ صفحه ۲۳۲ از ۵۳۱ 

اشاره رتست تا مسر کی یم ی اب یب دبا دبای سس زد یام یی ب مسرب رگا سم سیک ی ری ریاف داد جاسوی تال مسبت دب اس سب دی مو بسا ی کاب ربب ۱۸۱۲ 
ترجمه .. ص: ۱۵۲ یذ 
تفسیر: مه ص: ۱۵۳ ی ی ۱7 
آسوره البقرة (۲): آیه ۱۱۴ .. ص: ۱۵۲ وک تس ی کت ی نی ۱۱۲ 
اشاره تج ی ۱/۹ 
ترجمه .. ص: ۱۵۴ با اه وت ماد > تاه تاد تاد تاد ات بات »یاه هب مات س ات سعات سات ع اه سا - داد سای دس ی باکت دج دا ک اد دی تاک دی کات دا کید 2 ات کم دم داب مدیم ۵ ]1 
تفسیر: بب ص: ۱۵۴ ی ی و ۳ 1 
اشاره ۱ 
آشان نژول] ص: ۱۵۴ تب ی ی ی 3 ۱[ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۱۱۵ .. ص: ۱۵۵  /‏ ی( 
اشاره ۱ 
ترجمه .. ص: ۱۵۵ و ی ۱ 
تفسیر: .. ص: ۱۵۵ ۱ 
اشاره | 
آشان نزول]: -.ص: ۱۵۶ یهت مد یه ی ی ی تک تب سس ۱۳ 
آسوره البقرة (۲): آیات ۱۱۶ تا ۱۱۷].. ص: ۱۵۶  /‏ ( 
اشاره ح نش رم ات اه دیاش ره باه سم ی شام جاگ اسر میم هس یه با سم اه سای بط تا شاج داد دی مسا مرج دا دی هی مس ساب ع میج سرت سرد سای بط شا مرچ دم داد سا سامت + مه ۱0/۱۷ 
ترجمه .. ص: ۱۵۶ مسر سرد خص دص سود صادی وه کساج وج و موس هساو ما مت دیب مه ماع اد مس مس هه مد یی یسیو یی ۱1 
تفسیر: .. ص: ۱۵۷ ی ی کت کی ی بل تست ۱ 
[سوره البقرة (۲): آیه ۱۱۸ .. ص: ۱۵۸ هسوسو 1۳ 
اشاره هت اس بت وتات وت بر تا سا هندب ریت تا سم سوه سس کب سیم توت اس بت هط کت بت سس شا رم تاش اکتا ما متس دم سب سره هس عم سا تاعاس :۸۱ (۱ 
ترجمه ... ص: ۱۵۹ یاوه تسس و خی دتصی عس همم وج دیس داجس توس تمس دم مادم تسم ما دس سر دس سس[ 
تفسیر: ند صی: 1۵۹ ی( 
آسوره البقرة (۲): آیات ۱۱٩‏ تا ۱۲۰].. ص: ۱۶۰ ی( 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۲۲860۸60 0۷/۰: ۱۲۱۱۳۵۳۷ 


فهرست مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰۵۳۱۵۵۲۱۲۷۵/,6۵۲۱ ۱۷۷۸۷۷۷ صفحه ۲۴۶ از ۵۱۲۲ 
اشاره ی ی ی ی ۱ 
ترجمه .. ص: ۱۶۰ ۱ 
کیره برض 1۴2 ی و ی یت ۱۱۳ 

آسوره البقرة (۲): آیه ۱۲۱ .. ص: ۱۶۱ یک ی کی ی 1۳ 
اشاره اک 
ترجمه .. ص: ۱۶۱ ی ی 
تیوه نماض :( ۱۴ ۱ 

آسوره البقرة (۲): آیات ۱۲۲ تا ۱۲۳].. ص: ۱۶۲ ۱" 
اشاره دی موه مک باه تسه سیب مد خ یرای هدید مدید دوه شک درد سای مرمع عم میک بر هه عوس اه تاد کم ی ی رعش رده دی مهس کم دم دوب | ۱۳ 
ترجمه .. ص: ۱۶۲ ۱ 
تیوه دض 4 ۱۳۲ ت۱7 

آسوره البقرة (۲): آیه ۱۲۴ .. ص: ۱۶۲ 5ب ۳ 11 
اشاره ۱ 
ترجمه .. ص: ۱۶۲ ۱ 
تیوه ررض 1۱۳۳ ی و و هس ی و کت ۱۲ 

آسوره البقرة (۲): آیه ۱۲۵ .. ص: ۱۶۷ 11۲ 
اشاره هن دک با کی ون یت موی سور تاو یام و سم دبعم دک اهب مکی کح کی مت کت شک یی سس 1۱ 
ترجمه .. ص: ۱۶۸ 3 
تیوه برض ۱۳۸ ی مک ی تک یا کت ی و و ۱۱۳ 

[سوره البقرة (۲): آیه ۱۲۶ .. ص: ۱۷۰ ی تم ها یه سس 13 
اشاره یدب باصن وود بعی ریوصت ی هت تحت ی کب کی سک و ۱9۶ 
ترجمه .. ص: ۱۷۰ مه و سود دس هی بو ی رده موم سا تسه ده ی میت اه ود ی هس 1 
تیوه نان 1:۵ 1۳۷ کی ی ی ی ها ی که ی ی ۱۱ 

آسوره البقرة (۲): آیات ۱۲۷ تا ۱۲۸ .. ص: ۱۷۲ یه هم تسیک 1 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۴۲86060 0۷/۰: ۱ ۲۱۳۵۳۷ ۲ 


فهرست مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰۵۳۱۵۵۲۱۲۷۵۰6۵۲۱ ۱۷۱۷۷۸۷۷۷ صفهه ۲۵ از ۵۲ 
اشاره ی ی ی ی ی ۱ 
ترجمه .. ص: ۱۷۲ یب تیا و تیه دک وت باس دک سا رت و ی ید سای دای ی ی ی ۱۱ 
تفسیره ید ص: 1۷۲ شم ی و ی ۱ 

آسوره البقرة (۲): آیه ۱۲۹ .. ص: ۱۷۴ ۱ 
اشاره هو کم دی هی بت کت ی 9ج ی ماد تقی هک هد مت ۹ وف ی یت ی ی ی یت ۱[ 
ترجمه .. ص: ۱۷۵ ی 
تفسیر: .. ص: ۱۷۵ و ی ۱ 

آسوره البقرة (۲): آیه ۱۳۰ .. ص: ۱۷۵ ی 
اشاره دی کت هه ی و هب دب ی ی | 
ترجمه .. ص: ۱۷۵ ی 
تفسیر: .. ص: ۱۷۶ ۱ 

آسوره البقرة (۲): آیات ۱۳۱ تا ۱۳۲].. ص: ۱۷۷ 9 ۲ 
اشاره ت هت ده کج ۵ رم سس ما ۱۳ 
ترجمه ... ص: ۱۷۷ ی 
تفسیر: .. ص: ۱۷۷ ی ۱۳ 

آسوره البقرة (۲): آیه ۱۳۲ .. ص: ۱۷۸ ی( 
اشاره ی ی ی ی ی ی ۱۳2 
ترجمه .. ص: ۱۷۸ ۱( 
تفسیر: ... ص: ۱۷۸ کی تیه ی ای و که ی هی و 3 ۱۱۱ 

[سوره البقرة (۲): آیه ۱۳۴].. ص: ۱۸۰ یک یس دم هم یی ی و ی سس ۳۱ 
اشاره ی اک ی ی ۱ 
ترجمه .. ص: ۱۸۰ هد ی ی ی هی ی ی فده سس فسوی هد یس ۲ 
تفسیر: .. ص: ۱۸۰ مک ی ی و و ی ۱۲ 

[سوره البقرة (۲): آیه ۱۳۵ .. ص: ۱۸۰ دس ی ی یس سس ۱۱ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۴۲86060 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۳۵۳۷ 


فهرست مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۷۷۷۷۷۸۷۰۵۳۵۵۲۱۱۷۵/۱,۵۵۲۲ صفحه ۲۶ از ۵۱ 
اشاره ی ی یی سس یکت اس ی ی یی ای ۱ 
ترجمه .. ص: ۱۸۱ ی ی ی ۱ 
تسیود رصن (1۸ وف ۲ :۱ 

آسوره البقرة (۲): آیه ۱۳۶ .. ص: ۱۸۲ یس ۲۱ 
اشاره تیه یت دی ی کت ی کی ۱ ی ی سا ی ۱ 
ترجمه .. ص: ۱۸۲ ی ی ی یب 
فصن 2 ۱۸۲ تقو کت مب وب مکی 6 اس بت باب اجب اب کب و ۵ ۱۳ 

آسوره البقرة (۲): آیات ۱۳۷ تا ۱۳۸].. ص: ۱۸۲ 1 
اشاره هه تک ده بود ی ق بو دی ما همم تس سپ بت ۲ 
ترجمه .. ص: ۱۸۲ ب ی ی ی ی ی و ی ی ی | 
کیره دض : ۱۸۲ ی ۱۳ 

آسوره البقرة (۲): آیه ۱۳۹ .. ص: ۱۸۵ کته دم ۱ 
اشاره ت هت دی کج و ۵ رم سس ما 
ترجمه .. ص: ۱۸۵ ۱ 
تیوه سرض :۱۵ ی :۱ 

آسوره البقرة (۲): آیات ۱۴۰ تا 1۴۱].. ص: ۱۸۶ ۳" 
اشاره ی ی ی ی تا و تا ی 
ترجمه .. ص: ۱۸۶ 3( 
تیوه ررض :۱/۴ ای ی ی کیت کی ی ی ی و و ی ۱۱ 

[سوره البقرة (۲): آیه ۱۴۲ .. ص: ۱٩۱‏ ی یک یسم دص مه هی ی و یس ۳ 3 
اشاره ی ما ی ۱ 
ترجمه .. ص: ۱٩۱‏ سم متسر تسیک ت میرم تمد سوم موی تعس م تسم و سید سود تس هدفه رسیم همهم سس سس ۱۱ 
کفسیو؟ سراض 3 [ ۱۹ یف ی ی ی ی ی ای ی ۶ 

[سوره البقرة (۲): آیه ۱۴۲ .. ص: ۱۹۲ فد یت ی یس۱۳۹ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


فهرست 
اشاره 1 
ترجمه .. ص: ۱۹۲ سم 
تیوه سح ۳ ۱ ادهش 


آسوره البقرة (۲): آیه ۱۴۴] .. ص: ۱۹۶ 


اشاره 
ترجمه ص‌ ۱۹۶ 9 2 2 
موه بش 1۳۹۶ بو 


آسوره البقرة (۲): آیه ۱۴۵] ... ص: ۱۹۸ 


اشاره ی 
ترجمه ص‌ ۱۹۸ ۳ 2۵225 
یتفر ۱۳۹۹ هی دی 


آسوره البقرة (۲): آیات ۱۴۶ تا ۱۴۷]... 


تفسیر: 


تشن ۳۹2 


آسوره البقرة (۲): آیه ۱۴۸ ص: 


تفسیر: 


ض 2 1 ۲۸ 


[سوره البقرة (۲): آیات ۱۴۹ تا ۱۵۰]... 


تفسیر: 


آسوره البقرة (۲): آیات ۱۵۱ تا ۱۵۲ .. 


مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
صفحه ۲۷ از ۵۱۲۲ 


ص: ۲۰۵ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ 


آسوره البقرة (۲): آیه ۱۵۸].. ص: ۲۰۹ ۳ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


صفهه ۲۸ از ۵1۲ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰۵۵۲۲ 


تفسیر: .. ص: ۳۲ ی ی ی کر 


[سوره البقرة (۲): آیات ۱۶۳ تا ۱۶۴].. ص: ۲۱۳ مج ی و وب 9و ی وه وی نوت ون 


تفسیر: .. ص: ۳۱۴ دا ند که ددع ددع مد ددعت دزد دح شا هد علخ دی شاخ 2 


آسوره البقرة (۲): آیه ۱۶۵].. ص: ۲۱۵ 3 2 


تفسیر: .. ص: ۳۶ تدم خی تب دا ده ع دش ددع ده اعد دا تمد دک نهد سس بخ ای هک دا مدع دی ام دش ات 


[سوره البقرة (۲): آیات ۱۶۶ تا 1۶۷].. ص: ۲۱۷ ی ۳ 


تفسیر: .. ص: ۳۸ و 


[سوره البقرة (۲): آیات ۱۶۸ تا ..]1۶٩‏ ص: ۲۱۹ ۳ 


تفسیر: .. ص: ۳۹ م ی ی سا ی تا ی ی 


آسوره البقرة (۲): آیه ۱۷۰].. ص: ۲۲۰ توس میمدگ و مه مج یس سح رسد ماس دمم عنام سس مب 


تفسیر: .. ص: ۳۳۰ سم ای مق تا ریاد باس بسک شا کب سای دماج سب ش اتب سب کات ود سب طخ اما ساب سیسات کات با اد 


[سوره البقرة (۲): آیه ۱۷۱].. ص: ۲۲۱ یی مش ری سم تسم و ی و هسوسو امه تام رید تاه دوس م سس 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


صفمه ۲٩‏ از ۵۲۲ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۳۲ 


صفهه ۳۰ از ۵۲۲ 


تفسیواب. + ۲۲۱ ی( 
آسوره البقرة (۲): آیه ۱۷۲].. ص: ۲۲۲ ی و و و9 ۱ 
اشاره ی ی ی ی ۱۲۲ 
ترجمه .. ص: ۲۲۲ وت و ۱۱ 
تفبیود ص: ۲۲۲ با اد تیاو میا دج تصوا تجیو خی ع تباید متا ریگ نو هنوگ سوک نوگید مس نو دهد سب دم بو ده تب دسج ۱۲۲ 
آسوره البقرة (۲): آیه 1۱۷۲ .. ص: ۲۲۳ ی ۱ 
اشاره یهیدب ختی مدحی و کی ی و کت ی دی ای مس باه اک ی ی سکع ی ی ی ۲۱ 
ترجمه ... ص: ۲۲۳ ی( 
تفسیوات. ض+ ۲۲۳ ی ی ی ی ۱ 
آسوره البقرة (۲): آیات ۱۷۴ تا 1۷۶].. ص: ۲۲۴ دک ۲۱ 
اشاره داد پات یه سای تایه هیاس سای ایب اش اه تاج اش باس داسات تخاس اب تا تایب عبت تاد ای سا بسا یات تاد حاد کج اس دسا ساک کت رتاک اتا بعش کات ب عاکا نا ساعج عات سا جات اس هداد دب 1۱ ]1[ 
ترجمه .. ص: ۳۳۴ ر ‏ ع هک سر ری ها سا جرد دا شک مک درک شاد هید جع ید هید هرت سای > شاه ع ماد رت ده د هدهع هداس ع هرید قاشع هام اد اس هد اد کرت یه مرمع ۱ ۲ 
تفسیر: .. ص: ۲۲۴ یذ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۱۷۷].. ص: ۲۲۶ ۱" 
اشاره دی ی دی ی ی ی دی سب ی هم کم ۱۲۱ 
ترجمه .. ص: ۲۲۶ ۱ 
تفسیر: .. ص: ۲۲۷ ان ی ی دی ی ی ی ای ی ی یس ۱۲۱ 
آسوره البقرة (۲): آیات ۱۷۸ تا ..]۱۷٩‏ ص: ۲۳۰ تعسو سس وی سوم سا سا مس یه سس سم ی 3 ۱۲۱ 
اشاره سا ار ات رت ی تس رد با ی سا بت ارس تب سرد او هش سای ها س شش اه کرت ای تس دای سا ام رس ی دش اد یاب سرد تسه اس سا دم سس 3 |1۱ 17 
ترجمه .. ص: ۲۳۰ ی ی ی و ۲ 
تفسی: .. ص: ۲۳۰ ی( 
[سوره البقرة (۲): آیه ۱۸۰ .. ص: ۲۳۲ دنتسم موس سم و میس امه سای زد دسریم هو دایم سس میگ سس دس مسب ۱۱ 
اشاره کی دا کی و وی ی وی ار یک وکا ی ای ی ی کی اه ی بیع یت سس اس ۱ ۱ 
ترجمه ... ص: ۲۳۳ ی( 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۲۳۵۳۷ ۵ :0۷/۰ ۴۲86060 
مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰۵۵۲ 


صفحه ۲۱ از ۵1۲ 


تفسیوا نت هن ۲۷۳۲ یس و سا ی دی ی مک ی 3 ۱۱ 
[سوره البقرة (۲): آیات ۱۸۱ تا ۱۸۲].. ص: ۲۳۴ و رهب و ی ی ی ی ی 7[ 
اشاره ی ی و دی ی ی ۱۲ 
ترجمه .. ص: ۲۳۴ موم مب ایام ساب سپ اس و باتوی اب یی اس سود ام پا ودب ساموت موف ماس هب یه با ای کمک بایمک تال اه مایب تاک باه ما دج میب ۸ ۲ ۱۲ 
تفسیر: .. ص: ۲۳۳ ۸( 
آسوره البقرة (۲): آیات ۱۸۳ تا 1۸۴].. ص: ۲۳۵ ی ی 
اشاره ی( 
ترجمه ... ص: ۲۳۶ ۱ 
تفسیر: .. ص: ۲۲۶ ب ‏ دم و و ۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۱۸۵ .. ص: ۲۳۸ 7( 
اشاره یه دنت تیه شوه یه شیاه تا ال و ص توب تباید یی دی میسیب مر یی تعاس۱۲۱۲ 
ترجمه .. ص: ۲۳۹ ی 
تفسیر: .. ص: ۲۲۳۹ جع دص دی تاد د ح کید تیهام ددع تسیا دک ود مدع در ددع سب داع سک 3 دعب اعد 2 مت اد بان یاوعد مب 2 دس د ع/۱۲ ۲ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۱۸۶].. ص: ۲۴۱ ی( 
اشاره وه مخ دیص کی که ی ی ی ی ی ی ۱۱ 
ترجمه .. ص: ۲۴۱ هد ۳ 
تیش ۳۳۱3 ی ی یا ی ۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۱۸۷ .. ص: ۲۴۲ یرد مس مب میگ دسا م یه سب مهم موه هس ی ام یس ۱۳ 
اشاره ی ی سس و و ی و و کی ی ی ین 39 :۵ ۱۲ 
ترجمه .. ص: ۲۴۲ تس با تس تیا هس تیه ی ۱ 
تیه ۳۳۲۹ دق و ی تا ی و ی ۱۲ 
اشاره رس یگ مب سیم دنس دس تسس رو تسج موز مهو تایه یز مخ سیم مه سب مس دس هدس سس ۱ 
آشان نزول آیها: ... ص: ۲۴۳ اه هو او خی وا بخ ام که کی سس تسده | ۲۲ 
[سوره البقرة (۲): آیه ۱۸۸ .. ص: ۲۴۵ دس ی ی سس سس ۱۲۱ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲860۸60 0۷/۰: ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 


فهرست مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۷۷۷۷۷۸۷۰)۵۳۵۵۲۱۱۷۵/۱,۵۵۲۲ صفحمه ۲۳۲ از ۲ات۵ 
اشاره هر ی اک دیس هدن ی ددعت ی ۲۲ 
ترجمه .. ص: ۲۴۳۵ ی 
تیوه ررض ۲ ۲۳۵ مش مه مگ و اه یر ی ی و مت ی وه وی مشک ۱۲ 
آسوره البقرة (۲): آیه ..]۱۸٩‏ ص: ۲۴۶ رت ۲۱۲۱ 
اشاره و ی دی تج میسیب موی ان دی شام اک و اج و دض کش ود مشعتاد مدا نو ده ون و ویک وک یجید هگا هن دس ده و ند هد ۱۳۳۲ 
ترجمه .. ص: ۲۴۳۶ ی ی ی ی ی ی ی ی ی ی و زا 
تیوه زرف ۲۳۳۶ م ‏ با یبد کی هی 2 24 ی و با ی مه کی ی ی ۱۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۱٩۰‏ .. ص: ۲۴۷ ۲ 
اشاره هس بات تن تیا دای یی 4 بت ی و و اه ی ی نات ۲ ۲۲ 
ترجمه .. ص: ۲۴۷ که 
تشیوه یرای ۲۳۷ دم و اد بت بت ۱ کت ای یی ی یا یت ۲۲ 
آسوره البقرة (۲): آیات ۱٩۱‏ تا ..]1٩۲‏ ص: ۲۴۸ پآ 
اشاره و تیه کج مخ یه تور اج کج کدی خ تاو دح گ دب میتاد مه تم ده ی ویک بای دوب مه کت جک فک ده دوب ۳ ۲۲ 
ترجمه .. ص: ۲۴۳۸ ی 2 ۳ ۲ 
تیوه دض :۲۳۸ تب ی ۲۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۱٩۳‏ .. ص: ۲۴۹ ۱ 
اشاره ی هن وی تیاو نی داب خیاید سول یاه میج مسیون مت اسب مکی مه تیه کیت کیت ام که ات ی سس سس 7۳۱۵ 
ترجمه .. ص: ۲۵۰ ود سا ات ریک سک سر رت سا خر سا ری باس رکه دی سر سر ی سای سا واه هس گس شود ابص سوشی سا ی دا سرد با شید جات سیک عا ی بت 2 ۴ ۳ ۰۲[ 
تیوه رصن ۲۵ یک جک کی تک کی وه ی ی ی یف ی م2 ۱۱۰ 
[سوره البقرة (۲): آیه ۱۹۴ .. ص: ۲۵۰ ی 
اشاره ۸( 
ترجمه .. ص: ۲۵۰ سب سا ترش سم و اد سر ی اه دوع ای کت کو ره ابص توف سا تیب کرد بشید سا سید سای بت ۱۲ 
تسیود رصن ۲۵ اد که کیب کی ات ی ی هی ی یب ۰۳ ۲۲ 
[سوره البقرة (۲): آیه ۱۹۵ .. ص: ۲۵۱ سوه مک هس تست ۲۱ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۳۲860۸60 0۷: ۲۱۳۵۳۷ 


فهرست مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۷۷۷۷۷۸۷۰۵۳۹۵۵۲۱۱۷۵/۱,۵۵۲۲ صفحه ت۳۳ از تز۵۳ 
اشاره ی( 
ترجمه .. ص: ۲۵۱ - 
کفشیو دض ۲۵۱ مس شم ی گم و اه یر ی ی و ما وه ی یم ی ۲۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۱۹۶ .. ص: ۲۵۲ ی ۲۲ 
اشاره ی( 
ترجمه .. ص: ۲۵۲  /‏ بد 
کسیو دمص ۲۵۲ یدباع یبد کی هی 2 24 ی وم بیع کی ی ۲۲ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۱٩۷‏ .. ص: ۲۵۵ ی 
اشاره ی( 
ترجمه .. ص: ۲۵۵ با 
تیوه ررض ۲۵۵ دم و ی بت ۱ کت ی وی ی یا ی ۲۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۱۹۸ .. ص: ۲۵۶ ۴ که ددم ۱ 
اشاره دی ما مب و 1 
ترجمه .. ص: ۲۵۶ که کت دک م۵ هه ۱۳ 
تفسیوه نمض ۲۵۴ ان کیب واه کی مکی ان فد بش ه وه بع و ی اد بو ولیک جع اعد هی یبسن ۱ 
آسوره البقرة (۲): آیات ۱۹۹ تا ۲۰۲].. ص: ۲۵۸ نک ۱ 
اشاره ید ای یب تیاو تیه راب خرید سول میاه میج مسیون مت اسب مکی مه تیه کیت کی ام که ات ی تس دس یه 12 
ترجمه .. ص: ۲۵۹ روتکو + ی سب نمی کی دس مهس مه سس و مه وود مه ی مس ۱۱۲ 
تیوه ری ۲۵۹ مت دابع کی هت کی لیر وه ی ی ی ی یک ۳ ]۱1 
[سوره البقرة (۲): آیه ۲۰۳ .. ص: ۲۶۱ هص ‏ وی سم هس یه ینس ی سب 1 
اشاره ( 
ترجمه .. ص: ۲۶۲ ساره توب برع تمس + خی بمب بمب وی مس نسم مس تسه دوم میت همست ماع مس دی سس ۱ 
تیوه رصن ۲۴۲ ادا یی کی ی کی اس ی ی هی ی ی 2 ۱ 
[سوره البقرة (۲): آیات ۲۰۴ تا ۲۰۵].. ص: ۲۶۳ وس یه یت ی زج 3 نس ۱ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲860۸60 0۷: ۲۱۳۵۳۷ 


مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصضهان ۰۵۲۱۵۵۲۱۲۷۵۰6۵۲۱ ۱۷۱۷۷۷۷۸۱ صفحه ۲۱۶ از ۵۲۲ 

اشاره سرد اسر دب دس اب جرج یب دس ی ایب یت مسرب مب کات یاب میک ماس رد ساب ده ساسا توف ساسزت درد امه سرت یش اس سرب اما ترس بای[ ۵ ۲ 
ترجمه .. ص: ۲۶۲ ۸( 
ک ‏ ی فی ی ۱۲۴۲ مس دوه که و یم ی ی ی و هه ی ی خی 1۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۲۰۶].. ص: ۲۶۴ ی[ 
اشاره ی 
ترجمه .. ص: ۲۶۴ زب 
تفسیر: .. ص: ۲۶۴ اد تب دود درد دب بیج ی مک مک بو فد ۵ ۲ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۲۰۷].. ص: ۲۶۵ ۱ 
اشاره و ی 
ترجمه .. ص: ۲۶۵ را 
تفیی: ی ؟ ۲۴۵ دم ی بت ۱ کت ای ی ی ی ی ۱۱ 
اشاره ی 

آشآن نزول|: - ص: ۲۶۵ ی( 
آسوره البقرة (۲): آیات ۲۰۸ تا ..]۲۰٩‏ ص: ۲۶۶ ۱ 
اشاره وت ی وه و ی ی موم کم ی ۱۱۲ 
ترجمه .. ص: ۲۶۶ مب ۱ که ۱ 
تفیسیردب ض ۰ ۲۴۶ ای سس ول سس یی ی ی اه خی ی ی ی کی ی ی ات یت 
[سوره البقرة (۲): آیه ۲۱۰ .. ص: ۲۶۷ دس سا سوم گرب سای مه سس سوه دول سم مایم مهد یه وود مس ببس سوب سیب ۱3 
اشاره ۳( 
ترجمه .. ص: ۲۶۷ ۱ 
تفسیرب :۲۴۷۰ جع دا ی ی ی ی یکت ۱ 
[سوره البقرة (۲): آیه ۲۱۱].. ص: ۲۶۷ هس هس تس نوتس موی موس س امه سای نس دسریم مو دبیم سیگ یس133 
اشاره رت ری با مد یت امش جر سا دجاو رس بت اتود گت شید دک مب شا ری ات شش هی داد جرد ده دی دس مات س اتب ام تا سید سا ض سم ماس اس مه بسا( ۲ 
ترجمه .. ص: ۲۶۸ هی ی ی ی کی ی کی کت ۱۲۵/2 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ 


و تفسیر: اه ص: ۲۳۶۸ 7 


آسوره البقرة (۲): آیه ۲۱۲ ... 


تفسیر: .. ص: ۲۶۹ ی 


آسوره البقرة (۲): آیه ۲۱۳ ... 


تفسیر: .. ص: ۲۷۱ ۳ 


آسوره البقرة (۲): آیه ۲۱۴ ... 


تفسیر: .. ص: ۲۷۲ ۳ 


آسوره البقرة (۲): آیه ۲۱۵ ... 


تفسیر: .. ص: ۳۷۴ یت 


آسوره البقرة (۲): آیه ۲۱۶ ... 


تفسیر: .. ص: ۳۷۴ ی 


آسوره البقرة (۲): آیه ۲۱۷ ... 


۳۲860۸60 0۷: ۲۱۳۵۳۷ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


صفهه ۳۵ از ۵1۲۲ 


۳۲۵60۸60 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۳۵۳۷ ۲ 


مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۱۷۷۷۷۸۷۱۰۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۰6۵۲۱ صفحه ب از ۵۲۲ 
تفسیر:ب صن: ۲۷۶ دی ی ی وس ی و یر 
آشان فوول اتب ۲۱۶ هت ۳۲۲ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۲۱۸].. ص: ۲۷۸ ی ی ی ۱ 
اشاره رایع اب ما اه او ماج ام و ی سب سوت با سا اما اک تیال بات با ساب سل تب ساب عم 1۳ 
ترجمه .. ص: ۲۷۸ دا هد ۶ 
تفسیر: .. ص: ۲۷۸ ۳ ره 
آشآن نزول|: - ص: ۲۷۸ یت ده ی دی یه مب ی ۱۳ 
آسوره البقرة (۲): آیات ۲۱۹ تا ۲۲۰].. ص: ۲۷۹ رن 
اشاره و ی 
ترجمه .. ص: ۲۷۹ تک مب 
تسیود بضی: ,۲۷۹ ص و ده و ۲ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۲۲۱].. ص: ۲۸۲ و 
اشاره مد اد ۱ 
ترجمه .. ص: ۲۸۲ دب ی ۳ ی و و با 
فیسین باضی ۰ ۲۸۳ کته دی تیا در مد ای که بت 2 وی وب بل جع هب کی ی ی 1 
آسوره البقرة (۲): آیه ۲۲۲].. ص: ۲۸۴ ۱ 
اشاره هن ارت تیاو یو سوت مس وگ تیاه ون و مه ماد دک تب مد ترتی کضات ‏ ککر صبت خی ام ی سا با ۱۱۳۹ 
ترجمه .. ص: ۲۸۴ دا هس دح هک ی ی دا کی یک سا کی سا ما کاد ات تک ام ی ۱۳ 
تفسیر: .. ص: ۲۸۴ کی دا تک دا دا تا ی ۱ ۳۶ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۲۲۳].. ص: ۲۸۵ تن یی ی مت ی مه که هم ی ی ۱ 
اشاره ای وا کی وی نیس تک دا اس ی هی را نو 7۱ 
ترجمه .. ص: ۲۸۵ ی ی ده 
تفسیر: - ص: ۲۸۵ ی 
آسوره البقرة (۲): آیه ۲۲۴].. ص: ۲۸۶ دس ‏ تم یدمص ی تس ۱ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲860۸60 0۷: ۲۳۵۳۷ 


فهرست مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۷۷۷۷۷۸۷۰)۵۳۵۵۲۱۱۷۵/۱,۵۵۲۲ صفحه ۳۷ از ۵۳۲ 
اشاره فش تس شید مس مب اس ی ی با یی ای م۲ ۱۱ 
ترجمه .. ص: ۲۸۶ | 
تفسیر: ... ص: ۲۸۶ س هی ی ما دی مد ها ی ۱۱ 

آسوره البقرة (۲): آیه ۲۲۵].. ص: ۲۸۸ ی یت ۱۱۱ 
اشاره کت هی بت که کی یحو ی تک تیه ۹ با مگ و موی ۵ و هک یی کت ۱۲۱۲۲ 
ترجمه .. ص: ۲۸۸ شم دز 
تفسیر: .. ص: ۲۸۸ اه بات خن شنت دک هبات بلب عاد کشت تاش تب دک دی بش داب ع ات تساه عع عبط سا مات اب اه ید نطاب طم تاه دی سابع دس معا ساب ایس تام جات تج | ۱۳۱۷ 

آسوره البقرة (۲): آیات ۲۲۶ تا ۲۲۷].. ص: ۲۸۹ 2 
اشاره 1 
ترجمه .. ص: ۲۸۹ ۱۲۱۷ 
تفسیر: .. ص: ۲۸۹ نس ۱ 

آسوره البقرة (۲): آیه ۲۲۸].. ص: ۲۹۰ ۱ 
اشاره کت یی ی کی ی کی مت وه و و یت ۱۳۷۶ 
ترجمه .. ص: ۲۹۰ ی ی ی با ی ی ی ی ی ی و ردو 
تفسیر: .. ص: ۲۹۱ ی 2 دبع دک تب دید 2 دبع جع جع دادعت و نگ دش دهع دب نی دوب دامع کم ببس ۰۱ ۲ 

آسوره البقرة (۲): آیه ۲۲۹].. ص: ۲۹۳ کت ۲ 
اشاره وا کی ی وا یی وی وی ایس ۱۱ 
ترجمه .. ص: ۲۹۳ سره مخ کصس عصه و رد عصر هگ موف و دم سس میب مد سم مس موم سیم وی سود وس م2 ۱۱۱ 
تفسیر: .. ص: ۲۹۲ مت یش کی کی کش ی ی بت ی ۱۲۱۷ 

[سوره البقرة (۲): آیه ۲۳۰ .. ص: ۲۹۵ یک یس دس هم یی ی و یی سس ۱۱ 
اشاره و( 
ترجمه .. ص: ۲۹۵ ی( 
تفسیر: .. ص: ۲۹۵ ی ی کی ی ی کی یک ای کیک ی ات ی کت ی 1۳۷ 

[سوره البقرة (۲): آیه ۲۳۱ .. ص: ۲۹۶ ید ی ی ۱۱ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۳۲860۸60 0۷: ۲۳۵۳۷ 


فهرست مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۷۷۷۷۷۸۷۰)۵۳۵۵۲۱۱۷۵/۱,۵۵۲۲ صفحه ۳۸ از ۵۲ 
اشاره ۸ 
ترجمه .. ص: ۲۹۶ در بای رح ی هت اد وی وی توب و هو بو یمیت ۱۱۱ 
تفیتیرهبهاضی ۲۹۱۷۰ مس مه یک و اه یر ی یی و ی ی یک ۱ 

آسوره البقرة (۲): آیه ۲۲۲].. ص: ۲۹۸ یت ۱۱ 
اشاره وی دی ادج میسیب موی ان تیه شام اک و وج و خی کش ود ماعتاد مدا نو ده ون ی دیگان وگ ایو ینوگ من دس ده و ند ی ۳ 
ترجمه .. ص: ۲۹۸ بت ۱۲۱۷/۱۰ 
تفسیر: .. ص: ۲۹۸ تایب اتب شاج دهعت بل معا بل دای مکش تب دک بش دادعت تساه عم عبط سا ات اب اه ید نطاب طعا تا ی سابع باس معا ساب ایس تام جات ۱۳۱۷/۲ 

آسوره البقرة (۲): آیه ۲۳۲].. ص: ۲۹۹ ۱ 
اشاره یی بات ان نی دای یی ام ات ی و و اه ی ی باه ۳۷5 
ترجمه .. ص: ۲۹۹ فک ۲ 
تفسیر: .. ص: ۲۰۰ ۵ 

آسوره البقرة (۲): آیه ۲۳۴].. ص: ۳۰۲ ۱ 
اشاره دی ما مب و ۱ 
ترجمه .. ص: ۲۰۲ ددع و در ۱/۰ 
تفسیر: .. ص: ۲۰۲ ود مه ۲/۰ 

آسوره البقرة (۲): آیه ۲۳۵].. ص: ۳۰۴ ۱ 
اشاره یاه ی تیاو نی وا خراید ییاوه میج موز مت اسب کی مه تیه میت کی ام که ی ی تس دیس 11۳ 
ترجمه .. ص: ۲۰۳ ی ده مش هک ی ی ی کت ی ی کت ی ی ۱/۱ 
تفسیر: ... ص: ۲۰۴ کف بش شب کت ۵و دک عبت فد یک د لکد دک شا تسین بات دصق کی سب تا ای دنا ی تست تسه سس سس کو سسه ک سع 2 ۲۸ 

[سوره البقرة (۲): آیه ۲۳۶] .. ص: ۳۰۶ دمص سب وی مک هس مه ی سب مسبت ۱ 
اشاره یت وی دب ویو تاو اتکی سا مره ی هم هب ی تاه مات خی روم کی اک ی ی اد سب نیس ۳۱۲ 
ترجمه .. ص: ۲۰۶ وت سا ترش سا ساسح ترش اج و اعد سیر ی ده سرد شا وه سا ای ات کو دابع توف سا تسه شود با شید سا سید ماس ید جع ۳/۱ 
کیره ررض ۹۶ ۱۳ اد که کی و کی کت ی ی هه بت ۱ 

[سوره البقرة (۲): آیه ۲۳۷] .. ص: ۳۰۷ جیوه جح مک ی تس ۱ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۳۲86060 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 


فهرست مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۷۷۷۷۷۸۷۰۵۳۵۵۲۱۱۷۵/۱,۵۵۲۲ صفحه ۳٩‏ از ۵۲۱ 
اشاره هر ی اک دیدن ود ۱ 
ترجمه .. ص: ۲۰۷ 0 
تفسیر: .. ص: ۳۰۸ ا و سب ی اه شا وا تا شاد و سا سا ی و ای و اي و ات نی ی و ای ما این و ای وش ای مد یه سب ام ۳/۹۳ 

آسوره البقرة (۲): آیه ۲۳۸ .. ص: ۳۰۸ ۱ 
اشاره وید خی تنج میسیب موی ان تیه شام نک و اج و تن کش بد مشعتاد مدا نود ون و ویک وک ایو ینوگ نب دس ده سوب له ۳ 
ترجمه .. ص: ۲۰۸ ی ی ی ی ی ی ی ی زر با 
تفسیر: .. ص: ۲۰۸ ای ادخب شناد د یبد بابک دای کشت دک ی بش دادعت تساه عم عبط سا سکاب اه ید نطاب طما تا دی سابع تب معا ساب ایس تیوه دک ۱۳۸۱۱۳۲ 

آسوره البقرة (۲): آیه ۲۳۹ .. ص: ۳۰۹ ۱ 
اشاره تاهج میت ان نی دای یی ام یت ی و و هس ۵ 
ترجمه .. ص: ۲۰۹ هد ۱/۷ 
تفسیر: .. ص: ۲۱۰ ی( 

آسوره البقرة (۲): آیه ۲۴۰].. ص: ۳۱۰ کب دم ۱ 
اشاره یذ 
ترجمه .. ص: ۲۱۰ یات ان دا ات وا دب وا بت بت جع جات سب اه یت اد تا جاک کب اه دای س جاک دک سا عات عا ی سا جاک ع ب ع توت اعد تاک عبط باه سای سابع ماب مج دج سب جع باب جع 2 ۶[ 
تفسیر: .. ص: ۲۱۱ یددع بای 3 هت داد دهد دج بش اد جع یاعد ید بجعت دادعت و داد دش دهع ند نی ع دشک ام وکام ی سب > عضت :1۳/۶۳ 

آسوره البقرة (۲): آیات ۲۴۱ تا ۲۴۲].. ص: ۳۱۲ ۱ 
اشاره هن اه یب تیاو ی داب خیاید سول یاوه میج سیون مت سای کی مه تیه میت کی ام که کت ی دی سیب[ 
ترجمه .. ص: ۳۱۲ روتکو + سوه سب نمی کی دس مج مب مه سس و مود مه ی مس ۱۱۱ 
کقیشیره رصن 3 ۱۳۱۲ تسدکی دی کی لیر وه ی اس ی ی ی یک ی ۲ 

[سوره البقرة (۲): آیه ۲۴۲ .. ص: ۳۱۲ وه مهص سب موه مس مه ی سب سب ۱ 
اشاره یذ 
ترجمه .. ص: ۳۱۳ اه توب د برع + خی بمب بمب وی مس نسم سس زونه دام میت همست م واه مس دی سس سس ۱۱ 
کسیر رصن ۱۳۱۳۹ ی امک کیب کی ی ی ی هی ی ۳ ۱۱ 

[سوره البقرة (۲): آیه ۲۴۴] .. ص: ۳۱۴ جیوه جح مه مک هو سس 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۳۲۵60۸60 0۷/۰: ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 


فهرست مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰۵۳۱۵۵۲۱۱۷۵/,6۵۲۱ ۱۷۷۸۷۷۷ صفهه ۰ از ۵۲۲ 
اشاره هر ی اک یمه بسن ود ۱ 
ترجمه .. ص: ۲۱۴ | 
کی رفن ۹ ۱۳۱۳ موش ی مش مد مگ من و ویر ی ی و ی یم سای 1[ 

آسوره البقرة (۲): آیه ۲۴۵].. ص: ۳۱۴ یب ی مه مت بت ]۱ 
اشاره وی دی تج میسیب موی اد کی شام اک و اج و تن کش ود ماعتاد مدا نود ون ی ویک وک ایو هنوگ هن دس هس ددع 
ترجمه .. ص: ۲۱۴ ۲/۱/۵۰ 
تفسیر: .. ص: ۲۱۴ | 

آسوره البقرة (۲): آیه ۲۴۶].. ص: ۳۱۵ ۱ 
اشاره یت بات ان نی دای یواح یت + ی و و اه ی ی اس سب 15 
ترجمه .. ص: ۳۱۵ یط 
تفسیر: .. ص: ۲۱۵ دیا ود ادلی تب شب ده میدس باه د نگ تاد ی ید ادج داد سم جع دعس ددع بلس 2 ۲/۸۱ 

آسوره البقرة (۲): آیه ۲۴۷].. ص: ۳۱۷ به ددم ۱ 
اشاره دم دی ما مب و ۳ 
ترجمه .. ص: ۳۱۷ ۱ 
تفسیر: .. ص: ۲۱۷ اد مه هد ۳۹ 

آسوره البقرة (۲): آیه ۲۴۸].. ص: ۳۱۸ ۱ 
اشاره یت سک یی را ی سا ی ی ی سس ی یی کی ص کی ی ی تس با سس ۱۱۱ 
ترجمه .. ص: ۲۱۸ ی( 
کیره رصن ۱۳۱۹۵ یذ 

آسوره البقرة (۲): آیه ۲۴۹].. ص: ۳۲۰ نی یی مت و مه ها دی ینس تست 
اشاره یذ 
ترجمه .. ص: ۲۲۰ هه دی دص اد ده ی دس کاس هی ی سای مه سس نی تساه ای یی فیس معا دی اه ی ها سرد بت با بت :۱ ۱۲ 
تفسیر: .. ص: ۳۲۰ ی( 
آسوره البقرة (۲): آیات ۲۵۰ تا ۲۵۱].. ص: ۳۲۲ یذ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۲۲86060 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۳۵۳۷ 


فهرست مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۷۷۷۷۷۸۷۰۵۳۵۵۲۱۱۷۵/۱,۵۵۲۲ صفحه ۱ از ۵۱۲ 
اشاره ی 
ترجمه .. ص: ۳۲۲ دی وم ی رح ی یت اد وی وی توب وه و بو نیت ۱۲۲ 
کقیشیره سرضن ۱۳۲۲۰ ما مش مد گم و اه یره ی و مت ی وه یس ۲۱ 

آسوره البقرة (۲): آیه ۲۵۲].. ص: ۳۲۴ ۱ ۱ 
اشاره یت خی تنج میسیب هویم ان تیه گام عون اج و خی کش ود متا مد نود ون ی ویک وک یوبن وگن دس ده وی دس ۳ 13 
ترجمه .. ص: ۲۲۴ ی ی ی ی ی ی ی ی ی ی ی رب 
تفسیر: .. ص: ۲۲۴ 7 ی ۱ 

آسوره البقرة (۲): آیه ۲۵۲].. ص: ۳۲۷ ۱ 
اشاره بات تب تا نی ای دای ییا یت + ی و ی اه ی ی سس ۵ ۳3 
ترجمه .. ص: ۲۲۷ ی ی اب ی ی ی ی ۳ ی ی ی 
تفسیر: .. ص: ۲۲۷ یی وب دم تب شب ده یج سا باه دی تاد ی یداد جک داد سم جع دعس ددع بل > 3 ۱۲۹۶ 

آسوره البقرة (۲): آیه ۲۵۴].. ص: ۳۲۹ ۳ 
اشاره یذ 
ترجمه .. ص: ۳۲۹ کت دک م۵ هه ۲ 
تفسیر: ... ص: ۳۲۹ ی ی 

آسوره البقرة (۲): آیه ۲۵۵].. ص: ۳۳۲۰ کت 
اشاره هن او ی تیاو نیوا خیایت سول یاوه میج موز مت اسب کی عم تیه کیت کی و که ات یی تسه ۱۲۰ 
ترجمه .. ص: ۳۲۳۰ هک که ها ی ۲۰ 
کیره رفن ۰۱ ۱۳۲ دی میات دل کی هت کی ای در وه ی اس ی ی ی ی یی 7۱ 

[سوره البقرة (۲): آیه 1۲۵۶ .. ص: ۳۳۲ مه سب وی مک هس مه ی ی سس ۱ 
اشاره یذ 
ترجمه .. ص: ۳۳۲ ارم وید برع توس + نیب میت بمب وی مس نسم مس تسه دم میت همست امه مس دی سای ۱۱ 
تسیر رصن ۱۳۲۲ ی اد که کی کی ی ی ی هی ی ی مت ۱۲۱ 

[سوره البقرة (۲): آیه 1۲۵۷ .. ص: ۳۳۴ تمد ی ۱ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۳۲86060 0۷/۰: ۱۲۱۱۱۳۵۳۷ ۲ 


فهرست مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰۵۳۱۵۵۲۱۲۷۵/,6۵۲۱ ۱۷۱۷۷۸۷۷۸۷ صفهه ۲ از ۵۲۲ 
اشاره ی راک و ی و یت یت ی ی ی ۵ ۱ 
ترجمه .. ص: ۲۳۳ و( 
شیر رصن ۱۳۲۲۰ نی نش سم یه ای هه هی ی ی ور ی توس یه تس ی ی تسب ۱ 

آسوره البقرة (۲): آیه ۲۵۸ .. ص: ۳۳۵ هس بت ی ۳۳ 1 
اشاره هی ی ی کر ی ی و و هک 22 ۲ 
ترجمه .. ص: ۳۳۵ ۱ 
کیرد اضر ۱۳۲۵ هد ی تیه ی ی ها ی اب ام ی :۱۱۰ 

آسوره البقرة (۲): آیه 1۲۵۹ .. ص: ۳۲۶ ۱ 
اشاره هه ی دی ی و ی ی ی ی ات ۶ 
ترجمه .. ص: ۲۳۷ ی ی ی ی ی ی ی ی و 7 
کیره رصن :۱۳۲۷۰ ی( 

آسوره البقرة (۲): آیه ۲۶۰].. ص: ۳۴۱ ۱ 
اشاره ی ی کب ی ۱ 
ترجمه .. ص: ۲۴۱ ای با و ۳ ی ی و ی و ی 7 
تسیر رای ۱۳۳۱۰3 بت تاه تهب میتی دی ی بت مهس خی کی سا عم ی بو ی ی 2 ۱ 

آسوره البقرة (۲): آیه ۲۶۱].. ص: ۳۴۲ 1 1 
اشاره ی ی ی ی ی ی ۱۲ 
ترجمه .. ص: ۲۴۳۲ ی ی ی 
کیره رصن ۱۳۳۲۰۹ تام ده ای ی و و کت وی ی ی هی ای سح ی ی ی کی ۲۱ 

آسوره البقرة (۲): آیات ۲۶۲ تا ۲۶۲].. ص: ۳۴۴ ی مت ترجه هس ۱۲ 
اشاره و کر وا ی ای ی ی ی ی ی ی یت ۳ 1 
ترجمه .. ص: ۲۴۴ ( 
کسیر رصن 5 ۱۳۳۲ دک ی کی ی دا ی سا ی ی ی ی یت ۱ 

[سوره البقرة (۲): آیه 1۲۶۴ .. ص: ۳۴۵ ی( 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۲۲۵60۸60 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۳۵۳۷ 


مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۵۵۲۱۷۵۲۱۰۵۵۲۲۱ صفحه ۳ع! از ۵۲۲ 

اشاره با تا نیا تس و مش یه تا ۱۲۱ 
ترجمه .. ص: ۲۴۳۵ ی( 
شیر رفن ۵ ۱۳۲۴ هش من بش مه هو ی ی ی ی ی ی ۲ ۲ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۲۶۵].. ص: ۳۴۶ ۱۶ 
اشاره ی ی ی تج ی ی ۱ 
ترجمه .. ص: ۲۴۷ تا ۳ 
کیره ترصن :۱۳۲۱۷3 یت تب ی ها کی ی 2 ۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۲۶۶].. ص: ۳۴۸ ۱ 
اشاره ی ی ما یب جک ی ۱۹ 
ترجمه .. ص: ۲۴۸ ی ی ی ۳ و ی ی ی ی ی و 
فیعض ۵ ۱۳۳۹ ی ی و ۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۲۶۷].. ص: ۳۴۹ ۱ 
اشاره ی مج ی ۱۱۶۱ 
ترجمه .. ص: ۲۵۰ ی ی ی ی ی 
تسیر نماض ۱۳۵۸۱ ت ه ی کتی ‏ دی مت مه مد ی بیع ی ی ی ی ۱ ۱ 
اشاره ی 
آشآن نزولا: - ص: ۳۵۱ 1( 
آسوره البقرة (۲): آیات ۲۶۸ تا ۲۶٩‏ .. ص: ۳۵۱ دک عم هکس موم تسه مت مهس سیم اوه سوه وس سس ی ۱۱۱ 
اشاره و ی ی ی ی ای ای ی ی ی ی |۱۰ 
ترجمه .. ص: ۳۵۱ اک 1 
کیره رصن ۳۵۲۱ ی کی رک ای ای ی ی ی ار دی تک سا ی ۱۱ 
آسوره البقرة (۲): آیات ۲۷۰ تا ۲۷۱].. ص: ۳۵۲ 7 
اشاره اب 
ترجمه .. ص: ۳۵۲ ریخ شم ی ۱۲۱2 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲۵60۸60 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۳۵۳۷ ۲ 


مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۵۵۲۱۷۵۲۱۰۵۵۲۲۱ صفحه ۱۴۲ از ۵۱۲ 

تفسیر: .. ص: ۳۸۳ ی اس اه ی هک ما ی ۱۱۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۲۷۲.. ص: ۳۵۴ یز 
اشاره ی( 
ترجمه .. ص: ۲۵۴ ۱۱ 
تفسیر: - ص: ۳۵۵ ی کت ۱۲۱۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۲۷۲ .. ص: ۳۵۸۵ رز 
اشاره و و ۱ 
ترجمه .. ص: ۳۵۶ ی( 
تفسیر: .. ص: ۳۵۶ دس ی ی ۱۲۱۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۲۷۴].. ص: ۳۵۷ ی( 
اشاره 1 
ترجمه .. ص: ۲۵۷ ی ی ی ی ی ی ی ی ۳ ی ی ی ی ی ی 
تفسیر: .. ص: ۳۸۷ ی ی کم ی ۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۲۷۵ .. ص: ۳۵۸ ۲ 
اشاره ۱ 
ترجمه .. ص: ۲۵۸ ی ی ی یی ی ی ی ی ی سم 
تفسیر: .. ص: ۲۵۸ ی( 
[سوره البقرة (۲): آیه ۲۷۶ .. ص: ۳۵۹ ص تسود یی کسوس مه میهد مر مج هم ی ۳ ۱۳۱۱ 
اشاره ری ره سس ره هه ره ره ره ره مر رز هر سیک رس عم ری مه مرس ره ره مرس سر رهم مه ام عم 2 7 
ترجمه .. ص: ۲۶۰ ی 
تفسیر: .. ص: ۳۶۰ ی( 
آسوره البقرة (۲): آیات ۲۷۷ تا ۲۷۹].. ص: ۳۶۰ ب کی سس ی وی سم ی ی یی مویکو یه ی سس ۳ 
اشاره ص۰-۰ص۰ب۰ب۰پسپسپسپسسسسسسسسسسسسس :۱ 
ترجمه .. ص: ۲۶۰ ی ی ها ی ی ۱ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲860۸60 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۳۵۳۷ ۲ 


فهرست مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵,6۵۲۱ ۱۷۱۷۷۷۷۷۱ صفحه ۵ از ۵۱۲ 
کفییرت هن :۳۶۱ ی اس اه ی ی دا ۱۲۱ 
اشاره هس و ی ی ۱۳۱۱ 

آشآن نزول]: -. ص: ۲۶۱ ( 
آسوره البقرة (۲): آیات ۲۸۰ تا ۲۸۱].. ص: ۳۶۲ ی یت ۱۲۱ 
اشاره ت کرم هی کته اک ی دی کت تا کید مگ ۹ و ۵ سک ویک ی ی ی یت 1۱ 
کا اض :۰ ۱۳۳۲ ی 
تسیود صن: ۳۶۲ ی ی ی( ۱ 
آسوره البقرة (۲): آیه ۲۸۲].. ص: ۲۶۲ ۱ 
اشاره رتیت و ی بح و بر دیص ی ی ی ی ی 17 
ترجمه .. ص: ۲۶۴ ی ی ی ی ی ی اک ی ی ی ی ی ی ی یز ی 
تفسیر: .. ص: ۳۶۴ 0( 
آسوره البقرة (۲): آیه ۲۸۲].. ص: ۳۶۹ ۱۲ 
اشاره ی( 
وا اش ۱۳۳۹ ۱ 
تفسیر: .. ص: ۳۷۰ ی( 
آسوره البقرة (۲): آیه ۲۸۴].. ص: ۳۷۱ ۱ 
اشاره فر ی تک ی ی ی ما ی ی ال ی ی ی ۳ 1 
ترجمه .. ص: ۳۲۷۱ ی کب هک هه ی دس رگ هه ی ی ی ی ی هک ی ۱[ 
تفشیوه با هن:۰ ۳۷۱ کیک کی ی ی ی ی ی یت ۲ ۲ 
[سوره البقرة (۲): آیه ۲۸۵ .. ص: ۳۷۲ ی سم ها ی سس سس ۱ 
اشاره ای ی ی ی ی رک 1 
ترجمه .. ص: ۳۲۷۲ ی( 
تسیود من: ۳۷۲ ی( 
[سوره البقرة (۲): آیه 1۲۸۶ .. ص: ۳۷۲ ییاه هو هواس و کی م۳ ۱۱ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲۵60۸60 0۷/۰: ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 


فهرست مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۵6۲۱۲۷۰۵۲۱ صفحه ۷ از ۵۲۲ 
اشاره یا ان مب هن یب مسا زا خی ماهس اسب ری طیسی ب تیرس مت لام یی بط هیبشت تن تسیل سید تا دایز ۳ ۱۳۱۲ 
ترجمه .. ص: ۲۷۲ 7 
تفسیر: .. ص: ۳۲۷۴ دم شمش سس یی مه کی هی یی ی بو 9 ی و 3 ۲۱۱ 

سوره ال عمران .. ص: ۲۷۶ ی 
اشاره ی ی ۱ 
آفضیلت خواندن این سوره‌آ: .. ص: ۳۷۶ ی( 
آسوره آل‌عمران (۳: آیات ۱ تا ه۵ا .. ص: ۳۷۶ ی ی ی ۳ 

اشاره ۱ 
ترجمه .. ص: ۳۷۷ ( 
تفسیر: ... ص: ۳۷۷ هه رم رم ره مر هه سم ره سم ره ره عم ره عم ره عم مه عم عم سم عم م2 2 2 2 2 2 ۶ ۳ 
آسوره آل‌عمران (۳: آیه ۶ ... ص: ۳۷۸ ت ‏ ع هی یس 3 ۱۲ 
اشاره 1 
ترجمه .. ص: ۳۷۸ ی( 
تفسیر: .. ص: ۲۷۸ 3 
آسوره آل‌عمران (۳: آیه ۷] .. ص: ۳۷۹ ده اه میت ی سک ی ی ۳ ۱ 
اشاره اس 
ترجمه .. ص: ۲۷۹ ی 
تفسیر: .. ص: ۳۷۹ باه بر من رد اصاس ره هگم هرد سید جموی ایو بیج ار میج مه نیج نو بیرق موه سوم میج مرها هسوب مس دبای سب مد یت »۱۳۲۱ 
آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۸ تا 1٩‏ ص: ۳۸۱ کی ی ۱۲۱ 
اشاره ی( 
ترجمه .. ص: ۳۸۱ ( 
تفسیر: .. ص: ۲۸۱ ( 
آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۰ تا ۱۱].. ص: ۳۸۲ ی( 
اشاره اس هت تسه هس هط ی ی نی ترش که دس سای دی سای سس ای سدع سس ی اک تس شک دش گس که سا که 3 ۱ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲۵6060 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۳۵۳۷ 


مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصضهان ۰۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵,6۵۲۱ ۱۷۱۷۷۷۷۸۸۱ صفحه ۶۷ از ۵۱۲۲ 

ترجمه .. ص: ۲۸۲ ی 
تفسیر: .. ص: ۳۸۳ هت موب ی ی یت ۱۱۲ 
آسوره آل‌عمران (۳: آیات ۱۲ تا ۱۳].. ص: ۳۸۴ ی ی کت مه تا ات ت۱۱ 
اشاره قداص یوب هه از و باب نس اد تب سوت وب اجب بر ج بو کبج مب وو ‏ ی ک جزبک سل ب تب سیب بت [ ۲ 
ترجمه .. ص: ۲۸۴ ۱ 
تفسیر: .. ص: ۲۸۵ ی ی ی ی 
آشآن نزول]: -. ص: ۳۸۵ ی ی ده ی ی ات 
[سوره آل‌عمران (۳): آیه ۱۴].. ص: ۳۸۷ ح۰(چح۱" 
اشاره -ب-۰ص۰ب۰صحسبح ۱/9 
ترجمه .. ص: ۲۸۷ ی 
تفسیر: .. ص: ۲۸۷ ۱۳ 
آسوره آل‌عمران (۳: آیات ۱۵ تا ۱۷].. ص: ۳۸۹ ۱ 
اشاره 1 
ترجمه .. ص: ۲۸۹ اد ای با و ۳ یا ی و ی وب ی 
تفسیة ب صی+ ۳۸۹ تب هس ۱ 
آسوره آل‌عمران (۳: آیات ۱۸ تا ..]۱٩‏ ص: ۳۹۰ دک ۱۱۱2 
اشاره سس 
ترجمه .. ص: ۳٩۱‏ ی( 
تفشیه ساضن: ۳۹۱ ی ی کی ی ی و و ی یت کف ۳ ۲ 
آسوره آل‌عمران (۳): آیه ۲۰ .. ص: ۳۹۲ ی( 
اشاره -پ-پ.پبپب--- سس 
ترجمه ... ص: ۳۹۲ دمم سک سید مس دکرو سسندس تس رو لووسم سر یه خاع ید مه توس مس و مسق کی ۱ 
تیه داهن :۳۹۳ ی( 
آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۲۱ تا ۲۲] .. ص: ۳۹۴ دس ی هم کی ۱۱۱۱ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۲۲۵60۸60 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۳۵۳۷ 


فهرست مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰۵۲۱۵۵۲۱۲۷۵,6۵۲۱ ۱۷۱۷۷۷۷۸۷۱ صفحه ۶۸ از ۵۱۲۲ 
اشاره ( 
ترجمه .. ص: ۲۹۴ ی( 
تفسیر: ... ص: ۲۹۴ ۱ 

[سوره آل‌عمران (۳: آیات ۲۳ تا ۲۵].. ص: ۳۹۵ هک ۱۱ 
اشاره کت که تیه تم ی دی کت تا 4ص مگ و ۵ ویک ید ی ی ی ی سس[ 1 
ترجمه .. ص: ۳۹۵ ی ۱ 
تفسیر: .. ص: ۳۹۵ یذ 

[سوره آل‌عمران (۳: آیات ۲۶ تا ۲۷].. ص: ۳۹۷ ی 
اشاره ی( 
ترجمه .. ص: ۲۹۷ و 
تفسیر: .. ص: ۲۹۷ ی 

[سوره آل‌عمران (۳): آیه ۲۸].. ص: ۳۹۹ ۱ 
اشاره ی( 
ترجمه ... ص: ۳۹۹ | 
تقسیة ب صی: ۳۹۹ م ی ۳ | ۱ 

آسوره آل‌عمران (۳): آیه ..]۲٩‏ ص: ۴۰۰ ۱ 
اشاره ی ی کی ی یی ی یا یی ی ی ی ی یی 1 
ترجمه .. ص: ۴۰۰ اک( 
تفسیر: .. ص: ۴۰۱ م فی ی ی ی ای ده مت ۳ ۳۱ 

آسوره آل‌عمران (۳): آیه ۳۰].. ص: ۴۰۱ ی( 
اشاره ی( 
ترجمه .. ص: ۴۰۱ مق ی یی خی ی تمه هه سکع هه سا کاس هی تسه سس فا او هی مس هس ۳ 2 ۲۲ 
تفسیر: .. ص: ۴۰۱ مت یک تا تک ی افو تا ی اد ی هک ی ی ۱ 

[سوره آل‌عمران (۲): آیات ۲۱ تا 1۲۲ ص: ۴۰۲ ی( 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۳۲860۸60 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 


مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۷۷۷۸۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۳۴۱۲۷۵/۰۵۵۲۳۲ صفحه ۶٩‏ از ۵۱۲۲ 

اشاره سا هس هد دس بخ سا مس سم سم سا مس هآ ساب ره ۳ مه مه سب مه هس مسج مج همه هس ۳ مه مس بت هم مد کم هس هب اما شم اه هم شاه ۳ 1۳۱۳۳۱۰7 
ترجمه .. ص: ۴۰۳ از 
تفه یی ۴۳۶۳ ( 
آشآن نزول: .. ص: ۴۰۳ هه و وب هک و ۱۱ 
آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۲۳ تا ۳۴].. ص: ۴۰۴ ی( 
اشاره ع ده ههد ود و دق ددع رد ود جک موی بر و وی وب ها ده دک مج ده دم ود و دهد 2 وی ددعت ره ده و هم ودب ۱۱۰۲ 
ترجمه .. ص: ۴۰۴ اد هه ۱:۳۳ 
تفسیر: .. ص: ۴۰۳ 2 
آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۲۵ تا ۳۶].. ص: ۴۰۴ ی ی ی ی ۱ 
اشاره ۱۳ 
ترجمه .. ص: ۴۰۵ ی ی 
تفسیر: .. ص: ۴۰۵ ود دک ۵ ددع 2 ده ی 2 دج دب ای دب 2322 ۲۲۵22 
آسوره آل‌عمران (۳): آیه ۳۷].. ص: ۴۰۶ ی( 
اشاره مدب و دوه دی واه پاک ماه دج دج ود کم ام وت هدس کم واه عفر ده دک مد کر ده سود ددع ی 5 ود دق دیدجت ره دج که و هم مرج ددع ۵ ۱1 
ترجمه .. ص: ۴۰۷ ی 7 
تفسیر: .. ص: ۴۰۷ دش وود شب بخ دی دی دب ی دی دبع ود ددع 22 3 ۳۳۶ 
آسوره آل‌عمران (۲): آیات ۳۸ تا ۳٩‏ .. ص: ۴۰۹ ی( 
اشاره مامح سا هگب سسوم تسیا هکس جر سیر تدحو هصرع دون ما سوه سوه ع یه هس و سم سم ها مه اس اد سم ۱۱۲۱ 
ترجمه .. ص: ۴۰۹ ی کی ی تا ی ی ی ی ۱ 
کی هس ۴۱۶ اک( 
آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۴۰ تا ۴۱]... ص: ۴۱۱ ی( 
اشاره 1 
ترجمه .. ص: ۴۱۱ ی ی کی ی ی تا ی ۱ 
تفیسیو بر صن + ۳۱۲ ی توریب کر ری ساوسو مسج سس ی موی مش ی وم تست ۱۲ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲86060 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 


مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۵6۲۱۲۷۵۲۰۵۵۲۲ صفحه ۵۰ از ۵۲۲ 

آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۴۲ تا ۴۳].. ص: ۴۱۳ ی( 
اشاره ای یی یاه یس جات میسوبب ساب یی سا سای تا با کب مات یاب کت یت یادا یب داد یس کت ی تب ی ساست ب بادت سب سا توت دیاب ی یایب مایب دسا :۰۱ ۱۳ 
ترجمه .. ص: ۴۱۳ 1 
تفسیر: .. ص: ۴۱۳ ی( 
آسوره آل‌عمران (۳): آیه ۴۴]... ص: ۴۱۴ ی اه ی ی ۱ 
اشاره ی( 
ترجمه .. ص: ۴۱۴ و تب دب دی ود ی ی دب 10 
۵ ۱۳۱۲ 0 
آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۴۵ تا ۴۷].. ص: ۴۱۵ ی دی ما ای ی ی هت ۲ 
اشاره -پب-پبپ-پ-سس << 
ترجمه .. ص: ۴۱۶ بت یبد اعد 9 لد ایک ده بل داجیا میاه ید اد یس گیب ددعت - تسا دک و دب تم | ۲۵ 
تفسیر: .. ص: ۴۱۶ ی و ی سای ی ی ی ی ۳ ی دم 
آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۴۸ تا ۵۰] ... ص: ۴۱۷ تب ی کدی مب ده مه و ۱ 
اشاره ی ی ی و ی ی ی و 
ترجمه .. ص: ۴۱۸ ی( 
تفسیر: .. ص: ۴۱۸ ی ی ی ی ی ی ی ی ی ی زج 
آسوره آل‌عمران (۲): آیات ۵۱ تا ۴ه۵أ .. ص: ۴۲۰ ی( 
اشاره 2( 
ترجمه .. ص: ۴۲۰ کب وک کت یت ملس دک دس دس ی امک ی یی ی دا ی سای سا کی 3 1۵:2 
تقسیوخ بت صن: ۱ ۳۲ نی تیم بت ار ی ری یه اه تست ۱۱ 
آسوره آل‌عمران (۳): آیه ۵۵ .. ص: ۴۲۲ ی ی ی ی ی ۱ 
اشاره سس<آآسسس-۴-صح9_ 
ترجمه .. ص: ۴۲۲ ی اف مک ی ی 2 ۲۵ 
تفسیر: .. ص: ۴۲۳ ( 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲۵6060 0۷/۰: ۱۵/۲۱۱۱۳۵۳۷ ۲ 


مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۷۷۷۷۷۸۷۰۵۳۵۵۲۱۱۷۵/۱,۵۵۲۲ صفحه ۵۱ از ۵۱۲ 

آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۵۶ تا 1۵۸ .. ص: ۴۲۴ سم ی ی ی رب ۱ 
اشاره وهی و ی مج ۱۱ 
ترجمه .. ص: ۴۲۴ ی ۱ 
تقسیود بیه ج 2 ۱۳۲۲۳ یس ۱ 
آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۵٩‏ تا ۶۱ ... ص: ۴۲۴ ی او هو و ی هت 
اشاره وه وت شش ول مهو هد او و و ومع بو ناجیه +۲۵ 
ترجمه .. ص: ۴۲۵ ی( 
تفسیر: .. ص: ۴۲۸۵ هن هی بو ج هوق تک 8 او اعد هید موه تا هک وش سوه دوع هه عه اج جع تم عه صععتت 1۳67 
اشاره رت ای دنچره ی قیاع یا جیهم ی مه بت تک یه ی تسیب ۱۳۵ 

آشان تزولا: -.ص: ۳۲۷ هک وه ی دش که یی هک ده 11222222 
آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۶۲ تا ۶۴] .. ص: ۴۲۸ ی ی و ی ۲ 
اشاره ی( 
ترجمه .. ص: ۴۲۸ که 
تفسیر: .. ص: ۴۲۸ هد هد ود دود جوا جع هه ده دج ید ددع ده ده با ی دود مد ددع 1 ۳۵ 
آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۶۵ تا ۶۷].. ص: ۴۳۰ ۱ 
اشاره هک 
ترجمه .. ص: ۴۲۰ ی 
تفسیر: .. ص: ۴۳۰ ره کی ده ی دی اه ی هه ی و و 
آسوره آل‌عمران (۲): آیات ۶۸ تا 1۶٩‏ .. ص: ۴۳۱ ی ی و ی ی ۱ 
اشاره باممقو یی نو جی دنیب هیر منز موی وال دنیب و یمود وا بط میم مب ماگ میج رجا وید نوی سیم سید یب نم ۳ ۱۲۶۰ 
ترجمه .. ص: ۴۲۱ وف ای ی کی اش اک ی اد ی سا سب تس[ ۳ 
تفسیر: .. ص: ۴۳۲ ش رسد دا سا تسس مریگ دس هتعاس دس سس هسب فده دی ف و تیه یی ده تهب وله بسن همست دبس تیه هدس ت دهع | ۳۳۶ 
[سوره آل‌عمران (۲) آیات ۷۰ تا 1۷۱ ص: ۴۳۲ ی( 
اشاره شم موم هرود ابو دج وود بر سس تا سب سم ی و کت مس مت ۲ ۱۲ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲86060 0۷/۰: ۱ ۲۱۳۵۳۷ 


مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰۵۳۱۵۵۲۱۲۷۵/۰6۵۲۱ ۱۷۱۷۷۸۷۷۷ صفهه ۵۲ از ۵۲۲ 

ترجمه .. ص: ۴۳۲ هس یات ماد سا هب ییاد سا یرداق سای شکب طابایس تسیب بت اس تساه که ی ای بل ادعب دیاس ند سود سای تین ی ۱۳۳۱۲ 
تفسیر: .. ص: ۴۳۲ ی 1۳ 
آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۷۲ تا ۷۴].. ص: ۴۳۲ ی بیع مت ای تا مه تس ی ات تست ۱۶ 
اشاره یده اصو ‏ ویب هه از لب اتب نس اد تب سوت وب اجب بیج بو کب جیوه ی کبک تب تب یبد ۲ ۲۶ 
ترجمه: .. ص: ۴۳۳ هد ۱ 
تفسیر: .. ص: ۴۲۴ ی ی ی ی یب ی ی ۳ ۳ ی ۳ 
آشآن نزول|: - ص: ۴۲۴ تیب ده ی ی جک کف ات بت ۶۲ 
آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۷۵ تا ۷۶].. ص: ۴۳۶ ۱ 
اشاره ی( 
ترجمه .. ص: ۴۲۷ ی ی ی ی اب و 7 
تفسیر: .. ص: ۴۲۷ ی( 
آسوره آل‌عمران (۳): آیه 1۷۷ .. ص: ۴۳۸ رز 
اشاره اه و سم هه سس هام هه و سک مه سم اعد سکع اه اس هک سوه سا هه ما سا سم سره مر سم سم سای سر هر سیم مه ماج هت اد ساب معا ۳2۵ 
ترجمه .. ص: ۴۳۸ و ی ی ی و ی ی ی و 
تفسیر: .. ص: ۴۲۸ ی 
آشآن نزول]: - ص: ۴۲۸ هدهع ۳۶۶ 
آسوره آل‌عمران (۳): آیه 1۷۸.. ص: ۴۳۹ ی ی ی کب ی ی ی ی ی تن ۳ ۱۲۰ 
اشاره ره در از دس رز اه سر رز اه رز یه مزر رک رز یک ری سم رز ریس رمع هه ره مدب 2 ۳ 
ترجمه .. ص: ۴۳۹ میگ بل ی دک لکد ده ی ود اد ای ۰ سا ۶ 
تفسیر: .. ص: ۴۲۹ مس تس دس هس ی ی سس یس تسه ی بر ۱ 
آشان نزول]: .. ص: ۴۴۰ 2 
آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۷۹ تا ۸۰ .. ص: ۴۴۰ 1 
اشاره ی( 
ترجمه .. ص: ۴۴۰ و ی 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲86060 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۳۵۳۷ 


مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصضهان ۰۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵,6۵۲۱ ۱۷۱۷۷۷۷۸۸۱ صفحه ۵۳ از ۵۲۲ 

تفسیر: .. ص: ۴۴۱ ی( 
آشان نزول]: .. ص: ۴۴۱ 0 
آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۸۱ تا 1۸۲ .. ص: ۴۴۲ کی ی ی دی ی ی ۳۰۱ 
اشاره 1 
ترجمه .. ص: ۴۳۲ ی( 
تفسیر: ... ص: ۴۴۳۲ ی 7 
آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۸۳ تا ۸۴] ... ص: ۴۴۵ ی نج ای ی ره ۱ 
اشاره و هت ۱و هب هد هک 1۱ 
ترجمه .. ص: ۴۴۳۵ یک ید مد مد دک دم مت دم ی سس تب 
تهب ۵33 ۱۳۳ تب ۱ 
آسوره آل‌عمران (۳): آیه 1۸۵ .. ص: ۴۴۷ ۱ ۱۳ 
اشاره ی 
ترجمه .. ص: ۴۳۷ ار 2 
تفسیر: .. ص: ۴۴۷ و بو 
آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۸۶ تا ]۸٩‏ ... ص: ۴۴۷ ۱ 
اشاره کم اد مه ههد هد شخ موادم رهاط وک دماج ورد هدک و مه هه دعب ی هدس هه ماع باه ددع و دج دک ددع دیا مج دم واه د وامروت هام هدجه - 2 ع واه دم ود هم دب ۲ 
ترجمه .. ص: ۴۳۷ 2( 
تیوه یز ص۱۳۳ بو مسج ورگ سیسوس تسس عمج سوم دوس سم سح موی موی نم مس ماج مهم دس مس سس ۱۲۱۲ 
آشان نزول]: .. ص: ۴۴۸ و( 
آسوره آل‌عمران (۳): آیات ٩۰‏ تا ٩۱‏ .. ص: ۴۴۹ کی ها وی ی سس سیگ ۲۱ 
اشاره 2( 
ترجمه .- ص: ۴۳۴۹ تسوا ای موه مود تیوه مود میم نمی دم سس یمود سا مومترم موم مدمه نما وضو مه مس تسف سوت یش 2 ۲۱۱ 
تفسیر: .. ص: ۴۳۹ ی ی ی کی ی اک ی ی اک ی ی ۱ 
آسوره آل‌عمران (۳): آیه ٩۲‏ .. ص: ۴۵۲ 3( 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲۵6060 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 


فهرست مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۵۵۲۱۷۵۲۱۰۵۵۲۲ صفحه ۵۱ از ۵۱۲ 
اشاره ی( 
ترجمه .. ص: ۴۵۲ 9( 
تفسیر: .. ص: ۴۵۳ ی ی ۱۳ 

آسوره آل‌عمران (۳): آیات ٩۳‏ تا ]٩۵‏ ... ص: ۴۵۴ هت ۱ 
اشاره ی( 
ترجمه .. ص: ۴۵۴ 1 
تفسیر: .. ص: ۴۵۴ ۵( 

آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۹۶ تا ..]٩۷‏ ص: ۴۵۶ ۱ 
اشاره دبع ی ی و بر دی ی ی ی ی ی 2 7 
ترجمه .. ص: ۴۵۶ 1 
تفسیر: .. ص: ۴۵۷ 0( 

آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۹۸ تا ]٩٩‏ .. ص: ۴۵۹ و 
اشاره ی( 
ترجمه .. ص: ۴۵۹ 1 
تفسیر: .. ص: ۴۵۹ دب دش تک وخ بات اج دک دی بای دی کش یدید بت د دما با سس اد ما تاه ما ماد جعاب ‏ ععام تاد س ی ع اعد دسا ماه مات دعس ها مه بیع سک ۱۷۲۷ ۱۲ 

آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۰۰ تا ۱۰۱].. ص: ۴۶۰ ۲ 
اشاره 3( 
ترجمه .. ص: ۴۶۰ یف ی دا رتم مس هه یک یه سای دبس کی ی مر که کیب ۱ 
تفسیر: + ۳۶۱ مک ی و کی ی با کت ی و و ی ی ۱۱ 

اسوره آل‌عمران (۳ آیات ۱۰۲ ثا ۱۰۳] +ض: ۴۶۱ رش مس یه مر ده ی سس ۱۱ 
اشاره ای ی ی ی ی رک ۱۱ 
ترجمه .. ص: ۴۶۱ ی ی 
تفسیر: .. ص: ۴۶۲ تک دی تا کی کت کیک علسی فیک دک فیک وف دای دای که ی ی ی یسکع ی اس سس ۲۷ 

اسوره ال‌عمران (۳ آیات ۱*۴ تا ۱۰۵] ض: ۴۶۲ وا و سا خی سم مک ۳ ۱۱ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۳۲860۸60 0۷/۰: ۱ ۲۱۳۵۳۷ 


فهرست مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰۵۲۱۵۵۲۱۲۷۵,6۵۲۱ ۱۷۱۷۷۷۷۸۷۱ صفحه ۵۵ از ۵۲ 
اشاره هی ی ی ی ی ی ها ی ی و ۳ ۲ 
ترجمه .. ص: ۴۶۴ ی ی ۱/۸ 
یه ۱۳۴۹۳۹ ی ی ی ی ۳ ۲ 

آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۰۶ تا ۱۰۸].. ص: ۴۶۵ یت ۱ 
اشاره د هت که هجیدخ کته متفه ی یک ید ی ی ی 3 ۳۱ 
ترجمه .. ص: ۴۶۵ وا بت اه دم امد واه بت معا دب اد یاه ندب داد دی کات کی داد دید داب 2 دس سا سیای سای ساعا» یه تست دک اب ب درک دب معط مد کب مد مج ۵ 2 ۳-2۵ [ 17/۱ 
تفسیر: .. ص: ۴۶۵ 7( 

آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۰۹ تا ۱۱۰].. ص: ۴۶۶ ۱ 
اشاره دم هی تفه ی ی ه ر تیه س ‏ ص ی و ی ی ی ۲۱ 
ترجمه .. ص: ۴۶۷ ی ی ی ی ی ی ی و 7 
تفسیر: .. ص: ۴۶۷ ۱( 

آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۱۱ تا ۱۱۲].. ص: ۴۶۸ هت دب ۱ 
اشاره کی کی کی تک ی ی وک تا کم ۹ ی ی ی ی ی کیت ۲۱ 
ترجمه .. ص: ۴۶۸ ای وک رد ی و ی ی و ی و و 
تفسیر: .. ص: ۴۶۹ ماد اب دش ات وا بای جع دک دی بای شب اک شا یدید ات د دعاط م باس عت اد ماب ماه ما دحا اب ععام دس ع اعد دسا ماه مات دعس ها اه ریس دک ۱۳/۳۲۷ 

آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۱۳ تا ۱۱۴].. ص: ۴۷۰ ۱۱ 
اشاره ی ی کی ی وی ی وا یی ی ی ی ی ی 1۱ 
ترجمه .. ص: ۴۷۰ ۳ 
تقشتیود ب ض 3 ۱۳۷۰ هی یا ی اک و یی کل یسیو را بای ی هس سپ ی ی ۱۱ 

[سوره آل‌عمران (۳): آیه ۱۱۵ .. ص: ۴۷۱ رت یس ی مس میک ها ی ۱ 
اشاره ای ی ی ی ی رک 3 
ترجمه .. ص: ۴۷۱ اک( 
تفتسسیوه . ص+ ۳۷۱ کی ی ی کی ی یک ی ۱ 

[سوره آل‌عمران (۳: آیات ۱۱۶ تا ۱۱۷ .. ص: ۴۷۱ یذ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۳۲86060 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۵۳۵۳۷ 


فهرست مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۷۷۷۷۷۸۷۰۵۳۵۵۲۱۱۷۵/۱,۵۵۲۲ صفحه ۵4 از ۵۲۲ 
اشاره ی ی و ات ی ی ۱ 1 
ترجمه .. ص: ۴۷۲ ی ی ۱/۳ 
رهب هی ۱۳۷۲ از 

آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۱۸ تا ..]۱۱٩‏ ص: ۴۷۲ کت نی ۱۱۳ 
اشاره که کی تک ی 9 ی با تیه که مگ و ۵ ی ی ی ی یت 17۱۳ 
ترجمه .. ص: ۴۷۲ و و با ی ۱/۱ 
تفسیر: .. ص: ۴۷۲ ۱( 

آسوره آل‌عمران (۲): آیه ۱۲۰ .. ص: ۴۷۵ اه 
اشاره میتی و ی هت و بر دیص ی ی ی ی ی ی 1۲ 
ترجمه .. ص: ۴۷۶ ۱۳/۱ 
تفسیر: .. ص: ۴۷۶ اه مات تاد تاش اي دیاش اب دی بت درد اب خاک تاد تاه سا تاش کاس سح عمج ماما ساب اه اعد اساسا اد امه تاک تساک سب ات سا اس ات عادبا دام رجات سا ۱۳/2۲ 

آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۲۱ تا ۱۲۲].. ص: ۴۷۶ هت دب ۱ ۱ 
اشاره همه که تفه کی ی یک تا کج ۹ ی ی نی و ی یت ۱ 1 
ترجمه .. ص: ۴۷۶ ی ی ی ی ی ی و ۳ 
تفسیر: .. ص: ۴۷۷ ششج ت شا جات باق دج دک دی بای دی اک شا یدید بت د دما باس ده ادعب اج مات ماد ما اب ععام تاد ی تب ددع ماه ما دح ها مه بیع اک تب ۱۳۸۲۹ 

آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۲۳ تا ۱۲۶].. ص: ۴۷۸ ۱ 
اشاره ی یس ی ی اف ی ی یس ۱۲ 
ترجمه: .. ص: ۴۷۹ ی کج ی دی تم هس هه ی که ی ی ی مر ما خی با ۱ 
تفسیر: ب ص: ۴۷۹ ی با ی بل کیت ی ی ی ی ی ی کت 3 ۲۳ 

آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۲۷ تا ۱۲٩‏ .. ص: ۴۸۲ خیم ی سس سس ۱۱۱ 
اشاره ای ی ی ی ی رک ی سب 1۲ 
ترجمه .. ص: ۴۸۲ بت ی امس یل باعل ق ریت یدیل سج وی ده عیدی سر بش سب شم سیب فیس تردن سای شب تیاه ماس مب تیه سس دی سس قاسد شاد - سید سستیت 2 23 ۲ ۱۳۹ 
تفسیر: .. ص: ۴۸۲ مت ی ی ی یکی اه هی دا هک ات ی ۳ ۳۱۲ 

[سوره آل‌عمران (۳: آیات ۱۳۰ تا ۱۳۲].. ص: ۴۸۴ تست ۱۱ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۳۲۵6060 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 


فهرست مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصضهان ۱۷۱۷۷۷۷۷۱۰۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵,۵۲۱ صفحه ۵۷ از ۵۱۲۲ 
اشاره که ی ی ی ی ۱ 
ترجمه .. ص: ۴۸۴ 
یه ۱۳/۱۳۹ مش موی مهم سا هی و ی یش ۳۱۱ 

آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۳۳ تا ۱۳۴].. ص: ۴۸۵ یی ۱۲۱ 
اشاره د هت که هجیدخ کته مگ مگ وف ی ویک ید ی ی ی ی ۱۳۱ 
ترجمه .. ص: ۴۸۵ ی ۱ ی ی ی و 
تفسیر: .. ص: ۴۸۵ ی( 

آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۳۵ تا ۱۳۶].. ص: ۴۸۶ ی 
اشاره دم دی تفر ی بر یس ی ی ی ی تست ۵ 17 
ترجمه .. ص: ۴۸۷ ی ی ی ی ی ی ی ی 
تفسیر: .. ص: ۴۸۷ ( 

آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۳۷ تا ..]۱۳٩‏ ص: ۴۸۸ ور نز 
اشاره کی کی کی تک بت ی و کی تا کم ی ی ی تک ۲ 
ترجمه ... ص: ۴۸۸ ۱ ۱7 
تفسیر: .. ص: ۴۸۹ اه ماداب دسج وا بای جع دک دی بای شب اک شا یدید بت د دما باس ده ادعب مات مادعا اب عماج دس عبت دسا ماه مات دعس ای بیع سک یب 1۳۹/۷ 

آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۴۰ تا ۱1۴۱].. ص: ۴۹۰ ۱ 
اشاره کب ی وی ی وا یی یل ی ی ی ی یب ۲۱ 
ترجمه .. ص: ۴۹۰ ی ی دا رتم هه ی که ی ی ی کب ۱ 
ایض ۱۳۹۸ ی با ی بل کیت ی ی ی ی ی ی ی کت یی ۲ 

[سوره آل‌عمران (۳: آیات ۱۴۲ تا ۱۴۳ .. ص: ۴۹۲ ات خیم و ۱۱ 
اشاره ای ی ی ی ی رک 
ترجمه .. ص: ۴۹۲ ی رن 
تفسیر: .. ص: ۴۹۲ مت ی کب تا ی قوف اد ی ی ی ی ۲ 

آسوره آل‌عمران (۲): آیه ۱۴۴ ... ص: ۴۹۴ هت مس سس ۱ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۲۲۵60۸60 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۳۵۳۷ 


مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰۵۲۱۵۵۲۱۲۷۵,6۵۲۱ ۱۷۱۷۷۷۷۸۷۱ صفحه ۵۸ از ۵۲۲ 

اشاره هی دی ی مک اس ی یی با یی اش تیک نگ ۵ ۱۳ 
ترجمه .. ص: ۴۹۴ ۱۳ 
یرب ۱۳۹۳۶ که 
آشان نزول: - ص: ۴۹۴ مت هک یک ۳ 
آسوره آل‌عمران (۲): آیه ۱۴۵ .. ص: ۴۹۵ هم بت |۲۵ 
اشاره ۹ ۵ فا و دک تک تب 2 | 1۳۶ 
ترجمه .. ص: ۴۹۶ ی ی 
تفسیرو :+ ۴۹۶ ۱ 1۳ 
آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۴۶ تا ۱۴۸].. ص: ۴۹۷ ی رک مت ی ی ی ۱۳ 
اشاره دک دک 1۳۱ 
ترجمه .. ص: ۴۹۷ مب کج در ۱ ۱۳۰ 
تفسیر: .. ص: ۴۹۷ ۱ 
آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۴۹ تا ۱۵۰].. ص: ۴۹۸ و ی ی ۱۳ 
اشاره کب 1 
ترجمه .. ص: ۴۹۸ ی ی 
تفسیو: .. ص: ۴۹۸ ی ی 
آشآن نزول| .. ص: ۴۹۸ یناوت سب ج تیوه وربا وتو تا و مت یز میت مفوم اد کی اور یی ام یی ایس انس سس ۱۳۹۲ 
[سوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۵۱ تا ۱۵۲ .. ص: ۴۹۹ ۵ 
اشاره ی ی سس ی دز کیک و و کی ی ی ین و ۱۳۱ 
ترجمه .. ص: ۴۹۹ ۳ رز 
تفسیر: .. ص: ۵۰۰ اس تا ۳۳ 
[سوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۵۲ تا ۱۵۴].. ص: ۵۰۲ ی ج سس مس مد و سس مه توس دس دو سو م ساسامم س عم ک سگم سیگ ی 13 
اشاره نی ی کی ی و ی ی ات فا اک ی ی 3 ۱۳ 
ترجمه .. ص: ۵۰۲ ی 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲86060 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۳۵۳۷ ۲ 


مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۷۷۷۷۷۸۷۰)۵۳۵۵۲۱۱۷۵/۱,۵۵۲۲ صفحه ۵٩‏ از ۵۲ 

تفسیر: .. ص: ۵۰۳ ی و مه و تس مک یس 1 
آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۵۵ تا ۱۵۶].. ص: ۵۰۶ مت بویتوی منت 111 
اشاره سک ی ی ی و ی ی ی ی ی ۱۳۱ 
ترجمه .. ص: ۵۰۶ و ی و ی رک ۱۰ 
تفسیر: .. ص: ۵۰۷ و ی ی ی ۱ 
آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۵۷ تا ۱۶۰].. ص: ۵۰۹ ی ی 
اشاره و ی ددع دق بت دی کت میت 3 عم که بل ای یت شا ی ی ۱۳۱ 
ترجمه .. ص: ۵۰٩۹‏ 4 ۱ ۱۳ 
تفسیره بب ص: ۵۰٩‏ ی ی ی ۱۳ 
آسوره آل‌عمران (۳: آیات ۱۶۱ تا ۱۶۳].. ص: ۵۱۱ ۱ 
اشاره دجاو سدع طات تیب دیا با داب داد ایا عیام بت هو اد اج تایب دی تج اس ایا دادماب خاک داش تاد دک دابع ساب اد اد اد سه دا ک دج اطع - کی سر دعب و لاس تام یط[ ۳1 
ترجمه ... ص: ۵۱۲ 1 
تفسیره. ض: ۵۱۲ ی ی تم ی ی ی ۲۱ 
آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۶۴ تا ۱۶۵].. ص: ۵۱۳ 2 
اشاره وه ده دنه مد خو بخ یی 3 دی با اد ده وک بت دید ده دب بجع ومع جع دجاو مه هد کی دج مد ند دق دیاس وید که با تب سب 23 ۱ ۲ 
ترجمه ... ص: ۵۱۳ و ی 
تفسیر: .. ص: ۵۱۴ ف ‏ بت ی ید یی ی ی ی ای ی یس لس ۱ 
آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۶۶ تا ۱۶۷].. ص: ۵۱۵ ش حص سوق ی سوه سا سم ی هس سم مس 2 ۳۱۱ 
اشاره دک کید سوک کت و کت رک دص دک ای هی در و دیس ۱۳۲۳ 
ترجمه .. ص: ۵۱۶ ی ی تم مه ی ی ی سس ۳ ۱ 
تفسیره .- ص: ۵۱۶ کی و که ی ام ی ی ی ی کت ۱ 
آسوره آل‌عمران (۲): آیه ۱۶۸] .. ص: ۵۱۷ کر سره سس جسو تس من مهو مه لین مقس امس یمسج سا هس مس ۲۱۳ 
اشاره رت ری ات کم بت اما بر مسرت بو بت جاگ اتود گت شید دک تب شا ری تاد شید ای داد بشید ده دی کوب مات سب شب ام تاس دک امس تم عابتا اس هس باس ی 2 ۱[ ۳! 
ترجمه .. ص: ۵۱۷ هی ی ی یک ی کیک ۲ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۴۲86060 0۷: ۵ ۲۳۵۳۷ 


مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲ 


صفحه ۰ب از ۵۲۲ 


تفسیر: .. ص: ۵۱۷ ی ای ات هد تس رت ی دی دیب ۱ 
آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۶۹ تا 1۱۷۱ .. ص: ۵۱۸ ویب سوم موی و ای تم ی هه ی ۳2 
اشاره یا ی ی ی ی ۱۳۱ 
ترجمه .. ص: ۵۱۸ ۱۳۰۱ 
تفسیره. ص: ۵۱۹ و ۵ ی ی ی ۲ 
آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۷۲ تا ۱۷۵].. ص: ۵۲۰ ۳ 
اشاره ی هو مخ دی تیم کی مود یکتم و ی دی یی مس ماه اک ی و سک یه یی دی ۱۳۱۶ 
ترجمه .. ص: ۵۲۰ ی ی ی ۳ ۳ اب ی ی ی ی ی ی ی ی ی ی ی ی ی ی ی 7 
تفسیر: .. ص: ۵۲۱ مت و ۳۱ 
اشاره دا و دید م2۵ وک ود دی دمح دک تس 2-2 ۳۱۱۱ 

آشان نزول| . ص: ۵۲۱ روبع تلو تیب انریا یاب یگ عیی بویت و خعد یابص افو یی نب شب ۱۳۱ 
اسوره آل‌عمران (۳: آیات ۱۷۶ ثا 1۱۷۷ ض: ۵۲۳ ۱۱ 
اشاره تک ی کیت ی کی کی بای کی مت وک و و ی یی یی ۱ ۱ 
ترجمه ... ص: ۵۲۳ ۱ 
تفسیر: .. ص: ۵۲۴ 3( 
آسوره آل‌عمران (۳): آیه ۱۷۸ .. ص: ۵۲۴ ۱۳ 
اشاره یت کت باکر ون مدز یسیو ارت مد ودب سوت وت ریوصت کی یتروص ات کی ی اس تم ۱۳۱۹ 
ترجمه .. ص: ۵۲۵ و 
تفسیر: .. ص: ۵۲۵ ی ی تا کی ی ی ی و ی ی ۱۲۱ 
آسوره آل‌عمران (۲): آیه ۱۷۹ .. ص: ۵۲۵ تم مت مه مه ی یس ۱۲ 
اشاره ی یس ی سا سم کیت سیک اد ی او سس ی سس یکسا سس ی ی و سک تس ۲ 
ترجمه .. ص: ۴۲۶ هه ده ی ی اک ی اه ی کی ی کی ده سس فیس هد ی سس ی و[ 
تفسیره نب ص: ۵۲۶ کی ی کر ی کی کی ی ای کر بت اب تن ی و ۲۱ 
آسوره آل‌عمران (۲): آیه ۱۸۰ .. ص: ۵۲۷ ی سس 1 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۳۲860۸60 0۷/۰: ۱۲۱۱۳۵۳۷ ۲ 


فهرست مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۵۵۲۱/۷۵۲۱۰۵۵۲۲ صفحه ۱ب از ۵۱۲۲ 
اشاره سک( 
ترجمه .. ص: ۵۲۷ ی 
تفسیر: .. ص: ۵۲۸ اس تم و ی ی ده ی فیس ۲۱ 

آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۸۱ تا ۱۸۲ .. ص: ۵۲۸ ی( 
اشاره کت میتی عم کی ای کی با مگ وک سوک و سک یی 1 
ترجمه ... ص: ۵۲٩‏ ۱ 
تفسیر: .. ص: ۵۲٩‏ د ی ۳ ۲۲ 

آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۸۴ تا ۱۸۵].. ص: ۵۲۰ ۳ 
اشاره د هی تا نت ی یی و دی ی ی وت بت ی سس ۱۳۲ 
ترجمه .. ص: ۵۲۱ ۱ ۱ 
تفسیر: .. ص: ۵۲۱ تیک اجنیا هدب دم ات دید دب شیب ده میاه تسا باه د دی تاد ی یداد جک داد ماب دعس داد بل مس > غیت ۱ ۱۳۱ 

آسوره آل‌عمران (۳): آیه ۱۸۶ .. ص: ۵۲۲ ۱۳۲ 
اشاره هت یبد ی کی کی ی کی مت وک و و ی کب 1۲ 
ترجمه ... ص: ۵۲۲ ۱ 
تفسیر: .. ص: ۵۲۲ ود مه هب ۱۳۱۲۵۰ 

آسوره آل‌عمران (۳): آیه ۱۸۷ .. ص: ۵۲۳ ۲۲ 
اشاره ی ی ی ی ی ی ی ی ی ۳ ۱ 
ترجمه .. ص: ۵۲۳ دسا وی وخ هس وس توا دصر گت هو مس دبعم مس مس موم سیم وب سود وس مس 1 
تفسیره ددص( ۵۳۳ ی ی کی ی ی ی ی و و ی کت ۱ 

آسوره آل‌عمران (۲): آیه ۱۸۸ .. ص: ۵۳۴ ی سیم که هه ی سس ]7[ 
اشاره رسای ی و ی ی ی بر ۱۱۱ 
ترجمه .. ص: ۵۲۴ ۱ 
تفسیر: .. ص: ۵۳۵ جک ی کی ی ای ی ی ی اک ی ۲ ۱ 

آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۸۹ تا ۱٩۴‏ .. ص: ۵۲۵ ار 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۴۲86060 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۳۵۳۷ 


مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۷۷۷۷۷۸۷۰۵۳۹۵۵۲۱۱۷۵/۱,۵۵۲۲ صفحه ۲ب از ۵۲ 

اشاره کی ی ی ی ی ی ۳ ۱ 
ترجمه .. ص: ۵۳۶ هی و و و کم ی ی ی تست 1 
تفسیرد دی ۵۲۶ ی ی ما ی مد ی تست فد ۱ 
آسوره آل‌عمران (۳): آیه ۱۹۵ .. ص: ۵۴۰ ی 
اشاره د ت یهت ص یی کر یتک تیه ۹ با مگ سوک و کیت کت 1 
ترجمه .. ص: ۵۴۰ ی دب دا ۱۳ 
تعسیر: .. ص: 2۴۰ هم و و ۳۲ 
اشاره یذ 

آشان نزول| .. ص: ۵۴۰ تک دی ی ی و ی ی ۱۳ 
آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۹۶ تا ۱۹۸ .. ص: ۵۴۱ ۱۱۰ 
اشاره بت و اوه بو سم و وخ ۲۱ 
ترجمه .. ص: ۵۴۲ میت ۱۳۱ 
تفسیر: .. ص: ۵۴۲ اواج دید داد شاب > شواک تندط د عم ادتبا تخد ع ند د ننک دم دک سب نگ دج میت نی ده داد یبود کش هد نماد دب ج کی ع ع یت ۲۱۰۱ 
آسوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۹۹ تا ۲۰۰].. ص: ۵۴۳ و 
اشاره تیه خی دیص کی ده ی مک ی مد که ی ی ۱ ۲۱ 
ترجمه .. ص: ۵۴۲ ۱ ۱۳ 
تفسیره مه ص: ۵۳۳ ره تا ی ی ی ی ی ی ی ی ی ی ۱ 
سورة النساء .. ص: ۵۴۶ ترس سا هد هکت هو تک سس ی ی ی ای سک که بای ما تاد هی مک ی مه ۱۵ ۱۳ 
اشاره یسیع یک ی دس و کی وی سس بیع ی اس یی ی یی اس نت 1 
آسوره النساء (۴): آیه ۱].. ص: ۵۴۶ ی 
اشاره ی تک ی ی 1 
ترجمه .. ص: ۵۴۷ دی ی دی ادخهد ده کف تشه سای مب یی ما که ی ی ۱۲ 
تفسیر: ند ص: ۵۳۷ ی کی و ی ی اس ۲ 
آسوره النساء (۴): آیه ۲] .. ص: ۵۴۹ هک ی ی هه ی دس تس ۲ ۱ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۳۲۵60۸60 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۳۵۳۷ ۲ 


فهرست مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه نب از ۵۲ 
اشاره کی یس اه تس ی تک ی ی ۱ 
ترجمه .. ص: ۵۴۹ و ایا یوت عم میگ وت یکی یه بسا وت که ریس دای بو ی ی ی تست ۵ ۲۲۲ 
تفسیو: مه ض: ۵۴۹ و 

آسوره النساء (۴): آیات ۳ تا ۴أ.. ص: ۵۵۰ ۳ 
اشاره هت و مج کب تب ۱۲۱ 
ترجمه .. ص: ۵۵۰ ی 
تفسیر: .. ص: ۵۵۰ ی که ات هی هی هش ی ی سم ی و هی ی ۱۱ 

آسوره النساء (۴): آیات ۵ تا ۶].. ص: ۵۵۲ اه 
اشاره ی هم دی هم دص ی ی وک ی ۱ یت ۱۲۱ 
ترجمه .. ص: ۵۵۲ ۱ ۱ 
تفسیر: .. ص: ۵۵۴۲ اش بای تا دی تا ده ایب اد مداد اب تال نات داب تایب اف اسب اس تعاطا سای اک اک تسد عاضا مهب ات تساک تب اد تس دحا شکب عاضاتت - ات سم ع جات عا ‏ »تام س جات له ۱۳۱۲۰/2۲2 

آسوره النساء (۴): آیه ۷].. ص: ۵۵۶ دب ۱ 
اشاره اد تم و مب و مب ۳ ۱۱ 
ترجمه .. ص: ۵۵۶ ۲ 
تفسیر: .. ص: ۵۵۶ و 

آسوره النساء (۴): آیات ۸ تا ۱۰ .. ص: ۵۵۷ کب ۳ ۱۳ 
اشاره ی ی کم ی ی تک کم ی ی ی 1 
ترجمه .. ص: ۵۵۷ ردب یس رک دسج دسج سا جک سا مره ها مات دک سای شوه ما وی باس شوش وس ی سا سور تس که هس که ها هب اش اس هرد سس شب یت ۲۰۶ ۱۳ 
تفسیر: .. ص: ۵۵۷ کی یی ی اد او ی کت بش یر ای تیا تیم تیه مس ی تور بابک هی ۱۳۳ 

آسوره النساء (۴): آیه ۱۱].. ص: ۵۵٩‏ بت خی ده مت و ها ی ی یس ۱۱ 
اشاره ی و اک ی و ای ی ۱ 
ترجمه: ۵۵٩‏ سروب تسب رس مسرت خعررو تم خروم سوسیا مود مب ره مه دبس وم سس ریسم یساش میس دوس مس تمرم سیحتا رم میج سورد سیب تست دیس ۳۱۲۳۱ 
تفسیر: .. ص: ۵۶۰ باکر سا کت کی راید شلف شیف سای کی ای دی ترا یی مس ی کی یس هی سس 1۳۰۱ 

آسوره النساء (۴): آیه ۱۲].. ص: ۵۶۲ کف جوم ی سس ۲۲ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۳۲86060 0۷/۰: ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 


فهرست مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۳۲ صفحه عاب از ۵۱۲ 
اشاره ی اک هی تس ی ی ی ی تک ی سا ی ی ی ی ۵ ۲۲۱ 
ترجمه .. ص: ۵۶۲ هت ی ها مات اد بر وج نی ات مت ره و تن تکیت ی ات ی ی 1۳۱۲۱۲ 
یود هه ۳ 7 

آسوره النساء (۴): آیات ۱۳ تا ۱۴ ص: ۵۶۵ 3 1 
اشاره ت ی و م۱ وج ی ۱۱ 
ترجمه .. ص: ۵۶۵ تک ۲ 
تفسیر: .. ص: ۵۶۵ ویو هوجو ای وه تلو > اه ماه یام جیوه تب ی ای اد موه عمط موی یب ۲ ۳۲ 

آسوره النساء (۴): آیات ۱۵ تا ۱۶ .. ص: ۵۶۶ و 
اشاره ت ییحی ی ی و ی ی ۱ ی ۱۳۲ 
ترجمه .. ص: ۵۶۶ 1 
تفسیر: .. ص: ۵2۶۶ ید بو یی هد ادلی دید دب شب له یج تس باه دی تاد ی ی داد بت داد سما یبد - جع سدع داد بطم نت خی ۵ ۳ ۱۳ 

آسوره النساء (۴): آیات ۱۷ تا ۱۸ .. ص: ۵۶۷ ۱۳ 
اشاره هت دم و مب و ی ۱۳ 
ترجمه .. ص: ۵۶۸ و ۱۳ 
تفسیر: .. ص: ۵۶۸ بنج مش ای دک دا باق معا بل دای کشت دک مت بت د جع ع د داب جع تا تاه ععاب ایا ناملا عاب ععاه ید عطنات د عی طاد عی عب سعا دس معا ساب ایس تام جات ایب ۶2۱ ۳ ۱۳ 

آسوره النساء (۴): آیه ..]۱٩‏ ص: ۵۶۸ ۳ 
اشاره ی ی و ی ی ی تک و بت ۱۲۲ 
ترجمه .. ص: ۵۶۹ یم دود مین هرهس یرو سور عص یوم ده سیم نسوس دم دوهی دوس وم دیس میس موسوم سره میس دوس شود اس دس و ی ۱ ۳۲ 
تفسیو: .ء ص: ۵۶۹ 7 ۹ 

آسوره النساء (۴): آیات ۲۰ تا ۲۱].. ص: ۵۷۱ و مه که ین ی سس ۲۲۷ 
اشاره و ی ی و ای ی ۱۳ 
ترجمه .. ص: ۵۷۱ شم رت ابیت بو رد مج کی س ی ی ماسی ب عاعش دی ید سای تسه باه کته بیش بت ه سای میاه تبیه باس دوس قس کب شید سس دب دناد باب 1۳۱۳ 
تقسیو: .. :۵۷۱ دج دا که سک تلد فافع کی حی ترکیی مس کی اسگ ‏ ص سس 

آسوره النساء (۴): آیه ۲۲].. ص: ۵۷۲ ی 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۳۲86060 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۵۳۵۳۷ 


فهرست مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۱۱۱۷۵/۰6۵۲۳۲ صفحه ۵ب از ۵۲ 
اشاره اک هی تست ی ی ی ی ی تک ی سا ساب ی ی ی یس ۱۲ 
ترجمه .. ص: ۵۷۲ ی 
تفسیر: .. ص: ۵۷۲ ی 

آسوره النساء (۴): آیه ۲۳].. ص: ۵۷۳ ی( 
اشاره مه ی ۱ 
ترجمه .. ص: ۵۷۴ ی ی ی ی ی ی ی ی ی 7 
فیس وه شین ۲۳ اد مکی کدی نی با ده مد کدی تین دعس مس ییاه مر یا یگ اه ما م3 ادج سس ۲۸ 

آسوره النساء (۴): آیه ۲۴].. ص: ۵۷۸ ۰ 
اشاره ی دمحم ی ی وک ی ی ۱ ی ۱۲ 
ترجمه .. ص: ۵۸۱ تج 2 2 ۲۵۲ 
تفسیر: .. ص: ۵۸۱ سا یادخ دی تا ده ایب اد مد تاد ناب ال نات داب تایب اف عاعاب اس ت ساطا تساه تساک اک داد عاضا مهب معط دسا تب اد تسد عاک کت ب مات - ات سامت جات سا یعادت ۲[ ۱۳۵ 

آسوره النساء (۴): آیه ۲۵].. ص: ۵۸۲ ۵ 0 ۱ 
اشاره اد تمد و مب و ۱ 
ترجمه .. ص: ۵۸۲ 2 ۱۳۵ 
تفسیر: .. ص: ۵۸۴ اسی ببدا ‏ تدشیا ی دک دیایب شب مادک دای متا ددع بت د جع دع هدع تا تاه ععاب سینت دسلا تب اه ی عطنات د عی طاد ع ی سابع دعس معا ساب یاهع 2 بای :۱۳۵۱۳ 

آسوره النساء (۴): آیات ۲۶ تا ۲۸ .. ص: ۵۸۵ ی ی ی ی ی 
اشاره ی ی ی ی یک و ی مت 1 
ترجمه .. ص: ۵۸۶ ی دی دم هک اه و تم و ی بر ی ۱۲ 
تفسیر: .. ص: ۵۸۶ ۹ 7 ۹ 

آسوره النساء (۴): آیات ۲٩‏ تا ۳۰ .. ص: ۵۸۷ سس ی و سس تیب دی با کباش تسس ی سس ی سس دب 2 ۳۶ 
اشاره ی و ی ای و ای و ۱۳ 
ترجمه .. ص: ۵۸۷ ی ی ده ی دص ات مه ما هخا ره تفه ی مه ی ما ی ی ۲ 
تفسیر: .. ص: ۵۸۷ ۹ 

آسوره النساء (۴): آیات ۳۱ تا ۳۲ .. ص: ۵۸۸ ترس کر وی بیس تا مر سح رما ی اسف سس یی سای سس مگ سس شرس دیفس ی سب سس ۱۱2 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۳۲۵60۸60 0۷/۰: ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 


فهرست مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه بب از ۵۲۲ 
اشاره دی ایا اسب تسه یا اس ایا اس ای خی تا تفت که خی فص تا مس ۲ 
ترجمه .. ص: ۵۸٩‏ هت تیا یوت تیه نگ وی بای ی تیا وت که ریس ای ی ی ی ی ی ۲۵ 
تفسیر: .. ص: ۵۸٩‏ او ی عیشت مخ خی مه سر یی زد ید کدی مکی دی بت کین یت مک ای دی ده سس ۱ ۲ 

آسوره النساء (۴): آیات ۳۳ تا ۳۴].. ص: ۵۹۰ ی 
اشاره 0 
ترجمه .. ص: ۵٩۰‏ اه ی ی ی ی ۱7۸۱ 
تفسیر: .. ص: ۵٩۱‏ برع اد خیم عطیی +2 دی با تب جک دیا جک ماع بل ی بت ماج دید تاد دیناد سم ماهس یا عی اد دعب تن تب دید تاودا متام ی عم مد > خی /(۵ ۱۳ 

آسوره النساء (۴): آیه ۳۵].. ص: ۵۹۴ ۱ 
اشاره ف ی ی و ی ی ی ی ی ی سل ی ۲ 
ترجمه .. ص: ۵٩۴‏ ی ی ی ی ی ی ی ی ی ی ی ی ی ی ی 
اتود برش 3 ۲ ی میتی بت تب تا و تب دی دجم ی مس ی جع ی یت گر مس مق دس هت ۰ ۲۰ 

آسوره النساء (۴): آیات ۳۶ تا ۳۷ .. ص: ۵۹۵ 1۳ 
اشاره ی 
ترجمه .. ص: ۵۹۵ ی 
تفیسیود سص 0۵ کی که تیف فص ش ش ععی عم دیمع ملعم مه رمع کی ۱۳ 

آسوره النساء (۴): آیات ۳۸ تا ۳٩‏ .. ص: ۵۹۷ ی ی ی ی 
اشاره و ی ها و ی ی اس ی ی ی مس کت ی یک اک ی 1 
ترجمه .. ص: ۵٩۷‏ ام ده مش هگ ی ی ی کت مس ی کت بت ی ۲2 ۱۳ 
تفسیو: .ء ص: ۵4۷ ی 

آسوره النساء (۴): آیه ۴۰]... ص: ۵۹۸ 1 
اشاره نادس ای اک اب ا اس ا سم دبک ی کی ی ی ۱ 
ترجمه .. ص: ۵۹۸ ری یتباید سیخ تعاجش سس تسس یل دس یساش ها اتف سس رده هس سا ت رده تیش صس ودره ماس سیسات تست مه ساره بعش با دک تسد سب ۲2 ۳ 
تفقسیو: ب. ص: ۵4۸ ی 

آسوره النساء (۴): آیات ۴۱ تا ۴۲] .. ص: ۵٩۹۸‏ ا وت هم یی دس میس د یساس وف مس تس مت وگ ی همزمز یی مد سس ۱۳۶۲ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۳۲۵6060 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 


فهرست مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۶۸۷ از ۵۲ 
اشاره اک یس اه تس ی تک اه ی ی ی ۱ 
ترجمه ... ص: ۵۹٩‏ ی ه ‏ ممات د ‏ بتی وج تا ن ی ات بت ره و اب تن ییت ی ت دی نا 23 ۲ ۳ 
تیوه پیت ۵1٩‏ / رن 

آسوره النساء (۴): آیه ۴۳].. ص: ۶۰۰ کت ۲۰ 
اشاره هت و م۱ وج ی ۱ 
ترجمه .. ص: ۶۰۰ هب اه ی ی ی ی ۱ ی ی ی ی و 
تفسیو: .- ص: ۶۰۰ و و 

آسوره النساء (۴): آیات ۴۴ تا ۴۶].. ص: ۶۰۲ ۱ 
اشاره ی ده ده هم دص ی ی وک ی ی ۱ ی ۱ 
ترجمه .. ص: ۶۰۲ ی ی ی ی ی ی ی ی ی ی ی و 
تفسیر: .. ص: ۶۰۲ وه مب و و 9 ۳ ۳ 

آسوره النساء (۴): آیه ۴۷].. ص: ۶۰۵ ۳ 
اشاره اد تم و م۵ و مب ۱ 
ترجمه .. ص: ۶۰۵ ی ی ی ی 
تفسیر: .. ص: ۶۰۶ د ی تس دک تب دی ود 2 دبع ی دبع ج دادعت ون دش دهع دب نع دش دواد دعقم ی بمب > خعیک ۷ ۱۳۶ 

آسوره النساء (۴): آیه ۴۸].. ص: ۶۰۶ ۳ 
اشاره ی و ی ی یک ی ۳ ۲ 
ترجمه .. ص: ۶۰۷ ۸ 
تفسیو: .. ص: ۶۰۷ ۹ ۹ 

آسوره النساء (۴): آیات ۴٩‏ تا ۵۰] .. ص: ۶۰۸ و 
اشاره ی 
ترجمه .. ص: ۶۰۸ تب ریخست دسج سس مت ساس یل دس یساش ها تفس رد هس فسات هعیش صس تشرد ماس راهم تست مه دوه دب سای اد سیک سس تداع ۱۳۶ 
تفسیر: .. ص: ۶۰۸ مت ای کت دی تاک دی تافو کی کت ده جک کم کی کی دق دی کم تخس کب سا سا دک دس کی تس ی کی گس کی 3 ٩‏ ۱۳۶ 

آسوره النساء (۴): آیات ۵۱ تا ۵۲] .. ص: ۶۰۹ ی( 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۳۲۵60۸60 0۷: ۲۱۳۵۳۷ 


مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۶۸ از ۵۱۲ 

اشاره ی 
ترجمه .. ص: ۶۰۹ و بت ی ۳۷ 
تفسیر: .. ص: ۶۱۰ مسا موه شش وش شا شش مه و لو مه کیب توا تاد وی تحه ان ای مک ایس تسه تخس ۲۱۲ 
آسوره النساء (۴): آیات ۵۳ تا ۵۵] .. ص: ۶۱۰ یر ۳۱ 
اشاره اد ۲ 
ترجمه .. ص: ۶۱۰ یر و 
تقسیو: نء ص: ۶۱۱ ی 
آسوره النساء (۴): آیات ۵۶ تا ۵۷] .. ص: ۶۱۲ تا 
اشاره د ‏ بت هت ی ۲ 
ترجمه .. ص: ۶۱۲ /  /‏ / / نع 
تسیر .+ ۶۱۳ ی 
آسوره النساء (۴): آیات ۵۸ تا ]۵٩‏ .. ص: ۶۱۳ ۳ 
اشاره اد 2 ۲,۲ 
ترجمه .. ص: ۶۱۳ ۱ 
تقسیو: بء صن: ۶۱۴ ی 
آسوره النساء (۴): آیات ۶۰ تا ۶۱] .. ص: ۶۱۵ ی و 
اشاره ح ع تا ریات ی ی یت جرد امه شرت ی قاس جارس میم هس شا تسدب اعد یی سرت مرج دا ای سب ص دیشاب صاد یب هی میس بت مایت ط مس ماه بط شا ماج اس ی اد سید سا دیع یز 17 ۷ 1۲ 
ترجمه .. ص: ۶۱۶ موی د سود ج سناسا هگ سب وی ری سس مگ یوم ده یسیع دم دوهی سسوم دیس رسب موسوم سره ی دوم شود اس دس ی ما سب ۳ 
تقسیو: بء ص: ۶۱۶ 7/7 
آشان تزول] صض: ۶۱۶ توص امه + وک نوی مه تن ۲۱۲۹۳ 

آسوره النساء (۴): آیات ۶۲ تا ۶۲] .. ص: ۶۱۶ ی 
اشاره ما و رس سم اه ری با روط سکس سا مرس سس اش هس عمط مش سس رهاط سا اهاط ره هه ۷ ۳ 
ترجمه .. ص: ۶۱۷ ۹ 
تقسیو: .ء صن: ۶۱۷ رن 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲86060 0۷/۰: ۱ ۲۱۳۵۳۷ 


مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ ۱۷۷۷۷۷۷ 


آسوره النساء (۴): آیات ۶۴ تا ۶۵] .. ص: ۶۱۸ 


آسوره النساء (۴): آیات ۶۶ تا ۶۸ .. ص: ۶۲۰ 


آسوره النساء (۴): آیات ۶۹ تا ۷۰] .. ص: ۶۲۱ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


صفهه ۸٩‏ از ۵1۲۲ 


۳۲۵60۸60 0۷/۰: ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 


مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۷۰ از ۵۱ 

ترجمه .. ص: ۶۲۶ ی 
تسوت بر اف ۹ ۶۱۲۶ ی( 
آسوره النساء (۴): آیه ۷۷].. ص: ۶۲۶ ی فیک ۱۲۱ 
اشاره ی بت وی سرام رسیم تاهاب تیاس یسیو یی یوس س تبون تیا سم ابو عروت بر اس ایا رم نب موی یایب دب مات ییاجک حول امک با سوت باب سیک یه اسراب یس یکت ۱۲/۰۱ 
ترجمه .. ص: ۶۲۷ ی ی ی ی ۱ ۲ 
تفسیر: . ص: ۶۲۷ 1 
آسوره النساء (۴): آیات ۷۸ تا ۷٩‏ .. ص: ۶۲۸ ی ی 5 ی 
اشاره ۱۳/۳ 
ترجمه .. ص: ۶۲۸ کم ددم ی ی ند تا اد دی ۳/۸۱ 
تیوه ۵ ۶۱۲۸ 1 
آسوره النساء (۴): آیات ۸۰ تا ۸۱].. ص: ۶۳۰ ی ی ی 
اشاره 2 2 5 22 ۱۳/۱۱ 
ترجمه .. ص: ۶۳۰ و ی ۲ 
تفسیر: .. ص: ۶۲۰ یا دا شاد دواد 2 شبات و داد یاهع ده دهد کی داد > ی داد دج دب شاد ددع در کات دی داد دیدج ماش عم دج درم و دم 2 2 26 2 :۱۳/۱۲ 
آسوره النساء (۴): آیات ۸۲ تا ۸۳ .. ص: ۶۳۱ ی ی 
اشاره تس خی وه و یط هی هط 2 وت ید هه خی کف هت ش هی تافسف ۱۳۱۲ 
ترجمه .. ص: ۶۳۱ ما ی ی ی ی یک یک ی ی ۲۱ 
تیوه ب2 اد ۶۳۲ شمه هس سور گوس کوج سوبحم گوس وت سل هه جرج ی عرد هه ری آ مرجم دس مرا مره سر موس سید اه یه ۱۳ 
[سوره النساء (۴): آیات ۸۴ تا ۸۵] .. ص: ۶۳۲ کی اک ی ۱1۳ 
اشاره ر ها ی دم هتسه سر ی سوسیا عور یی تسود درخ ی سود ری تسد شاه ات مر عاعش هم سوت شم سس دب اس سس و ری اش مد ام ده با هه سا ٩۳/۱۶‏ 
ترجمه .. ص: ۶۳۳ اک ای کر ی ی ی اک تا یت ۳ ۲ 
تیوه بر ۵ ۶۱۳ تخس سس مس شرسمه تص سیخ سره سح دوس وس سس ض ده یج سوه تیف سا م درو سل مس سید سم هس یوب ۱۲۱۶ 
[سوره النساء (۴): آیات ۸۶ تا ۸۷] .. ص: ۶۳۵ ی کی و ی ی و ی ۳ 1 
اشاره ۱( 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۲۲86060 0۷/۰: ۱ ۲۱۳۵۳۷ 


مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰۵۵۲۲ صفحه ۷۱ از ۵۱۲ 

ترجمه ... ص: ۶۳۵ وهی تسا ی هیبشت اویش تا وی تست وی و ی ان تسا سس ۲۱۲ 
توت بر ان ۶۳۶ 1( 
آسوره النساء (۴): آیات ۸۸ تا ۸٩‏ .. ص: ۶۳۶ بت هب دراه یی ود سید دکوتا ماد ای و این انا بط فا ات وه تشه ی ۴۸ 
اشاره ی( 
ترجمه ... ص: ۶۳۷ ی ی ی ی ۲ 
تفسیر: . ص: ۶۳۷ ۱ 1۳ 
اشاره مب که موی نید که بآ میت بلس بات 6 ش ده اعد لک بعش شید عمایاو میت عطق باه میاه خطویاه خا گی سد تاه دص ده ماه هط دش بو خی اسب ۱۳۱۱ 

آشان فوول | نمی ۳۳۲ ی 

آسوره النساء (۴): آیه ..]٩۰‏ ص: ۶۳۸ ره یی رود دی خی سای ی وی ی تب و نت ۰ 
اشاره ۱/۱ 
ترجمه .. ص: ۶۳۸ د ت ‏ د ‏ یک کدی دج اد باب اد ی با و ۳ ۱۳/۸۰ 
کوته ض ۶۱۹2 ۱۱ 
آسوره النساء (۴): آیه ٩۱‏ .. ص: ۶۴۰ ۱۳۵ 
اشاره 
ترجمه .. ص: ۶۴۳۰ ددع ۳۹۵ 
بت ۶۱۲۱ ۳ 
اشان توول | اض: ۶۴۱ ۱ 
آسوره النساء (۴): آیه ..]٩۲‏ ص: ۶۴۱ رد ص دح ی سب یگب مج فیس یمه سس مه موی مهس ی سس وی ۱ 
اشاره ی 
ترجمه .. ص: ۶۴۲ هی یس ی یت ی ی ۱۳۲ 
یو ید ۶۱۳۲ اک ی ی اس | ۱۳3 
آسوره النساء (۴): آیه ..]٩۳‏ ص: ۶۴۴ را میب تحص تس مس نو مج تس وم امه تیا مس ده و مهس وس 3 سب سس نیس 2 ۳۲ 
اشاره ی و و ی وی ار ی ی ی ی ۲ 
ترجمه .. ص: ۶۴۳ هی ی ی ی کی ی کی کم ۱۲۱ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲86060 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 


مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۷۲ از ۵۲۲ 

یو ۵ ۶۱۳۳ اکست ی اس تک ی یت دی اس تسیر یی اس اف تم کیب ی دک ی و تا سس یتیس گس ۲۹ 
آسوره النساء (۴): آیه ..]٩۴‏ ص: ۶۴۴ کم ی و هی 3 ۱ 
اشاره سوه وش ی ده دس وی میم بش ی سا دم ورد دبای موس ای رت ویر وکاب موی وا یت دب سا کیرد داساسوی دول ساسوی ماوت تن تن کدی داستت د سع مد ۱۲٩۷‏ 
ترجمه .. ص: ۶۴۳ و 
تقسیوهب + ۶۳۴۵ 1 
آسوره النساء (۴): آیات ۹۵ تا 1۹۶ .. ص: ۶۴۶ ۲۱ 
اشاره تس وخ و میتی و کی من یب و که ود ی سس ۲۰ 
ترجمه: .. ص: ۶۳۶ ۳ 
تفسیر: .. ص: ۶۴۶ ی دم ی و ی ۱۳۹۳ 
اشاره ۱ 
آشأن نزول]: - ص: ۶۳۶ قه یه شیاه تا ال ع ویب یه او ضدید یی یگ عسی مر ۹ب هیاس هس سس کپ ۱۳ 
آسوره النساء (۴): آیات ٩۷‏ تا ۹٩‏ .. ص: ۶۴۸ ی ی ی 
اشاره مد اد ۱۳۹۱۵ 
ترجمه .. ص: ۶۴۸ دود 2 ۱۳۰ 
تقسیو: در ض: ۶۳۴۸ ی 
اشاره 2 
[شأن نزول]: ... ص: ۶۴۹ واه وه و یراوخ و تیاو بت رعع کیرو ده کم ات یت جاگ سس اعد »۴ ۲۹ 
[سوره النساء (۴): آیه ۱۰۰].. ص: ۶۵۰ هس دصکی بو سا نومه سسوم سوه دج سب دیما دم یه وود سیم سم لو سس ۱۳۱۱ 
اشاره و کی سید وا کت وک و رک دص دک ای دز سس و دیع رس ۳۸ 
ترجمه .. ص: ۶۵۰ ی بو تس تیا ی تیه ی ۱۳۰۳ 
تفسیو: .- ص: ۶۵۰ مت تا کی رگ اد سس تن سای سس یواک ی ی و مد سا کب یی 3 
[سوره النساء (۴): آیه ۱۰۱].. ص: ۶۵۱ متس تس نو سوت سیم موس موس یه لاوز سس و در یمک مو لیهس یگ سس دس مس ۳۱ 
اشاره ری بات مد یت جات بر مس ود بای میت جاگ اتود گت شید دک مب شا ری تاد شید هی داد اجره ده دی شود مات سب شب ام تس یبد سا ض مس سم ماس اس هه باس 2 7/۸۵ ۳ 
ترجمه .. ص: ۶۵۱ ی 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲860۸60 0۷: ۲۳۵۳۷ 


مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰۵۵۲۲ صفحه ۷۲ از ۵۲ 

قوب ی ۶۵۱ متسه شاد اش زیت سرا دم کی ی ید شیب کف دای ی بت بتک نی سس سس ی ۲۶ 
آسوره النساء (۴): آیه ۱۰۲ .. ص: ۶۵۲ مه ی ی ی ی ی ی ی ی ۲ 
اشاره ای تس تس نی دس ی ی ۲۱ 
ترجمه .. ص: ۶۵۳ ۲ 
تقییو دب + ۶۵۲ و و و ی ی 
آسوره النساء (۴): آیات ۱۰۳ تا ۱۰۴].. ص: ۶۵۴ ی ی ی ی ۸ 
اشاره 7 ی ۳ ی ی ی ی 
ترجمه .. ص: ۶۵۵ 13 
تفسیر: .. ص: ۶۵۵ ند وم دبا ع۵ هدن تیا 5 هکت تیاه تشه سا بل تاک بل طعی کب ول میا یت ی ی 13020 
[سوره النساء (۴): آیات ۱۰۵ تا .]۱۰٩‏ ص: ۶۵۶ ی 
اشاره ی و ی ی 
ترجمه .. ص: ۶۵۶ ی ی 
تفسیر: .. ص: ۶۵۷ مت دک تیم یا دک هن تیا ود مه مب مب 12 
[شآن نزول| ... ص: ۶۵۷ 1 
آسوره النساء (۴): آیات ۱۱۰ تا ۱۱۳ ص: ۶۵۸ ی 
اشاره 1 ی 
ترجمه .. ص: ۶۵۸ یک کی ی 3 
تفسیر: .. ص: ۶۵۹ ی 
آسوره النساء (۴): آیات ۱۱۴ تا ۱۱۶].. ص: ۶۶۰ ی وا کی ی و ی ی ی ۳ ۱۳ 
اشاره 7 ی 
ترجمه .. ص: ۶۶۰ 1 
کسید برس + ۳۶۲ ی 
آسوره النساء (۴): آیات ۱۱۷ تا ۱۲۱ .. ص: ۶۶۲ کت ی ی کت دا ی ی کی ی دی ی ی ی ی ۳ 3 
اشاره 7 ی 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۳۲860۸60 0۷: ۱ ۲۱۳۵۳۷ 


مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ 


آسوره النساء (۴): آیات ۱۲۹ تا ۱۳۰].. ص: ۶۷۰ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


صفهه ۷۲۶ از ۵1۲۲ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


صفهه ۷۵ از ۵1۲۲ 


۳۲۵86۱۱/60 0۷: ۷ ۸۱ 


فهرست مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱۲۷۵/۱۰6/۵۲۲ صفحه ۷۷ از ۵۲۲ 
ترجمه .. ص: ۶۸۴ هن تا ۵ 
تفسیر: .. ص: ۶۸۴ کب ایا اسب کی مب سا هب اه یرای توت ای درا ی هس تایب وی ی تا سیب 1[ ۵ 
درباره مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان 1 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۷۷ از ۵۲ 


ترجمه تفسیر جوامع الجامع جلد ۱ 
مشخصات کتاب 


سرشناسه:طبر سی» فضل بن حسن ۴۶۸ -۵۴۸ ق. 

عنوان قراردادی: جوامع الجامع .فارسی 

عنوان و نام پدید آور: ترجمه تفسیر جوامع‌الجامع/ ابوعلی فضل بن‌حسن طبرسی؛ ترجمه احمد امیری‌شادمهری؛ با مقدمه 
واعظزاده‌خراسانی. 

مشخصات نشر: مشهد: بنیاد پژوهشهای اسلامی» ۱۳۷۴ . 

مشخصات ظاهری: ۶ج. 

شابک: ۱۱۵۰۰ ریال: دوره۹۶۴-۴۴۴-۰۱۸-۸؛ : ۴۰۰۰۰۰ ریسال (دوره؛ ) ج. ۱: ۹۶۴-۴۴۴-۱۷۰-۲؛ ۳۰۰۰۰ ریال: ج. ۱؛ چاپ 
دوم 4۶۳-۳۳۴-۶۹۱-۷؛ :۰ ریال (ج.۱ چاپ ششم)؛ فا ج. ۹۶۴-۴۴۳-۱۷۲-۲؛ :۱۳۰۰۰ ریال: ج. ۲ چاپ دوم: 
۴۴۴-۱۷۱-۰- 4۹۶۴ ۲۵۰۰۰ ریال (ج. ۰۲ چاپ سوم؛ ۵۰۰۰۰6 ریال (ج.۲ چاپ پنجم)؛ ۵۰۰۰۰ ریال (ج.۲ چاپ ششم)؛ ۴۰۰۰۰۰ 
ریال: ج.۲ لاجاپ هفتم 4:۹۷۸-۹۶۴-۹۷۱-۰۸۷-۷ ۱۳۰۰۰ ریال: ج. ۹۶۴-۴۴۴-۰۱۹-۶۳؛ :۳۳۰۰۰ ریال (ج. ۳ چاپ سوم؛ )۴۰۰۰۰ 
ریال (ج.۳ چاپ پنجم)؛ ۲۳۰۰۰ ریال (ج.۳ چاپ چهارم)؛ ۴۰۰۰۰ ریال (ج.۳) چاپ ششم)؛ ج. ۳ چاپ هفتم -۹۷۸-۹۶۴-۹۷۱ 
۰۸۸۴ ۵۱۰۰۰ ریال: ج. ۴ چاپ سوم: ۹۶۴-۴۳۴۴-۰۱-۶ ۵۰۰۰۰ ریال (ج.۴ چاپ چهارم)؛ ۰ ریال: ج. ۵: ٩۶۴-۴۳۴۳‏ 
46-۵ ۴۵۰۰۰ ریال (ج. ۵ چاپ دوم؛ )۴۵۰۰۰ ریال (ج.۵ه چاپ سوم)؛ ۱۵۰۰۰ ریال: ج. ۶: ۹۶۴-۴۴۴-۱۲۴-۹؛ ۶۰۰۰۰ ریال 
(ج. ۵ چاپ دوم؛ )۶۰۰۰۰ ریال (ج. ۵ چاپ سوم؛ )۴۰۰۰۰۰ ریال: ج. ۶ چاپ چهارم: ۹۷۸-۹۶۴-۹۷۱-۰۹۱-۴ 

یادداشت : مترجم هر جلد متفاوت است. 

یادداشت : مترجم جلد ششم عبدالعلی صاحبی است. 

یادداشت : مترجمین جلد دوم و چهارم حبیب روحانی- علی عبدالحمیدی است. 

یادداشت : مترجم جلد دوم اکبر غفوری لا حبیب روحانی لا احمد امیری شاد مهری است. 

یادداشت : مترجم جلد سوم حبیب روحانی است. 

یادداشت : مترجم جلد پنجم علی عبدالحمید و عبدالعلی صاحبی است. 

بادداشت : ج. ۱ (چاپ هفتم: ۳۸۷ 

یادداشت : ج.۱ (چاپ ششم: ۱۳۸۶). 

یادداشت : ج. ۲ (چاپ دوم: ۱۳۷۷). 

یادداشت : ج. ۲ (چاپ پنجم: ۱۳۸۵). 

یادداشت : ج.۲ (چاپ ششم: ۱۳۸۶). 

یادداشت : ج.۲ (چاپ هفتم: ۱۳۸۷). 

یادداشت : ج. ۱ - ۳ (چاپ سوم: ۱۳۸۳). 

یادداشت : ج.۳ (چاپ چهارم: ۱۳۸۴). 

یادداشت : ج. ۲و۲ (چاپ پنجم: 1۳۸۵). 


بادداشت نز ج.۳ (جاپ ششم: ۶ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲۱ 
یادداشت : ج. ۳ (چاپ هفتم: ۱۳۸۷). 
یادداشت : ج. ۴ (چاپ سوم: ۱۳۸۵). 
یادداشت : ج.۴ (چاپ چهارم: ۱۳۸۶). 
یادداشت : ج. ۵و ۶ (چاپ دوم: ۱۳۸۵ 
یادداشت : ج. ۵ و ۶ (چاپ سوم: ۱۳۸۶). 
یادداشت : ج. ۶(جاپ چهارم: ۳۸۷ - 
یادداشت : کتابنامه. 
موضوع : تفاسیر شیعه -- فرن ۶ق 
شناسه افزوده:امیری شادمهری» احمد. ۱۳۴۱ مترجم 
شناسه افزوده:واعظ زاده خراسانی» محمد» ۰-۱۳۰۴ مقدمه‌نویس 
شناسه افزوده:بنیاد پژوهش‌های اسلامی 
رده بندی کنگره:۳۹۴/۵/ط ۷ج ٩۰۴۱‏ ۱۳۷/۴ 
رده بندی دیویی:۲۹۷/۱۷۲۶ 


شماره کتابشناسی ملی: ۹-۶ 
جلد اول 
اشاره 


جزء اول سوره فاتحه و سوره بقره از آیه ۱ تا ۱۴۱ 


سوره فاتحه ... ص: ۳ 


اشاره 


صفهه ۷۸ از ۵1۲۲ 


این سوره از سوره‌های مکی و به اتفاق مفتیران دارای هفت آیه است؛ جز این که اهل مکه و کوفه بشم له لخن الحیم راه 


آیه‌ای از سوره حمد شمرده‌اند. «۱» و دیگران جمله انعمت علیهم را آیه‌ای مستقل دانسته‌اند. 


۱- در میان دانشمندان و علمای شیعه اختلافی در این مسأله نیست که بشم الله امن الرحیم جزء سوره حمد و همه سوره‌های 


قرآن است» اصولا ثبت آن در متن قرآن مجید و در آغاز همه سوره‌ها؛ خود گواه بر این مطلب است. زیرا می‌دانيم که در متن قرآن 


چیزی اضافه نوشته نشده و ذکر بشم اه الخمن الرحیم در آغاز سوره‌ها از زمان پیامبر (ص) تا کنون معمول بوده است. 
اما این مطلب از نظر دانشمندان اهل سنت» آن طور که تفسیر نمونه (ج ۱ص ۱۷- ۱۸) به نقل از تفسیر المنار بیان داشته چنین است: 


«در میان علماء بحث در این است. که آیا بشم اللّه ار خمن الرحیم در آغاز هر سوره جزء همان سوره است يا نه؟ دانشمندان پیشین 
از امل مکه اعم از فقها و قاریان قرآن از جمله ابن کثیر و از اهل کوفه عاصم و کسایی از قرا و بعضی از صحابه و تابعین از اهل 


مدینه» و همچنین شافعی در کتاب جدید. و پیروان او و وری و احمد در یکی از دو قولش معتقدند که جزء سوره است. همچنین 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۷٩‏ از ۵۱۲ 
علمای امامیه و از صحابه - طبق گفته آنان- علی (ع) و ابن عباس و عبد اللّه بن عمر و ابو هریرهه و از علمای تابعین سعید بن جبیر و 
عطا و زهری, این عقیده را بر گزیده‌اند. نویسنده تفسیر المنار سپس اضافه می کند» مهمترین دلیل آنها [دانشمندان اهل سنّت] اتفاق 
همه صحابه و کسانی که بعد از آنها روی کار آمدند. بر ذکر بشم ال لحمن لحم در قرآن در آغاز هر سوره‌ای- جز سوره 
براءعت است. در حالی که آنها [صحابه ] متفقا ۲ ۱ 
ترجمه جوامع الجامع ج ص: ۴ 
از ابن عباس نقل شده که گفته است: هر کس بشم ال امن الرحیم را- هنگام خواندن سوره‌های قرآن- ترکک کند چنان است 
کیک ارت اد وک وا راز که کارت وا ۱ 
از امام صادق (ع) راجع به قول خدای تعالی سبعا من المثانی سوال شد. آن حضرت در پاسخ فرمود: «منظور از سبعا من المثانی 
سوره حمد است که هفت آیه دارد و بشم ۲ امن الرّحیم یکی از آیات آن است. «0۲» 
انش با کف تفا هداس کاس سکاو ما که وه سییر مقراان داش ار تفای کی اس که کر در 
ثلث قرآن را خوانده است و به هر زن و مرد مومن صدقه داده است. «۳)» 


یر ون یاه ال نقل کرده است که پیامبر فرمود: «سوره حمد شفای هر مرضی جز «سام» یعنی مرگ است. «0۴) 
[سوره الفاتحة (۱): آیه ۱]... ص: ۴ 

اشاره 

۳ ال ار خمن لحم )۱( 

ترجمه ... ص: ۴ 


به نام خداوند بخشنده مهربان (۱) 


توصیه می کردند که قرآن را از آنچه جزء قرآن نیست پیراسته دارند. و به همین دلیل «آمین» را در آخر سوره «فاتحهٌ الکتاب ذ کر 
نکر ده‌اند ...» 

سپس از مالک و پیروان ابو حنیفه و بعضی دیگر نقل می کند که آنها بشم ال من الّحیم را یک آیه می‌دانستند که برای بیان 
۱ 
بشم ال امن الرحیم را جزه سوره حمد می‌دانستنده نه جزء سایر سوره‌ها.- م. 

۱-من ترکک بشم له امن الّحیم فقد ترکث مائة و اریع عشر آیة من کتاب ال 

۱ ۱ ۳ 

هی سورة الحمد و هی سبع آیات منها پشم الّه من الحیم. ۳- 

ایما مسلم قرء فاتحة الکتاب اعطی من الاجر کانما قرء ثلثی القر آن و اعطی من الاجر کانما تصدق علی کل مومن و مومنة. 

۴ 

هی شفاء من کل داء الا السام و السام الموت. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۸۰ از ۵۲۲ 


تفسیر: ... ص: ۵ 


(اسم) در اصل «سموّ» بوده است. زیرا جمعش (أسماء) و مصغر آن «سمی» بر وزن «فعیل» است. 

ال در اصل «اله» بوده» همزه. حذف و به جای آن حرف تعریف «ال» افزوده شده است. از این رو به هنگام ندا گفته می‌شود: با 
الله با همزه قطع» چنان که یا اله نیز گفته می‌شود. 

«اٍله» به معنای کسی است که شایسته پرستش است و این شایستگی به خاطر قدرت و توانایی او بر ایجاد نعمتهاست [یعنی قدرت او 
اساس هر نعمتی است] بنا بر اين لفظ «للّ؛ اسم چنین معبودی است و جز بر معبود حقیقی اطلاق نمی‌شود. ل+» اسم است نه صفت 
به دلیل این که موصوف واقع می‌شود و می‌توان گفت: اٍله واحد (خدای یکتا) ولی صفت چیزی واقع نمی‌شود و نمی‌توان گفت: 
شیء اله (چیزی که این صفت دارد اله است). 

«رحمن» مانند «غضبان» بر وزن «فعلان) و «رحیم) مانند «علیم) بر وزن «فعیل»» هر دو مشتق از «رحم) است و در «الرحمن» مبالغه‌ای 
است که در «الرحیم؛ نیست. از این رو گفته شده است: «رحمن» یعنی رحمت عام خدا شامل حال تمام خلق [اعم از دوست و 
دشمن. مومن و کافر» نیک وکار و بدکار] می‌شود و «رحیم» یعنی رحمت خاص پرورد گار ویژه مومنان است. و از امام صادق (ع) 
روایت شده است که فرمود: «رحمن» اسم خاص و صفت عام و «رحیم» اسم عام و صفت خاص است ۱ . 

(باء) در «بسم له متعلق به فعل محذوفی است که تقدیر آن بسم ۲ اقرا است» یعنی به نام خدا می‌خوانم» و تقدیم (بسم ال ۳ 
کال توف تا مسب است گاید سح را الا ها آخان وتان که شکتین که عرویی سکن 


4 
الرحمن اسم خاص بصفهً عامة و الرحیم اسم عام بصفة خاصة. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۶ 

گفته می‌شود: بالیمن و الب ر ک؛ یعنی عروسی تو میمون و با برکت باد و در اين جا نیز فعل محذوف آعرست در آخر جمله در تقدیر 
است» زیرا عرب سخن خود را به آنچه مهمتر است آغاز می‌کند» و دلیل آن قول خداست: بشم ال مجراها و مُوساها یعنی» به نام 


خدا کشتی هم روان می‌شود و هم به ساحل می‌رسد. (هود/ ۴۱). 
[سوره الفاتحة (۱): آبه ۲] ... ص: ۶ 

اشاره 

اند للّه رت العالمین (۲) 

ترجمه ... ص: ۶ 

ستایش مخصوص خداست که پرورد گار جهانیان است. (۲) 


تفسیر: ... ص: ۶ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷ ۴۲60/60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۸۱ از ۵۲۲ 
(حمد) ۰ و «مدح) نظیر یکدیگر و به معنی سپاس و ستایش در برابر هر کار نیک است؛ خواه در برایر نعمت باشد با غیر نعمت 
ولی «شکر» مخصوص سپاس در برابر نعمت است. «حمد» تنهاه ستایش با زبان است. ولی «شکر» سپاس با قلب و زبان و دیگر اعضا 
می‌باشد و از پیامبر (ص) نقل شده است که فرمود: 
الحمد رأس الشکر 
یعنی اساس شکر حمد است. معنای این سخن این است که یاد آوری نعمت با زبان دلالتش بر جایگاه و اهمیت نعمت از ستایش با 


قلب و دیگر اعضا روشنتر است» و در ستایش صاحب نعمت [نیز] به زبان آوردن آن شایعتر. و 


۱- واژه «حمد» اخص از «مدح» و از آن والاتر و از واژه شک را کر است» پس «مدح) در چیزی است که به اختیار از انسان 
سر می‌زند و آنچه که از «مدح» و درباره «مدح» گفته شده این است که یا به خاطر بلندی قدّش و زیبایی چهره‌اش مدح و ستوده 
می‌شود همان طور که در بخشش مال و سخاوت و علمش نیز مدح می‌شود؛ ولی «حمد» فقط در مورد دوم یعنی نسبت به آثار 
علمی و معنوی است. نه موارد ظاهری» از این رو نسبت بین «حمد» و «مدح» از نسب اربعه «عموم و خصوص مطلق» است. 

«شکر؛ بخصوص در مقابل «نعمت» است» پس هر شکری حمد هست ولی هر حمد و ثنایی شکر نیست و هر حمدی» مدح هست؛ 
ولی هر مدحی حمد و نا نیست» و نسبت بین «شکر؛ و «حمد» نیز «عموم و خصوص مطلق» است (مفردات راغب. ترجمه و تحقیق 
دکتر سید غلامرضا خسروی حسینی» ج ۱ ص ۵۷۰).-م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۷ 

نقیض «حمد). «ذم) است و نقیضص» «شکرا» « کفران» می‌باشد. 

در اعراب «الحمد» از نصب که در کلام عرب اصالت دارد بر این اساس که «حمد» از مصادری است که به فعل مقدر منصوب 
می‌شود مانند» «شکرا» و «عجبا» و نظایر اینها [ که مفعول مطلق و منصوبند به فعل «اشکره و «عجبت» مقذّر] عدول شده به رفع» بنا بر 
شفدا وی تام فا و اسر معا وت دنت که هر ملد و وت آ اسان که تمب تحش) دز سره اعب له 
حمدا دلالت بر حدوث معنای آن دارد. و معنای «حمد» این است که مدح نیکو و ستایش کامل و فراوان از آن معبودی است که 
موجودات را آفریده و نعمتهای بز رگ را به آنها ارزانی داشته است. 

«رب» به معنای «آقا» و «مالک» است و به همین معناست کلمه «رب» در کلام صفوان که به ابو سفیان گفت: لان یربنی رجل من 
قريش احب الی من آن بربنی من هوازن یعنی اگر مردی از قریش مالک و مولای من باشد. نزد من محبوبتر است تا مردی از هوازن 
باشد. و نیز گفته می‌شود: ربه یربه فهو رب و کلمه «رب» جز بر خدای یکتا اطلاق نمی‌شود» مگر اين که مقتید باشد. [به قیدی؛ مثل 
این که مضاف واقع شده باشد] مانند رب الدّار یعنی صاحب منزل» و رب الضیعهٌ یعنی صاحب ملکك. 

«عالم» اسم است برای صاحبان علم از قبیل فرشتگان و جنْ و انس. و گفته شده «عالم؛ اسم است برای جواهر و اعراض و اجسامی 
که بدانها صانع شناخته می‌شود. 

«عالم» گرچه اسم است نه صفت ولی چون دلالت بر معنای علم دارد با واو نون [عالمون] نیز جمع بسته شده است تاه شامل آنچه 


که «عالم» نامیده می‌شود. بشود. [مانند عالم حبوانات و غیره]. 
[سوره الفاتحة (۱): آیه ۳] ... ص: ۷ 


اشاره 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۲۲60/60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲ صفحه ۸۲ از ۵۲۱ 


ال خمن الرحیم ۳( 
ترجمه ... ص: ۷ 


معنای این آیه پیش از این گذشت. (۳) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۸ 
[سوره الفاتحةٌ (۱): آیه ۴] ... ص: ۸ 
اشاره 

مالک یم لین (۴) 

ترجمه ... ص: ۸ 


تفسیر: ... ص: ۸ 

برخی از قزاء «ملک» قرائت کرده‌اند» زیراه «ملک» اعتم و «ملک» آخص است. و نیز اين قرائت در قول خدای تعالی» ملک لاس 
(ناس/ ۲) وجود دارد. و کسانی که «مالکت» با «الف» قرائت کرده‌اند. از باب اضافه «اسم فاعل» به «ظرف» و برای توسعه دادن معنی 
آن است. بوم الدین گرچه در معنی ظرف محسوب می‌شود. ولی از نظر ترکیب مفعول به است و منظور از آیه این است که خداوند 
مالکك تمام امور در روز جزاست. و یوم الدّین را از این رو روز جزا گویند که عرب می گوید: کما تدین تدان یعنی «آن گونه که 
جزا بدهی جزا داده می‌شوی)» . و متّصف بودن پرورد گار به اوصافی چون رب العالمین و مالک بوم الدین به این معنی است که 
هیچ مخلوق و جنبنده‌ای از قلمرو حاکمیت «الّه» و ربوبتتش خارج نیست و تنها اوست که نعمتهای فراوان ظاهری و باطنی را ارزانی 
می‌دارد. 

این اوصاف علاوه بر اين که دلالت دارد بر اختصاص حمد در الحمد للّه به خداوند. بوضوح دلالت دارد بر این که کسی که دارای 


چنین اوصافی هست. احدی جز او شایسته مدح و ستایش نیست. 
[سوره الفاقحة (۱): آیه ۵] ... ص: ۸ 

اشاره 

یاک تعبذ و ایّاک تَشتعینْ (۵) 

ترجمه ... ص: ۸ 

تنها تو را می‌پرستیم و تنها از تو یاری می‌جویيم. (۵) 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰۵۵۲۲ صفحه ۸۲ از ۵۲۱ 


تفسیر: ... ص: ۸ 


«یا؛ ضمیر منفصل منصوب است و «کاف» «ها» «یاء» در «یّاک» و «یّاه» و «یّای» برای بیان خطاب و غیبت و تکلم است و محلی 
از اعراب ندارند» زیرا به نظر محفقان اینها از حروف هستند» نه از اسامی چنان که برخی دیگر از محفقان 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ٩‏ 

گفته‌اند. و تقدیم مفعول مفید حصر بوده و معنایش این است که ما منحصرا تو را می‌پرستیم و از تو یاری می‌جوییم و پرستش نوعی 
شکر و سپاس است و هدف و چگونگی شکر را می‌رساند. 

«عبادت» عبارت است از نهایت درجه تواضع و فروتنی» از اين رو چنین خشوع و خضوعی جز در مقابل خداوند نیکو و پسندیده 
نیست. زیرا اوست که صاحب بزر گترین نعمتها و شایسته سپاس بی‌انتهاست. 

در آیه بالا-بر حسب عادت عرب مبنی بر متنوع ساختن گفتگوهای خود. از غیبت به خطاب عدول شده است که در اصطلاح علم 
معانی «التفات» نامیده می‌شود. گاهی التفات از غیبت به خطاب است. و گاه از خطاب به غیبت و گاهی نیز از غیبت به تکلم» مانند 
آیات شریفه زیر: «عثّی |ذا کم فی الک و جرب بهم ۱۰» و قوله ال الذّی أَسَل الیاح یو سحابا شفنة. «40 - 

وفاتته القات از غیت هتظاب قر اش طایخ انیت که حون یقات یه تا زته مد وکا بر رده قل و فده ماش گر از 
موجودی عظیم الشأًن با چنین اوصاف آگاه شدء دانست که باید در کارهای مهم از او پاری بطلبد» از این رو او را مورد خطاب قرار 
داده و می‌گوید: «ّاک نب و یاک تشتعینْ» و گویی گفته شده تنها تو را ای کسی که دارای این اوصاف هستی می‌پرستیم و فقط 
از تو مدد می‌جوییم و غیر تو را پرستش نمی کنیم و از او یاری نمی‌جویيم تا خطاب دلالت بیشتری داشته باشد بر این که چون 


خالق جهان از چنین اوصاف و خصایصی برخوردار 


۱- هو ی یُی کم فی ار و اهر عیّی ٍذا کم ...: او کسی است که شما را در عشکی و دریا سیر می‌دهد تا این که در کشتی 
قرار می گیرید و بادهای موافق آنها را (به سوی مقصد) حرکت می‌دهند (یونس/ ۲۲). 

۲- خدا آن کسی است که بادها را فرستاد تا ابرهایی را به حرکت در آورند ما اين ابرها را به سوی سرزمین مرده‌ای می‌رانیم و به 
وسیله آن زمین را بعد از مردنش زنده می کنیم (فاطر/ .)٩‏ 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۱۰ 

است» عبادت مختض اوست و جز او کسی سزاوار پرستش نیست. در آیه «استعانت» و «عبادت» با یکدیگر قرین گشته تا میان آنچه 
موجب تقرب بندگان به پرورد گار می‌شود [عبادت] و میان آنچه بدان نیازمندند و طلب می کنند جمع شود. 

و نیز در آبه فوق «عبادت» بر «استعانت» مقدم شده زیرا عبادت وسیله تقَزب به خداوند است و مقذم داشتن آن قبل از طلب حاجت 
سبب اجابت [دعا] می‌شود. کلمه استعانت در آیه اطلاق دارد و شامل هر استعانتی می‌شود. ولی بهتر است حمل بر استعانت در 
انجام عبادت شود. تا معنی آیه این باشد که ما تنها تو را عبادت می‌کنیم و در انجام آن تنها از تو یاری می‌جوییم. که در این 
صورت جمله «اهدنا» مین مطلوب «بنده» در استعانت از پرورد گار است چنان که گویی خداوند از بند گانش سوال می‌کند کیف 


آعینکم: چگونه یاری کنم شما را؟ پاسخ می‌دهند اهدنا الصراط المستقیم: ما را به راه راست هدایت فرما. 
[سوره الفاتحه (۱): آیه ۶] ... ص: ۱۰ 
اشاره 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۸۱ از ۵۲۲ 


اهدنا الصّراط المشتقیع (۶) 
ترجمه ... ص: ۱۰ 


مارا به راه راست هدایت فرما. (۶) 


تفسیر: .۰ ص: ۱۰ 


«هدی» در اصل باید به «لام» یا «اٍلی» متعدی شود نظیر آیه: «یَهُدی ۳ هی َفرْ «قرآن مردم را به راسترین و استوارترین راه هدایت 
می کند» (اسری/ )٩‏ و آبه: 

الک یی الی صدراط شٌنرتّقيم «و اینک تو ای پیامبر مردم را به راه راست هدایت خواهی کرد؛ (شوری/ ۵۲) ولی در آیه مورد 
بحث «هدی)» بنفسه متعدی ری اهر خداوند فرموده است: و اختار موسی قومه و «اختار» به خودی خود متعدی است. 

«سراط» با سین به معنی «جادّه» و از «سرط الّیء» به معنای «چیزی را بلعید ات وا آن که عرب «جادّه» را «سراط» نامیده» آن 
است که کسی که 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۱ 

روی جاده راه می‌رود» گویا جاده او را می‌بلعد» چنان که «جاده؛ را «لقم» نیز نامیده‌اند» و «لقم» به معنای بلعیدن است» که وجه 
تسمیه‌اش نیز بیان شد. و «صراط» با «صاد» در اصل «سراطه» بوده و به خاطر «طاء» حرف «سین» تبدیل به «صاد» شده و لغت فصیحش 
نیز «(صراط» است. «۱» و «صراط مستقیم) در حمّی است که خداوند جز آن را از بث کانکن نمی‌پذ یرد و «دین» از آن جهت «صراط» 
تاهن لاله اش که ردان و زهروان ود را به شام رساکله ان که (نعاده هار را به مق مس رساتن فایر ایخ سای 
«اهدنا» این می‌شود که «پرورد گارا با بخشش الطاف بی کرانت بر هدایت ما بیفزا» مثل این ایو انش ادا زادهُم هیدی «آنان 
که- به گفتارت- هدایت بافتند خدا بر هدایت و ایمانشان بیفزود» (محقد/ ۱۷). و از امیر مومنان ‌ع( روایت کرده‌اند که «اهدنا» 
معنایش «ثبتنا» است» و در برخی از اخبار از امام صادق 2 روایت شده. که آن حضرت «صراط» را به «مستقیم) اضافه نموده و 


اهدنا صراط المستقیم قرائت فرموده است. 

[سوره الفاتحة (۱): آیه ۷] ... ص: ۱۱ 

اشاره 

صراط لین آنعنت علیهم غیر المفضوب علیهم و لا این 2 
ترجمه ... ص: ۱۱ 


راه کسانی که به آنان نعمت دادی, نه آنها که بر ایشان غضب کردی و نه گمراهان! (0 


تفسیر: ۰ ص: ۷۱ 


۳۴۲666 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۸۵ از ۵۲۲ 
«صراط» در اين آیه «بدل» از «صراط المستقیم» در آیه قبل» و در حکم تکرار عامل است و گویا گفته است. اهدنا صراط الذین 
انعمت علیهم: فایده «بدل» تا کید و اشعار به این است که «صراط مستقیم) یعنی» راه کسانی که خداوند ملکه اجتنات 


۱- اصل «صراط» «سراط» بوده است. زیرا از «سرط» مشتق می‌باشد» و از همین ريشه است کلام عرب که می گوید: مسترط الطعام» 
یعنی محل عبور طعام؛» کسانی که «سراط» با «سین» قرائت نمودند. اصل را رعایت کرده‌اند و کسانی که «صراطه» با «صاد» قرائت 
کرده‌اند به خاطر سنخیتی است که بین «صاد» و «طا» وجود دارد» زیرا هر دو از حروف مطبقه بوده و از یک مخرج تلفظ می‌شوند. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۲ 

از گناه را فقط به آنها عطا فرموده و نعمتهای خاص خود را در حق آنان افزون ساخته و به وسیله آنها حنجت را بر مردم تمام نموده 
و آنان را؛ بر بسیاری از مخلوقاتش برتری داده است. و این خود به بهترین وجه گواه بر پایداری راه آنهاست. و [مفهوم آیه] درست 
مانند آن است که [به شخص محتاج و نیازمندی] بگویی: هل آدلک علی اکرم الناس فلاین؟ یعنی آیا راهنمایی کنم تو را نزد 
بخشنده‌ترین مردم یعنی فلانی؟ و چنین پرسشی در مقام توصیف «فلانی» به کرم و بخشش بلیغتر است از این که بگویی: هل ادلکك 
علی فلامن الا-کرم یعنی آیا راهنمایی کنم تو را نزد «فلانی» که بخشنده‌تر است» زیرا شما در گفتار نخست. ابتدا او را بخشنده 
می‌دانید و سپس او را بخشنده‌ترین مردم معرفی می کنید» یعنی» «بخشنده‌ترین) مردم را به «فلانی» تفسیر کرده و او را «مشهور» در 
سخاوت می‌دانید. گویا گفته‌اید که هر کس مردی صاحب کرم را بخواهد باید به سراغ فلانی برود و مفهوم این سخن این است که 
او در سخاوت «شهرت» داشته و هیچ جای شک و تردید نیست. و «نعام» در آیه مطلق آورده شده تا جمیع نعمتها را شامل شود. و 
از امامان معصوم (ع) روایت شده است که صراط من انعمت علیهم قرائت فرموده‌اند و از عمر بن خطاب و عمرو بن زبیر نیز همین 
قرائت روایت شده است و قرائت صحیح قرائت مشهور است. 

(غیر المفْض وب عَلنهغ) یا بدل ات از رین انفقت عَلِهم) تا معنای آیه اين باشد که آنهایی که نعمت داده شده‌اند» کسانی 
هستند که از غضب خدا و گمراهی محفوظ مانده‌اند و با «صفت» است تا معنایش این باشد: کسانی که به آنان نعمت عطا شده 
[انبیا و اولیا] میان نعمت مطلقه که همان عصمت باشد و میان نعمت ایمن بودن از خشم خداوند و گمراهی جمع کرده‌اند» یعنی از 
هر دو نعمت برخوردارند. و جایز است که «غیر؛ در آیه «صفت» باشد. گرچه «غیره نه صفت برای «معرفه؛ واقع می‌شود نه با اضافه به 
معرفه کسب تعریف می کند. به دلیل این 

ترجمه جوامع الجامع» ج۱ ص: ۱۳ 

که الذین انعمت علیهم اختصاص به زمان معینی ندارد و همیشگی است نظیر گفته شاعر: و لقد امر علی اللئیم یسبنی «۱» و نیز به 
دلیل اين که آنان که مورد غضب پرورد گار واقع شده‌اند و نیز گمراهان [ضالین] غیر از کسانی هستند که از نعمت برخوردارند. بن 
بر این در کلمه «غیر» ابهامی وجود ندارد تا مانع از معرفه شدن آن شود. 

گفته شده است منظور از مغضوب علیهم بهود است به قرینه آیه شریفه من له ال و عُضتِ علَیه: کسانی را که خدا بر آنها لعن و 
غضب کرده است (مائده/ ومد از تالم عباری مستفنه پخولیل آبه کرمه. قدش رای فل تخیریی که 
کمراه شدندا (مانده/ ۷۷) و مقضود از غضب خداون این است که اراده ذات مقدستی بر آن تعلق گرفته است که آنان را عذات 
نماید و از آنها انتقام بگیرد و با آنان به گونه‌ای رفتار نماید که سلطان خشمگین با زیر دستان خود رفتار می کنند. 

«علیهم» اوّل محلا- منصوب است. زیرا مفعول «انعمت» است و «علیهم» دوّم محلما مرفوع است چون فاعل «مغضوب» می‌باشد و 
«ضلال» در اصل به معنای «هلادک» است و به همین معناست ضلال در آیه شریفه و َضل أَغمالَهم ای اهلکها: «حدا اعمالشان را 


باطل و نابود ساخت» (محمد/ ۸) و هلاکت در دین به معنای اعراض از آیین حق و پشت کردن به آن است. 


۳۴۲6۵86۱۱60 ۱۷: ۵۷ 


۲ ۱۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۸۶ از ۵۲ 


۱- مصرع دوم این است: «فمضیت ثمه قلت لا یعنینی» یعنی هر گاه بر دشمن لثیم می گذرم مرا دشنام می‌دهد و من چون گذر کردم 
می گویم. مرا قصد نکرده است. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۱۴ 


سوره۵ یقره ... ص: ۱۴ 
اشاره 


سوره «بقره) در مدینه نازل شده و تعداد آیات آن از نظر کوفیان ۶۸۶ و به اعتقاد بصریان» ۲۸۷ آبه است. کوفیها الم و «َکوت؛ 
ا تا 1 خائفیت» و اقلا مزوفا» و لح الیو را آیات جداگانه‌ای شمرده‌اند. ابی بن کعب از پیامبر (ص) نقل کرده است 
که فرمود: «هر کس سوره بقره را بخواند» درود و رحمت خدا شامل حالش خواهد شد و مانند «مرزبانی» که یک سال تمام با بیم و 
هراس به پاسداری از مرزهای قلمرو اسلام مشغول بوده است. پاداش داده خواهد شد» آن گاه حضرت به من فرمود: ای «أب» 
مسلمانان را به تعلم سوره بقره توصیه کن» همانا فرا گرفتن آن موجب برکت و ترکش موجب پشیمانی است و بطلة قادر به فراگیری 
آن نیست. عرض کردم ای رسول خدا! «بطله» چه کسانی هستند؟ 

فرمود: «ساحران) . 

و از امام صادق (ع) نقل شده است که فرمود: «هر کس سوره بقره و آل عمران را بخواند» روز قیامت در حالی وارد محشر خواهد 


شد که آن دو سوره همچون دو پاره ابر بالای سرش سایه افکنده‌اند. 
[سوره البقرهٌ (۲): آیه ۱]... ص: ۱۴ 
اشاره 


بشم اه امن ارحیم 


الم (۱) 
ترجمه ... ص: ۱۴ 


به نام خداوند بخشایشگر. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۱۵ 
تفسیر: ... ص: ۱۵ 


درباره حروف مقطعه که برخی از سور قرآن با آن آغاز می‌شود میان مفسران اختلاف نظر وجود دارد از پیشوایان معصوم ما نقل 
شده است که فرموده‌اند» این حروف از متشابهاتی است که خداوند علم آن را به خود اختصاص داده است و جز او کسی تأویل 
آنها را نمی‌داند. و از شعبی نقل شده است که گفت: در هر کتابی خدا را رمزی است و رمز خدا در قرآن حروف تهجی در اوّل 


سوره‌هاست. و اکثر مفسران احتمالاتی را در این زمینه بیان داشته‌اند: 


۳۴۲656۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲۲ صفحه ۸۷ از ۵۲ 
۱- این حروف اسامی سوره‌ها بوده و هر سوره به حروفی که با آن آغاز شده است شناخته می‌شود. 
۲- اینها سوگندهایی است که خداوند بدانها قسم یاد می‌کند زیرا این حروف از مبانی کتب الهی و معانی اسما و صفات او و 
اساس کلام همه ملتها محسوب می‌شود. 
۳- حروف مقطعه از صفات خداوند گرفته شده [و اشاره به آنهاست] ابن عباس درباره «کهیعص» گفته است: کاف از کلمه «کافی» 
و هاء از «هادی» و باء از «حکیم» و عين از «علیم» و صاد از «صادق» گرفته شده است. [و هر حرف نشانه یکی از این صفات است بنا 
بر اين] «الم» یعنی «آنا الله علم» (یعنی من خداوند داناترم!). 
۴-استمال دیگری که وجود دارد این است که هر حرفی از حروف مقطعه دلالت بر مت حیات یک ملت و مرگ دیگر ملتها 
می‌ کند و نیز ساير احتمالا-تی که درباره آنها بیان شده است. علاوه بر اين» حروف مقطعه و سایر حروف تهتجی که نزد میدفیا 
اسامی اعداد» ساکن 
و حکمش توقیفی است. مثلا گفته می‌شود: «الف. لام میم» چنان که گفته می‌شود واحد اثنان» ثلاث پس هر گاه بعد عاملی واقع 
شوند اعراب می‌پذبرند: 
لذا گفته شده هذه الف» و کتبت لاما؛ و نظرت اٍلی میم و شاعری گفته است: 


اذا اجتمعوا علی الف و یاء و واو هاج پینهم جدال «۱؛ 
[سوره البقرة (۲): آیه ۲] ... ص: ۱۶ 

اشاره 

ذلک الکتات لا ریب فیه هُدی لمتمین (۲) 

ترجمه ... ص: ۱۶ 


این کتاب با عظمتی است که شک در آن راه ندارد و مایه هدایت پرهیز کاران است. (۲) 


تفسیر: ۰ ص: ۶ 


اگر «الم» اسم سوره باشدء چند وجه در آن وجود دارد: 

۱- اين که «الم» مبتدای اول» و «ذلکك» مبتدای انی و «کتاب» خبرش و جمله ذلک الکتاب خبر برای مبتدای اوّل باشد» پس معنی 
آیه این است که این کتاب تنها کتاب کاملی است که سزاوار است کتاب نامیده شود. گویا سایر کتب در مقایسه با آن ناقص است 
چنان که می گوپی» «هو الرجل» بعنی فلانی مرد است معنایش این است که در مقایسه با دیگر مردان» مردانگی او کامل است. 

۲- ممکن است «کتاب» صفت باشد. که در این صورت معنای آیه چنین می‌شود: 

این کتات: همان کتاب موعود است. 


۳- احتمال می‌رود تقدیرش «هذه الم» باشد که این خود یک جمله و 


۳۴۲6۵86 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۸۸ از ۵۲ 


۱- هر گاه «الف» و «یا» و «واو» در یک کلمه جمع شده باشند بینشان نراع 3 می‌دهد. شاید مقصود شاعر اشاره به قانون «ابدال» 
باشد و آن چنان است که هر گاه بعد از «الف» «واو» و «یا» واقع شود با سه شرط «واو؛ و «یاء تبدیل به همزه می‌شود و آن شروط 
عبارتند از: 

۱- «واو» و «یا؛ هر یک در آخر کلمه واقع شوند. 

۲- بعد از «الف» واقع شوند. 

۳ بعد از «الف زاید» واقع شوند مانند «کساء» و «رداء» که در اصل ( کساو» و «ردای» بوده‌اند.- مع. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۱۷ 

ذلک الکتاب جمله دیگری است. اما اگر «الم» به منزله صوت واقع شده باشد» «ذلکک» مبتدا و «الکتاب» خبرش می‌باشد. یعنی این 
کتاب منزل همان کتاب کامل است. يا «الکتاب» صفت و ما بعد خبرش می‌باشد يا مبتدای محذوفی مقدّر است و تقدیرش چنین 
می‌باشد «هو- یعنی تألیف يافته از این حروف- ذلک الکتاب» . 

«ریب» مصدر «را به پریبه» است. هنگامی که در شخصی شک و تردید پدید آید و حقیقت «ریبة» دلهره و اضطراب نفس می‌باشد» 
و در حدیثی آمده است: «از آنچه تو را به شک می‌اندازد دوری کن و به آنچه تو را از شک باز می‌دارد روی آور) . و معنای لا 
ریب» این است که این کتاب به قدری دلالتش واضح است که مجالی برای تردید در آن وجود ندارد. طبق قرائت مشهور وقف آیه 
در «فیه» انجام می‌شود ولی برخی از قزاء در «لا-ریب» وقف کرده‌اند. و اينان نا گزیرند خبری برای آن در نظر بگیرند نظیر آیه: 
قالوا لااضیِر (شعرا/ ۵۰ بنا بر این تقدیر آیه چنین می‌شود: لا ریب فیه, فیه هدی. 

«هدی» مصدر است بر وزن فعل مثل «سری» «۱». و آن هدایتی است که موصل الی المطلوب است. و در اين آیه مصدر یعنی 
«هدی» به معنای وصف [اسم فاعل | بعنی «هاد» آمده است. 

«متَقّی»» در اصطلاح شرع به کسی گفته می‌شود که نفس خویش را از انجام هر عملی که به موجب آن مستحق عقاب می‌شود باز 
دارد. اعمْ از فعل حرام يا ترکث واجب. و قرآن کسانی را که در شرف ملبّس شدن به لباس تقوا می‌باشند «متقین» نامیده است؛ نظیر 
فرمایش پیامبر اکرم (ص) که فرمود: 

من قتل فتبلا فله سلبه 

بعتن هر کین فرذی از دشمم وا که در اسقانه:مر کف فرار گرفته است بکشله زره و جوشن و شمش و دیگر آشیای او از آن آوست: 


و خدای تعالی [از قول حضرت نوح درباره قومش] در قرآن می‌فرماید: و لا یلوا الا فاجراً کفارآ: آنان فرزندی 


۱- به معنای سیر در شب است «اين الشری» بعنی کسی که در شب سفر می کند (المنجد. ص ۳۳۲).- م. ۳۳ 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۱۸ 

نمی‌زایند مگر این که [ آن فرزندان] راه فسق و کفر را در پیش خواهند گرفت [و معنای آیه این نیست که نمی‌زایید مگر فاجر و 
کافر» زیرا فرزندان آنان فاجر و کافر متولد نمی‌شوند. بلکه معنایش این است که در شرف کافر شدن و فاجر شدن هستند]. پس 
گویا خدا فرموده هدی للصاثرین الی التقی: قرآن. کتاب هدایت برای کسانی است که در طریق تقوا گام بر می‌دارند و نفرموده 
است: هدی للضالین یعنی هدایت کننده گمراهان است. زیرا آنان دو دسته‌اند» گروهی که بر گمراهی خویش باقی می‌مانند و 
گروهی دیگر که در مسیر هدایت قرار گرفته‌اند و سرانجام هدایت می‌شونده بنا بر اين قرآن هدایت کننده همه گمراهان نیست. و 


یرام نشج کته اون سوره از «زهراوین» «۱» و «سنام القر آن» «۲» و «اوّل المثانی» «۳ [یعنی اوّلین سوره از سوره‌هایی که مثانی 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۸٩‏ از ۵۱۲ 


نامیده شده‌اند] است. با ذکر نام بند گان بررگزیده خداء یعنی «متقین» آغاز شده است. 
[سوره البقرة (۳): آیه ۳] ... ص: ۱۸ 
اشاره 


لین نون لیب و ییون اسلا و م ما رَرُناهُم یبفقونٌ (۳) 


۱- منظور از «زهراوین» که به معنی «دو درخشنده» است» سوره بقره و آل عمران می‌باشد (فرهنگت نفیسی» ج ۳ص ۴ م 
۲-رکن و معظم هر چیز را «سنام» گویند (فرهنگ نفیسی؛ ج ۳ ص ۰ و به همین اعتبار سوره فاتحه را «سنام الق رآن» نامیده‌اند. 
۳-به آنچه از قرآن مکرر است و به سوره‌های فاتحهٌ الکتاب بقره» براءةُ و به سوره‌هایی که کمتر از سوره‌های طوال و مئین و بیشتر 
از سوره‌های مفمٍّ ل باشد و نیز به سوره‌های حخ» قصص. نمل» عنکبوت مریم نور» انفال» روم» یس فرقان» حجرء رعد» سبا؛ 
ملاستکه» ابراهیم» ص؛ محم د (ص). لقمان» غرف. زخرف» ق» ممن» سجده؛ احقاف. جائیه» دخان و سوره احزاب. «مثانی» گفته 
می‌شود. 

«المثانی» به معنای همه قرآن است. چنان که در این آیه شریفه است: و لد آتینااکک سَتعا میّ الْمثانی که مقصود از ۱ (سیعا مد من المثانی» 
سوره حمد و مقصود از «المثانی» تمام قرآن است. و در حدیثی از اهل البیت (ع) نقل شده است: 

نحن المثانی التی اعطاه الله نبینا. 

«مثانی» به معنای زانو و آرنج ستور نیز آمده است (به نقل از فرهنگگ نفیسی» ج ۵ ص ۳۱۲۳).- م. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۱۹ 
ترجمه ... ص: ۱۹ 


(پرهی ز کاران) کسانی هستند که به غیب (آنچه از حس پوشیده و پنهان است) ایمان می آورند و نماز را بر پا می‌دارند و از تمام 
نعمتها و مواهبی که به آنها روزی داده‌ايم انفاق می‌کنند. (۳) 


تفس و ۰ ص: ۷۹ 


«لذینَ» یا مجرور است. بنا بر این که «صفت» برای «متقین» باشد. یا منصوب است نا بر این که (مدح) برای آنان بوده و تقدیرش 
(اعنی الذین یژمنون» ی «هم الذین پومنون» می‌باشد و یا این که «الْذین» از ما قبلش جدا و مرفوع 
است به عنوان مبتداه و «أولنکک علی مدی؛ ) خبرش می‌باشد. 

«ایمان» بر وزن «افعال» مشتق از «امن» است» گفته می‌شود امنت شیثا و امنت غیری و گفته می‌شود ۱ (آمنه» هر گاه او را تقبلیی کناد, 
حقیقت «ایمان» در لغت. ایمن بودن از تکذیب و مخالفت است. «آمن» به وسیله «با» متعدی شده است و گفته شده: «آمن به» چون 
«آمن» متضمن معنای «اقر» و «اعترف» است. و می‌توان و (آمن» از باب «فعلته فافعل» و به معنای «صار ذا امن فی نفسه باظهار 
التصدیق» باشد. یعنی مومن با اظهار ایمان خویش از نوعی آرامش و سکون نفس برخوردار می گردد و حقیقت ایمان در [اصطلاح] 


شرع» عبارت است از شناخت و آگاهی نسبت به خدا و صفات او و فرستاد گانش. و شناخت تمام فرامين و قوانینی که آنان با خود 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۳۲60/60 0۷/۰: ۱ ۲۱۳۵۳۷ 


ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۳۲ صفهه ٩۰‏ از ۵۱ 
آورده‌اند. و هر کس چیزی را شناخت تصدیق کننده آن استت, در این آبه خداوند (بالغیب») را متعلق به (یومنون» قرار داده تا معلوم 


شود که ایمان یعنی تصدیق کردن خدای تعالی و اعتقاد به آنچه که علمش بر بند گان پوشیده است. و نیز آنچه که پیامبر (ص) از 
آن خبر داده است مانند اخبار مربوط به قيامت و بهشت و دوزخ و دیگر امور غیبی. 

و می‌توان گفت «بالغیب» در موضع حال است. نه اين که متعلق به «یژمنون؛ و صله موصول باشد. در این صورت معنای آیه این 
می‌شود: متقین کسانی هستند که به غیب ایمان دارند. در حالی که ایمانشان از نظر مردم پنهان ترجمه جوامع الجامع» ج ‏ ص: ۳۰ 
است و آنان در حقیقت متلیس به لباس خفا و پنهان کاری هستند. و از ابراز ایمان و اعتقاد خویش به شکل ریا و خودنمایی ابا 
دارند. مثل آیه شب نقه تون رهم باب «متقیان همانهایی هستند که از خدای خود در نهان (و آشکار) می‌ترسند» (انبیاء/ ۴۹)» 
که در اين آیه نیز «غیب» به معنای خفا و پنهان است. پس بر اساس این که «بالغیب» در موضع حال باشد» «غیب» به معنای «غایب» 
خواهد بود. مثل این که گفته شود غاب الشیء غیبا که مصدر در موضع حال قرار گرفته و به معنای «غایب» است. سپس خدای 
سبحان, «صلوفة» را که در رأس عبادتهای بدنی است بر «ایمان» عطف گرفته و فرموده است: و بُقيمُونَّ الصّلاةٌ یعنی «متقین نماز را 
مواظبت می کنند و مهیای انجام آن می‌باشنده چنان که عرب می گوید «قام بالامر» ای «یودیه» یعنی آن را به جا می‌آورد. و قرآن از 
«آداء» تعبیر به «اقامة» کرده است. و می‌توان یقیمون الصلاه را به معنای یعدلون ارکانها گرفت. یعنی آنان ارکان نماز را درست به 
جا می آورند» همان گونه که عرب می گوید: اقام العود یعنی چوب را راست کرد. و معا راهم فقو ترجمه: و از آنچه روزی 
آنان کردیم انفاق می کنند. 

در اين آیه خدای متعال «انفاق» را که از عبادتهای مالی محسوب می‌شود عطف بر عبادت بدنی گرفته و فرموده است: و مما 
رزقناهم ... و «رزق» را به خود نسبت داده است. تا اعلان کند. آنچه را «متقین» انفاق می کنند مال کاملا حلالی است که شایسته 
است از آن به عنوان «روزی خدا» یاد کرد. «من» در مما رزقناهم برای تبعیض است و گویی خدا می‌فرماید: و متقین بخشی از مال 
حلال را به صدقه دادن اختصاص می‌دهند. و می‌توان گفت منظور از ما رَرفْناممْ ز کات واجب و دیگر صدقات و انفاقاتی است که 
در راههای خبر مصرف می‌شود. زیرا الا به دنبال لفظ «صلوة» آمده و انیا به طور مطلق ذکر شده است. و از حضرت صادق (ع) 
نقل شده. که فرموده ما رَرفناهَمْ فقو معنایش 

و مماعلمناهم یبئون 

ترجمه جوامع الجامع ج۱» ص: ۲۱ 

است یعنی بخشی از علومی را که به آنان آموخته‌ایم منتشر می کنند. 


[سوره البقرهُ (۲): آیه ۴]... ص: ۲۱ 

اشاره 

دی بو بما رل ایک و ما رل من قییکک و ال جرة شم یرون (۴) 

ترجمه ... ص: ۲۱ 

آنها به آنچه بر تو نازل شده و آنچه پیش از تو (بر پیامبران پیشین نازل گردیده) ایمان می‌آورند و به رستاخیز یقین دارند. (۴) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۱ 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۳۵۳۷ :0۱۷ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰6/۵۲۲ صفحه ٩۱‏ از ۵۲۲ 
احتمال می‌رود که مقصود از لبون مومنان از اهمل کتاب مانند عبد ال بن سلام و دیگران باشند. بنا بر اين «معطوف؛ 
[ کسانی] غیر از «معطوف علیه» خواهند بود. و ممکن است مقصود آیه» توصیف همان افرادی باشد که در آیات پیشین. از آنان 
سخن به میان آمد [«متقین»]. و اگر منظور این باشد معنای آیه این است که «متقیان» علاوه بر برخورداری از اوصاف ذ کر شده در 
آیات پیشین به محتوی این آیه نیز ایمان دارند. «هَمْ یوقونْ» کنایه‌ای به اهل کتاب است که آنها رستاخیز را بر خلاف حقیقتش باور 
دارند و سخنشان از روی اعتقاد نیست. 
«آخرة» موِنث «آخر» و صفت برای «دار» می‌باشد به دلیل آبه شریفه: 
تیک یار ان ما ایخ داز (مشت انبتض) افرت رایرای کسانی کشفر زسن رده یو فتاه وس کی نازیم مرخ 
می‌گردانیم» (قصص/ ۸۳). که «آخرف» صفت غالبی است [یعنی از صفاتی است که غالبا بدون موصوف بکار می‌رود و بر آن دلالت 
می کند ]؛ لفظ «دنیا» نیز مانند «خرة» است. 
(ٍیقان» و «یقین» علمی است که بعد از استدلال از طریق برهان حاصل 
ترجمه جوامع الجامع» ج ‏ ص: ۲۲ 
می‌شود بدین سب بر خدای تعالی «موقن» اطلاق نمی‌شود. زیرا تمام اشیاء در آشکار بودن نزد وی یکسان است. 


[سوره البقرخ (۲): آیه ۵] ... ص: ۲۲ 

اشاره 

ولیک علی دی من رهم و آولیک شم اون (۵) 
ترجمه ... ص: ۲۲ 


آنان را خداوند هدایت کرده و آنها رستگارانند. (۵) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۳ 


اگر لین ینود لیب مبتدا باشد جمله ولیک علی دی ین رهم خبر آن و در موضع رفع خواهد بود و در غیر این صورت 
معج از اعز انب قد اد [ زیر )شیاه مسا تمه .ی شود 

أوک؛ که اسم اشاره است اشعار به این دارد که «متّقین» به خاطر ویژگیهایی که در آیات پیشین برای آنان برشمرده شد» شایسته 
هدایت الهی هستند. 

معنای استعلاء در «علی هیدی» مثلی است برای برخورداری «متقین» از هدایت الهی و ابت بودن بر آن و حال آنان به حال کسی 
تشبیه شده که بر مر کبی سوار گشته و بر آن تسلط یافته است. 

و معنای «من رهم اين است که لطف و احسان و توفیق انجام کارهای نیکک از ناحیه پرورد گار به آنان عطا شده است. 

«هدی» به صورت نکره ذ کر شده است تا بر نوعی از هدایت که نمی‌توان به کنه آن دست یافت دلالت کند گویی سژال شده علی 
ای هدی یعنی آنان (متقیان) بر چه هدایتی هستند.؟ 


تکرار «اولئک» برای توجه دادن به این است که متثقین به واسطه داشتن هر یک از اين دو نشانه» یعنی «هدایت» و «رستگاری» ممتاز 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ٩۲‏ از ۵۱۲۱ 
از دیگران هستند. 
«هم) را بصریّون ضمیر «فصل» و کوفیون ضمیر «عماد» نامیده‌اند «۱) . و فایده ضمیر فصل با عماد این است که دلالت می کند بر این 


که اسم بعد از آن خبر است. نه صفت يا تا کید. و فایده دیگرش این است که خبر را فقط برای مخبر عنه ثابت 


۱- ضمیر فصل یا عماد همان ضمیر مرفوع منفصل است که بین مبتدا و خبر واقع می‌شود.- م. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۱ ص: ۲۳ 

می‌کند نه برای غیر آن. و می‌توان گفت: «هم؛ مبتدا و «المفلحون» خبر آن و «هم المفلحون» روی هم رفته» خبر برای «اولئکك» باشد. 
«مفلح» (یعنی رستگاری) کسی است که به مطلوب خویش دست بافته و گویا راههای دستیابی به پیروزی و موفقیت به رویش باز 
شده است. و «مفلج» با (جیم) مانند «مفلح» است. 

علی هردی من رهم به «غنة) و (غیر غنهة) هر دو نحو ادغام شسله: است و (عشیه) صدای پنهانی است که از بینی خارج می‌شود و در 
تمامی قرآن تنوین و نون ساکن در رابطه با حروف. از سه حکم پیروی می کند: 

۱- اظها در حروف حلق (های همزه حای خاء» عين و غین) [مانند: «من خطف» و «عذاب الیم»] ۲- ادغام در حرف «میم) مانند 
معا وی موی تک اور ماهر تور رین توق اس کو ک رس ادف هه است ای فرانن ساسرانغا با 
نیست چون نون و «میم» در ده با هم مشتر کند. 

۳- اخفای در سایر حروف مانند «من دائْه» و «من فیها» و این نحوه از قرائت نزد جمیع قراء جز ابو عمرو و حمزه و کسایی؛ معمول 
بوده است. لیکن این سه تن اثفاق نظر داشته‌اند در این که تنوین و نون ساکن در «لام» و «راء نیز ادغام می‌شود مثل هدی للمتقین» 
و من ربهم و ادغام در «یاء» مورد اتفاق حمزه و کسایی هر دو بوده است مانند من یقول و ادغام در «واو» را فقط «حمزه» قایل شده 
است مانند ظلمات و رعد و برق. بنا بر اين؛ «لاسم و راء و واو و یاء» نزد قزاء سبع به منزله «میم» است» و جملگی «حروف یرملون» 


نامیده می‌شود. و «نون» نیز از این رو که در نون ساکن ادغام می‌شود. جزو این حروف محسوب می‌شود. مانند «منّی» و «متا» . 
[سوره البقرف (۲): آیه ۶] ... ص: ۲۳ 


اشاره 


لین کنزوا موه عله نتم للم لزع ییون (۶) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۲۴ 

ترجمه ... ص: ۲۴ 

کسانی که کافر شدند برای آنان تفاوت نمی کند که آنها را (از عذاب خداوند) بترسانی یا نترسانی» ایمان نخواهند آورد. (۶) 
تفسیر: ... ص: ۲۴ 


چون خدای سبحان, نخست از «تقوا پیشگان» سخن به میان آورد» در پی آن از «شقاوت پیشگان» نیز یاد کرده است» و آنان کفاری 


بودند که لطف و توفیق الهی سودی بحال آنان نداشت و بود و نبود قرآن و هشدار پیامبر و عدم آن بر ایشان یکسان بود. 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۳۲86060 0۷/۰: ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ 

ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ٩۳۲‏ از ۵۱۲ 
«سواءٌ» اسم و به معنای «استواء» است و در این جا کشار به وسیله آن توصیف شده‌اند؛ چنان که هر موصوفی با مصدر توصیف 
می‌شود» «سواء» خبر برای «ان» و جمله انذرتهم ام لم تنذرهم در محل رفع است. زیرا فاعل «سواء» به معنای استوا می‌باشد. ون 
گفته شده: مستو علیهم انذارک و عدمه چنان که گفته می‌شود: ان زیدا مختصم اخوه و ابن عمه [در این جمله «مختصم» اسم فاعل 
است و فاعل می‌خواهند و «اخوه» فاعل آن است] با این که أثدََمْ ۳ رهم در موضع مبتدا و «سواء» خبر مقدّم است. به این 
معنی که تقدیر آیه سواء علیهم انذا رک و عدمه بوده است و جمله روی هم رفته خبر برای «ان» باشد. و علام جار الّه زسخشری که 
خدا به او جزای خیر دهد نیز چنین گفته است. و مطالبی که ما در مجمع البیان راجع به اعراب این آیه بیان کرده‌ايم از قول ابو 
علی فارشی وی ]ماه رت 

«انذار» ترسانیدن از عذاب خداست. و جمله لا بومنون یا تا کید برای جمله پیش از خود و با خبر برای «ان» است و جمله قبل از «لا 
یمنون» جمله معترضه است. گفته شده است که این آیه و آیات پس از آن درباره ابو جهل و افرادی مانند او نازل شده است. بنا 
بر اين «ال» در لین کرواه برای عهد می‌باشد و برخی گفته‌اند ان آیات بطور کلی راجع به همه کسانی است که بر کفر خحود 
اصرار 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۲۵ 


می‌ورزند و «ال» تعریف برای جنس می‌باشد. 

[سوره البقرة (۲): آیه ۷]... ص: ۲۵ 

اشاره 

عم ال علی قلوبهم و علی سَمعهع و علی أبصارهم عشاوة و هم عذاتِ عَظی () 

ترجمه ... ص: ۲۵ 

خدا بر دلها و گوشهای آنان مهر نهاده و بر چشمهای آنها پرده افکنده شده. و عذاب بزرگی در انتظار آنهاست. (0۷ 
تفسیر: ... ص: ۲۵ 


«ختم» و «کتم» نظیر یکدیگرند ۰۱ و «غشاوة» بر وزن «فعالة» مشتق از «غشاه» به معنای «غطاه» است یعنی «آن را پوشاند» و این وزن 
در موردی به کار می‌رود که چیزی را در بر گیرد مانند «عمامه» و مهر زدن بر دلها و گوشها و پرده افکندن بر چشمها از باب مجاز 
گفته می‌شود و مجاز بر دو نوع است: استعاره و تمثیل. 

احتمال می‌رود که در این جا مقصود هر دو نوع آن باشد و امّا استعاره از آن جهت که گویا دلهای آنان به گونه‌ای است که حق در 
آن نفوذ نمی کند چه آنان از حق روی گردانده و از پذیرش آن سرباز زده‌اند و گوشهای آنان نیز از شنیدن حق ناتوان است گویی 
بر گوشها و دلهای آنان مهر زده شده است. و گویا بر چشمانشان پرده‌ای افکنده شده و میان دید گانشان و ادراک حق مانعی ایجاد 
له است: 

اقا تمثیل از این جهت که چون کفار از چشم و گوش و دل خویش که برای رسیدن به اهمداف دینی آفریده شده بهره نجسته‌اند؛ 


این اعضا به اشیایی تشبیه شده که در اثر ممهور شدن و پوشیده بودن استفاده از آنها ممکن نیست. 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ٩۶‏ از ۵۲۲ 
و نسبت دادن «ختم» به خداوند در آیه برای توجه دادن به این است که این صفت [ممهور بودن دلها و گوشها] مانند صفت ذاتی 


۱- «ختم» یعنی مهر نهادن, به پایان رساندن کاری و «کتم» به معنای پوشیدن و پنهان کردن است.-م. 

ترجمه جوامع الجامع ج۱» ص: ۲۶ 

چنین آفریده شده است و مقصود این است که او بیش از حد بر آن کار پافشاری می‌کند. و وجه دیگری که می‌توان برای این 
نسبت ذکر کرد این است که چون خدای سبحان می‌دانست این دسته از کفار به هیچ وجه با میل و اراده خویش به او ایمان 
نمی آورند و راهی جز اجبار و اکراه برای آنان باقی نمانده بود و از آنجا که اجبار آنان به پذیرش ایمان موجب نقض غرض در 
تکلیف است [و خدای متعال منره از آن است] از اين رو خداوند تعبیر به «ختم» فرموده تا اعلامن کند که عناد و لجاجت آنها به 
نهایت درجه رسیده است و اصرار زیادی دارند که در ضلالت و گمراهی باقی بمانند. 

«سمع» چون مصدر است و اصولا- مصدر جمع بسته نمی‌شود. از این رو» به صورت مفرد ذکر شده است. مانند «بطن» در کلام 
عرب در این جمله: کلوا فی بعض بطنکم تعفوا یعنی شکم را از غذا پر نکنید تا سالم بمانید. این گونه کلمات را در مواردی مفرد 
می‌آورند که ایمن از اشتباه و توهم باشند و چنان چه احتمال وقوع اشتباه باشد از ذکر آن به صورت مفرد خودداری می کنند و در 
صورتی که جمع اراده شود. نباید گفته شود: «ثوبهم» و «غلامهم» [چون با معنای مفرد این کلمات اشتباه می‌شودا. 

«بصر؛ عبارت است از روشنایی چشم. و آن نیرویی است که بیننده با آن می‌بیند. 

چنان که «بصیرة» روشنایی دل است و به کمک آن حقایق بر انسان آشکار می‌شود و در آنها تدیُر می کند. 

«عذاب» در لفظ و معنی مانند «نکال» است» زیرا گفته می‌شود: اعذب عن الشیء بعنی از فلان چیز خودداری کرد همان گونه که 
گفته می‌شود: نکل عنه یعنی از آن خودداری کرد. سپس در معنا توسعه یافته» و هر دردی زیادی «عذاب» نامیده شده است اگر چه 
آن عذاب نکال و عقابی که فرد مجرم را از انجام جرم باز 

ترجمه جوامع الجامع» ج۱» ص: ۲۷ 

می‌دارد نباشد. 

«عظیم» نقیض «حقیر) است چنان که «کبیر» نقیض «ضعیر) می‌باشد. بنا بر این «عظیم» برتر از «کبیر» است» چنان که حقیر پست‌تر از 
(ضعیر) است. 

اعظیم» و «کبیر» هم در مورد «اجساد» استعمال می‌شوند و هم در مورد حوادث و رویدادها؛ مثلا گفته می‌شود: رجل عظیم و کبیر 
جثته او خطره یعنی مردی که جثه‌اش عظیم و بزرگ است. یا خطرش بسیار است. 


[سوره البقرخْ (۲): آیه ۸]... ص: ۲۷ 

اشاره 

و من لاس من ول اما باه و بایزم خر و ما شم بغزیین (۸) 

ترجمه ... ص: ۲۷ 

در میان مردم کسانی هستند که می گویند به خدا و روز رستاخیز ایمان آورده‌ايم در حالی که ایمان ندارند. (۸) 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۹۵ از ۵۲۲ 


تفسیر: ۰ ص: ۳۷ 


خدای سبحان [در آیات قبل ]» نخست از کسانی که در نهان و آشکار به او ایمان آورده‌اند [یعنی ممنان] و سپس از کسانی که با 
قلب و زبان کافر شده‌اند» یاد کرده است. و در این آیه به معژفی منافقان که خلاف آنچه را در باطن معتقدند اظهار می‌دارند» 
پرداخته است و این گروه یعنی منافقان در پیشگاه خدا پلیدتر و مبغوضتر از کفارند. خدای سبحان وصف حال کار را ضمن دو آیه 
و وصف منافقان را ضمن سیزده آیه بیان فرموده است» و حکایت منافقان معطوف به حکایت کفار شده است هم چنان که جمله بر 
جمله دیگر عطف می‌شود. 

«ناس» در اصل «اناس» بوده و همزه‌اش برای تخفیف حذف شده است و در صورتی که با «ال» تعربف ذکر شود لازم است» همزه 
حذف گردد از این رو «لاناس» گفته نمی‌شود. و موید این که «ناس» در اصل «اناس» بوده لفظ «انسان» و «انس» است که دارای 
همزه [و مرادف «ناس)»] می‌باشند و سیب این که منافقان در آبه مورد بحث «ناس» نامیده شده‌اند این است که آنان در اجتماع ظاهر 
لام 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۲۸ 

دیده می‌شوند» همان گونه که «جن» به خاطر پنهان بودنش «جن» نامیده شده است. 

ومن) در من یقول» من موصوفه است گویا آیه می‌فرماید: و من الناس ناس یقولون کذا مانند آیه: من المْوْمئنَ رجال (احزاب/ ۰۲۳ 
این در صورتی است که لاحم برای جنس باشد ولی اگر الف و لام عهد باشد «من» موصوله خواهد بوده مانند آیه: و مهم لین 
دود ال یعنی و بعضی- از منافقان- آنها هستند که هميشه پیامبر را می آزارند» (توبه/ ۶۱) [ که در این آیه «الْذین» موصول و به 
جای «من» آمده است] 

تکرار «با» در «بللّه» و «بالیوم» مشعر به این معناست که منافقان, اعا کرده بودند بر اساس واقع و حقیقت به خداوند و روز رستاخیز 
هر دو ایمان آورده‌اند. و در جمله و ما هم بمژمنین تأکید و مبالغه بیشتری است از این که گفته شود ما آمنوا زیرا در و ماهم 


بممنین خداوند منافقان را از ردیف مومنان خارج کرده است و این خود متضمن نفی ادعای آنان بر ایمان حقیقی است. 
[سوره البقرخْ (۲): آیه ]٩‏ ... ص: ۲۸ 

اشاره 

ُخادغون له و لین منوا و ما یعون الا سم و ما یَشْفزون )٩(‏ 

ترجمه ... ص: ۲۸ 

می‌خواهند خدا و مومنان را فریب دهند (ولی) جز خودشان را فریب نمی‌دهند (م2ا) نمی‌فهمند. )٩(‏ 

تفسیر: ... ص: ۲۸ 


معنی آیه این است که منافقان با تظاهر به ایمان همچون مکاران به خدعه و نیرنگ متوسل شده بودنده با این که کافر بودند و به 


خدا ایمان نداشتند» خدا هم به سان مکاران با آنان رفتار کرد زیرا آنان را ملزم به انجام تکالیف مسلمانان فرمود. 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۲۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ٩۶‏ از ۵۱۲ 


و [نه تنها اجر و پاداشی نصیبشان نشد بلکه] آنان در پیشگاه خداوند متعال از 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۲۹ 

جمله افرادی بودند که جایگاهشان قعر دوزخ است. و ممنان نیز برای امتشال امر خداوند در ظاهر به عنوان مسلمان با آنان رفتار 
ی گر ناه 

حقیقت «خدع» این است که فردی رفیقش را به گونه‌ای دچار توهم سازد که او خلاف چیز ناخوشایندی را که برایش در نظر گرفته 
است» تصوّر م ی کند. و می‌توان گفت منظور از بُخادعول ال یخادعون الرسول باشد. زیرا اطاعت از رسول. اطاعت خدا و نافرمانی 
او نافرمانی خداست. چنان که گفته می‌شود سلطان چنین گفت. در صورتی که ممکن است گوینده وزیر یا یکی از خاصّان او 
باشد که سخنش به منزله سخن سلطان است. 

و ما یو الم هُم یعنی منافقان تنها خودشان را فریب می‌دهند زیرا زیان خدعه آنان به خودشان بر می گردد نه به دیگران و 
کسی که به جای «یخدعون». «یخادعون» بر وزن «یفاعلون» قرائت کرده برای مبالغه است. 

«نفس» عبارت است از ذات و حقیقت شیء از این رو به قلب «نفس» گفته شده زیرا به وسیله قلب «نفس» آدمی حقیقت پیدا 
می کند چنان که حکما گفته‌اند؛ المرء باصغریه‌ای بقلبه و لسانه یعنی وجود انسان به قلب و زبانش محقّق می‌شود. و نیز به «روح» 
«نفس» گفته شده» چنان که بر «خون» که قوام نفس به آن است اطلاق شده و همچنین به «آب» که بقای «نفس» به آن بستگی دارد 
«نفس» گفته شده است. 

و گفته می‌شود نفس الرجل ای عین یعنی آن مرد زخم چشم خورده است و حقیقت کلام این است که «نفس» او آسیب دیده 
است. چنان که گفته می‌شود» صدر الرجل و فثد یعنی سینه مرد و با دلش به درد آمده است. و کسانی که گفته‌اند» فلان یژامر 
نفسه» یعنی فلالنی با خود مشورت می‌کند و این سخن را در وقتی می گویند که وی در موضوعی مردد شود و با دو رای مواجه 
باشد و نداند به کدام 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ص: ۳۰ 

یک از آن دو باید تکیه کند. گویا منظورشان از این سخن انگیزه نفس باشد یعنی فلانی به فکر پیدا کردن انگیزه‌ای برای انتخاب 
یکی از آن دو ری است. 

منظور از «نفس) در این آیه خود منافقان هستند» و می‌توان گفت مقصود از آن دلهاء و انگیزه‌ها و آرا و عقایدشان می‌باشد. 


«شعور» یعنی ۲ گاهی انسان نسبت به چیزی از طریق حس. و مقصود از مشاعر انسان» حواس انسان است. 
[سوره البقرهٌ (۲): آیه 1۰]... ص: ۳۰ 

اشاره 

فی قلوبهم مرض رادم له توضا و هم عذاب ليم پما او ییون (۱۰) 

ترجمه ... ص: ۳۰ 


در دلهای آنها یک نوع بیماری است. خداوند بر بیماری آنها می‌اقزاید و عذاب دردناکی به خاطر دروغهایی که می گویند در 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ,۱۷۷۷۷۷۰۵۱۵۵۲۲۱۲۷ صفحه ٩۷‏ از ۵۱ 


تفسیر: ۰.۰ ص: ۳۰ 


در آیه فوق از برخی حالات و عوارض قلبی از قبیل بد باوری» کینه. حسد و دیگر اموری که همچون مرض سبب فساد و آفت دل 
می‌شوند» مجازا تعبیر به «مرض» شده است. چنان که از حالات مقابل آنها نیز مجازا تعبیر به «صحت و سلامت» می‌شود. و مقصود 
از «بیماری» در اين آیه. کفر ورزیدن نسبت به پرورد گار و کینه و حسدی است که از پیامبر و مومنان در دل منافقان و کار وجود 
دارد. 

راهم له َضاًیعنی خدا بر پیماری آنها می‌افزاید. زیرا آنان نسبت به آنچه از وحی که بر پیامبر نازل می‌شد» کفر می‌ورزیدند و 
به همان نسبت بر کفر خویش می‌افزودند و گویا خدای سبحان» همان چیزی را بر «بیماری» آنها افزود که خود سب ازدیاد آن شده 
بودند» و فعل «زاد» را به خود آنان که مسب زیاد شدن ترجمه جوامع الجامع» ج ۰ ص: ۳۱ 

مرضشان بودند نسبت داده است. چنان که در آیه فَائهُمُ رجُساً الی رجسهغ 0۱۰ «یعنی» هر گاه سوره‌ای از جانب خدا نازل شود بر 
خبث ذاتی آنان خبائتی افزود» (توبه/ ۱۳۵) و در اين آیه نیز فعل به سوره نسبت داده شده است» زیرا نزول سوره سبب افزایش 
خبائت آنان می‌شد. و شاید مقصود آیه این باشد که هر چه نصرت و غلبه پیامبر (ص) زیادتر و قدرت و نفوذش در کشورهای 
دیگر و در بین مردم افزونتر می‌شد» کینه و حسادت آنان نسبت به پیامبر؛ بیشتر و خوف و ناتوانی و ضعف در دلشان زیادتر می‌شد. 
۳ مشتق از «لم) است. مانند (وجیع» که مشتق از «وجع» است و توصیف کردن عذاب به «الیم» از قبیل این شعر شاعر است: 

و خیل قد دلفت لها بخیل تحیه بینهم ضرب و جیع «۲) 

این نوع توصیف را عرب می گوید: «جد جده» یعنی سعی و تلاش او خود تلاش است و «الم» در حقیقت برای «مولم» است. چنان 
که سعی و تلاش از آن شخص کوشاست. 

بما انوا ییون بعنی عذاب دردناکی که برای آنان در نظر گرفته شده به سبب تکذیب کردن آیات خداست و این نشانه زشت 
بودن دروغ است. و به همین سبب هم دچار عذاب دردناک می‌شوند. برخی از قراء «یکذبون» را «یکذّبون» قرائت کرده‌اند. و اين 
قرائت با از «کذب» نقیض «صدق» است با از «کذب» است که به معنای مبالغه و يا کثرت در «کذب» است. 


۱-اين آیه و آیه پیش از آن که چنین آغاز می‌شود: |ذا ما أنْلْ شُورَة مهم من ول ... حال منافقان را بیان می کند که هر گاه 
سوره‌ای نازل می‌شد. برخی از آنان از روی انکار به دیگران می گفتند این سوره بر ایمان کدام یکک از شما افزود؟ و در آیه بعد 
خداوند می‌فرماید: این سوره خبائتی بر خبث ذاتی آنان افزود.- م. 

۲- که در مصرع دوم شاعر از «تحی» تعبیر به «ضرب و جیع» کرده است بر سبیل تمسخر؛ و «ضرب) را به وجیع بودن توصیف کرده 
شخ 


ترجمه جوامع الجامع» ج ص: ۳۲ 

[سوره البقرف (۲): آیه ۱۱ ... ص: ۳۲ 

اشاره 

و اذاقیل لهع لا تفیدُوا فی الأْض قالوا نما تن ۱ 
ترجمه ... ص: ۳۲ 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۹۸ از ۵۱۲ 


و هنگامی که به آنان گفته شود در زمین فساد نکنید می گویند» ما فقط اصلاح کننده‌ايم. (۱۱) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۳ 


این آیه عطف بر «یکذبون» است و می‌تواند عطف بر یقول آمنا باشد چون اگر گفته شود: و من الناس من اذا قیل لهم لا تفسدوا 
سخن درست خواهد بود. 

«فساد) به معنی خارج شدن جیزی از حال اعتدال و سودمندی است. و نقیض فسادا. «صلاح) است و فساد منافقان در کزاشن آنها 
به کمّار و فاش ساختن اسرار مسلمانان نزد آنها و تحریکک کردن آنان بر علیه مسلمانان بود. 


ما تن مَضْلِحونّ معنایش این است که منافقان طبق ادعای خودشان تنها مصلحانند بی آن که اصلاح آنان به فساد آميخته باشد. 
[سوره البقرخ (۲): آیه ۱۳]... ص: ۳۲ 

اشاره 

ام دون و لک لا یرون (۱۷) 

ترجمه ... ص: ۳۲ 

آ گاه باشید. اینها همان مفسدانند ولی نمی‌فهمند. (۱۲) 

تفسیر: ... ص: ۳۲ 


«الا» م رکب است از «همزه استفهام و حرف نفی [«-] و برای توجه دادن به این است که تحقق مطلب پس از آن قطعی است. زیرا 
هر گاه همزه استفهام بر نفی داخل شود مفید تحقیق است. مانند آیه آ لیس ذلکک بقادر [مضمون آیه این است که قطعا و تحقیقا 
خدا قادر به زنده کردن انسان می‌باشد ] خدای سبحان ادّعای منافقان را که می گفتند ما از مصلحان هستیم به بلیغترین وجه یعنی با 
تأأکید جمله با دو کلمه «آلا» و «نّ+ و نیز با معرفه آوردن خبر (لمْفسُونَ) و واسطه شدن ضمیر فصل بین اسم و خبر و نیز با جمله لا 
تشغروق ( انا نم فهمن) رف من گنه 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۳۳ 

[سوره البقرهُ (۲): آیه ۲۱۳ ... ص: ۳۳ 

اشاره 

و اذا قیل لَْم آمئوا کما آمن لاس قالوا أ تَرْمنْ کما من اشفا آلا هم هم الشَفهاء و لکن لایغلمون ۳ 

ترجمه ... ص: ۳۳ 

و هنگامی که به آنان گفته شود همانند (سایر) مردم ایمان بیاوربد. می گویند: آیا همچون سفیهان ایمان بیاوریم؟ بدانید اينها همان 


۳۴۲۵86 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۹٩‏ از ۵۲۲ 


سفیهانند ولی نمی‌دانند. (۱۳) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۳ 


«سفه» در لغت به معنای کم صبری و سبک مغزی است. و معنای آیه این است که هر گاه نصیحت شوند و راه رشد و صلاح به آنها 
نشان داده شود به این که گفته شود: رسول خدا را تصدیق کنید آن گونه که مردم آن حضرت را تصدیق کرده‌اند» [می گفتند آیا 
ما همچون این سفیهان ایمان بیاوریم؟!]. الف و لام در «الناس» یا برای عهد است. یعنی آن گونه که باران رسول خدا ایمان 
آورده‌اند و شما آنان را می‌شناسید. ایمان بیاورید و شاید مقصود از «الناس» عبد الّه بن سلام و همفکران او باشند. یعنی ایمان 
بیاورید هم چنان که یاران و برادرانتان ایمان آوردند. 

و یا الف ولام «الناس» برای «جنس» است. یعنی ایمان بیاورید آن گونه که انسانهای کامل ایمان آورده‌اند» یا منظور این است که 
خدا مومنان را مردم حقیقی می‌داند و دیگران را مانند بهائم می‌داند که حق را از باطل تمیز نمی‌دهند. 

استفهام در « نومن» استفهام انکاری است و الف و لام در «السفهاء» به «الناس» اشاره دارد» و تفاوت این آیه با آیه قبل این است که 
در این آیه از منافقان تعبیر به «لا- یعلمون» و در آبه پیش تعبیر به «لا-یشعرون» شده است. زیرا امر دین و واقف شدن بر این که 
مومنان بر حقند و منافقان بر باطل» احتیاج به تأمل و دقت نظر و برهان و استدلال دارد» ولی نفاق و دو رویی با تمام مفاسدش امری 
دنیوی است. مانند امری محسوس و دیدنی. و چون خدای متعال «سفاهت» را یکی از نشانه‌های منافقان ذکر کرده است از این رو 
دک «علم» [و تعبیر به «لا یعلمون»] مناسبتر است. 


ترجمه جوامع الجامع» ج۱» ص: ۳۴ 

[سوره البقرهُ (۲): آیه ۲۱۴ ... ص: ۳۴ 

اشاره 

و |ذا لوا لین منوا قالوا اما و زذا لا الی شیاطینهم قالوا 5 تعکم اما تن مسَهرو (۱۴) 
ترجمه ... ص: ۳۴ 


و هنگامی که افراد با ایمان را ملاقات می‌کنند» می‌گویند ما ایمان آورده‌ايم (ولی) هنگامی که با سران خود خلوت می کنند 


می گویند ما با شماييمی ما (آنها) را مسخره می‌کنیم. (۱۴) 
تفسیر: ... ص: ۳۴ 


اين آیه در مقام بیان یکی دیگر از نشانه‌های منافقان در مورد برخورد با مومنان است. آیه می‌گوبد: آنها هنگامی که با افراد با 
ایمان ملاقات می کردند وانمود می‌کردند که ما از شماییم ولی هنگامی که از آنها جدا می‌شدند و به نزد سران کفر پيشه خویش یا 
ضمیر و باطن آنها این گفتارشان را تصدیق و تأیید می‌کرد. 


و خلوت بفلان و خلوت الیه یعنی با او تنها شدم. و انا معکم یعنی ما همراه شما و موافق با مرام و عقیده شما هستیم و این سخن آنها 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفهه ۱۰۰ از ۵۱۲۲ 
که اما تن مُشتهرژن تأکیدی برای گفتار قبلی آنها یعنی انا م2 می‌باشد. زیرا معنای انا معکم این است که ما بر آیین یهود ثابت 
مانده‌ایم و گفته آنان که اما تن مشیَهرون انکار اسلام است زیرا کسی که چیزی را به باد تمسخر و استهزا بگیرد و آن را ناچیز 
بشمارد؛ در حقیقت منکر آن است. و ممکن است الما تن مُشَْهْروّنَ بدل از انا معکم یا جمله مستأنفه باشد. 


[سوره البقرهُ (۲): آیه ۱۵] ... ص: ۳۴ 

اشاره 

له بنتهزی بهم و یمهم فی طفیانهع یعمهُون (۵ 
ترجمه ... ص: ۳۴ 


خداوند آنها را استهزا می‌کند» و آنها را در طغیانشان نگه می‌دارد تا سر گردان شوند. (۱۵) 


تفسیر: ... ص: ۳۵ 


معنای اين که خداوند آنها را مسخره می‌کند اين است که آنان را حقیر و ناچیز شمرده و آنها را ملزم ساخته که در دنیا احکام 
مربوط به مسلمانان را اجرا کنند با این که در قیامت عذاب دردناکی بر ایشان مهیٍا ساخته است» و کیفر استهزا به نام خودش 
تیهام | تاسته شتسه کظر اضر قهر عافد ند نپاي ی کش ,نارای مات ید ان انیت (فوری )در 
این آیه نیز جزای «بدی» «بدی» نامیده شده است] و اين که آیه شریفه ال ی َهُی بدون حرف عطف و به صورت استیناف ذکر 
شده اشاره به این نکته است که اين خود خداست که برای گرفتن انتقام مومنان از منافقان» آنان را به باد تمسخر و استهزا می گیرد؛ 
تا دیگر نیازی نباشد مومنان خود به نزاع و مشاجره با آنان برخیزند. 

و جمله « یدهم ؛ از قییل مد الجیش و امده است. یعنی لشکر را زیاد کرد و معنای آیه شریفه این است که خدا منافقان را از 
الطاف خویش که به ممنان عطا می‌فرماید محروم کرده و به سبب کفرشان آنان را به خودشان وا گذارده است و در نتیجه بر سیاهی 
و تیرگی دل آنان افزوده می‌شود» چنان که انبساط و روشنایی دل مژمنان [در پرتو نور ایمانشان] زیاد می‌شود. و در آیه مورد بحث 
تاریکی دل منافقان و ازدیاد و فزونی آن به خدای سبحان نسبت داده شده است چون کفرشان سبب شده بود خدا این گونه با آنان 
معامله کند و از حسن بصری نقل شده است که گفت: فی طْیانهِم یَعْمَهُونَ یعنی فی ضلالتهم یتمادون به اين معنا که در آنها در 
گمراهی خویش باقی خواهند ماند. 

«طغیان» عبارت است از» زیاده روی و تجاوز از حد در کفر و ستمگری. و اضافه شدن «طغیان» به «هم) دلالت بر این دارد که طغیان 
و باقی ماندن در ضلالت. چیزی بوده است که خودشان آن را کسب کرده‌اند. 

«عمه» مانند «عمی» است که جز این که «عمه» در خصوص رأی و نظر به کار می‌رود و به معنای تردید و تحتر در کاری است. به 
طوری که شخص نمی‌داند به کجا [و به کدام مکتب] روی آورد. 


[سوره البقرُ (۲): آیه ۱۶]... ص: ۳۶ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۰۱ از ۵۱۲۲ 


اشاره 
آولنک این اشْتروا الضَلالة هی فُما ربحث تَجارَئهُم و ما کاوا تین (۱۶) 
ترجمه ... ص: ۳۶ 


آنها کسانی هستند که هدایت را با گمراهی معاوضه کرده‌اند و (این) تجارت برای آنها سودی نداشته و هدایت نیافته‌اند. (۱۶) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۶ 


خریدن ضلالت به جای هدایت. معنایش بر سبیل استعاره برگزیدن گمراهی و معاوضه کردن آن با هدایت است زیرا خریدن 
[معمولا] با اعطای یک چیز و اخذ چیز دیگری انجام می گیرد. 

و «ضلاله؛ عبارت است از» رو گردان شدن از قصد. و در ضرب المثلی آمده است که ضل دریص نفقه یعنی بچه موش سوراخ 
لانه‌اش را گم کرد و اين را مجازا در مورد کسی که از دین حق روی گردان است به کار می‌برند. 

«ربح) یعنی» آنچه زیادی بر سرمایه است. و «خسران» مجازا به تجارت نسبت داده شده و معنای فما ربحت تجارتهم این است که 
آنچه در تجارت مطلوب است. محفوظ ماندن سرمایه و به دست آوردن سود است و آنها یعنی منافقان» هر دو را با هم از کف 
داده‌اند. زیرا هدایت که سرمایه معنوی آنان بوده» باقی نمانده و سودی هم نصیبشان نشده است. چرا که شخص گمراه نه تنها سود 
نمی‌برد بلکه زیانکار است. 


[سوره البقرهُ (۲): آیه ۱۷]... ص: ۳۶ 

اشاره 

تلهم کمئل الذی اتود ار ما آضاعث ما لب ال ُورمم و رکه فی طلماتِ لا بیصرَونَ (۱۷) 
ترجمه ... ص: ۳۶ 


آنها (منافقان) همانند کسی هستند که آتشی افروخته (تا در بیابان تاریکک راه خود را پیدا کند) ولی هنگامی که آتش اطراف خود 
را روشن ساخت خداوند (طوفانی می‌فرستد و) آن را خاموش می کند و در تاریکی وحشتناکی که چشم کار نمی کند آنها را رها 


تفسیر: ... ص: ۳۷ 


سپس خدای سبحان (بعد از بیان صفات و ویژ گیهای منافقان) برای آشکار ساختن حال آنان [در تشبیه گویایی اضافه کرده] و 
فرموده است: مهم کمئل الذی سود ناراً یعنی حال آنان مانند حال کسانی است که آتشی [در شب ظلمانی] افروخته [تا در پرتو 


نور آن راه را از بیراهه بشناسند و به منزل مقصود برسند]ه در این جا «الذی» در موضع الذین» قرار گرفته است. مانند آیه شریفه و 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۰۲ از ۵۱۲۲ 
حض یم کالذی خاضوا «و شما هم در شهوات دنیا بمانند آنها فرو رفتید» (توبه/ ۶۹) و شاید مقصود جنس آتش افروزان بوده باشد و 
یا از الْذی اسیَوَقَدَ نار جمع (یعنی الذین) اراده شده و به سبب طولانی بودن صله نون حذف شده است و به لحاظ این که قم ه 
منافقان به قصّه بر افروزاننده آتش تشبیه شده نه خود آنان تشبیه جماعت به فرد لازم نمی آید. 
«اسَْوْقَدٌ» به معنای طلب وقود است و «وقود» عبارت است از افروخته شدن آتش و زبانه کشیدن آن. 
«َضاءت» در لت به معنی شلات روشنایی است. و «اضاءت» در آبه متعذی است» و احتمال هم می‌رود لازم باشد» بنا بر این که «ما» 
در «ما حوله» مسند الیه باشد. تانیث کلمه «اضاءةْ» به اعتبار معناست. زیرا آنچه در اطراف مستوقد وجود دارد» اشیا و اماکن است. [و 
اینها در حکم مونث هستند]. ذهب الله بنورهم جواب «لما» است و می‌توان گفت: جواب آن به دلییل اطاله کلام و ایمن بودن از 
اشتباه محذوف است. گویا گفته شده: فلما اضاءت ما حوله خمدت فبقوا متحیرین متحسرین علی فوت الضوء که در این صورت 
جمله دعب ال بُورهمْ جمله مستأنقه خواهد بود. و چون که وضع اينها (منافقان) تشبیه شده به وضع «مستوقد گویا کسی به عنوان 
اعتراض سوال کرده است: چه شده آنها را که حالشان شبیه ت 
رجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۸ 
حال «مستوقد» شده است؟ و در پاسخ گفته شده: ذهب الله بنورهم. و می‌توان گفت ذهب الله بنورهم بدل باشد از جمله کعیّل 
الذی اشیَوفََ نارآ بر سبیل بیان [اگر کسی سوّال کند چرا قرآن در این جا دعب ال بُورهم گفته و اذهب الله بنورهم نگفته است؟] 
می گویيم: «اذهبه» با «ذهب به» فرق دارد و آن این که «اذهبه» به معنای «ازاله» است» یعنی آن را از میان برد» با او را روانه ساخت» و 
«ذهب به» یعنی او را همراهی کرد و او را با خود برد» همان گونه که خدای تعالی [آن جا که سر گذشت یوسف و برادرانش را نقل 
کرده] می‌فرماید: فلا ذعَبُوا به چون که برادران پوسف او را با خود بردند ...» (یوسف/ ۱۵)» و معنای ذُعَبَ ال بُورهمْ این است که 
خدا نور ایمان را از آنها گرفت و از تابیدن آن بر قلبشان جلوگیری کرد و چیزی که خدا از عطای آن خودداری کرد کسی قادر 
تمس ان با نب دیگران [عطا کرده و | برساند» پس معنای «ذهب به» بلیغتر از معنای «اذهبه» است. 
«ترکك» به معنای «طرح» و «خلی» است. عرب [در ضرب المثلی ] که اک 
تر که ترک الظبی ظله «۱. و اگر «ترکک» به معنای «صیر» باشد مانند افعال قلوب با دو مفعول متعدی می‌شود مانند «ترکك» در قول 
عنترة: 
فترکته جزر السباع ینشنه یقضمن حسن بنانه و المعصم (۲) 
مقصود از «اضاء۵ سود جستن منافقان از کلمه طیبه لا اله الا الله بود که بر ژبانشان جاری:می‌شد و از تورائیت این کلمه کسب نور 


هی کردند ون در پس انش تقاب |[ یی کنتن ولا اله الااللهه] کی تفای که بر قلبسیاه آنان سانه افکنده برد 


۱- این ضرب المثل در مورد مردی به کار می‌رود که زندگی مرفه و آرام و سعادتمندانه خویش را تبدیل به زندگی سخت و همراه 
با مشمّت و بیچارگی کرده است. 

۲-«جزر» گوسفند یا شتری است که ذبح و نحر می‌شود. «ینشنه» یعنی آن را تناول کرده و می‌خورد «یقضمن» از «قضم» مشتق شده 
و «قضم» عبارت است از خوردن چیز خشک» «معصم» عبارت است از محل دستبند. معنای شعر این است: پس من او را رها کردم 
تا طعمه درند گان شود و آنها انگشتان زیبا و مج دست او را بسان چیز خشکی بخورند. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۱ ص: ۳۹ 

و آنها را به سوی تاریکی خشم خدا و کیفر دائمی او سوق می‌داد. و می‌توان گفت آگاه بودن خداوند از اسرار منافقان تشبیه شده 


است به گرفتن نور ایمان از آنان. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۰۳ از ۵۱۲۲ 


وجه دیگری که برای مقصود از آن بیان شده این است که چون منافقان [در آیه قبل] به عنوان کسانی که گمراهی را با هدایت 
معاوضه می کنند. معزفی شده‌اند. در پی آن قرآن مثالی زده است تا هدایتی را که آنها فروختند تشبیه کند به آتشی که اطراف 


آتش افروز را روشن می کند و نیز تشبیه کند ضلالتی را که آنها خریدند به از میان بردن خداوند روشنی آن آتش را. 
[سوره البقرخ (۲): آیه ۱۸] ... ص: ۳٩‏ 

اشاره 

ضه بُکم عفن فَهم لا یرجفو (۱۸) 

ترجمه ... ص: ۳۹ 

آنها (منافقان) کر گنگ و کورند. بنا بر این از راه خطا باز نمی گردند! (۱۸) 

تفسیر: ... ص: ۳۹ 


منافقان با وجود این که از حواس [پنجگانه] سالمی برخوردار بودند» لیکن گوش به سخن حق نمی‌دادند و از به زبان آوردن حق و 
توججه و تأمل در آن خودداری می کردند از این رو» در این آیه آنان به کسانی تشبیه شده‌اند که گویا هیچ یکک از حواس پنجگانه را 
که در امر ادراک نقش اصلی را ایفا می کنند» ندارند چنان که شاعر عرب می گوید: 

صم |ذا سمعوا خیرا ذ کرت به و ان ذکرت بسوء عندهم اذنوا «۱» 

«لا بجعُون» یا معنایش این است که پس از آن که هدایت را فروختند» به سوی آن باز نمی گردند يا این است که پس از خریدن 
گمراهی از آن باز نمی گردند و یا معنایش این است که حیران و سر گردانند و نمی‌دانند چه کنند؟ آیا به پیش روند يا واپس روند» 
با این وصف آنان چگونه می‌توانند به نقطه‌ای که آغاز انحرافشان 


۱- یعنی دشمنان و بدخواهانم هنگامی که از من به نیکی یاد می‌شود. گویا کرند و چون از من به بدی نزد آنان یاد می‌شوده سراپا 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۴۳۰ 


بوده است باز گردند. 

[سوره البقرهٌ (۲): آیه ...]1٩‏ ص: ۴۰ 

اشاره 

و کیب من الّماء فیه مات و رغَ و بَرَقیَجعلون أَصابعهْع فی آذانهع من السواعي در لت و له فحبط بالکاف رین (۱۹) 


ترجمه ... ص: ۴۰ 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۷ ۸ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۰۲۶ از ۵۱۲۲ 
یا همچون بارانی که در شب تاریک توأم با رعد و برق و صاعقه (بر سر رهگذرانی) ببارده آنها از ترس مرگ انگشت در گوش 


خود می گذارند. تا صدای صاعقه را نشنونده و خداوند به کافران احاطه دارد. (۱۹) 


تفسیر: ۰.۰ ص: ۴۰ 


«صیب» عبارت است از باران دانه درشتی که بر زمین فرو می‌بارد. به ابر نیز «صیب» گفته شده است. این آیه مثال دیگری است برای 
بیان حال منافقان تا این که حال آنان بار دیگر بر ملا شود. و معنای آیه چنین است: آنان همانند قومی هستند که بارانی با ویژ گیهای 
ذکر شده در آیه آنان را فراگرفته است و دچار وضعیتی شده‌اند که راه گریزی بر ایشان نیست. 

برخی از مفشران اظهار داشته‌اند که در اين آیه» دین اسلام به باران تشبیه شده است. زیرا اسلام دینی است که دلها را زنده می‌کند» 
هم چنان که باران زمین را. 

شبهاتی که برای کفار پیش می‌آید به «ظلمات» و وعده و وعیدهایی که در اسلام وجود دارد به «رعد و «برق» و رفتار و برخورد 
مسلمانان با کفار و فشارهای روحی ناشی از آن به «صواعق» تشبیه شده است. و گفته شده که در این آیه قر آن به «مطر» و آیات 
مربوط به آزمایش الهی و دشواریهای زند گی به «ظلمات» و «رعد» و روشن شدن راهها با راهنماییهای این کتاب به «برق» و عذاب 
در آینده نزدیک [در قیامت] و حکم جهاد در دنیا به «صواعق» تشبیه شده است. 

و اين که «ظلمات» و «رعد» و «برق» به صورت نکره آمده است برای بیان این است که مقصود نوع کلی هر یک از آنهاست. و گویا 
گفته شده است که باران شدید [معمولا] همراه با تاریکی مطلق, رعد و برق شدید و خیره کننده است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۴۱ 

ی ار تا اصعات)آغقته که فقات سر ان لوف است وش سای آ وهای کر ایازم گرد 

و «یجعلون» جمله مستأنفه است و محلی از اعراب ندارد. و «منّ السّواعق» [جار و مجرور] متعلق به «یجعلون» است؛» یعنی به خاطر 
[نشنیدن صدای مهیب رعد و برق و] ترس از صاعقه‌ها انگشت خویش را در گوش می‌نهادند. و صعقته الصاعقةٌ یعنی «صاعقه او را 
هلاک کرد بنا بر این «صعق» یعنی مرد» و مردن يا در اثر صدای شدید و یا سوزند گی آن است. 

عبارت حَدْر الم مفعول له است. و معنای احاطه داشتن خداوند بر کافران این است که آنها از حیطه قدرت او خارج نیستند چنان 


که شیء «محاطه از دایره «محیط» خارج نمی‌باشد و جمله [وّ ال محیط بالکافری ] معترض است. 
[سوره البقرهُ (۲): آیه ۲۰] ... ص: ۴۱ 
اشاره 


یِکاه اوق بط أَبصارَمم کلما آضاء لَهم مَوا فبه و [ذا أظلَم علیهع قاموا و لو شاء ال لب بسنعهع و آبصارهم اد له غلی کل 
شیء قدیژ (۲۰) 


ترجمه ... ص: ۴۱ 
روشنایی خیره کننده برق نزدیک است چشم آنان را برباید. هر لحظه‌ای که برق جستن می کند (صفحه بیابان را) برای آنها روشن 


می‌سازد (چند قدمی) در پرتو آن راه می‌روند و هنگامی که خاموش می‌شود توقف می کنند؛ و اگر خدا بخواهد گوش و چشم 


۳۴۲6۵86 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۱۰۵ از ۵۲۲ 


آنها را از بين می‌برد» خداوند بر هر چیز تواناست. (۲۰) 
تفسیر: ... ص: ۴۱ 


«خطف» در لغت به معنای ربودن و به سرعت گرفتن است. و چون در آیه قبل» سخن از رعد و برق به میان آمده و این دو غالبا با 
ترس و وحشت همراه است» گویاء کسی سژال می‌کند: حال کسانی که در معرض چنین رعد و برقی قرار 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ‏ ص: ۴۲ 

می گیرند چگونه است؟ و در پاسخ گفته می‌شود: یکاذ لوق بط أَبصارَع: نور برق آن چنان خبره کننده است که نزد یک 
است» جشمهای آنان را برباند و این جمله نیز «مستائفه» استه و محلی از اعراب نذارد: 

عبارت کلما آضاء له ... سومین جمله «مستاأنفه؛ و پاسخ کسی است که سوال می‌کند: آنها هنگام برق زدن [و روشن شدن پیابان 
تاریکك] و بلافاصله خاموش شدن آن چه می‌کنند؟ قرآن ضمن تشبیه وضع نامطلوب و دشوار منافقان و گرفتاری کسانی که [در دل 
صحرا] دچار باران شدیدی شده‌اند» در پاسخ می گوید آنها حیران و سر گردانند. نمی‌دانند چه بر سرشان خواهد آمد. و به کجا باید 
پناه برند» در انتطارند برقی جستن کند [با این که ترس دارند» برق چشمهای آنان را برباید] تا از این فرصت استفاده کنند و چند 
قدمی در پرتو آن راه روند» و هنگامی که سریعا در تاریکی فرو می‌روند. حیران و سرگردان بر جای خود متوقف می‌شوند. 
ای هک مه اس نیارکوا اف تاد کف ک یی کین ان باه 
و چشمشان نابینا شود. 

وآاع با کی اسهم شحف شام فا بش انم اس که که یی ما اش اسان روش کم او 
را می‌پیمودند» و يا لازم و معنایش این است که هر گاه برق می‌درخشید در پرتو نور آن راه را می‌پیمودند. 

و «قامُوا» یعنی از حرکت باز می‌ایستند و در جای خود میخکوب می‌شوند. 

و عبارت و لو شاء ال لب بَِمهغ و آبصارهخ تقدیرش چنین بوده: و لو شاء له ان پلهب بسمعهم و ابصارهم لذهب بهما یعنی 


اگر خدا می‌خواست که چشم و گوش آنها را از میان ببرد این کار را می‌کرد. و اين نوع حذف [یعنی حذف مفعول] در فعل «شاء» 


2 


و «اراد» بسیار است. و مفعول بندرت ذکر می‌شود» مانند آیه شریفه لو أَرَذنا آن 1 لهوا َانْحَذناه من لا اگر ما می‌خواستیم 
جهان را به بازی گرفته و کار بیهوده انجام دهیم می کردیم» (انبیاء/ ۱۷) 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! ۳۳ 


«شیء» به چیزی اطلاق می‌شود که بتوان از آن آ گاهی یافت و از آن خبر داد» 
[سوره البقرهُ (۲): آیه ۲۱]... ص: ۴۳ 

اشاره 

انا اس اغیذوا کم لذی لک و لین من کم لمکم ون (۲۱) 
ترجمه ... ص: ۴۳ 


ای مردم پرورد گار خود را پرستش کنید» آن کس که شما و پیشینیان را آفرید» تا پرهي ز کار شوید. (۲۱) 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۰۶ از ۵۲۲ 


تفسیر: ۰ ص: ۴۳ 


پس از آن که خدای سبحان. حال سه گروه از مومنان» کافران و منافقان مکلف را شرح داد [ که مومنان مشمول هدایت الهی هستند 
و قرآن راهنمای آنهاست» و بر دلهای کافران مهر غفلت و نادانی نهاده و بر چشم آنها پرده بی‌خبری افکنده است]» همه آنان را 
مخاطب قرار داده [و به بند گی خود دعوت کرده است]. التفات در اين آیه از نوع التفات از مغایب به مخاطب است و قبلا اشاره 
شد که یکی از فنون بلاغت در کلام عرب به شمار می‌آید. و مقصود متکلم از این گونه خطابات. به هیجان آوردن و تحریکک 
شنونده و جلب توجه و وادار نمودن وی به شنیدن سخن اوست. 

«یا» حرفی است که در اصل ترا منادای بعید وضع شده است. و «ای» و «/ همزه» برای منادای قریب و «ای» به منادایی که دارای 
الف و لام باشد متصل می‌شود همان گونه که «ذو؛ و «لذی» بر اسم جنس و جمله‌ای که موصول را توصیف می کند داخل می‌شوند 
«أی» اسم مبهمی است که احتیاج به توضیح دارد. بنا بر این باید اسم بعد از آن اسم جنس؛ یا آنچه جانشین آن می‌شود. باشد تا آن 
را توصیف کند و صحیح باشد «منادی» واقع شود. عامل در «ای» حرف نداست و اسم پس از آن صفتش می‌باشد. و این قبیل نداها؛ 
در قرآن زیاد به چشم می‌خورد و ویژگی آن این است که از وجوه تأکیدی برخوردار است که بتدریج از ابهام به سوی روشنی 
معنی نزدیک می‌شود. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۴۴ 

کلمه تنبیه یعنی «ها؛ که بین «ای» و صفت آن [الناس] واقع شده برای کمک به حرف ندا و تأکید معنای آن و عوض از مضاف الیه 
است. و تمام آنچه خداوند به خاطر آن بند گانش را مخاطب قرار داده. اعم از اوامر و نواهی و وعده و وعید و جز آن» اموری مهم 
و مفاهیمی بلند و شایان توجه است که باید مورد توجه بندگان خدا قرار گیرد و بر آنها مواظبت شود. از این رو سیاق آیه اقتضاء 
می کند. که خداوند بند گانش را با تأ کید بیشتر و بلیغتر مورد خطاب قرار دهد. 

ای نع صفت برای فریکم) اسث که پر سییل ملاح و قا صفت واقم شده و معتای آیه این نت که شا سقیقد باه 
پرورد گارتان را پپرستید. و نیز «خلق» در لغت به معنای آفریدن چیزی است به اندازه و برابر. 

العل#برای اس وارعن نا هپرورری‌اشت انم کلمه نی سافیت آووده شته اش 9 نی ورمانت آبفن تخت و معط 
مراعات شود] و در قرآن «لعلْ» در مواردی برای تطمیع به کار رفته است» آن هم از سوی کریمی که هر گاه به کسی وعده دهد و 
او را به طمع وادارد» وفا کند» ولی در این آیه کلمه لعل «۱» به این منظور نیست بلکه مجازا آمده است» زیرا خدای سبحان 
بند گانش را آفرید تا آنان را مکلف سازد و با دادن قدرت و تمکن به آنها؛ موانع تکلیف را از سر راهشان برداشت و خبر و صلاح 
و پرهی زکاری آنان اراده کرد؛ پس بند گان او در شرائطی هستند که امید می‌رود تقوا پيشه کنند و چون که خداوند خیر و صلاح 
آنان را می‌خواست. با وجود این که مخر بین طاعت و معصیت او بودند» ترجیح داد که آنان را به اطاعت از خود مکلف سازد؛ 
چنان که در مورد شخصی که به او امید برده شده انجام آنچه احتمال می‌رود انجام دهد یا ندهد ترجیح دارد» و مصداق این آیه 
است لیبل و کم ایکم احسن عملا «خدا مرگ و زندگی را بیافرید تا شما را بیازماید که کدام 


۱- «لعل» برای ترجی (امیدواری) است و مفهوم شک و تردید در آن نهفته است و حال اين که خداوند نسبت به هیچ امری تردید 
ندارد.- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۴۳۵ 

نیک و کار ترید» . (ملکک/ ۲) و مسلما کسی که عواقب و پیامدهای موضوعی بر او مخفی است آن را امتحان و آزمایش می کند [و 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۱ صفحه ۱۰۷ از ۵۱۲۲ 


این امر در مورد خداوند صادق نیست] در اين آیه انجام و عدم انجام کارهایی که بستگی به میل و اراده خود انسان دارد به اختیار و 


تس 


ا زا تشن کته شاه ایکا 
[سوره البقرهْ (۲): آیه ۲۲] ... ص: ۴۵ 
اشاره 


ای جعرل کم الأض فراشاً و الّماء بناء و رل من السّماء ماء رح به من ارات رژقا تکم فلا تجعلوا له آندادا و أم تون 
(۲۲) 


ترجمه ... ص: ۴۵ 


آن کس که زمین را بستر شما قرار داد و آسمان (جو زمین) را همچون سقفی بر بالای سر شماء و از آسمان آبی فرو فرستاد و به 
وسیله آن میوه‌ها را پرورش داد» تا روزی شما باشد. بنا بر این برای خدا شریکهایی قرار ندهید در حالی که می‌دانید (اين شرکا نه 


شیثی را آفریده‌اند و نه شما را روزی می‌دهند). (۲۲) 


تفسیر: ۰ ص: ۴۵ 


خدای سبحان ن< نخست- در آیه قبل- به خلقت انسان به صورت موجودی زنده و نیرومند که یکی از موجبات پر ستشر اوست اشاره 
کرد و سپس [در این آیه] از آفرینش زمین که محل زند گانی بشر و بستر استراحت اوست و از آسمان که مانند گنبدی بر بالای 
زمین قرار گرفته سخن به میان آورده است. و [ گویا] نزول باران» که وسیله بارور شدن زمین و رویش گیاهان و درختان و پیدایش 
انواع میوه‌ها به عقد ازدواجی تشبیه شده که ثمره آن پدید آمدن فرزندان شبیه به یکدیگر است. 

۰ ۰ .72 .72 .۰ ۰ ۰ و ۰ ۷6 فیدر ‌ ۰ ۳ و 1 

خداوند میوه‌های رنگارنکی را که از زمین می‌رویاند» روزی فرزند آدم قرار داد تا او در برابر این نعمت بزرگ شکر خدای را 
واجب بداند و با تفکر در آفرینش خود و آسمان و زمین اذعان کند که خالق تمام موجودات خداست و او منژه از شریک و 
همتاست. و نیز بداند که او نمی‌تواند بعضی از آنچه را خدا قادر بر آن 

جعل لک الأْرْض فراشا معنای آیه این است که خداوند زمين را برای شما مردم بستر و گهواره قرار داده است. تا بر روی آن 
سکونت کنید. بیارامید و جابجا شوید. 

(بناء» مصدر و به معنای اسم مفعول [مبنی ] است و منظور از «ابنیة» عرب «اخبیة» «۱» آنهاست. 

و از این قیل اسه‌شن علی امرانه یخی تر همسرشن ,واه شله 

«من» در «من الثمرات» برای تبعیض است» گویی گفته است: انزلنا من السماء بعض الماء فاخرجنا به بعض الثمرات لیکون بعض 
رزقکم زیرا خدا همه آنها را از آسمان فرو نباریده» و به وسیله باران تمام میوه‌ها را نرویانده» و همه روزیها را در میوه‌ها قرار نداده 
است. و می‌توان گفت. «من» بیانیه است. چنان که گوییم: انفقت من الدراهم الفا یعنی از درهمهای خویش هزار درهمش را انفاق 
کردم. و چنانچه «من» برای تبعیض باشد «رزقا» مفعول له و منصوب خواهد بود ولی اگر بیانیه باشد «رزقا» مفعول به برای «اخرج» 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۰۸ از ۵۱۲۲ 
اش سای یه ماک انیت و هههاتی. سکاف و شا نها مفم تست که ی و واه مارا ار اتتادا بش 
برای خدایی که شما را با این دلایل روشن, احاطه کرده و هر یک از این ادله گواه وحدانیت اوست شریک قایل نشوید و حال این 
که شما اهل معرفت و ممیز هستید و خود می‌دانید که میان خدا و بتهایی که شریکک او قرار می‌دهید. تفاوتهای زیادی وجود دارد. و 


[سوره البقرْ (۲): آیه ۲۳] ... ص: ۴۶ 


اشاره 
و ان کم فی ریب ما رن علی عَبدنا فاًتوا بشورة من مثله و اذغوا شهداء کم من ذون الله ان کم صادقین (۲۳) 


۱- «اخبیة» جمع «خبا» به معنای خیمه و چادری است که از کرک و پشم و مو درست شده است (قاموس). 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۳۷ 
ترجمه ... ص: ۴۷ 


اگر درباره آنچه بر بنده خود (پیامبر) نازل کرده‌ایم» شک و تردید دارید (لا اقل) یک سوره همانند آن بیاورید و گواهان خود را 


غیر از خدا بر این کار دعوت کنید» اگر راست می گویید. (۲۳) 
تفسیر: ... ص: ۴۷ 


پس از آن که خداوند توحید و یگانگی خود را با دلیل و برهان روشن کرد و راه صحیح یکتاپرستی را به آنان آموخت به دنبال آن 
ترفن ماش وه موقیرت معل ای له غلیدی البت انشلال ی کل و قطان به: کافران م فرمانله کر تا خر فرآنی کر 
بنده شایسته خود فرو فرستادیم» شک و تردید دارید و احتمال می‌دهید که از طرف خود محقّرد (ص) باشد» همانند یکی از 
کوچکترین سوره‌های آن بیاورید. و تعبیر به «نزلنا؛ برای بیان این نکته است که قرآن تدریجا و «نجوما» «۱» سوره‌ای پس از سوره‌ای 
و آیه‌ای پس از آیه‌ای و بر حسب رویدادها و شأن نزولهای متفاوت نازل شده است. «سوره» بدون همزه- در صورتی که واو حرف 
اصلی باشد- در لغت به معنای بارو و دیوار شهر است [ که بر همه شهر و آنچه در آن است احاطه دارد]؛ سوره نیز گردا گرد آیه‌ها 
را فرا گرفته و دسته‌ای از آیات را به هم پیوسته و علوم مختلفی را در خود جای داده است. «سوره» به معنای شرف و منزلت و پایگاه 
بلند نیز آمده است و سوره قرآن» چون سخن خدا است. دارای شرف و منزلت و پایگاه رفیعی در دین است. و چنانچه و او در 
«سوره» منقلب از همزه [و از ريشه «سور) باشد] به معنای بخشی از قرآن است مانند «سور» که پس مانده چیزی است [بنا بر این به هر 
قسمتی از قر آن سوره گفته‌اند به مناسبت جدا شدن آن از قسمتهای دیگر.] 


۱- عربها چون از علم حساب اطلاع نداشتند اوقات را با طلوع ستارگان (نجوم) تعیین می‌کردند. بدین گونه که ۲۸ ستاره که از آنها 


«نجوما» معادل اوقات و دفعات. استعمال گردید (کاظم مدیر شانه چیء علم الحدیث ص ۸).- م. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۰۹ از ۵۱۲۲ 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۴۸ 
«من مثله» متعلق به «سورهْ» و صفت برای آن است. و تقدیر آیه چنین است: 
بسورةٌ کائنة من مثله و مرجع ضمیر در «مثله»؛ «لما نزلنا» با «لعبدنا» است و می‌تواند متعلق به «فاتوا؛ و مرجع ضمیر «عبد» باشد» در این 
صورت معنای آیه این است که سوره‌ای که از نظر نظم و فصاحت و زیبایی الفاظ همانند قرآن باشد بیاوریده و یا معنایش این است 
که فردی را بیاورید که عرب زبان و بی‌سواد. مکتب نرفته و کتاب ناخوانده باشد و بتواند سوره‌ای همانند سوره‌های قرآن بیاورد. و 
باز گرداندن ضمیر در «مثله» به کتاب منزل به قرینه «بشورَةُ من مثله» و لا تون بمثله؛ بهتر است. زیرا موضوع مورد بحث در آیه» 
خود قرآن است نه کسی که قرآن بر او نازل شده است از این رو شایسته است که ضمیر فقط به قرآن بر گردد. چون معنای آیه 
چنین است: اگر شما تردید دارید در این که قرآن از سوی خدا نازل شده است» همانند بخشی از آن را بیاورید. 
وک ی خر ها ا نمی ال یو آلعی هی هه ی هروا کر شک داز تشر ای کم زار 
محمد- صلی ال علیه و آله- نازل شده و گمان می‌کنید از طرف خود اوست. شما هم نظیر آنچه او آورده بیاورید. 
«شهداء» جمع شهید و به معنای حاضر یا شاهد است و معنای آیه شریفه ان است: گواهان خود را برای اين کار فراخوانید و از جن 
و انس غیر از خدای متعال کمک بخواهید. زیرا اگر از خدا کمک طلبیدید او قادر است نظیر این قرآن را بیاورد بدون این که 


شاهد و گواهی بگیرد. 

[سوره البقرْ (۳): آیه ۳۴] ... ص: ۴۸ 

اشاره 

ان لم تفعلوا و آن تفعلوا وا ار ای وود اس و الْحجارَة أعدّث للکافرین (۲۴( 
ترجمه ... ص: ۴۸ 


اگر این کار نکردید- و هرگز نخواهید کرد از آتشی بترسید که هیزم آن بدنهای مردم (گنهکار) و سنگهاست که برای کافران 
مهیا شده است. (۲۴) 


تفسیر: ... ص: ۴۳۹ 


پس از آن که خدای سبحان کشار را متوجه اعجاز قرآن فرمود» و آن را دلیل صحخت ادعای پیامبر قرار داده خطاب به آنان 
می‌فرماید: اگر نتوانستید با آوردن سوره‌ای همانند قرآن با آن مقابله کنید و اين کار برایتان میسر نشد و معجزه بودن قرآن بر شما 
آشکار شدء پس به خدا ایمان آورید و از آتشی که برای دروغگویان مهیّا شده است» بپرهیزید. 
در این آیه دو دلیل برای اثبات نبوّت پیامبر وجود دارد: یکی اعجاز قر آن و دیگری خبر دادن از غیب» و این که کفار هرگز قادر 
نخواهند بود مانند قرآن را بیاورند» و بدیهی است کسی جز خداوند این خبر غیبی را نمی‌دانست. 
«وقود» چیزی است که با آن آتش می‌افروزند مانند هیزم. و معنای آن در قول خدا: وقودها الناس و الحجارهٌ «۱) این است که ائشن 


سوزانی که برای شما (کفار) فراهم شده است» شبیه آتشهای معمولی این جهان نیست. زیرا هیزم آن از سنگ و مردم است و با اين 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۱۰ از ۵۱ 
دو» شعله‌ور می‌شود و سبب این که در این آیه «ناس» با «حجاره» همراه آورده» این است که کافران در دنیا خود را فرین و همدم 


بت‌پرستان همراه با بتان خویش هیزم جهنم خواهند بود این آیه شریفه است. نکم و ما تَبدون من دون الله حصبٌ جهن «البته 


۱- ابن عباس و ابن مسعود می گویند مقصود از «حجاره» همان سنگ مخصوص کبریت و گو گرد است که حرارتی شدید دارد. و 
بعضی گفته‌اند: مراد از آن بتهایی است که از سنگگ می‌تراشیدند و این دسته برای اثبات گفتار حود به آیه نکم و ما تبون ین 
دون له حصت جهن (نباء ۸ استدلال کرده‌اند؛ یعنی «شما و آنچه سوای خدا (بتها) می‌پرستید سنگ‌ریزه و آتشگیره جهنمید» 
. برعی گفته‌اند علت این که سنگ (حجاره) را آتشگیرهای این آتش معرفی می کند این است که به عظمت و شّت حرارت هول 
انگیزی آن پی ببریم زیرا آتش در صورتی می‌تواند سنگ را آب کند که حرارت فوق العاده‌ای داشته باشد (ترجمه مجمع البیان؛ 
ج ۱ ص 4۵.-م. [...] 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ص: ۵۰ 

شما و آنچه غیر از خدا می‌پرستید» امروز همه آتش افروز دوزخید» (انبیاء/ .)٩۸‏ 


«اعدت» به معنای «هیئت» می‌باشد» یعنی بپرهیزید از آتشی که برای عذاب کفار مهیا و آماده شده است. 


[سوره البقرهُ (۲): آیه ۲۵] ... ص: ۵۰ 
اشاره 


و بّشر الذی آمَنوا و عملوا السَالحاتِ آن لَهُم جَنَاتِ تجری من تختها انار کلما زقوا منها من نع را قالوا هذا الذی رزقنا من 


قبل و توا به متشابها و له فبها آژوا مُطهرَة و هم فیها اون (۲۵) 
ثر حمه ... ص: ۵۰ 


به کسانی که ایمان آورده‌اند و عمل صالح دارند. بشارت ده که باغهایی از بهشت برای آنهاست. که نهرها از زیر درختانش جاری 
است. هر زمان که میوه‌ای از آن به آنها داده شود می گویند» این همان است که قبلا به ما روزی شده بود و میوه‌هایی که برای آنها 


می آورند همه (از نظر خوبی و زیبایی) یکسانند و برای آنها همسرانی پاک و پاکیزه است و جاودانه در آن خواهند بود. (۲۵) 
تفسیر: ... ص: ۵۰ 


پس از آن که خدای سبحان در آیه قبل کافران و منکران قرآن را تهدید به عذاب فرمود در اين آیه به تشویق مومنان پرداخته 
است. و در این آیات بیم و نوید را با هم ذکر کرده است. از این رو پس از ترساندن کافران و وعده دادن آنان به کیفر و مجازات 
سخت. بند گان مومن و درستکار خویش را بشارت می‌دهد. 

«بشارت» خبر دادن از چیزی است که موجب خوشحالی شود «۱» و «جنت» از ريشه «جن» به معنای ستر [پنهان شد] باغی است که 


دارای درخت خرما و درختان دیگر باشد. و چون درختان باغ بر اثر ترا کم و انبوهی شاخه‌هایشان؛ زمین 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۳۲ صفحه ۱۱۱ از ۵۲۱ 
۱- گاهی هم در خبرهایی که موجب غم و اندوه است نیزه به کار می‌رود مانند آیه کریمه قبئرممْ پذاب ألیم «آنان را به عذابی 
دردنا ک بشارت ده» (آل عمران/ ۲۱).- م. ِِ 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۵۱ 
را می‌پوشانند به آن «جنت» گفته می‌شود. 
اگر آف:نضاری از تر گرین نعتها و لدتبا تردشدای مان سات»رابا رانهارو- که از زیر هران آنعارن است- در یک 
ردیف و مانند دو شیء جدایی ناپذیر نمی‌آورد. 
نسبت روان شدن به «انهار» . اسناد مجازی است. نظیر گفته عرب: بنو فلانن یطأّهم الطریق یعنی راه با فرزندان فلاىنی همراهی 
می‌کند. [ که در این مورد نیز مشی و راه رفتن مجازا به خود طریق اسناد داده شده است آ]. 
«جناتِ» به صورت نکره ذکر شده زیرا بهشت محل دریافت پاداش است و دارای باغهای بسیاری است که بر حسب مقام و منزلت 
و شایستگی افراد و گروه‌هایی که اهل بهشت هستند درجه‌بندی شده است. ولی «انهار» به صورت معرفه آمده زیرا «جنس» آن 
اراده شده است چنان که گفته می‌شود: فلامنی را باغی است که در آن آب جاری, انگور و انواع میوه‌ها وجود دارد. و یا اين که 
و یرانق آ سر اکتا ای ما اس متا هی از آنساریه کارا وخ وانف (محمد 
(ص)/ ۱۵). 
«کلما رزقوا؛ دوّمین صفت برای «جنات» با خبر برای مبتدای محذوف است و با اين که جمله مستأنقه است و به دلیل جمله و اتوا به 
متشابها معنای آیه این است که هر زمان میوه‌ای از میوه‌های گوناگون درختان اين باغها به آنان داده می‌شود می گویند این مانند 
همان میوه‌هایی است که پیش از این [در دنیا | نصیب ما شده بود. 
این آیه نظیر این است که گفته شود: «ابو پوسف ابو حنیفه است» اگر بخواهیم شّت مشابهت آن دو را بیان کنیم و منظور این باشد 
که گویا ذات آن دو یکی است. 
ضمیر «به» در «آتوا به» به «مرزوق» [ آنچه روزی آنها شده] بر می گردد» زیرا آنچه در دنیا و آخرت روزی آنها شده است در سیاق 
جمله هذا ۳ ژزفنا من کل نهفته است. و می‌توان گفت ضمیر در «اتوا به» به «رزق» برمی گردد. چنان که «هذا» نیز اشاره به آن 
است بنا بر این معنی آیه چنین می‌شود: هنگامی که از 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۵۲ 
میوه‌های بهشتی برای (مومنان) می آورند» آن را شبیه میوه‌های دنیا می‌یابند» چنان که از امام حسین (ع)» نقل شده است که فرمود: 
برای یکی از بهشتیان طبقی از میوه‌های بهشتی می‌آورند» و او تناول می‌کند. و چون بار دیگر میوه‌ای نزدش می آورند. می‌ گوید» 
این همان میوه‌ای است که پیش از اين برای من آورده شده بود» فرشته‌ای که مأمور پذیرایی اوست به او می گوید: از این میوه‌ها 
تناول کن [تا دریابی که] گر چه رنگشان یکی است ولی طعم و مرّه آنها متفاوت است. 
وم فیها رواخ طَهرة و بالاعره آحرین نعمت بهشتی که در اين آیه به آن اشاره شدم همسران پاکث و پاکیزه است» می‌فرماید: 
«برای آنها در بهشت همسران مطّر و پاکی است» همسرانی که از آلود گیهای ویژه بانوان از قبیل حیض و دیگر آلود گیهایی که 
اختصاص به آنان ندارد» پاک هستند. و این پاکی» شامل پاکی سیره و اخلاق و کردار نیز می‌شود. 
«خلد» عبارت است از ثبات و بقای همیشگی که هرگز قطع نمی‌شود. 


[سوره البقرهُ (۲): آیه ۲۲۶ ... ص: ۵۲ 


اشاره 


۳۴۲6۵56 ۲۱۲60 ۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۱۲ از ۵۱۲۱ 


وله لا بشتخیی آن رت مك مابغوضه قما فقها أ ان آمئوا یقلموت الق من رهم و آٌا لین کمَروا ولو ما ذا 
آراد ال بهذا ما ُضل ب به یر و دی به کیراً و ما بْضل به الا الغاسقیق (۲۶) 


۹ 


ترجمه ... ص: ۵۲ 


خداوند از اين که مثال (به موجودات ظاهرا کوچکی مانند) پشه و حتی بالاتر از آن بزند شرم نمی کند (در اين میان) آنها که ایمان 
آورده‌اند می‌دانند حقیقتی است از طرف پرورد گارشان, و امّا آنها که راه کفر را پیموده‌اند (اين موضوع را بهانه کرده) و می گویند 
منظور خداوند از اين مثل چه بوده است؟ (آری) خدا جمع زیادی را با آن گمراه و عده کثیری را هدایت می‌کند ولی تنها فاسقان 
را با آن گمراه می‌سازند. (۲۶) 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۵۳ 

[شآن نزول و] 


تفسیر: ۰ ص: ۳ 


چون خدای متعال پیش از این در آیات ۱۹ و ۲۰ با ذ کر دو مثال به بیان حال منافقان پرداخت آنها گفتند: خداوند برتر و بالاتر از 
این است که چنین مثالهایی بزند. در این هنگام آیه فوق نازل شد تا توضیح دهد چیزهای کوچکی که ما به آنها مثال می‌زنيم و 
شما آن را نمی‌پسندید جای مناقشه نیست. زیرا مقصود از مثال» روشن شدن معنای سخن و رفع ابهام در تفهیم مطلب مورد نظر 
است. پس اگر «مشته» بزرگ و با عظمت باشد «مشته به» و آنچه که به او تشبیه شده نیز بزرگ و عظیم است» و همین طور اگر 
«مشته» حقیر و کوچک باشد «مشته به» نیز حقیر و ناچیز است. اگر کسی اشکال کند که چرا در فرمایش پیامبر اکرم (ص) که 
فرمود: 

«خدا کریم و با حیاست و هر گاه بنده‌ای دست نیاز به سویش دراز کند» شرم دارد از این که او را دست خالی برگرداند و از فضل 
تس 

خدای سبحان با وصف «حیا» توصیف شده است. در صورتی که «حیا» شراخ با شیر رلک هر وا زر یقن کر ترا تصوغی است 
با اک 
مشتق از «حیات» ! است» گفته می‌شود «حیی الرجل» د یعنی «آن مرد زیست» چنان که گفته می‌شود: «نسی ۲۱ وحشی (۳ و شظی «۴) 
الفرس: هنگامی که یکی از این اعضای اسب رنجور و بیمار شده باشد. در روایت فوق پیامبر (ص) «حیت» را بر چیزی اطلاق کرده 


است که موجب تأثیر و نقصان حیات است. و ناامید 


۱ 
ان الّه حبی کریم یستحیی اذا رفع الید الیه یدیه ان یرد هما صفرا حتی یضع فیهما خیرا 

7-«نسی» با فتحه و یای مقصوره در لغت به معنای عرقی است که از مفصل ران خارج می‌شود و رانها را خیس می کند. گفته 
می‌شود: «نسی الرجل» هر گاه از فراموشی خویش شکایت کند (صحاح اللغة).- م. 

۳- «حشا» عبارت است از اعضا و جوارحی که در میان دنده‌ها قرار گرفته است (صحاح اللغ) و گفته می‌شود: حشا الرجل یعنی 


مبتلا به درد روده شد. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰۵۵۲۲۱ صفحه ۱۱۳ از ۵۲۱ 
۴- «شظی» استخوان کوچک و باریکی است که به بازو (یا به زانوی) ستور پیوسته است و هر گاه از جای خود تکان خورده باشد 
گفته می‌شود: قد شظی الفرس یعنی سم اسب شکسته است. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: و( 
نکردن خداوند بنده را از بخشش خود به شخص کریمی تشبیه کرده است که هر گاه فرد نیازمندی دست نیاز به سوی او دراز کند 
و آیه شریفه هم معنایش چنین می‌شود که خداوند مانند دیگران که به سبب حقارت پشه از مثال زدن به آن شرم دارند» از این کار 
خودداری نمی کند. 
«ما» در جمله «مثلا ما» برای ابهام است» هر گاه با نکرة جمع شود افاده عموم می کند. مانند: «اعطنی شیثا ما؛ یعنی «چیزی به من عطا 
کن» و شاید. برای تأ کید باشد مانند آیه فبما رَحُمَهٌ ...: «رحمت خدا تو را با خلق مهربان و خوشخو گردانید» (آل عمران/ ۱۵۹). و 
معنی آیه این است که خداوند شرم نمی کند از اين که در مورد اشیای همانند» به موجودات به ظاهر کوچکی که حقیر و پست‌تر از 
آنها وجود ندارد. مثال بزند. 
مضه منصوب است بنا بر این که عطف بیان برای «مثلل و با مفعول برای «یضرب» باشد. «مثلاه حال است برای نکره مقلّم 


[بعوضهٌ] و يا نصب هر دو به دلیل مفعول بودن آنها برای «یضرب» باشد. زیرا «یضرب» به معنای «یجعل» است. و «جعل» دو مفعولی 


است. 

«فما فوْقها» را مفسران دو گونه معنی کرده‌اند» گروهی گفته‌اند: منظور «بالاتر از نظر حقارت و ناچیزی» است بعضی دیگر گفته‌اند: 
مقصود «بالاتر از نظر حجم» است. 

«حق» عبارت است از امر ثابتی که انکارش جایز نیست» گفته می‌شود «حق الامر» یعنی امر ثابت شد. 


در «ما ذا) دو وجه گفته شده است: وجه اول اين است که «ذا» اسم شون و ای ار فصن کلمهاشسگ: 

وجه دوم این است که «ذا» با «ما؛ ت ر کیب شده و با هم یک کلمه محسوب می‌شوند. ضمیر در «انه الحق» به «مثلاه با به «ان یضرب؛ 
باز می‌گردد و «مثلا» منصوب است. زیرا «تمیز» برای «یضرب» است 

ترجمه جوامع الجامع ج ۱ ص: ۵۵ 

جمله بل به کثیرا وهی به کر «۱» در مقام تفسیر و تبین دو جمله قبل 


۱- در جمله ْضل به به کفراً و ..6:اقوالی است: 

۱- فزاء می گوید: این جمله نقل قول از کسانی است که ب پس از شنیدن آیه گفتند» این چه مثلی است که موجب گمراهی عدّه‌ای و 
ا هدایت گروهی دیگر می‌شود؟ خداوند در جواب آنان فرمود: و ما بل به | الغابیقیق (گمراه نمی‌شود مگر فاسقان), 

۲ ید رل مق تا آخر آیه کلام خداوند است نه سخن منکران بنا بر این معنی آیه چنین می‌شود؛ و گروه مومنین چون آن 
را از طرف خدا می‌دانند هدایت می‌یابند. پس نسبت دادن گمراهی و ضلالت به این آیه (یا به قرآن) بدان جهت است که آیه با 
بیان مثال مطالب معنوی خود را روشن و واضح نموده و برای آزمایش ایمان آوردن آنان کافی بود ولی با وجود تمام اب ین مثالها و 
بیانات روشن» آن را دروغ غ پنداشته و گمراه شدند. و آنهایی که آن را پذیرفتند هدایت يافتند» در نتیجه معنای آیه این طور می‌شود: 
وب کت ابو این وم آیات و رب اجه آ این نتوین تروهی. کمراه دنو کرزهی عبت بات هواه 
طوری که معنای آیه رَبْ ان أَضللنَ کثیرا م من الّاس «پرورد گارا بتها بسیاری از مردم را گمراه کردند» (ابراهیم/ ۳۶) همین است. 


۳ اضلال و گمراهی از آن جهت گاهی به خدا نسبت داده می‌شود که خدا آن لطف و مهربانی را که نسبت مومنین (در اثر ایمان 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۴۲86060 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۵۳۵۳۷ 

ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ,۱۷۷۷۷۷۷۰۵۱۵۵۲۲۱۷ صفهه ۱۱ از ۵۱ 
و فاسقان (به علت عناد و لجاجت خودشان) نشان نمی‌دهد» و پس از ارشاد و راهنمایی؛ راه را برای آنان باز گذاشته و هنگام 
سقوط با قهر و قدرت خویش جلوی سقوط حتمی را نگرفته و آنان را به حال خود وا می گذارد؛ تا در منجلاب فساد و گناه سقوط 
کنند» و در نتیجه گمراه شوند و از این جهت ممکن است اضلال نسبت به خدا داده شود؛ و توجه دارید که هیچ گونه جبری در 
کار نمی‌باشد. 

۴- نسبت اضلال به خدا از این نظر است که پس از گمراهی و کافر شدن, خداوند به کفر آنان حکم می‌کند» همان طوری که اگر 
گفتند فلانی را تکفیر کرده‌اند منظور آن نیست که او را کافر گردانیده‌اند» بلکه آن است که پس از آشکار شدن کفرش او را 
تکفیر (حکم به کفر او) کرده‌اند. 

۵ اضلال به معنی هلاک کردن و عذاب آمده است» «ِن امین فی ض لا و شک یز تون فی الا علی ژجموههم» و آیه 
ذا ضللنافی ال ْض؛ که به معنی هلاک و عذاب است. و به معنی بطلان نیز آمده است مثل آیه لین وا فی مبیل له بُضلَ 
مهم بنا بر اين معنای آیه این طور خواهد شد هلاک و معّب می‌شوند به وسیله این آبه گروه زیادی از کافران و عده بسیاری 


۰ 


نیز به وسیله ثواب و ایمان خود هدایت می‌شوند و به بهشت می‌روند. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۵۶ 

یعنی: فأمّا لین آموا یل ون له الق من ربهم» و مو آما لین کَوا ون سا ذا آراد ال بهذا ماه است. با بیان این که 
دسته‌ای [ که ایمان دارند] می‌دانند آن مثال حق [و شایسته ] است. و گروهی که کافر شدند از این حقیقت ناآ گاهند و مثال را به 
تمسخر می گيرند و از هر دو گروه [عالم و جاهل] به کثرت یاد شده است یعنی بسیاری از مومنان که «مثال» را از طرف خدا 
می‌داننده هدایت می‌یابند و گروه کثیری از کفار به وسیله آن گمراه می‌شوند. و علم ممنان به حقانیت مثال به موجب هدایتی است 
که از آن برخوردار می‌باشند» و جهل کفار به حسن مورد و شایستگی آن» ناشی از ضلالت آنهاست. 

نسبت دادن اضلال [ گمراه کردن] به خدای سبحان در اين آیه. اسناد فعل به سبب است. زیرا مثالی که خداوند زده سبب شده است 
قومی گمراه و قومی دیگر هدایت شوند. 


«فسق» : خارج شدن از [دایره] طاعت خداست. 

[سوره البقرهُ (۲): آیه ۱۲۷ ... ص: ۵۶ 

اشاره 

ی شون عَهد اه من بغد میتقه و عون ما مر ال هآ بوصل و ییون فی الض ولیک هم الْخاسون (۳۷) 

ترجمه ... ص: ۵۶ 

(فاسقان آنها هستند که) پیمان خدا را ٍ پس از آن که محکم ساختند. می‌شکنند. و پیوندهایی را که خدا دستور داده برقرار سازند 


قطع می کنند و در جهان فساد می‌نمایند» اینها زیانکارانند. (۲۷) 


در هر صورت تمام مواردی که در قرآن اضلال به خدا نسبت داده شده با زگشت به یکی از اقسام مذ کور مب وی اب 0 3 


موارد فوق غیر از اضلالی است که در قرآن به شیطان یا فرعون» با سامری نسبت داده شده مانند آیات: و لد لمکم جبلا کییرا 


۳۴۲656۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰6/۵۲۲ صفحه ۱۵ از ۵۲۲ 
علق بسبازی از شما را (شیطان) به کبراهی کید (یس ۶۷۸و با آبهو ال فاعون قرمه فرغون خر یشان (و قبیله‌اشی) را گمراه 
کرد (طه/ 0۹ و أضلهْم السَامری: سامری آنان را گمراه نمود (طه/ ۸۵ (ترجمه تفسیر مجمع البیان ج ۱ ص ۵- ۱۰۳).- م. 


تفسیر: ... ص: ۷ 


«نقض) به معنای فسخ- لغو کردن- است و استعمال آن در باطل کردن عهد و پیمان شایع است. زیرا عرب «عهد» را پر سبیل استعاره 
«حبل» - ریسمان- می‌نامد. مانند گفته» هیثم بن تیهان [فردی از قبیله خزرج] خطاب به پیامبر اسلام در محل انعقاد پیمان عقبه ثانی: 
«ای رسول خدا میان ما و قوم یهود پیمان صلحی وجود دارد که اینک ما باید آن را نادیده بگيريم ولی از این نگرانیم که روزی تو 
دست از ما برداری و به میان قوم خود (قریش) برگردی. در این که منظور از «عهد خدا» چیست؟ 

اقوالی بیان شده است: 

۱- مقصود همان و جدان و شعور فطری است که در عقل و انديشه آنان تمرکز دارد و قادرند بر یگانگی خدا به آن استدلال کنند. 
۲- منظور «عهد و پیمانی» است که خداوند در کتاب تورات با بهود بسته است که پیامبر اسلام را پپذیرند و به او ایمان آوردند و از 
او پیروی کنند [ولی آنان با این که عهد را دانستند و شناختند به آن عمل نکردند و آن را به بهایی ناچیز فروختند]. 

۳- مقصود پیمانی است که خداوند از آنان گرفته بود [همان طور که در احادیث داستانش بیان شده است] که هر گاه پیامبری را 
همراه معجزات به سوی آنان مبعوث کرد باید او را تصدیق کنند و از وی پیروی نمایند. «۱» 

ضمیر در «میثاقه» به «عهد) برمی گردد و می‌توان گفت «میثاق» به معنای «توئقة» باشد چنان که «میعاد» و «میلاد» به ترتیب به معنای 
قرع و وتا هی آ نموم گران کف مر رال از ی کرد شام آیخ ایآ نازیم شید که فاسفات آ ناشن که 
پیمان خدا را پس از آن که آن را پایدار و محکم ساختند می‌شکنند. 


۱- ولی این قول ضعیف است زیرا عهد و پیمانی که بیاد انسان نیست و نمی‌داند آیا چنین پیمانی واقعا با خدا بسته شده است یا نه؟ 
چه سودی خواهد داشت و خداوند چگونه می‌تواند بر آن احتجاج کند؟ 

(ترجمه تفسیر مجمع البیان» ج ۰۱ ص ۱۰۹).-م. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ص: ۵۸ 

و یَفطعَونَ ما أمَر له بهآن بل یکی دیگر از نشانه‌های «فاسقان» این است که پیوند خویشاوندی را قطم کرده و برای ارتباط و 
دوستی با مومنان اهمیتی قائل نیستند و گفته شده: مقصود قطع پیوستگی در ایمان به همه انبیاء آو کتب آسمانی] است که آنان به 
بعضی ایمان داشتند و نسبت به بعضی دیگر کافر بودند. 

«امر» به معنی طلب انجام کاری از کسی است که پست‌تر و حقیرتر از آمر است. زیرا کسی که دعوت به انجام کاری می کند. مانند 
کسی است که فرمان انجام آن را صادر می‌کند. و به همین لفظ است امری که جمع آن «امور» است. 

هم الْخایتوونَ «آنها همان زیانکارانند» زیرا آنان به جای آن که به عهد خویش وفا کنند و صله رحم به جا آورند و به اصلاح در 


زمین بپردازنده عهد را شکسته و رحم را قطع کرده و در زمین فساد می‌کنند. 
[سوره البقرهُ (۲): آبه ۲۲۸ ... ص: ۵۸ 
اشاره 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه +۱۱ از ۵۱۱ 


۶ ۳ 


کیت تَکفرون باه و کتنم نوات قأخباکع تم مینک نم بخییکم تم اليه ترجفون (۲۸) 
ترجمه ... ص: ۵۸ 


چگونه به خداوند کافر می‌شوید در حالی که شما اجسام بی‌روحی بودید و او شما را زنده کرد سپس شما را می‌میراند. و بار دیگر 


شما را زنده می کند» سپس به سوی او باز می گردید. (۲۸) 


تفسیر: ۰ ص: ۵۸ 


کلمه «کیف» در این جا همچون «همزه استفهام» برای تعجب و توبیخ است. گویا گفته شده است: «أً تکفرون بالله ...» آیا به خدا 
کافر می‌شوید در حالی که چیزی با شماست که شما را از کفر باز می‌دارد و به ایمان دعوت می کند. 

«واو» در «و کم أَموت+ حالیه است. و معنای آیه این است: چگونه به خداوند کافر می‌شوید و حال این که شما اجسامی بی‌روح و 
تطفه‌هاای یشان فر شته بدرانتان پودنه و آوشما وا رقده گرهه سس ما وا سرآتل و سس ارم گق ار فک شیما دا رنه 
کل 

ترجمه جوامع الجامع ج ۱ ص: ۵٩‏ 

ممکن است مقصود از زنده کرده دوباره» زنده شدن در قبر باشد و منظور از باز گشت به سوی خداء رستاخیز و سر بر آوردن از قبر 
باشد و می‌توان گفت مقصود از زنده شدن دوباره» خارج شدن از قبر و منظور از «ّه تَجعُون» با ز گشت به عالم حساب و جزا 
ناشن 

ایا کم؛ با «فاء عطف گرفته شد. زیرا زنده کردن در مرحله نخست بلافاصله پس از م رگ انجام می‌شود. و جملات دیگر با «ثم؛ 
عطف گرفته شده زیرا بین مردن تا زنده شدن فاصله است. و زنده کردن دوم پس از مردن است. خواه مقصود از آن زنده کردن در 
قبر و یا حشر در قيامت باشد و باز گشت به عالم جزا نیز زمانی پس از حشر و سر برآوردن از قبر است. 

[سوره البقرة (۲): آیه ]۲٩‏ ... ص: ۵٩‏ 

اشاره 

و یلق تکم ما فی الْض جبیعً ثم انتوی ای الشماء فَواْ تبع سماواتِ و و کل شنء عل (1۹) 


ترجمه ... ص: ۵٩‏ 


او خدایی است که همه آنچه (از نعمتها) در زمین وجود دارد» برای شما آفریده» سپس به آسمان پرداخت. و آنهارا به صورت 


هفت آسمان مرتب نمود و او به هر چیز آ گاه است. (۲۹) 
تفسیر: ... ص: ۵٩‏ 


«لکم» یعنی به خاطر شما [انسانها] و بهره‌مند شدنتان آنچه در زمین وجود دارد آفريديم. تا در امور مادّی از انواع خوراکیها؛ 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲۲ صفحه ۱۱۷ از ۵۲۲ 
م رکبها؛ منظره‌های سرسبز و خزم» لذّات جنسی و دیگر استفاده‌های مادی؛ نفع برده و در امور معنوی با مشاهده تمام موجودات و 
شگفتیهای آفرینش در آنهاء به وجود صانع توانا و حکیم دانا پی‌ببرید. از اين آیه می‌توان اصال؛ٌ الاباحه را- که یک قاعده فقهیه 
است- استنتاج کرد و آن مباح بودن همه چیز است. تا وقتی دلیل بر حرمت آن برسد. 
«جمیعا» منصوب است بنا بر این که حال برای ما فی الَزّْض؛ باشد» و «استواء) در لغت به معنای مستقیم بودن و اعتدال است» چنان 
که گفته می‌شود: 
ترجمه جوامع الجامع» ج۱» ص: ۶۰ 
«استوی العود» یعنی چوب را راست کرد [ولی در آیه به معنای قصد و اراده است ]» سپس گفته شده استوی الیه کالسهم المرسل 
یعنی همچون تیری که پرتاب می‌شود و مستقیما بدون انحراف از مسیر به هدف اصابت می کند» آن شخص نیز در قصد و اراده‌اش 
مستقیم است. از این رو در آیه شریفه کلمه «استوی» بر سبیل استعاره به معنای «قصد و اراده» است. بنا بر اين» معنای آ به این است 
که: «او خدایی است که پس از خلقت زمین و آنچه در آن هست برای شماء قبل از آن که بخواهد چیز دیگری خلق کند با اراده و 
مشیت خود. قصد آفرینش آسمان را کرد. 
منظور از «سماء» - در آیه- سمت بالاست و گویا قرآن گفته است: ثم استوی ٍلی فوق یعنی» سپس قصد آفرینش سمت بالا را کرد. 
ضمیر در «فَوَامْنْ» مبهم است و «سَیع سماواتِ» آن را تفسیر و تبیین می کند مانند گفته عرب: ربه رجلا [ که «رجلا» ضمیر در «ربه) 
را تبیین می‌کند] و گفته شده ضمیر به «السماء» باز می گردد و «الف و لام» در آن برای جنس است» «سویهن» یعنی خلقت آسمانها 
را کامل و استوار ساخت. 
و و بکل شوه علع تیدا به هر چیوی داناست و چون چین استه آشمانها وزمین را به مقضای سکست ودائشن غریشن و 
بدون هیچ تفاوتی محکم و پا برجا آفرید. 
[سوره البقره (۳): آیه ۳۰] ... ص: ۶۰ 
اشاره 
ول ال ریک للملانکة ای جاعل فی الّض حیهٌ الا آ تجعل فیها عن یبد فیها و سک الدماء و تخل بخ بحندک وق 
لک قال نی أَلمْ ما لا تون (۳۰) 


ترجمه ... ص: ۶۰ 


هنگامی که پرورد گار تو به فرشتگان گفت: من در روی زمین جانشین و حاکمی قرار خواهم داد. فرشتگان گفتند (پرورد گارا) آیا 
کسی را در زمین قرار می‌دهی که فساد و خونریزی کند؟ ما تسبیح و حمد تو را به جا می‌آوریم پرورد گار فرمود: من حقایقی را 
می‌دانم که شما نمی‌دانید. (۳۰) 


تفسیر: ... ص: ۶۱ 


پس از آن که خدای سبحان نعمت آفرینش آسمان و زمین و آنچه را در آنهاست خاطرنشان ساخت به باد آوری نعمت آفرینش 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲۲ صفحه ۱۱۸ از ۵۲۲ 
(اذ» محللا منصوب است و عامل نصب. فعل مقدر «اذ کر» می‌باشد و ممکن است نصب آن به فعل «قالوا» باشد. 
«جاعل» از «جعل» دو مفعولی و به معنای «مصیر» است. و معنای جمله آٍنی جاعل فی الأض حلیفه] این است که: من آدم را در 
زمین جانشین فرار دادم. 
«خلیفه» به معنی جانشین است. و در این که منظور از آن در اين آیه» جانشینی چه کسی و چه چیزی است احتمالات گوناگونی 
وجود دارد: 
) منظور جانشینی آدم و فرزندانش از فرشتگانی است که قبلا در زمین ساکن بودند. 
۲ مقصود مخلوقی است که جانشین فرشتگان شده است. 
۳ منظور خلافت و نمایند گی خدا در زمین است. زیرا آدم (ع) جانشین خدا در زمین بود. و آن چه از بین این احتمالات صحیح به 
نظر می‌رسد. احتمال سوم اس 4۱ بهدلا اه تفه باتداود ۱ لا کم یمه قیال ری زان عاونا پر را انش غر هو رخ 
قرار دادیم) (ص/ ۲۶). 
قالوا آ تَجْعل فیها من یمس فیها در اين که چگونه و از چه راهی ملائکه فهمیدند آدم و ذریه‌اش در زمین فساد می‌کنند وجوهی بیان 
شده است: 


۱- ملائکه از طریق لوح محفوظ بر این امر که آدم و ذریّه‌اش در زمين فساد و 


۱- زیرا سوالی که پس از اين فرشتگان می‌کنند و می‌گویند» نسل آدم ممکن است مبداً فساد و خونریزی شود و ما تسبیح و تقدیس 
تو می‌کنیم. متناسب با همین معنی است. چرا که نمایندگی خدا را زمین با این کارها سا زگار نیست.-م. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۱ ص: ۶۲ 

خونریزی خواهند کرد اطلاع یافتند» لذا از روی تعتجب سژال می‌کنند» آیا کسی را در زمین قرار می‌دهی که فساد کند و خون 
بریزد؟ 

۲- خداوند به ملانکه خبر داده بود که از فرزندان این آدم کسانی خواهند آمد که فساد و خونریزی می‌کنند. و پس از آن که خدا 
آدم را آفرید فرشتگان بدین منظور سوال کردند تا بفهمند آیا این همان کسی است که خدا گفته بوده ذریّه‌اش فساد می کنند. یا 
غیر اوست؟ 

«و نحنْ نمیُخَ» و او در این جمله حالیه است» چنان که گفته می‌شود: أ تحسن الی فلامن و انا احق منه بالاحسان یعنی آیا به فلاتی 
نیکی می‌کنی و حال آن که من به چنین احسانی شایسته‌ترم. «تسبیح» به معنای تقدیس و تنزیه خداوند از بدیها و پلیدیهاست. 
«بحتری کك» در موضع «حال» است. و معنای آیه این می‌شود: ما تو را تقدیس می‌کنيم در حالی که حمد و سپاس تو را نیز به جا 
من اور 

«قالٌ ای أَعمْ» خداوند فرمود من از مصالحی که در آفرینش آدم (ع) وجود دارد چیزی را می‌دانم که بر شما پوشیده است و 
نمی‌دانید و خداوند به اين دلیل که بند گانش می‌دانند تمام افعالی را که او انجام می‌دهد. هر چند حکمت آن بر آنان پوشیده باشد» 


آن مصالح را ذکر نکرده است گرچه برخی از آنها را در آیه بعد بیان کرده است. 
آسوره البقرخ (۲): آیه ۳۱] ... ص: ۶۲ 


اشاره 


۳۴۲6۵86۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۹ از ۵۲۱ 


و علم آدم السْماء کلها نم عَرضهُم علی الملائکة فقال آنبونی بأشماء هژّلاء ان کم صادقین (۳۱) 
ترجمه ... ص: ۶۲ 


سپس علم اسماء (علم اسرار آفرینش و نامگذاری موجودات) همگی را به آدم آموخت بعد آنها را به فرشتگان عرضه داشت و 
فرمود اگر راست می گویید. اسامی اینها را بر شمارید. (۳۱) 


تفسیر: ... ص: ۶۳۲ 


تقدیر آیه این است: «و علم ءادم اسماء المسمیات کلها ...:» مضاف الیه 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۱» ص: ۶۳ 

[یعنی المسمیات] حذف شده است» زیرا ذ کر «اسماء» بر حذف آن دلالت می کند و هر اسمی ناگزیر باید مسمایی داشته باشد» و 
«لام» [در «الاسماء»] عوض محذوف است. مانند آیه کریمه و اشتقل ال میا «و فروغ پیری بر سرم بتافت» (مریم/ ۴ [ که در این 
آیه نیز مضاف الیه- ذ کریا- حذف شده و الف و لام عوض محذوف است] و تقدیر آیه «و علم آدم مسمیات الاسماء» نبوده است تا 
مضاف حذف شده باشد» زیرا تعلیم مربوط به «اسماء» است. نه «مسمیات؛ به دلیل جمله بعد که می‌فرماید: آنبئونی باسماء هتّلاء «۱» 


و معنای تعلیم آسماء مسقیات این است 


۱- در این که منظور از این اسماء چیست؟ اقوالی بیان شده است: 

۱- قتاده می گوید: منظور از «اسماء» معانی و حقیقت اسامی است. زیرا بدیهی است فضیلت در الفاظ و اسامی نیست جز به اعتبار 
معنی و حقیقت آنها. 

۲-ابن عباس و سعید بن جبیر و بیشتر مفشرران می گویند: منظور از «اسماء» نام تمام صنعتها و اصول و رموز کشاورزی» درخت 
کاری و تمام کارهایی است که مربوط به امور دین و دنیا بوده که خدا به آدم آموخت. 

۳- برخی گفته‌اند: نام تمام چیزهایی را که خلق شده و یا نشده و بعدا آفریده خواهد شد به او آموخت. 

۴- علی بن عیسی می گوید: فرزندان آدم همه زبانهای مختلف را از پدر آموختند» و پس از تفرقه و پراکند گی هر دسته‌ای به زبانی 
که عادت داشتند تکلم کردند. ولی با این حال به همه زبانها دانا بودند» تا زمان حضرت نوح و پس از طوفان که بیشتر مردم هلاک 
گشته و باقیمانده نیز متفّق شدند و هر قومی زبانی را که خود بهتر می‌توانستند بدان تکلم کنند. انتخاب نموده و بقییه زبانها را 
تدریجا فراموش کردند. 

۵- از امام صادق (ع) سوال شد که منظور از نامهایی که خدا به آدم آموخت چیست؟ فرمود نام زمینها کوه‌هاء دژه‌ها؛ بیابانها و در 
این هنگام نگاهش به فرشی که بر زمین گسترده بود و حضرت بر روی آن قرار داشت افتاد و فرمود حتی نام اين فرش را خدا به او 
آموخت. و گفته شده که منظور از نامها؛ نام ملائکه و فرزندان خود آدم بوده است. 

۶- برخی گفته‌اند فواید و امتیازات و نامهای حیوانات را خدا به آدم یاد داده و این که هر حیوانی به چه کاری می‌خورد خدا به او 
آموخت و نیز گفته شده خداوند به آدم زبان عربی را نیاموخت و اوّلین کسی که به این زبان تکلّم کرد؛ حضرت اسماعیل بود. و 
اضافه کرده‌اند سخن گفتن برای سه پیامبر معجزه بود. آدم» اسماعیل و حضرت محمد (ص) (ترجمه تفسیر مجمع البیان ج ۰ صص 
.)۱۱٩ -۸‏ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۲۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۱۲۰ از ۵۱۱ 
سرا مه 
ترجمه جوامع الجامع» ج ٩‏ ص: ۶۴ 
که خداوند اشیایی را که خلق کرده بود» حاضر نمود و اسمها و حالتها و فوائد و امتیازاتی که در امور دین و دنیا داشتند به آدم (ع) 
آموخت. 
عَرض هم عَلی الملاتکة ضمیر مذ کر در «عرضهم» مشعر به این معناست که مستّاهای اسامیی که خدا به آدم تعلیم داد یکک سلسله 
موجودات زنده با شعور بودند [زیرا ضمیر «هم» غالبا به جمع عاقل برمی گردد] و از باب تغلیب «ضمیر؛ مذ کر آمده است. 
فقال نی بأشماء هوّلاء یعنی» پس از آن که خداوند موجودات را به ملائکث نشان داد از آنها خواست که اسم و خاصیتشان را 
بیان کنند. در این جا؛ این سوال به ذهن می‌آید که چگونه خداوند مطلبی را از فرشتگان سوال می‌کند که می‌داند آن را 
نمی‌دانند؟ پاسخش این است که این در خواست برای توبیخ و سرزنش آنها بوده است. 
نْ کم صایقی یعنی اگر راست می گویید که این اسامی را می‌دانید و گمان می‌کنید من کسانی را در زمین خليفة و جانشین خود 
قرار می‌دهم که فساد می‌کند» نام آنها [موجودات] را برای من بیان کنید» و منظور خداوند رد اعتراض ملائکه و بیان این مطلب 
است» که خدا کسانی را جانشین خویش قرار می‌دهد که بر علوم بسیاری احاطه دارند و بدین سبب شایستگی خليفة اللهی را پیدا 
کرده‌اند. 


و با جمله ی عم مالا مود بعضی از مصلحتهایی را که در جانشینی آدم و فرزندانش وجود داشته است بیان می‌کند. 
[سوره البقرهٌ (۲): آبه ۳۲] ... ص: ۶۴ 

اشاره 

الوا شبحاتکک لا علم نالا ما تا اک آنت العلیم الحکيم (۳۷) 

ترجمه ... ص: ۶۴ 

فرشتگان عرض کردند: متهی توا ما چیزی جز آنچه به ما تعلیم دادی؛ نمی‌دانیم» تو دانا و حکیمی. (۳۲) 

تفسیر: ... ص: ۶۴ 


قالُوا شعحاتک فرشتگان برای تنزیه خداوند- در پاسخ- گفتند: خداونداه تو ترجمه جوامع الجامع» ج ص: ۶۵ 

منّهی از این که جز تو کسی از غیب اطلاع داشته باشد. و یا نسبت به مشیّت تو در آفرینش آدم و جانشینی او به تو اعتراض شود. 
لالم لنا ِا ما علمتنا یعنی حکمت آفرینش آدم و خلیفه بودنش از آنچه به ما آموختی معلوم نیست. 

نک نت الغلیم لیخ ۰۱۸ «علیم» صیفه مبالغه است» و معنای جمله آیه این است که تو عالم به همه علوم و دانشها و دانای به همه 
افعال می‌باشی. 


[سوره البقرهُ (۲): آیه ۳۳] ... ص: ۶۵ 


اشاره 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۲۱ از ۵۱۲۱ 


۳7 


قال با آدم هم أشمانهع فلمّا أَمأَهُم بأشمانهع قال الم فل تکم نی أَغلم غیت الشّماواتِ و الَأض و أغلم ما دون و ما کم 


تکتمون (۳۲) 
ترجمه ... ص: ۶۵ 


فرمود ای آدم آنها را از (اسامی و اسرار) این موجودات آگاه کن؛ هنگامی که آنها را آگاه کرد خداوند فرمود: نگفتم» من غیب 


آسمان و زمین را می‌دانم» و نیز می‌دانم آنچه را شما آشکار و یا پنهان می کنید. (۳۳) 
تفسیر: ... ص: ۶۵ 


الوم بأثمائهن انباء [خبر دادن] مربوط به «اسماء» است نه» «مسمیات» از این رو نفرموده: «انبئهم بهم) چون قبلا اشاره کردیم که 
«تعلیم» به «اسماء» مربوط می‌شود. و معنای جمله این است که خدا فرمود: ای آدم فرشتگان را از اسمهای موجوداتی که بر تو عرضه 
داشتیم آگاه کن. 

لم أْمُم أش مایم قال م بل کم ی للم یب الّماوات و الٌزْض و الم ما تون و ما کتثع تکتفون یعنی» وقتی آدم نام 
همه چیز و منافع و مضرّات و خواص آنها را برای فرشتگان بیان کرد خدای سبحان خطاب به ملائکه فرمود: آیا 


۱- ابن عباس می گوبد» فرق علیم با حکیم این است که علیم» کامل در دانش است و حکیم کسی است که کامل در عمل (کار) 
است و این آیه دلالت دارد که همه علوم و دانشها از خداست. (ترجمه تفسیر مجمع البیان ج ۱ ص ۱۲۲).- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۶۶ 

نگفتم به شما که من می‌دانم غیب آسمانها و زمین و آنچه را در آن دو پنهان است و شما نمی‌دانید چنان که آنچه را در حضور 
شماست و آن را مشاهده می‌کنید می‌دانم. 

وغل ما تون و ما کتشع تکْفون این آیه مشعر به اين است که خد! تمام اسامی را با معائی آنها به آدم آموعت و زبانش را به 
آنها گشود تا از این طریق معجزه‌ای برای ملانکه |قامه نماید و دلیلی بر بت حضرت آدم و نیز عظمت شأن و برتری او بر آنها 


باشد. 

[سوره البقرهُ (۲): آیه ۳۴]... ص: ۶۶ 

اشاره 

و نا میک اجُوا لدم فسجدوا لا لیس آبی و اشتکتر و کان من الکافریی (۳۴) 
ترجمه ... ص: ۶۶ 


و هنگامی که به فرشتگان گفتیم برای آدم سجده و خضوع کنید. همگی سجده کردند. جز شیطان که سرباز زد و تکبر ورزید (و به 
خاطر نافرمانی و تکبر) از کافران شد. (۳۴) 


۳۴۲۵56 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۲۲ از ۵۱۲۱ 


تفسیر: ... ص: ۶۶ 


[تلیش؛ نزد کسانی که معتقدند «ابلیس جزو فرشتگان است. بدون شک استتنای «مصل» است و ند کسانی هم که آن را از 
جسّ می‌دانند نیز [از باب تغلیب] استثناء «متصل» است. زیرا او [ابلیس] در بین هزاران فرشته فردی بی‌نام و نشان بود از اين رو 
خداوند یکی از آن فرشتگان را استثنا فرموده است. 

آبی و اشتکبر و کال ین الکافرين یعنی: ابلیس از فرمان سجده آدم سرپیچی کرد؛ و تکتر ورزید و به همین دلیل از کافران و 
شیاطین جن شد. 

با توجه به این که تقدیم مفضول بر فاضل جایز نیست و خداوند با فرمان سجده آدم (ع) را به فرشتگان مقدم داشت. آیه بر برتری 
آدم (ع) بر همه فرشتگان دلالت م ی کند. 

فرمان سجده کردن فرشتگان بر آدم (ع) برای تعظیم و برتری دادن او بوده 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۱» ص: ۶۷ 

است و گر نه دلیلی وجود نداشت شیطان از سجده کردن آدم امتناع و سرپیچی کند و [در مقام مجادله با حداوند] بگوید: دشک 
هدّا الذی کوشت علن ...» و «أنا یز مه در غیر ان صورت بر خداوند لازم بود اعلان کند که فرمان سجده برای تعظیم آدم (ع) 
نبوده است تا سبب معصیت شیطان نشود و چون بر خداوند رواست که بدون اعلان به شیطان امر به سجده کند و همین امر سبب 


معصیت او شد در می‌يابيم که فرمان سجده بر آدم (ع) تنها برای برتری دادن او بر فرشتگان بوده است. 
[سوره البقرهُ (۲): آیه ۳۵] ... ص: ۶۷ 


اشاره 


۳9 


ولا يا دم اشکن آنت و روک اج و کلامنها دا عیث تما ولا تفربا هو اسر نتکونا یق امین (۳۵) 


ترجمه ... ص: ۶۷ 


و گفتيم ای آدم» تو با همسرت در بهشت سکونت کن و از (نعمتهای) آن گوارا هر چه می‌خواهید بخورید (امرا) نزدیکک این 
دوشت تشرد که از ستمگران.شن اهند شد. (۳۵) 


تفسیر: ... ص: ۶۷ 


«انت» تأکید است برای ضمیر مستتر در «اسکن» تا عطف بر آن صحیح باشد. 

«رغدا» صفت برای مصدری است که حذف شده و تقدیرش «اکلا رغدا» می‌باشد. 

«حیث» ظرف مکان مبهم است و تقدیرش ای مکان من الجنة می‌باشد, یا آدم اشیکن آنت و زک الصا و کلا منها َعدا حیث 
شتّما یعنی ای آدم تو و همسرت بهشت را محل سکونت و منزل قرار دهید و از میوه‌ها و نعمت‌های فراوانش که در همه جا گسترده 
است بخورید. 

و لا تفرّبا هذه الجرًَ بعنی؛ به قصد خوردن به این درخت [گندم بنا بر قول مشهور] نزدیکک نشوبد و نهی در آیه نزد ما [امامیه] 


نهی تنزیهی است |یعنی برای بیان کراهت است] نه نهی تحریمی [یعنی حرام است به این درخت نزدیک شوید و از میوه آن 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۲۳۲ از ۵۲۱ 
بخورید | و آدم و حوّا با خوردن از این درخت ترک اولی کردند. 
فتکونا من الظالمین یعنی با خوردن میوه آن درخت [و ترک اولی ] پاداش خود را اند ک و ناچیز شمرده و از آن محروم خواهید شد 


[و کسی که خود را از وابی محروم می کند صحیح است گفته شود: «او به خود ستم نموده است»]. 

[سوره البقرهُ (۲): آیه ۳۶]... ص: ۶۸ 

اشاره 

ما سین علهافأرجهما ماکان فیه و نا اخبطوا بغشکع لبقض عَر و لک فی ال ض متفر و ناخ الی حین (۳۶) 
ترجمه ... ص: ۶۸ 


پس شیطان موجب لغزش آنها شد و آنان را از آنچه در آن بودند (بهشت) خارج ساخت و (در اين هنگام) به آنها گفتیم همگی 
(به زمین) فرود آیید در حالی که بعضی دشمن دیگری خواهید بود و برای شما تا مدت معینی در زمین قرارگاه و وسیله بهره‌برداری 
است: (۳۶) 


تفسیر: ... ص: ۶۸ 


قالطا یعنی شیطان آنها را به گناه و لغزش واداشت و از آن رو که آنچه آدم و همسرش انجام دادند به خواست شیطان و 
وسوسه او بود» و لغزش آن دو به او نسبت داده شده است. و مقصود از شیطان همان ابلیس است. 

معا اهامای انس اسان سای سای ار مه را ام ات | رو رس 
و همان طور که قبلا اشاره شد. چون شیطان سبب اخراج آدم و همسرش از بهشت شد این امر به او نسبت داده شده است. 

مسلما مصلحت ایجاب می کرد که خداوند آدم را پس از خوردن میوه شجره ممنوعه از بهشت اخراج کند و او را به زمين فرود 
آورد و گرفتار تکلیف نماید و لباس بهشتی را از اندام او ب رگیرد؛ [و آنچه را خداوند از روی تفضل و لطف نه به عنوان پاداش و 
استحقاق به او و همسرش داده بود» از آنها بگیرد تا امتحان شدیدتر شود] همان طور که حکمت خداوند اقتضا می کند فردی را که 
غنی و 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۶۹ 

ثروتمند است به فقر مبتلا کند و انسان را پس از زنده کردن بمیراند [و شخص سالم را بیمار سازد و فردی را پس از عیش و خوشی 
گرفتار غم و اندوه نماید» همه اینها به خاطر آزمایش درون و به دست آوردن مقدار مقاومت و نیروی صبر اشخاص است . 

و کسانی که فازالهما مما کان فیه قرائت کرده‌اند» آیه را چنین معنی می کنند: 

آنها را از آنچه در آن بودند بعنی بهشت و نعمتهای آن و کرامتی که داشتند دور کرد. 

و لا امبطوا خطاب به آدم و حواست ولی مقصود آنها و ذریّه آنان است. و چون آدم و حوّا منشأً پیدایش بشر می‌باشند» به منزله 
تمام انسانها تلقّی شده‌اند [از این رو خطاب به صورت جمع آمده است]. و دلیل بر این که آدم و حوّا و فرزندانشان مخاطب هستند 


قول خداوند در جای دیگری از قرآن است که قال امبطا مها جمیعا بفضکم لیغض عَدَوّ: آن گاه خدا به آدم و حوا و شیطان فرمود: 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۲۲ از ۵۲۲ 


اکنون از اعلی مرتبه بهشت همه فرود آیید که برخی از شما با برخی دیگر دشمنید (طه/ ۱۲۳). و منظور از دشمنی آنان با یکدیگی 
تعلّی و تجاوز مردم (به حقوق) همدیگر و گمراه کردن یکدیگر است. 

«هبوط» به معنی فرود آمدن به زمین است. «مستقر» محل استقرار چیزی را گویند و یا به معنای «استقرار» است. 

«متاع؛ به معنی لذّت بردن از زندگی است. «الی حین» یعنی تا روز قيامت و گفته شده: یعنی تا زمان مرگ. ابو بکر سراج می گوید: 
اگر گفته می‌شد: لکم فی الامرض مستقر و متاع و «الی حین» ذکر نمی‌شد» ممکن بود تصور شود که ماندن در روی زمین برای 


همیشه ادامه دارد ولی گفته شده: «الی حین! بعنی ین اقامت فقط تا زمان انقطاع آن ادامه دارد. 
[سوره البقرهُ (۲): آیه ۳۷] ... ص: ۶۹ 


اشاره 


و و 


1۳1 آدم من رَیّه کلمات فتاب علیه اه هو الاب الرْحیم (۳۷) 
ترجمه ... ص: ۶۹ 


سپس آدم از پروردگار خود کلماتی دریافت داشت (و با آنها توبه کرد) و خداوند توبه او را پذیرفت» خدا تّاب و رحیم است. 


تفسیر: ... ص: .۷ 


فتلقّی آدم آدم روی پیروی از حق کلماتی را از پرورد گارش گرفت و بدانها عمل کرد» یعنی بسوی خدا روی آورد و خدا را با آن 
کلمات خواند» بعضی از قراء «آدم» به نصب و «کلمات» به رفع قرائت کرده‌اند» بنا بر این قرائت معنای آیه چنین می‌شود: آن کلمات 
به آدم روی آورد به این معنی که به او رسید و منظور از «کلمات» این آبه شریفه است که نا طمْناأنْتنا و ان آغ و نا و 
وحتنا لکوت من الخایتریق «0: گفتند خدایا ما- در پیروی از شیطان- بر خویش ستم کردیم و اگر تو ما وا نبخشی و به ما 
رحمت و رآفت نفرمایی سخت از زیانکاران شده‌ایم (اعراف/ ۲۳) که در آن اعتراف به گناه و اظهار پشیمانی می‌کنند» برخی 
گفته‌اند منظور» این سخن آدم (ع) است که گفت: لا اله الا انت ظلمت نفسی فاغفر لی انه لا یغفر الذنوب الا انت و در روایت اهل 
بیت 2 نقل شده است که منظور از «کلمات» اصحاب کساء است. 

قرآن به ذکر توبه آدم اکتفاء نموده و اشاره‌ای به توبه «حوّا؛ نکرده است» زیرا حوا از آدم پیروی می کرد و بدیهی است که هر دو به 
طور همزمان توبه کرده‌اند. 


«تواب» یعنی بسیار توبه پذیر است و اگر آن را صفت بند گان قرار دهیم معنایش زیادی توبه و باز گشت به خداست. 
[سوره البقرهٌ (۲): آیه ۳۸] ... ص: ۷۰ 
اشاره 


قلّا اهبطوا منها جمیعً اما کم منی هُدی فمن تبع هُدای فلا خوف علیهم و لا هم یرون (۳۸) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۲۵ از ۵۲۲ 


ترجمه ... ص: ۷۰ 


و گفتیم همگی از آن (به زمین) فرود آیید؛ هر گاه هدایتی از طرف من برای 


۱- یعنی: معبودی جز تو نیست» من به خود ستم کردم» پس مرا ببخش به درستی که جز تو کسی گناهان را نمی‌بخشد. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۷۱ 
شما آمد» کسانی که از آن پیروی کنند. نه ترسی بر آنهاست و نه غمگین می‌شوند. (۳۸) 


تفسیر: ۰ ص: ۷ 


تکرار جمله قلنا اهبطوا برای تا کید و بیان حالتی است که در جمله بعد ذ کر شده است. 


من تیعْ مدای کسی که هدایت مرا پیروی کند یعنی به فرستاده من اقتدا کند و به او و کتابش ایمان بیاورد» هول و هراسی از عذاب 


ام یا ی هُدیٌ اگر از من هدایتی برای شما می‌آید. چه با فرستاده‌ای که او را بسوی شما مبعوث می‌نمايم» و یا کتابی که آن 


قیامت به او نمی‌رسد و از فوت واب محزون و غمگین نمی‌شود. 
شرط دوم آمن اتبع هدای] و جزای آن [فلا- خوف علیهم و لا-هم یخزنون] جواب شرط اول [فاما یاتینکم] است. چنان که گفته 


می‌شود: ان جثتنی فان قدرت احسنت الیکك یعنی اگر نزد من آمدی و من توانایی داشتم به تو احسان می‌کنم. 
[سوره البقرهٌ (۲): آبه ۱۳۹ ... ص: ۷۱ 

اشاره 

و ای کفزوا و کَبوا بآیاتنا ولیک أشحاث ار هم فیها اون (۳۹) 

ترجمه ... ص: ۷۱ 

و کسانی که کافر شدند و آیات ما را تکذیب کردند» اهل دوزخند و همیشه در آن خواهند بود. (۳۹) 
تفسیر: ... ص: ۷۱ 


کسانی که فرستاد گان ما را انکار و نشانه‌های ما را تکذیب کنند [و آنچه را که بر پیامبران نازل کردیم نپذیرند] اينان همراه آتشند و 
برای هميشه در آن خواهند بود. 
اشاره 


یا ینی اشرائیل اد کژوا نغمتی تیانع علیکم و وا بعهدی وف بعهّد کم و ای فازعبون (۴۰) 


۳۴۲666۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۲۶ از ۵۲۱ 


ترجمه ... ص: ۷۱ 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۷۲ 
به خاطر بیاورید» و به پیمانی که با من بسته‌اید وفا کنید تا من نیز به پیمان شما وفا کنم (و در راه انجام وظیفه و عمل به پیمانها) تنها 


از من بترسید. (۴۰) 
تفسیر: ۰ ص: ۷۳ 


پس از آن که خداوند دلایل توحید و خداشناسی را برای همه مردم بیان فرمود و نیز نعمتهایی را که به آنها داده است بر شمرد. به 
ذکر نعمتهایی که به بنی اسرائیل [و پدرانشان] ارزانی داشته می‌پردازد و خطاب به آنان می‌فرماید: ای فرزندان اسرائیل» (اسرائیل 


لقب یعقوب (ع) و در زبان بهود و نصاری به معنای «برگزیده خدا» است- و گفته شده به معنای «بنده خدا» است.) 


و اهمال نکنید. منظور نعمتهایی است که به پدران و گذشتگان آنان داده شده بود» از آن جمله فرستادن آن همه پیامبران و کتابها 
و نجات آنان از ستم فرعون و دیگر نعمتهایی که خدای سبحان بر آنها بر شمرده است. 

و وا بعهدی وف یهد کم به عهدی که با من بستید که به من ایمان آورده و از من فرمان ببرید؛ وفا کنید تا من نیز به عهد خود با 
شما که دادن پاداش نیکو است وفا کنم. 

گفته شده عهد خدا که آنها می‌بایست وفا می کردند پیروی از آیین محمد (ص) بود [ابن عباس می گوید: این عهد. همان است که 
در تورات نوشته شده بود که خدا پیامبری خواهد فرستاد به نام محمّد (ص)] و هر کس از او پیروی کند به او دو اجر داده می‌شود 
[یکی اجر پیروی از موسی و اعتقاد به تورات و دیگری اجر پیروی از محمد (ص) و ایمان به قرآن] و کسی که به او کافر شود و 
ایمان نیاورد» و زرو و بالش زیاد است. آوف بعهّد کم یعنی شما را داخل بهشت میکنم. 

و ایا فارعَبُون و از مخالفت عهد و پیمان من بیمناک باشید و عهدی را که با من بسته‌اید نشکنید. این جمله مانند این است که 
بگویی: «زیدا رهبته» یعنی» من فقط از زید بیمناکم. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۱ ص: ۷۳ 

«ایای» منصوب به فعل مقدّری است که فعل «ارهبون» آن را تفسیر می کند. 


[سوره البقرفْ (۲): آیه ۴۱] ... ص: ۷۳ 
اشاره 


ما رصم 


و آمئوا بما رت مُصَْقا لما معکم و لا تکوئوا رل کافر به و لا توا بآیاتی تن قلبلا و باق فانقون (۴۱) 


ترجمه ... ص: ۷۳ 


و به آنچه نازل کرده‌ام (قرآن) ایمان بیاورید که نشانه‌های آن با آنچه در کتابهای شما است کاملا مطابقت دارد. و نخستین کافر به 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۳۷ از ۵۲۱ 


آن نباشیدء و آیات مرا به بهایی ناچیز نفروشید و تنها از من بترسید. (۴۱) 


تفسیر: ۰ ص: ۷۳ 


و آیئواپما رل مض نما معکم یعنی به قرآن که بر محترد (ص) فرو فرستاده‌ام ایمان بیاوریده در حالی که آن کتاب تصدیق 
کننده تورات شماست. 

و لا تکوُوا رل کافر به با توجه به این که اّلین گروه مخالف و منکر پیامبر (ص) قریش بود و نه بهود آیه را به چند طریق می‌توان 
تین کر 

۱-شما اوّلین کسانی که به او کافر می‌شوند نباشید. 

1- شما در گروه پیشروان کفر نباشید تا مردم به دنبال شما آیند. 

۳ هر بکک از شما نباید اول کافر به آن ناشن نجنان که گفته می‌شود کسانا الامیر طة بعنی اغیر هر یکک از ما را سعله‌ای پرشاند. 
این سخن اشاره به این است که بهود می‌بایست اوّلین گروهی باشد که به پیامبر ایمان می‌آورد» زیرا آنها پیامبر و صفات او را 
می‌شناختند و زمان آمدن پیامبر اسلام را به مردم بشارت می‌دادند. و از فتح و غلبه خود بر کفار خبر داده و می گفتند: ما در بین 
همه مردم نخستین کسانی هستیم که از او پیروی خواهیم کرد. ولی پس از بعثت پیامبر بر خلاف گفته خویش عمل کردند» چنان 
که خداوند. در جای دیگری از قرآن می‌فرماید: فلما جاء هم ما عرفوا کفروا به «آن گاه که او- پیامبر- آمد و با مشخصات شناختند 
که همان پیامبر موعود است بازهم کافر شدند» (بقره/ ۸۹) و گفته شده است: ضمیر در «به» به «لما معکم؛ باز می گردد» زیرا آنها 
وقتی آنچه را پیامبر تصدیق می کند انکار 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۷۴ 

می کنند» در حقیقت بدان کافر شده‌اند. 

و لا تَشْتروا بآیاتی تن لیا «اشتراء» کنایه از مبادله است» چنان که در آیه شریفه اشتروا الضلالةٌ بالهدی نیز به همین معناست. بنا بر 
این معنای «لا- تشتروا» این است آیات مرا با بهای اند ک معاوضه نکتده ها کر اش ام یه سای معاوضة نباشد. معنای لغوی «ثمن) 
مراد خواهد بوده و مقصود از «ثمن قلیل» [بهای کم ] ریاستی بود که آنها [حی بن اخطب و کعب بن اشرف] در میان قوم بهود 
داشتند و نگران از دست دادن آن به دنبال اطاعت از پیامبر بودند از این رو ریاست را با آیات الهی مبادله کردند. 


[سوره البقرهُ (۲): آیه ۴۲] ... ص: ۷۴ 

اشاره 

ولا تلبشوا ال باباطل و تکثْموا الق وم تون (۳۷) 
ترجمه ... ص: ۷۴ 


وحق را با باطل نياميزید و حقیقت را با این که می‌دانید کتمان نکنید. (۴۲) 


تفسیر: ۰ ص: ۷۴ 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۱ صفحه ۱۲۸ از ۵۲۱ 


«با» در «بالباطل» ممکن است مانند «با» در جمله لبست الشیء بالشیء باشد. یعنی تو آن دو را با هم مخلوط کردی» بنا بر این معنای 
آیه چنین است: آنچه را که از تورات نیست در آن ننویسید و حق را با باطل در نياميزید. و می‌توان گفت «با» برای استعانت است» 
چنان که گفته می‌شود. «کتبت بالقلم» یعنی: به یاری قلم نوشتم. 

در این صورت معنای آیه چنین می‌شود: حق را با سخنان باطلی که در تورات می‌نویسید مشتبه نسازید. 

«و تکتموا» مجزوم [به حذف نون] و عطف بر «تلبسوا» و به معنای «لا- تکتموا» می‌باشد» بعنی» نیوشانید. و یا منصوب است به «ان» 
مقر بنا بر این معنای «تکتموا» این است که: میان آمیختن حق با باطل و کتمان حق جمع نکنید مثل این که گفته می‌شود: لا تاکل 
و نم تون در حالی که شما می‌دانید پیامبر حق است و آنچه را که می‌دانید حق است انکار می کنید. ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ 
ص: ۷۵ 

[سوره البقره (۳): آیه ۴۳]... ص: ۷۵ 

اشاره 

و اتقو الاو اتاال کاو اه کقوا را کعین (۴۳) 


ترجمه ... ص: ۷۵ 


و نماز را به پا دارید و زکات را ادا کنید و همراه رکوع کنند گان» رکوع نمایید (و نماز را با جماعت بگذارید). (۴۳) 


تفسیر: ۰ ص: ۷۵ 


در اين آیه به برخی دیگر از دستوراتی که به بهود داده شده اشاره شده است: نماز را با ارکان [و حدود و شرایط آن که پیامبر 
اسلام بیان کرده است] به جا آورید و آنچه را خداوند از ز کات مالتان بر شما واجب کرده است [مطابق دستور پیامبر] پپردازید. 

و ازکقوا مَع ار کین با رکوع کنند گان از مسلمانان رکوع کنید. این تعبیر از آن رو است که نماز بهود مطلقا دارای رکوع نبود و 
گفته شده است: مقصود از امر به رکوع اقامه نماز جماعت است. 

[سوره البقره (۳): آیه ۴۴]... ص: ۷۵ 

اشاره 


مرو لاس بالیرٌ و َو آنفسکم و نم تثلون الکتاب أ فلا تغقلون (۴۴) 


ترجمه ... ص: ۷۵ 


آیا مردم را به یکی (و ایمان به پیامبری که صفات او آشکارا در تورات آمده) دعوت می‌کنید امّا خودتان را فراموش می‌نمایید با 


این که شما خودتان کتاب (آسمانی) را می‌خوانید. آبا هیچ فکر نمی کنید؟ (۴۴) 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۵۷ 


۲ ۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۲۹ از ۵۱۲۱ 


تفسیر: ۰ ص: ۷۵ 


(همزه) برای «تقریر» «۱» توأم با توبیخ علمای بهود و بیان ش‌گود فا[ 


۱- تقریر یکی از معانی «همزه؛ و به معنای وادار ساختن مخاطب به اقرار کردن و اعتراف به آنچه که نزد اوست. چه در مقام اثبات 
مطالبی باشد یا در مقام نفی آن» چنان که برای اقرار گرفتن از کسی که اقدام به زدن دیگری کرده است گفته می‌شود: «آ ضربت 
زیدا؛ آیا تو زید را زده‌ای. و «همزه» در آیه مورد بحث به معنای تقریر و توبیخ هر دو است. برای «همزه» معانی دیگری نیز ذ کر شده 
است که در صورت تمایل می‌توان به کتاب مغنی اللبیب ابن هشام» حرف همزه مراجعه نمود.- م. 

آنهاست. «بز» به معنای خیر وسیع و گسترده است. و از این رو به بیابان و صحرا به خاطر وسعتش «بز» گفته می‌شود. «برّ؛ تمام 
نیکیها را در بر میگیرد؛ چنان که عرب می گوید: صدقت و بررت یعنی راست گفتم و نیکی کردم [در این جمله «بررت» و 
«صدقت» به یک معناست و چون راستگویی کاری نیک است از آن به «بررت» تعبیر شده است]. برخی از دانشمندان بهود در خفا 
به خویشاوندان خود دستور می‌دادند از محشد (ص) پیروی کنند ولی خود از او پیروی نمی کردند. 

و تون نس کم و نم تتلون الکتاب جمله و نم تلو الکتاب مانند و نم من [در آیات قبل] است» و معنایش این است که 
تورات را می‌خوانید در حالی که صفات پیامبر در آن ذکر شده است. 

لا ود این جمله توبیخی بز رگ است؛ یعنی آیا زشتی عملی را که انجام می‌دهید د رک نمی کنید تا شما را از ارتکاب آن باز 


دارد؟ گویا عقلتان ربوده شده است! 

[سوره البقرخ (۳): آیه ۴۵ ... ص: ۷۶ 

اشاره 

و استعیوابالسّر و لصْلاة و نها تکبیرة لا علی الْخاشعی (۴۵) 
ترجمه ... ص: ۷۶ 


از صبر و نماز پاری جویید (و با استقامت و کنترل هوسهای درونی و توجه به پرورد گار نیرو بگیرید) و این کار جز برای خاشعان 
گران است. (۴۵) 


تضسیر 3 ۰ ص: ۷۶ 


و اشْتعینوا بالصَیّر و الصّلا با جمع کردن بین صبر و نماز در نیازمندیهای خودتان از خداوند یاری بجویید. و نماز را به جا آورید در 
حالی که بر سختیها و واجبات آن مانند خلوص نیت و دفع وسوسه‌های شیطانی صبر می کنید» و یا معنای آیه این است که در تحمل 
بلاها و مصائب از «صبر» یاری بجویید و به نماز پناه ببربد. و گفته شده است: «صبره» به معنای «روزه» است از این رو به ماه رمضان 
ماه صبر گویند. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! ۷۷ 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷۱ ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۳۰ از ۵ 


ضمیر در «و انها» يا به «صلوف بر می گردد یا به «استعانة» . «لکبیرث» یعنی دشوار و سنگین است» «الا علی الخاشعین» جز بر کسانی که 
در برابر پرورد گار خاشع و متواضعند» زیرا آنها کسانی هستند که انتظار دارند به پاداشی که برای صابران ذخیره شده است نایل 
شوند از این رو سختیها بر آنان آسان می‌شود. 


«خشوع) به معنای آرامش و وقار است و با کلمات «اخبات»» «خضوع) «لین!» «انقیاد» هم معناست. «۱» 
[سوره البقرهٌ (۲): آبه ۴۶ ... ص: ۷۷ 

اشاره 

لین بو َُم ملافوا رهم و هم یه راجفوتّ (۴۶) 

ترجمه ... ص: ۷۷ 

آنها که ایمان دارند خدای خود را ملاقات می‌کنند و به سوی او باز می گردند. (۴۶) 


تفسیر: ۰ ص: ۷۷ 


لد ون هم لوا ریم یعنی خاشعان کسانی هستند که انتظار دارند پاداش خدا را دریافت کنند و به آنچه خدا وعده داده 
است نایل شوند. در مصحف عبد اه بن مسعود به جای «یظنون» «یعلمون» آمده است از این رو «یظنون» به «یتیقنون» : (یقین دارند) 
تفسیر شده است. پیامبر اکرم (ص). [هنگام نماز که می‌شد] می‌فرمود: 

«يا بلال روحنا 

ای بلال ما را [از پرداختن به امور دنیوی ]| آسوده کن و نیز حضرت می‌فرمود: 

حفات عفن انس 


[سوره البقرهُ (۳): آیات ۴۷ تا ۴۸]... ص: ۷۷ 


اشاره 
با نی اشیرائیل اذکرزوا نغعتی ای آَْعمت علیکم و نی فلکم علی المالمین (۴۷ و اقوا ما لا تجزی تفش عن تفس شیا ولا 


بل منها شُفاعه و لا یذ منها عذل و لاهَغ یرون (۴۸) 


۱- جز این که «خضوع» در بدن و «خشوع؛ خر تا ویر اس اش | وت شین له اف َبَصارَهُع: «دید گانشان فرو افتاده؛ (قلم/ 
۳- م. [...] 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۷۸ 
ترجمه ... ص: ۷۸ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۵۷ 


۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۳۱ از ۵۲۱ 


ای بنی اسرائیل نعمتهایی را که به شما ارزانی داشتیم به خاطر بیاورید و نیز به یاد بیاورید که من شما را بر جهانیان برتری بخشیدم. 
(۴۷) 
و از آن روز بترسید که کسی به جای دیگری مجازات نمی‌شود و نه شفاعت پذیرفته می‌شود و نه غرامت و بدل قبول خواهد شد و 


۳ ۳ و 
معط 2 


قو آنی فضکک09 خطت یر تفیش 4و در فطل اب اشت: و عتای ادن سک شسفهای مرا واس که‌ شا رارجهانان بر 
داده‌ام به یاد آورید. منظور از «علی الْعالْمین» این است که شما را بر توده‌های بسیار مردم برتری دادم 0۱۸ مانند آیه شریفه باز کنا فیها 
للعالمی: «آن سرزمین را مایه بر کت برای جهانیان قرار دادیم» (انبیاء/ ۷۱) [اين آیه درباره ابراهيم (ع) و برادرزاده‌اش لوط می‌باشد]. 
گفته می‌شود: رایت عالما من الناس و منظور این است که مردم بسیاری را دبدم. برخی گفته‌اند معنای آیه چنین است: من شما را 
در موارد ای همچون فرو فرستادن من و سلوی» و معجزات فراوانی مانند شکافتن درا و غرق کردن فرعون و پیامبران بسیاری 
که در میان شما مبعوث کردم برتری دادم. 

و الیرم لا- تجزی منظور از «یوم» روز قيامت است که هیچ کس. [به کار دیگری نمی‌خورد و] حق واجبی را که از جانب 
خداوند یا مردم بر او واجب شده است. ادا نمی کند مانند این آیه شریفه که: لا یَجزی ول عنْ وله و لا مود هو جاز من والده 
ین «هیچ پدری را به جای فرزند و هیچ فرزندی را به جای پدر پاداش و کیفر ندهند» (لقمان/ ۳۳). 

جمله لا یجزی نفس عن نفس شیئا در محل نصب و صفت برای «یوما؛ است و ضمیر عاید به موصوف حذف شده است. و تقدیر 


آیه چنین است: لا تجزی 


۱- زیرا بدون شک اقّیت اسلام بالا-ترین امتهاست. به شهادت آیه کریمه کشع خیر ام اشرییگ لاس «شما (مسلمانان واقعی) 
نیکوترین امتی هستید که بر آن (امر به معروف و نهی از منکر) قیام کردند» (آل عمران/ ۱۱۰). ترجمه تفسیر مجمع البیان» ج ۱ ص 
۳ م. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۱ ص: ۷۹ 

فیه ... که پس از حذف حرف جر آفی] ضمیر نیز حذف شده است. نکر بودن «نفس» معنایش این است که هیچ کس به جای 
دیگری پاداش و کیفر نمی‌بیند. 

و لا بقل نها شُفاعَةً حکم اين آیه [ که شفاعت پذیرفته نمی‌شود] مخصوص بهود است که می‌گفتند: چون ما فرزندان پیامبران 
هستیم پدرانمان از ما شفاعت خواهند کرد. 

خداوند با این آیات آنان را ناامید کرده است [و گرچه بیان کلی است ولی مقصود ابطال عقیده بهود است نه رد شفاعت از ريشه و 
اساس] زیرا اصل شفاعت رسول اکرم (ص) در بین همه مسلمانان امری مسلّم و غیر قابل انکار است» و اگر اختلافی وجود دارد در 
نحوه و چگونگی آن است ۰۱ . و اجماع اقت هم حججت است. 

ولا بوذ مئها عدل ولا هم بنصَ رون «عدل» در این آیه به معنای «فدیه» است زیرا فدیه برابر چیزی است که به خاطر آن فدیه داده 
شده است بنا بر این معنای آیه این می‌شود: از آنان نه فدیه قبول می‌شود و نه یاری می‌شوند. اگر سوال شود چرا «هم» به صورت 


مذ کر ذکر شده است [در حالی که «نفس» موْنث است و ضمیر راجع به آن نیز باید مونث باشد)؟ پاسخ این است که ضمیر به اعتبار 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۳۲ از ۵۲۱ 


قفا مد کر آمتهاشگاه ی شد کان کاف و مزدمان در قایت | بازی ی شنت سای که که ی شود وتا انش )ی هش 


[ که در این جا نیز چون خود «نفس» مقصود نیست عدد موْنث آمده است و گرنه می‌بایست مذ کر باشد]. 


۱- ما معتقدیم شفاعت آن حضرت در رد ضررها و نجات دادن از عذاب است. نسبت به مسلمانانی که گناه کرده‌اند ولی نه در آن 
حدّ و درجه که از شفاعت محروم شوند. ولی معتزله می گویند: 

شفاعت در زیاد کردن منافع و پاداش نیک و کاران و توبه کنندگان است نه گناهکاران. و نیز به عقیده ما این شفاعت همان طور که 
برای رسول اکرم (ص) است» برای باران بررگزیده آن حضرت و ائمه اطهار (ع) و مومنین و صلحا نیز می‌باشد. و خداوند به دست 
آنان بسیاری از گناهکاران را نجات خواهد داد. مید عقیده ما روایتی است از رسول اکرم (ص) 

ادخرت شفاعتی لاهل الکبار 

یعنی من شفاعتم را برای مرتکبان گناهان کبیره ذخیره کرده‌ام» این روایت مورد قبول همه (اهل تشیع و تسنن) است.- م. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۸۰ 

[سوره البقرهٌ (۲): آبه ۳۹ ... ص: ۸۰ 

اشاره 

و تیا کم ین آل فرعَون یشوموتکم شوء العذاب بو ناه کج و بستخیون نساءکخ و فی ذلکم بلاة ین نکم یم )۳٩(‏ 
ترجمه ... ص: ۸۰ 


و (نیز به خاطر بیاورید) آن زمانی که شما را از چنگال فرعونیان رهایی بخشیدیم که همواره شما را به شدیدترین وجهی آزار 
می‌دادند: 
پسران شما را سر می‌بریدند و ژنان شما را (برای کنیزی) زنده نگه می‌داشتند و در این آزمایش سختی از طرف پرورد گار برای شما 
توق ۳۹ 


تفسیر: .۰ ص: ۸ 


«آل» در اصل «اهل» بوده است زیرا مصغر آن «اهیل» می‌باشد. و «ها» تبدیل به «الف» شده است و استعمال آن اختصاص به صاحبان 
شأن و جلال مانند و سلاطین امثال آنان دارد. 

«فرَعوُنْ» [نام عمومی پادشاهان مصر] و علم است برای کسی که بر «عمالقه» حکومت می کرد مانند «قیصر» و «کسری» که به ترتیب 
علم شده برای سلاطین روم و ایران. 

یسوم نکم از «سامه خسفا» است. یعنی ظالمانه بر او تسلط یافت و اصل آن از «سام السلعة» است. یعنی کالا را طلب کرد و گویا 
«یسومونکم» به معنای «یبغونکم» است. یعنی فرعونیان به شما ستم می‌کنند. 

(سُوء العذ اب «سوء» مصدر «سوع» است و مقصود از عمل سوءء. عمل زشت است. یعنی فرعونیان می‌خواهند شمارا بر همان عمل 


تس 
زشت نکه دارند. 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۳۲860۸60 0۷/۰: ۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 

ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۱۳۳۲ از ۵۲۱۲ 
و «ِْذْبْحونَ؛ عطف بیان برای «یسومونکم» است از این رو بدون حرف عطف ذکر شده است. و علت اين که فرعونیان فرزندان را 
می کشتند این بود که کاهنان فرعون را بیم دادند که در میان بنی اسرائیل پسری به دنیا می‌آید که نابودی‌اش به دست او خواهد 
بود. همان گونه که به «نمرود» نیز بیم داده شد. ولی حفاظت و حراست آن دو از خود و سلطنت‌شان سودی به آنان نبخشید و شد 
آنچه خداوند اراده فرموده بود. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! گنز 

یلام به معنای مصیبت و بیچارگی است. اگر «ذلکم» اشاره به رفتار فرعون [با بنی اسرائیل] باشد و در صورتی که اشاره به نجات 


آنان از ستم فرعون باشد به معنای نعمت است. 

[سوره البقرهٌ (۲): آبه ۵۰] ... ص: ۸۱ 

اشاره 

و ذ فا بکم ابر قاجیناکم و آغرفنا آل فرعون و نم تون (۵۰) 
ترجمه ... ص: ۸۱ 


و (به خاطر بیاورید) هنگامی که دریا را برای شما شکافتیم و شما را نجات دادیم و فرعونیان را غرق ساختیم و شما تماشا می‌کردید. 
(۵۰ 


تفسیر: ۰ ص: 9 


رن بکم ار ما دری را برای شما شکافتيم و آبها را از هم جدا کردیم به طوری که راههایی برای عبور شما باز شد. «فرق» برای 
جدا کردن دو چیز و افرق» با تشدید برای بیش از دو چیز به کار می‌رود» و معنای «بکم» این است که وقتی آنها (بنی اسرائیل) از 
دریا عبور می کردند» آبها از هم جدا می‌شد و گویا دربا به دست خود آنها شکافته شده است. و ممکن است مقصود این باشد که 
برای شما و نجاتتان دریا را شکافتيم» می‌توان گفت. جمله «بکم البحر» در موضع «حال» است» یعنی ما دریا را شكافتيم در حالی که 
شما در دریا گرفتار شده بودید. 

روایت شده است که بنی اسرائیل به موسی گفتند: پاران و همراهان ما کجایند که ما آنها را نمی‌بینیم؟ موسی گفت: شما به راه خود 
ادامه دهید. آنها نیز از گذر گاهی مانند گذرگاه شما در حال عبور از دریا می‌باشنده پیروان موسی گفتند ما اطمینان پیدا نمی کنیم» 
جز این که آنها را ببینیم. 

موسی از خدا خواست که او را بر این مردم (بهانه جو) کمک کند به او وحی شد که عصایت را به سمت راست و چپ بگردان [و 
موسی با عصا به راست و چپ اشاره کرد] و مانند پنجره‌هایی پدید آمد که هر دسته دسته دیگر را می‌دیدند و سخن یکدیگر را 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۸ 
و نتم ظالْمُونَ در حالی که شما ناظر بودید که آنان غرق می‌شدند و در آنچه مشاهده می کردید تردید نداشتید. 


[سوره البقرْ (۲): آیه ۵] ... ص: ۸۲ 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۳۱ از ۵۲۱ 


اشاره 


م2 و 


و اد واعذنا موسی أرْیعین لَیِلٌ نم نتم العجل من بغده و نم طالمون (۵۱) 
تر حمه ... ص: ۸۲ 


و (به خاطر بیاورید) هنگامی را که با موسی چهل شب وعده گذاردیم (و او به میعاد گاه برای گرفتن فرمانهای الهی آمد) سپس شما 
گوساله را (معبود خود) انتخاب نمودید در حالی که با این کار (به خود) ستم می کردید. (۵۱) 
تفسیر: ... ص: ۸۲ 


به خاطر بیاورید زمانی را که با موسی [چهل شبانه روز] یعنی تمام ماه ذیقعده و ده روز اوّل ماه ذیحجه را وعده گذاردیم که تورات 
را [بر الواحی] بر او نازل کنیم. 

و گفته شده است: زمان وعده خداوند با موسی چهل «شب» بوده است. زیرا شروع هر ماه با شب است [یعنی شب هنگام است که 
هلال ماه ریت و حلول آن ثابت می‌شود]. و کسانی که «واعدنا» و به صيغة مفاعله قرائت کرده‌اند» جهتش این است که خدای 
متعال وعده فرموده بود به موسی وحی فرستد و او نیز وعده داده بود برای «میقات» در کوه طور حاضر شود. 

تم اتخدتم ال من بَغده و نتم ظالْمون یعنی پس از رفتن موسی به جانب کوه طورء شما گوساله را خدای خود قرار دادید و با 


این کار (به خود) ستم کردید. 
[سوره البقره (۲): آبه ۵۲] ... ص: ۸۲ 
اشاره 


2 


۳ نا عنکم من بَغد ذلک ل 2 کون (۵۲) 
ترجمه ... ص: ۸۲ 


سپس شما را بعد از آن بخشیدیم شاید شکر این نعمت را به جا بیاورید. (۵۲) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۸۳ 
تفسیر: ... ص: ۸۳ 


من بَعدٍ ذلک یعنی پس از اين گناه بزرگ و پرستش گوساله [ما در عذاب شما شتاب نکردیم]. 
: لعلکع تَشکرون شاید خدا را بر این عفو و گذشت [و : تعمتهای دیگرش | سیاسگزاری کنید. 


[سوره البقرهٌ (۲): آیه ۵۳] ... ص: ۸۳ 
اشاره 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۳۵ از ۵۱۱ 


و اد آئینا موی الکتاب و الفوقان کم تَهتدونْ (۵۳) 
ترجمه ... ص: ۸۳ 
و (نیز به خاطر بیاورید) هنگامی را که به موسی کتاب و وسیله تشخیص حق از باطل را دادیم تا هدایت شوید. (۵۳) 


تفسیر: ۰ ص: ۸۳ 


و به خاطر بیاورید زمانی را که به موسی کتابی دادیم که همان تورات و جدا کننده حق از باطل است چنان که گفته می‌شود: رایت 
الغیث و اللیث یعنی مردی را دیدم که هم شجاع و هم بخشنده است. و نظیر آیه مورد بحث است آیه کریمه ول آتینا مُوسی و 
مرول فاد و ضدیاء و ذ کر لین یعنی ما کتاب تورات را به موسی و برادرش هارون عطا کردیم که هم جدا سازنده حق از 
باطل و هم روشنی بخش [دلها| و یاد آور متقیان است. درباره کلمه «فرقان» که در آیه مورد بحث به «کتاب» عطف شده چهار 
احتمال وجود دارد: 

)منظور از «+کتاب» تورات است و «فرقان» نشانه‌ها و معجزاتی است که صفت ایمان را از کفر جدا می کرد مانند [اژدها شدن] 
عصای موسی و ید [بیضاوی] و دیگر معجزات. 

۲)منظور آیین [موسی] است که حلال را از حرام جدا کرد. 

۳مقصود از «فرقان» شکافته شدن دریاست. 

۴منظور غلبه موسی بر دشمن [فرعون] باشد که آن دو را از یکدیگر جدا کرد مانند «فرقان» در آیه شریفه یوم لقن که مقصود 
از آن روز بدر [ که سپاه اسلام و لشکر کفر در مقابل هم صف آرایی کردند و صف حق و باطل از یکدیگر 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۸۴ 


[سوره البقرهُ (۳): آیه ۲۵۴ ... ص: ۸۳۴ 
اشاره 


و ال فوسی له انوم نکم لمآ کم بائخاوٍکم الوا الی بارنکم ارات کم ذیکم یر کم عل بارنکم 
فتات علیکم مُو الاب لحم (۵۴) 


ترجمه ... ص: ۸۴ 


و زمانی را که موسی به قوم خود گفت: ای قوم شما با انتخاب گوساله به خود ستم کردید توبه کنید و به سوی خالق خود 
باز گردید» و خود را به قتل برسانید» این کار برای شما در پیشگاه پرورد گارتان بهتر است سپس خداوند توبه شما را پذیرفت. زیرا 


او توّاب و رحیم است. (۵۴) 
تفسیر: ۰ ص: و 


۳۴۲656۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه +۱۳ از ۵۲۱ 


و به خاطر بیاورید وقتی که موسی پس از باز گشت به سوی قومش که گوساله را پرستیده بودند گفت: يا تم کم عم کم 
ایکا ای رم ما یرعش کال تا خاکسن انم ضوو رن وهد توت دید ام آنانبه شرها زاین 
جهت بود که با این عمل ناشایست مستحق عذاب شده بودند و هر که چنین کند بی‌شکک به خود ستم کرده است]. 

ویو الی بارنکم ( به سوی خالق و آفریننده خودتان با زگردید. «باری» بر کسی اطلاق می‌شود که خلق را [در اصل خلقت] 
بدون تفاوت و از نظر شکل و صورت متمایز از یکدیگر آفریده است. 

تلو سکم باید همدیگر را بکشید. موسی فرمان داد کسانی که به 


۱-«بارء» به معنای آفریننده است و فرقش با خالق این است که بارء به کسی گفته می‌شود که موجودات را از نیستی به هستی 
آورده» در حالی که خالق کسی است که آنها را از حالی به حال دیگر در می‌آورد و نیز به مریضی که از بیماری بیرون آید بارء 
می گویند. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۸۵ 

گوساله پرستی نگرویده‌اند گوساله پرستان را بکشند. «۱» 

روایت شده است که [وقتی امر شد یکدیگر را بکشند] هر کس فرزندان و خویشاوندان خود را در بین جمعیت می‌دید. توانایی 
اجرای فرمان خدای سبحان از او سلب می‌شد [و برای این که مسائل عاطفی مانع انجام آن نشود] خداوند هوا را مه آلود ساخت به 
طوری که بنی اسرائیل جلوی پای خود را نمی‌دیدند» در همین حال به آنان دستور داده شده بود تا در صحن خانه‌هایشان جمع 
شوند» و کسانی که گوساله را نپرستیده بودند دست به شمشیر برده و تا شب به کشتار گوساله پرستان مشغول بودند تا آن که 
موسی و برادرش هارون دست به دعا بلند کردند و گفتند: 

پرورد گارا بنی اسرائیل هلاک شدند آنان را دریاب» پس به برطرف توبه آنان قبول شد آن گاه شمشیرها را از دستشان افتاد در 
حالی که هفتاد هزار کشته بر جای مانده بود. 


ذلکم یز کم ند بارتکم این توبه خونین و کشتار نزد خالقتان بهتر است 


۱- در این که چه کسی مأمور شد آنان را بکشد اختلاف است: 

بعضی می گویند: موسی فرمان داد که همه غسل کنند و کفن بپوشند و دو صف تشکیل داده و بایستند و هارون با ۱۲ هزار نفر که 
به گوساله پرستی نگرویده بودند در حالی که تیغهای بان در دست داشتند بر آنها هجوم برده و شروع به کشتار نمودند و چون 
هفتاد هزار نفر از آنان کشته شد خداوند از گناه بقیه در گذشت. 

بعضی گفته‌اند: آنان دو صف شده و هر کدام دیگری را می‌زدند تا هفتاد هزار کشته شد. قول سوّم آن است که آنان در تاریکی 
شدید شب شروع به کشتن یکدیگر کردند و وقتی هوا روشن شد معلوم شد که هفتاد هزار نفر کشته شده‌اند (ترجمه تفسیر مجمع 
البیان» ج ۱ ص ۱۷۷). ممکن است چنین تصور شود که این توبه چرا باید با این خشونت انجام گیرد؟ پاسخ سوال این است که 
مسأله انحراف از اصل توحید و گرایش به بت‌پرستی؛ مسأله ساده‌ای نبود که به این آسانی قابل گذشت باشد آن هم بعد از 
مشاهده آن همه معجزات و نعمتهای بزرگ خداء از اين رو باید چنان گوشمالی به آنها داده شود که خاطره آن در تمام قرون و 
اعصار باقی بماند و کسی هرگز بعد از آن به فکر بت‌پرستی نیفتده و شاید جمله «ذلِکم عیْ َکغ ع بارتکنه (اين کشتار نزد 
خالقتان برای شما بهتر است) اشاره به همین معنی باشد.- م. 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ :0۷ ۴۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۱۳۷ از ۵۲۱ 


از فدا کردن زند گی فانی. تکرار کلمه «بارئکم» برای اشاره به عظمت و بزرگی گناه آنهاست زیرا برای خداوند که آفریننده آنها 
بود شریکک قائل شدند و به پرستش بتان روی آوردند. 

فتاب عَلیِکم تقدیر جمله این است که شما فرمان خدا را اجرا کردید و خدا توبه شما را پذیرفت. 

هو الاب لحم او پذیرنده توبه بند گان و نسبت به آنان رحیم است. 

[سوره البقرة (۲): آبه ۵۵] ... ص: ۸۶ 


اشاره 
و اذ قَم یا موسی لن نوم لک ی تری الله جهرة فأخَذنکم الصَاعمَة و نم تطرونٌ (۵۵) 
ترجمه ... ص: ۸۶ 


و (نیز به خاطر بیاورید) هنگامی که گفتید ای موسی ما هرگز به تو ایمان نخواهیم آورد مگر این که خدا را آشکارا (با چشم خود) 
ببینیم» در همین حال صاعقه شما را گرفت در حالی که تماشا می کردید. (۵۵) 


تفسیر: ۰ ص: ۸۶ 


گفته شده است: همان هفتاد نفری که دچار صاعقه شدند [و در اثر آن بی‌جان بر روی زمین افتادند] گفتند: تا خدا را بالعیان نبینیم 
هرگز سخن تو را [ که این الواح همان تورات است که از طرف خدا نازل شده است] باور نمی کنیم. 

«جهر» مصدر «جهر» است چنان که گفته می‌شود: جهر بالقراءة یعنی قرائت را آشکار نمود» و گویا کسی که بالعیان چیزی را 
می‌بیند. دیدن خود را آشکار می‌کند. 

کسی که با [چشم] دل می‌بیند. آن دیدن را پنهان می کند. «جهرة» مصدر منصوب است زیرا نوعی دیدن است» پس نصیبش به فعل 
دیدن [یعنی نری] است. چنان که «قرفصاء» [ که نوعی جلوس و نشستن است] به فعل نشستن [یعنی جلست ] منصوب می‌شود. و شاید 
نصب «جهرة» به عنوان «حال» و به معنای ظاهر و آشکار باشد. ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۸۷ 

«صاعقه» آتشی است که از آسمان فرود آمد و آنها [سران بنی اسرائیل ] را سوزاند» و گفته شده است مقصود صیحه آسمانی است» 


و ظاهر آیه این است که آنچه بدان می‌نگریستند به آنها اصابت کرد» و در اثر آن بیهوش بر زمین افتادند و جان باختند. 
[سوره البقرهُ (۳): آیه ۱۵۶ ... ص: ۸۷ 

اشاره 

بعکم من بعد مویکم لعلکم تَشکزون (۵۶) 

ترجمه ... ص: ۸۷ 


سپس شما را پس از مرگتان حیات بخشيدیم. شاید شکر نعمت او را به جا آورید. (۵۶) 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۱۳۸ از ۵۲۱ 


تفسیر: ۰ ص: ۸۷۷ 


شما را پس از مر گتان زنده کردیم تا عمر خود را به کمال برسانید شاید پس از این که عذاب خدا یعنی صاعقه به شما اصابت کرد 


شکر نعمتی را که کفران کردید به جا آوریده یا شاید سپاس نعمت زندگی پس از مرگ را به جا آورید. 
[سوره البقرهٌ (۲): آبه ۱۵۷ ... ص: ۸۷ 


اشاره 


2 


و ظللنا علیکم لماع و ترا علیکم الم و السَلوی کلوا من طیباتِ ما رَرفنا کم و ما ظلمونا و لکن کائوا مهم یلمون (۵۷) 
ترجمه ... ص: ۸۷ 


و ابر را بر شما سایبان ساختیم و با «من» (شیره مخصوص و لذیذ درختان) و «سلوی» (مرغان مخصوص شبیه کبوتر) از شما پذیرایی 
به عمل آوردیم (و گفتیم) از نعمتهای پاکیزه‌ای که به شما روزی دادیم بخورید (ولی شما کفران کردید) آنها به ما ستم نکردند 
بلکه به خود ستم می‌نمودند. (۵۷) 


تفسیر: ۰ ص: ۸۷۷ 


در آن بیابان آصحرای سینا] ما ابرها را برای شما سایبان قرار دادیم به طوری که به همراهتان حرکت می کرد و جلو حرارت 
خورشید را می گرفت و شبها نوری از آسمان نازل می‌شد [و مانند چراغ مکان شما را روشن می‌کرد] و در پرتو روشنایی آن قدم 
می‌زدید. ترجمه جوامع الجامع» ج ص: ۸۸ 

۳ علیکم المی و العلوی.: )رت آشرائل انگین مانتد رف تازل می‌شد و خدارند ترسط بادق کهاز سمت طوب 
می‌وزید. بلدرچین [پرند گان کوچکی که اغلب در گندم زارها می‌باشند] را می‌فرستاد و هر کس به مقدار نیاز خود از آنها صید 
می کرد. 

کلوا من طیبات ما رفن کم ... و گفتیم بخورید از این طعامهای لذیذ و با 


۱- مفسران در تفسیر این دو کلمه سخن بسیار گفته‌اند که نیازی به ذکر همه آنها نمی‌بینيم» بهتر این است. نخست به معنی لغوی 
آنه سپس به ذکر تفسیری که از همه روشنتر به نظر می‌رسد و با قراين آیات نیز هماهنگ‌تر است بپردازيم: 

«من» در لغت به گفته بعضی, قطرات کوچکی همچون قطرات شبنم است که بر درختان می‌نشیند و طعم شیرینی دارد (مفردات 
راغب ماده من)؛ يا به تعبیر دیگر یک نوع صمغ و شیره درختی است با طعم شیرین؛ و بعضی گفته‌اند طعم آن شیرین توأم با ترشی 
وراه آسخ, 

«سلوی» در اصل به معنای آرامش و تسلی است. و بعضی از اربابان لغت و بسیاری از مفسران آن را یکک نوع «پرنده» دانسته‌اند. 
طق زوایشی که از بامر (حی) تقل شده کف موه: 

«الکماَةُ من المن» 


(قارج نوعی از من است) معلوم می‌شود «من» قارچهای خوراکی بوده که در آن سرزمین می‌روییده است. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۵۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲60/60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۳۹ از ۵۲۱ 
بعضی گفته‌اند: مقصود از «من» تمام آن نعمتهایی است که خدا بر بنی اسرائیل «مّت» گذارده و «سلوی» تمام مواهبی بوده که مایه 
آرامش آنها می‌شده است. 
در تورات می‌خوانیم که «منَ» چیزی مثل تخم گشنیز بوده که شب در آن سرزمین می‌ریخته» و بنی اسرائیل آن را جمع کرده 
می کوبیدند و با آن نان درست می کردند که طعم نان روغنی داشته است. 
احتمال دیگری نیز وجود دارد و آن این که در اثر بارانهای نافعی که به لطف خداوند در مّت سرگردانی بنی اسرائیل در آن بیابان 
می‌بارید» اشجار آن محیط صمغ و شیره مخصوصی بیرون می‌دادند و بنی اسرائیل از آن استفاده می کردند. 
بعضی دیگر نیز احتمال داده‌اند که «من» یک نوع عسل طبیعی بوده که بنی اسرائیل در طول حرکت خود در بیابان به مخازنی از آن 
می‌رسیدند. چرا که در حواشی بیابان تیه کوهستانها و سنگلاخهایی وجود داشته که نمونه‌های فراوانی از عسل طبیعی در آن به 
چشم می‌خورده است. 
در مورد «سلوی» گر چه بعضی از مفترران آن را به معنی «عسل» گرفته‌اند ولی مفشرران دیگر تقریبا همه آن را یک نوع پرنده 
می‌دانند» که از اطراف به طور فراوان در آن سرزمين می‌آمده. و بنی اسرائیل از گوشت آنها استفاده می کردند (به نقل از تفسیر 
نمونه ج ۸۱ ص ۲۶۴ و ۲۶۳).-م. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱» ص: ۸٩‏ 
حلال و مباحی که لت بخش است و به شما روزی کردیم. 
و ما ظلمُونا یعنی بنی اسرائیل به خاطر این که نسبت به اين نعمتها کفر ورزیدند به خودشان ظلم کردند نه به ما. و تقدیر آیه این 


بوده است: و ما ظلمونا علیه و چون جمله «و ما ظلْمُونا» دلالت بر این معنی دارد به اختصار ذکر شده است. 


[سوره البقرة (۲): آیه ۵۸] ... ص: ۸٩‏ 


اشاره 

و اد لا اذخلوا هذء الم ُکلوا ملها یت شنم رعدا و اذخلوا الباب شرجداً و قولوا حطة تغْفو تکع خطایا کم و مرترید المحینین 
(۵۸) 

ثر حمه ... ص: ۸/۹ 


و (به خاطر بیاورید) زمانی را که گفتیم در این قریه (بیت المقدس) وارد شوید و از نعمتهای فراوان آن» هر چه می‌خواهید بخورید» 
و از در (معبد بیت المقدس) با خضوع و خشوع وارد گردید و بگویید: «خداوندا گناهان ما را بریز» تا ما شما را بيامرزيم و به 


نیک و کاران پاداش بیشتری نیز خواهیم داد. (۵۸) 


تفسیر: ۰ ص: ۸۹ 


مقصود از «قریه» بیت المقدس است. و گفته شده منظور شهر «اریحا» است که یکی از شهرهای شام [نزدیک بیت المقدس] بود که 
بنی اسرائیل فرمان یافته بودند پس از [چهل سال سر گردانی در] بیابان وارد آن شوند. 


و الوا البات در این که از چه دری دستور داشتند داخل شوند اقوالی است: 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۰ از ۵۱۲ 
۱) درب قریه‌ای که فرمان یافته بودند تا داخل آن شوند (جبائی) ۲) درب قبه‌ای است که بنی اسرائیل به سوی آن» نماز می‌خواندند» 
[یعنی بیت المقدس ] که در زمان حیات موسی 2 داخل آن نشده بودند. «۱» 


آنان به شکرانه [نعمتهای] خدا و از روی تواضع مأمور شدند جلوی درب 


۱- قول سوّم این است که منظور از «باب» در آیه موودبیخت یکی از قزنهای بت المقدس است: که ععروف به ویات الحطه) استایت 
1 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۱» ص: ٩۰‏ 

[بیت المقدس] برای خدا سجده کنند» و گفته شده است. «سجود» معنایش این است که داخل شوید در حالی که خمیده‌اید تا وارد 
شدن شما همراه با خضوع و خشوع باشد. و گفته شده است: چهار چوب درب قدری فرود آمد تا آنان نیز سرهای خود را فرود 
آورند» ولی فرود نیاوردند. 

و قولوا حطً «حطه» [مصدر است مانند «رده» و «جه؛ به معنای بار را بر زمین نهادن و فرود آمدن از بلندی» و به معنای فروریختن 
کناه نیز آمده است ] بر وزن «فعلة» از ريشه «حط» است [و دلالت بر وحدت و نوع دارد] مانند «جلسة» و «رکبهةٌ»» «حطةّ» خبر برای 
مبتدای محذوف است و تقدیر آن چنین می‌شود: 

مساألتا حطه. اصل ذر اغرآب «حطه نصب است [چون مفعول مطلق است و آن مصدری است که منضوب به فعل خود می‌باشد] ولی 
مرفوع شده است تا دلالت بر ثبات و دوام داشته باشد مانند آیه شریفه فص جمیل [که در اصل «صبرا جمیلا؛ بوده است ولی مرفوع 
شده است ]. 

و از امام باقر (ع) نقل شده است که فرمود: 

نحن باب حطتکم 

یعنی ما باب رحمت و آمرزش شماییم. 

و رید لخن بعنی این سخن | که خدایا گناهان ما را بریز] موجب زیادی ثواب و پاداش نیک وکاران شما و عفو و بخشش 
گناهکاران می‌شود. 


[سوره البقره (۳): آیه ...]۵٩‏ ص: ٩۰‏ 

اشاره 

بل ین ما وا یی یل ماج(۵4 
ترجمه ... ص: ٩۰‏ 


امّا افراد ستمگر این سخن را تغییر دادند (و به جای آن جمله استهزا آمیزی می گفتند) و لذا ما بر ستمگران در برابر این نافرمانی 


عذاپی از آسمان فرستادیم. (۵۹) 


تفسیر: .۰ ص: .۹ 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۱۱ از ۵۲۱ 
کسانی که ظلم و گناه کردند. فرمان خدا را تغییر دادند و غیر از آن سخنی را 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۹۱ 
که باید بگویند گفتند و فرمان خدا را امتثال نکردند» و به جای این که بگویند «حطه» گفتند «حنطه؛ (گندم) و گفته شده است: به 
جای آن گفتند: «حطا سمقاثا؛ یعنی گندم سرخ و در هر حال مقصودشان استهزا و تمسخر بود نسبت به دستوری که به آنان داده 
شده بود. 
تکرار «لْذینَ ظلمُوا» برای تقبیح تمرّد و سرپیچی آنان از فرمان خدا و اشاره به این است که به خاطر ظلم و گناهی که کردند از 
آسمان عذاب بر آنها نازل شد. 
«رجز» یعنی عذاب و نقل شده که [ابن زید می‌گوید] تنها در یک ساعت بیست و چهار هزار نفر از بزرگان و پیر مردانشان هلاک 


ِِِ" 
[سوره البقرهٌ (۲): آیه ۶۰] ... ص: ٩۱‏ 


اشاره 


و ٍذ اشتشرقی مُوسی لقُومه فلا اضرت بعصاک الجر فالفجوث مه ات ره عینا قذ علع کل آناس مَشرَهُم کلوا و اشربُوا من رزق 


الله و لا تعَوّا فی الض مُفسدین (۰ع) 
ترجمه ... ص: ٩۱‏ 


۰ ۰ ۰ ب ۰ ۹ 15 ۰ و ۰ 
و (به خاطر بیاور) زمانی را که موسی برای قوم خویش طلب آب کرد به او دستور دادیم عصای خود را بر سنگک مخصوص بزن» 
ناگاه دوازده چشمه آب از آن جوشید به طوری که هر یک (از طوایف دوازده گانه بنی اسرائیل) چشمه مخصوص خود را 


می‌شناخت (و گفتیم) از روزیهای الهی بخورید و بیاشامید و در زمين فساد نکنید و فساد را گسترش ندهید. (۶۰) 
تفسیر: .۰ ص: ۹۱ 


قوم موسی که همان بنی اسرائیل بودند» در موقع س رگردانی در وادی «تیه» از تشنگی خود پیش موسی شکایت کردند و از او آب 
طلبیدند و موسی از خدا خواست که آنها را سیراب کند. 

فلا اضر بعصاک الب به او وحی کردیم عصایت را به سنگ بزن. 

الف و لام «الحجر» يا برای «عهد» است و مقصود از آن سنگ مخصوص و معینی است چنان که نقل شده است که این سنگ همان 
بوده است که موسی آن را از کوه 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۱» ص: ٩۲‏ 

طور به همراه خود آورده بود و سنگی بود مربع شکل که چهار طرف داشت و از هر طرف آن سه چشمه می‌جوشید و هر یک از 
این چشمه‌ها به سوی طایفه‌ای سرازیر می‌شد» و ممکن است الف و لام «الحجر برای جنس باشد که در این صورت معنای جمله 
این است: عصایت را به آنچه که بدان سنگ می گویند بزن. و از حسن [بصری] نقل شده است که می گوید: به موسی امر نشده بود 


که عصایش را به همان سنگی که با او بود بزند و این خود روشنترین و قویترین دلیل است بر این که الف و لام «الحجر» برای جنس 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۱۲ از ۵۲۲ 


تا 

فانقخت منه اا هه ععا تاگهان آب‌از آن جوشیدن گرفت و فوازده خقمه آب درست نه عدة هر طایقه جشه‌ای از آن جاری 
شد. [و هر یک از این چشمه‌ها به سوی طایفه‌ای سرازیر شد] به گونه‌ای که قبایل بنی اسرائیل هر کدام بخوبی چشمه خود را که از 
آن آب می نوشیدند» می‌شناختند. 

کلوا و اشریُوا من رژق الّه بعنی ما گفتیم از آنچه خدا از خوردنی و آشامیدنی روزی شما قرار داده یعنی «من و سلوی» و آب 
چشمه‌ها بخورید و بياشامید و گفته شده منظور از «رزق ال آب است. که از آن کشتزارها و میوه‌ها می‌روید. بنا بر این آب رزقی 
است که از آن می‌خورند و می آشامیدند. 

ولا زا فی الَأْض مُفسدین «عثتی» [از ماده «عثی» بر وزن (مسی)] به معنای فساد شدید است یعنی در حالی که شروع به برنامه‌های 


فساد انگیز کرده‌اید» آن را ادامه 0 ند هید. 
[سوره البقرف (۳): آیه ۶۱] ... ص: ٩۳‏ 


اشاره 


ول ما توسی لَنْ طبر علی طعام واجد فَاذْع نا رک رخ لنا ما تبث الَزض من لها و ها و فومها و عدیها و ها ال 
لوق ای و آذنی هی و یز اخبوا یرل کم مس و ضربث علیهم لو منکن و باقشب بل له ذلکت 
نم کاو یَکفُژون بآیات له و یو ای بقیر ال ذلکک بما عضوا و کارا یَدُونَ (۶۱) 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ٩۳‏ 


ترجمه ... ص: ٩۳‏ 


و (نیز به خاطر بیاورید) زمانی را که گفتید: ای موسی هرگز حاضر نیستیم به یکک نوع غذا اکتفاء کنیم» از خدای خود بخواه که از 
آنچه از زمین می‌روید» از سبزیجات. خیار» سیر» عدس و پیاز برای ما برویاند. 

موسی گفت: آیا غذای پست‌تر انتخاب می‌نمایید (اکنون که چنین است بکوشید از اين بیابان) وارد شهری شوید. زیرا هر چه 
خواستید در آن جا هست. خداوند (مهر) ذلت و نیاز بر پیشانی آنها زد و مجددا گرفتار غضب پرورد گار شدند» چرا که آنها نسبت 


به آیات الهی کفر می‌ورزیدند و پیامبران را به ناحق می‌ کشتند» اينها به حاطر آن بود که گناهکار و سر کش و متجاوز بودند. (۶۱) 
تفسیر: ... ص: ٩۳‏ 


و دق ا موسی لنْ نضبر علی طعام واحد و به یاد آورید آن گاه که گفتد .. 

در این آنه سکن گتشگانهان به آنها یت داده شده است. و مقصودشان از «طعام واحد» غذای یکسان است. و چنان که همواره 
بر سر سفره شخصی غذاهای رنگارنگ وجود داشته باشد می‌توان گفت غذای فلانی هميشه یک نواخت است پس مقصود از «طعام 
واحد» در این جا غذایی است که تغییر نمی کند. 

فاذغ نا ریک بخرخ نا ممّا بت لْض من بَقلها... از خدا بخواه برای ما بیرون آورد آنچه زمین می‌رویاند» مانند سبزی و خیار و 


هو ۰ 
گندم و عدس و پیاز و سیب و .. 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲۱ ۱۷۷۷۷۷ صفحه ۱۱6۳۲ از ۵۲۱ 
«بقل» هر سبزه‌ای است که [ساقه ندارد و از زمين می‌روید. «فوم» یعنی گندم چنان که گفته می‌شود: فوموا لنا یعنی برای ما نان 
بپزید» برخحی گفته‌اند: 
افوم؛ در اصل «ثوم» بوده که حرف اول آن تبدیل به «فا» شده است» و نیز گفته شده است بنی اسرائیل مردمی کشاورز بودند. به 
همین خاطر به چیزهای متفاوتی که با آنها ترجمه جوامع الجامع» ج ‏ ص: ٩۴‏ 
ارتباط داشتند علاقه نشان می‌دادند» چیزهایی مانند انواع سبزیجات و حبوبات و غیره. 
قال آ تون ای هو َذنی موسی به آنان گفت: آیا می‌خواهید آنچه قیمت کمتری دارد بگیرید و نعمت گرانبها را رها کنید؟ 
«ادنی» یعنی نزدیکتر و پست‌تر و برای نشان دادن کمی ارزش و اعتبار شخص یا چیزی تعبیر به «دنوا و «قرب» می‌شود مثلا- گفته 
می‌شود: هو ادنی المحل و اقرب المنزلة یعنی فلانی مقامی پست و منزلتی ناچیز دارد و بالعکس برای بیان علو مقام و مرتبه تعبیر به 
«بعد» می‌شود چنان که گفته می‌شود فلان بعید المحل و بعید الهمٌ یعنی فلانی دارای مقامی بلند و همتی عالی است. 
اقبطوا مط را از بیابان به سوی شهر سرازیر شوید. ممکن است «مصراء اسم علم باشد و با این که دو سبب [از اسباب نه گانه منع 
حرف] در آن جمع شده است. یکی «علمیت» و دیگری «تأنیثیت» با وجود این منصرف شده است زیرا حرف وسط آن ساکن است. 
و اگر مقصود از آن مطلق شهر باشد فقط یک سبب [تأنیتیت] در آن وجود دارد. 
و شربّث عَلیهم ال ذلت و خواری آنها [یهود بنی اسرائیل] را فرا گرفت مانند کسی که بر روی سرش قبه‌ای ساخته شده و اين قبه 
او را در میان گرفته است و شاید معنی جمله این باشد که خواری به آنها چسبید و ملازم با آنها شد چنان که گل به دیوار می‌چسبد 
و همواره با آن است پس بهود قومی است خوار و حقیر و فقیر و تهی دست؛ حال یا در حقیقت چنینند و يا [حتی اگر ثروتمند هم 
باشند] به خاطر ترس از مالیات و افزايش آن خود را در لباس فقر در می‌آورند. 
و باب من الّه آنان مستحق خشم خدا شدند. این تعبیر از قییل سخن عرب است که هر گاه قاتلی [به حکم قصاص] سزاوار 
قصاص شدن در برابر مقتول باشد می گوید: باء فلان بفلان. 
«ذلکک» اشاره است به ذلّت و خواری و تنگدستی آنان و این که مورد خشم و ترجمه جوامع الجامع» ج ص: ٩۵‏ 
غضب الهی واقع شدند. 
باتهم کاوا تفر بعنی حشم خدا بر آنها و ذّت و خواری‌شان به خاطر آن است که آنان کافر شدند و پیامبرانی همچون ذکریّه 
بحبیء شعیا و دیگران را به قتل رساندند. 
بر الق یعنی بنی اسرائیل» پیامبران را ناروا و به ناحق کشتند. زیرا آنان نه کسی را کشته بودند و نه در روی زمین فساد می کردند 
تا کشتن آنها لازم باشد. 
ذلک بما عَصوّا اشاره است به اين که گناهان گذشته آنان مانند کشتن پیامبران و تجاوز از حدود الهی [مانند نادیده گرفتن 
ممنوعیت صید ماهی در روز شنبه ] موجب ذلت و خواری آنان شد. تکرار «ذلکث» برای بیان این نکته است که نافرمانی آنان در 


همه امور بوده است. 

[سوره البقرهُ (۲): آبه ۱۶۲ ... ص: ٩۹۵‏ 

اشاره 

لین وا و لین ماوا و اصاری و این من من بل و ایزم خر و عیتل صالحاً مرمع رتم ولا وف 


علیهم و لا هُم یرون (۶۲) 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860/60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۱۶ از ۵۲۲ 


ترجمه ... ص: ٩۹۵‏ 


کسانی که (به پیامبر اسلام) ایمان آورده‌اند. و یهود و نصاری و صابثان (پیروان بحیی يا نوح یا ابراهیم) آنها که ایمان به خدا و روز 
رستاخیز آورده‌اند و عمل صالح انجام داده‌انده پاداششان نزد پرورد گارشان مسلم است» و هیچ گونه ترس و غمی بر آنها نیست (و 
هر کدام از پیروان ادیان که در عصر و زمان خود بر طبق وظایف و فرمانی الهی عمل کرده‌اند. مأجورند و رستگار). (۶۲) 


تفسیر: ۰ ص: ۹۵ 


راذن وا و لین هاُوا کسانی که به زبان ایمان آوردند یعنی منافقان و کسانی که [به پیامبر اسلام ایمان آورند و پس از آن] 
بهودی شدند. گفته می‌شود: «هاد» 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: 1۶ 

و «تهود) هر گاه کسی بهودی «( شود که آن را «هائد» گویند و جمع «هائد» «هود» است. 

«نصاری» (۲) جمع (نصران» است» گفته می‌شود: «رجل نصران» و «امراهٌ نصرانة» (مرد نصرانی و زن نصرانی) و «یا» در کلمه 
«نصرانی» مانند «یا» در «احمری» برای مبالغه است زیرا نصرانیها همواره مسیح (ع) را پاری می کردند. 

«صابئین» از ريشه «صبا» و در لغت کسی را گویند که آیین نخست خود را رها کرده و به آیین دیگری گرویده است و مقصود از 
آن در این آیه کسانی هستند که آیین «یهود» و «نصاری» را ترک کردند و به پرستش فرشتگان و ستارگان گرویدند. 

نْ من بلّه و الما خر کسانی که از آن کافران تا | و ری امک آتتان اما 

و عمل بالیس قلَُم رهم و کسانی که [ایمان آورده و] عمل صالح انجام دادند» به موجب آن پاداش داده می‌شوند. 

«من ءامن» در محل رفع و مبتداست و «فلهم اجرهم» خبر آن و جملگی 


۱- در این که اسم یهود از چه مشتق شده چند قول است: 

ا)از هود به معنای توبه چون آنان از پرستش گوساله با زگشتند و توبه نمودند. 

۲از یهوذا که نام بزرگترین فرزند یعقوب است گرفته شده که بعد از تعریب «ذ» تبدیل به «د» شده است. 

۳)از فعل «یتهودون» به معنای حرکت می کنند و چون بهود وقت خواندن تورات حرکت می کردند و معتقد بودند که آسمانها و 
زمین هنگامی که تورات بر موسی نازل شدء در حال حرکت بودند» بدین نام خوانده شده‌اند.-م. 

۲- در وجه تسمیه پیروان عیسی به این نام نیز نظرات مختلفی وجود دارد: 

۱)ابن عباس می‌گوید: منسوبند به قریه «ناصره» که عیسی در آن جا می‌زیست. 

۲چون آنان در جواب حضرت مسیح که پرسید: «مْ آْصاری ای ال (یاران من به سوی خدا چه کسانند) گفتند: «تحنْ لصا 
له (مائیم یاران خدا) لذا به این اسم نامیده شدند. 

۳به مناسبت این که آنان با هم کمک و همکاری داشتند (ترجمه تفسیر مجمع البیان» ج ۱ صص ۱۹۷- ۱۹۸).- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ٩۷‏ 

خبر «ان» است. زیرا «من» متضمن معنای شرط است [و شرط جزا می‌خواهد]. و می‌توان گفت در محل نصب است به عنوان این که 
«بدل» از اسم آن [یعنی لین انوا و لین هاوا و النصاری و السَابئی] و عطف بر آن باشد و جمله هم آجرهم؛ خبر «انْ» است. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۵ از ۵۲۲ 


[سوره البقرهُ (۲): آیات ۶۳ تا ۶۴] ... ص: ٩۷‏ 
اشاره 


و ذ دنا میثاقکم ورقعنا کم الطوز وا ما آمینا کم بقوَةُ و اذکژوا ما فه کم تقو (۶) يم لیب من بغد ذلک قل لا فضل 
له َلیکم و یه لکشم من الخاسریق (۴ع) 


ترجمه ... ص: ٩۷‏ 


و زمانی که از شما پیمان گرفتیم و کوه طور را بالای سر شما قرار دادیم (و به شما گفتیم) آنچه را (از آیات و دستورات خداوند) 
به شما داده‌ايم با قدرت بگیرید و آنچه را در آن هست بخاطر داشته باشید (و به آن عمل کنید) تا پرهي زگار شوید. (۶۳) 


سپس شما بعد از این جریان رو گردان شدید و اگر فضل و رحمت خداوند بر شما نبود» از زیانکاران بودید. (۶۴) 
تفسیر: ... ص: ٩۷‏ 


این خطاب نیز متوجه بنی اسرائیل است می‌فرماید: به یاد بیاورید زمانی را که برای عمل کردن به قوانین تورات از شما عهد و پیمان 
گرفتیم [ولی شما از این پیمان تخلف کردید. آن گاه] ما طور را بالای سرتان قرار دادیم تا این که تسلیم حق شدید و تورات را 
پذیرفتید» و کوه طور هنگامی بالاحی سر بنی اسرائیل قرار گرفت که موسی از طور ب ررگشت و تورات را با خود آورد [و به قوم 
خویش اعلام کرد کتابی آورده‌ام آسمانی؛ که حاوی دستورات دینی و حلال و حرام است» آن را بگیرید و به احکام آن عمل 
کنید] و یهود چون دید تکالیف سختی در آن وجود دارد. از قبول آن امتناع کرد. 

خدا هم جبرئیل را مأمور کرد تا کوه طور را از جا کند و بالای سرشان قرار داد. و موسی آنان را تهدید کرد و گفت: اگر نپذیرفتید 
کوه روی سر شما افکنده 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۹۸ 

خواهد شد. آنان تورات را گرفتند و در حالی که به کوه می‌نگریستند» خدا را سجده کردند و به همین جهت سجده یهود به یکی 
از دو طرف صورت است. 

حذُوا ما آمیناکم بر و به آنان گفتیم تورات را به جّ و يقین و از روی اراده بگیرید. 

و اذکتوا سافیه لعلکغ کون آنچه زا دز تورات انست حفظ نموده بو به خاطر بسپازید تا فرامونل تکنید غایید با این با آوزی؛ 
پرهی ز کار شده از گناهان دوری کنید و به طاعت بگروید. 

یو پس از آن شما از عهد و پیمان خود رو گردان شدید و بدان عمل نکردید. 

لز لا مش ال علیکم و همه لکشم ین الخایترین و اگر نبود فضل و رحمت دا که توبه شما را پس از آن بپذیرد شما از 
زیانکاران بودید. 


[سوره البقرهُ (۲): آبات ۶۵ تا ۶۶] ... ص: ٩۸‏ 


اشاره 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفهه ۱۶ از ۵۱۱ 
و لد علعتم لین اغترکوا ملکم فی الب نا له کووا رک خاستیین (۶۵) فَجعناها تکال ما بین تردیها و ما مها و معط 
تین (۶ع) 


ترجمه ... ص: ٩۸‏ 


به طور قطع حال کسانی را از شما که در روز شنبه نافرمانی و گناه کردند دانستید. ما به آنها گفتيم به صورت بوزینه‌های طرد 
شده‌ای درآید. 

)۶۵( 

ما این جریان را مجازات و درس عبرتی برای مردم آن زمان و کسانی که بعد از آنان آمدند. و هم پند و اندرزی برای پرهي زکاران 


قرار دادیم. (۶۶ 


تضسیر 3 ۰ ص: ٩۸‏ 


«سبت» مصدر «سبت» است و «سبتت الیهود» یعنی بهود روز شنبه را بز رگ می‌شمرد معنی آیه این است که شما دانستید حال 
کسانی از خودتان را که [از صید در روز شنبه منع شده بودند و | از این قانون تجاوز کردند و با صید ماهی در این روز حرمت آن را 
نادیده گرفتند. ممنوعییت صید ماهی برای آزمایش آنان بود؛ و این در حالی بود که در همان روز تمام ماهیان بر صفحه آب ظاهر 
می‌شدند و فردای آن 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۹٩‏ 

پراکنده می‌شدند. آنها [به فکر حیله افتادند و با یک نوع کلاه شرعی ] حوضچه‌هایی در کنار دریا تعبیه می‌کردند و آنها را با ایجاد 
کانالهایی به دربا متصل می کردند و از طریق این کانالها ماهیان فراوانی وارد حوضچه‌ها می‌شدند و در آن جا تجقع می کردند» 
آنان با حبس ماهیان و صید آنها در روز یکشنبه از فرمان خداوند سرپیچی کردند. 

لا هم کوئوا رده خاسئی ما به آنان گفتیم» بوزینه گانی مطرود باشید. 

فجعلناها تکالا ما این عقوبت (مسخ شدن) را تا روز قيامت مایه عبرت تمام نسلها و متها قرار دادیم تا آنها از ارتکاب چنین گناهی 
پرهیز نمایند. 

لما ین یدیا و ما خلفها «۱» ... برای اقتها و نسلهایی که در آن عصر بودند و کسانی که بعد از آن بوجود خواهند آمد. زیرا کیفر 
مسخ و تغییر خلقت آنان در کتب پیامبران پیشین ذکر شده بود و آنها عبرت گرفتند و امتهای دیگر که این خبر به آنها رسیده است 
نیز باید عبرت بگیرند» ممکن است منظور از لما بين یدیها امتهایی 


)در تفسیر این جمله چند قول است: 

اول: ضحخحاک از ابن عباس روایت کرده است منظور از «ما بین یدیها» امتهایی است که با آن جماعت هم عصر و هم زمان بودند و 
مراد «ما خلفها» جمعیتی است که بعد از آن عصر به وجود می‌آیند» و اين قول با آنچه از امام باقر (ع) و امام صادق (ع) روایت شده 
کاملا نزدیکک است. زیرا آنان فرموده‌اند: 

غرض از «ما بين یدیها» امّتهایی است که آن جماعت را در حال نزول عقوبت می‌دیدند. و منظور از «ما خلفها» ما یعنی ات پیخمبر 


آخر زمان می‌باشد و در این صورت کلمه «ما» به معنای «من» که در صاحبان عقل و شعور بکار می‌رود می‌باشد و تفسیر آیه بنا بر 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۶۷ از ۵۱۲۱ 
این وجه چنین است: ما این عقوبت را برای همه اقتها تا روز قيامت موجب عبرت قرار دادیم تا آنها از ارتکاب چنین گناهی 
یر 
دوم: ابن عباس در روایت دیگر می‌گوید: منظور از «ما بین یدیها» گناهان و خطاهایی است که پیش از انجام صید ماهی واقع شد و 
بنا بر اين لام به معنای سبییت است. و مراد از «ما خلفها» گناهان بعد از انجام صید است. 
سوّم: عکرمه از ابن عباس روایت کرده است: مقصود از «مابین یدیها» قریه‌هایی است که در جلو آن قریه بودند و از «ما خلفها» 
قریه‌هایی که در پشت آن واقع شده است. 
چهارم: مقصود از «ما بین یدیها» گناهان گذشته و از «ما خلفها» خطاهایی است که به موجب آن هلاک گشتند (ترجمه تفسیر 
مجمع البیان» ج ۱ص 2,)۲۰۶ م. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۰۰ 
باشد که آن جماعت را در حال نزول عذاب بر آنها می‌دیدند. 
و مََعظ اه تین و پند برای پرهی ز کاران» یعنی تنها پرهیزکاران از این جریان درس عبرت می گیرند و یا معنای جمله این است که 


این عقوبت پندی است برای افراد صالح از قوم خود آنها. 
[سوره البقرْ (۲): آیات ۶۷ تا ۶۸]... ص: ۱۰۰ 
اشاره 


و اد ال مُوسی وه ان لمکم آن ئَدبحوا بر قالوا أ دنا هروا قال أوذ بالله آن کون من الجاهلیق (۶۷) قالوا ادع نا ریک 


ین نا ما هی قال له ول نها بر لا فارض و لا بکر وان ی ذلک الوا ما رون (۶۸) 
ثر حمه ... ص: ۳۳ 


(و بخاطر بیاورید) هنگامی را که موسی به قوم خود گفت: خداوند به شما دستور می‌دهد ماده گاوی را ذیح کنید (و قطعه‌ای از 
بدن آن را به مقتولی که قاتل او شناخته نشده بزنید تا زنده شود و قاتل خویش را معرفی کند) گفتند آیا ما را مسخره می کنی؟ 
(موسی گفت) به خدا پناه می‌برم از اين که از جاهلان باشم. (۶۷) 

گفتند (پس) از خدای خود بخواه که برای ما روشن کند این ماده گاو چگونه ماده گاوی باشد؟ گفت خداوند می‌فرماید ماده 
گاوی که نه پیر و از کار افتاده و نه بکر و جوان بلکه میان این دو باشد» آنچه به شما دستور داده شده (هر چه زودتر) انجام دهید. 


۶۸( 


تفسیر: .۰.۰ ص: ۳۳ 


در میان بنی اسرائیل پیر مرد ثروتمندی بود که برادرزاد گانش او را به قتل رساندند تا از او ارث ببرند» جسد وی را بر سر راه یکی از 
قبایل بنی اسرائیل انداختند. و سپس در مقام خونخواهی برآمده [برای اقامه دعوی نزد موسی رفتند. موسی پرسید: چه کسی از این 


جریان آ گاه است؟ گفتند: تو پیامبر خدا هستی و داناتری] در این هنگام خداوند وحی فرستاد و امر کرد آنان گاوی را کشته و 


عضوی از آن را به مقتول زنند تا خداوند مقتول را زنده کند و او واقعه را شرح دهد. 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۶۸ از ۵۱۱ 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۰۱ 
قالوا آ تَخذُنا وا گفتند: موسی ما را استهزا می کنی؟ 
قال أعُود له آَنْ کون من الجاملین موسی گفت به خدا پناه می‌برم از این که از استهزا کنند گان باشم. این تعبیر دلالت دارد بر این 
که استهزا جز از نادان صادر نمی‌شود. «۱) 
«هزوا» «هزوا» و «هزءا» نیز قرائت شده است مانند «کفوأ» و «کفواً» با دو ضمّه و واو. 
قالوا اذغ نا ریک عبد الّه بی مسعود آیه را چنین قرائت کرده است: «سل لنا ربکك» [که معنا و مفهوم هر دو قرائت یکی است] «ما 
هی» سوال از خصوصتات و اوصاف آن ماده گاو استو علت این سوال انم نود که آنها تعیب کرده بودند از این که با زدن 
عضوی از گاو بی‌جان بر بدن مقتول او زنده شود از این رو از صفات و خصوصیات این گاو عجیب و غریب سوال نموده‌اند. 
قال هوهق لا فارض و لا بکرٌ موسی گفت خداوند می‌فرماید: آن گاوی است که نه پیر و از کار افتاده و نه جوان و نو 
پاست. فرضت البقرة یعنی گاو پیر شد. 
مان ان دوت ی و تساه بیع سل شا کمک و اش کات 


پرسش: : چرا لفظ «بین» که برای دو و بثٌ بیشتر از دو چیز به کار می‌رود بر 


۱-زیرا کسی که استهزا می کند از دو حال خارج نیست» با خلقت و چگونگی او را مورد استهزاه قرار می‌دهد با کرداری از 
کردارهای او را به باد تمسخر می گیرد و هیچ کدام صلاحیت استهزا را ندارد زیرا خلقت امری است غیر اختیاری و از دایره قدرت 
مخلوق بیرون است. و اگر کردار و عمل انسان زشت و ناپسند باشد» در این صورت لازم است صاحب عمل از زشتی عمل خویش 
آگاه شود تا حالت تنفر و انزجار از آن عمل در او به وجود آید» و در این صورت نیز استهزا درست نیست و در حقیقت خود این 
استهزا عمل زشت و گناه بزرگی است که جز از نادان سر نمی‌زند.- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۰۲ 

«ذلکک» که برای اشاره به مفرد است داخل شده است؟ 

پاسخ: زیرا «ذلکت» در معنی دو چیز است و مشار الیه آن «فارض) و «بکر) هر دو است. 

پرسش: چگونه جایز است با «ذلک» که برای اشاره به مفرد مذ کر است به دو لفظ مونث (فارض و بکر) اشاره شود؟ 

پاسخ: زیرا مشار الیه «ذلکك» در تأویل به معنای ما ذکر و ما تقدم است. 

َافْعلوا ما نمرون آنچه را که مأمور شده‌اید- از کشتن گاو- انجام دهید. و می‌توان گفت تقدیر جمله فافعلوا ما امر کم به معنای 


مامور کم و مانند ضرب الامیر از باب تسمیه مفعول به مصدر است. 
[سوره البقرف (۲): آیات ۶٩‏ تا ۷۱]... ص: ۱۰۲ 
اشاره 


ریق ۶٩(‏ قالو ادع نا نک 4 ین لنا ما هی ان 


یه الوض و لا تشقی الحوت ملع لا شيةٌ فیها الوا 


قالوا ادع لنا ریک یبیْْ لنا ما لژنها قال اٍنه یمول |نها ره ح غراء فاقغ لونها تم 
لیر تایه علینا و نا ان شاء ال لمهتدُونَ (4۰ قال اه ول نها بر لا دول 
لاس ال شهار با کاهوا رن 0۳ 


ترجمه ... ص: ۱۰۲ 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۱۶٩‏ از ۵۲۲ 


گفتند:از پرورد گار خود بخواه که برای ما روشن سازد چه رنگی داشته باشد؟ گفت: خداوند می‌گوید: گاوی باشد زرد یکك دست 
که رنگ آن بینند گان را شاد و مسرور سازد (۹ع) 

گفتند:از خدایت بخواه برای ما روشن کند بالاخره چگونه گاوی باشد؟ زیرا این گاو برای ما مبهم شده! و اگر خدا بخواهد ما 
هدایت خواهیم شد! (۷۰) 

گفت:خداوند می‌فرماید گاوی باشد که برای شخم زدن رام نشده باشد» و برای زراعت آب کشی نکند» از هر عیبی برکنار حتی 
هیچ گونه رنگ دیگری در آن نباشد» گفتند الان حق مطلب را برای ما آوردی سپس (چنان گاوی را پیدا کردند) و آن را سر 
بریدند ولی مایل نبودند این کار را انجام دهند. (۷۱) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ و ۲۷۱ 
تفسیر: ... ص: ۱۰۳ 


«فاقع» تا کید برای «صفراء» است نه این که خبر برای «لون» باشد. «لونها» فاعل «فاقع» است. زیرا «لون» (رنگ) علت «صفراء» ووداو 
همراه آن است. پس تفاوت نمی کند که گفته شود: «صفراء فاقع لونها» (زردی که رنگش زین است) با «صفراء فاقعة» (زرد 
خالص). از وهب نقل شده است رنگک آن گاو به گونه‌ای بود که هر کس به او نگاه می‌کرد» خیال می کرد شعاعی همچون ور 
خورشید از پوست آن خارج می‌شود. 

مر الَاطرین بینند گان را به نشاط و سرور در می‌آورد. «سرور» عبارت است از لذت بردن دل هنگام حصول منفعت و یا انتظار 
دست یافتن به آن. 

«ما هی» را به عنوان پرسش از خصوصیات گاوی که خداوند آنان را مأمور کشتن آن کرده بود بار دوم تکرار کرده‌اند تا اوصاف 
بیشتر آن مطلع شوند. از پیامبر اکرم (ص) نقل شده است که فرمود: اگر این جماعت گاوی معمولی را ذبح کرده بودند کفایت 
می کرد ولی به خاطر پرسشهای پیاپی و سختگیری خودشان» خدا بر آنان سخت گرفت؛ و سرسختی شوم و پلید است. 

انار تشابة علینا زیرا که آن گاو برای ما مشتبه است و گاوی که دارای این اوصاف باشد که جوان باشد و فقط یک یا دو بچه 
زاییده باشد و رنگش زرد خالص باشد بسیار است و ما نمی‌دانيم کدام یکک را باید ذبح کنیم؟ 

ون ان شاء ال لمَهتدُونَ ما در اثر اطف و عنایت و تعریف کامل خداوند انشاء له هدایت خواهیم يافت و گاو با این خصوصیات 
را خواهیم یافت. و شاید مقصود این باشد که با لطف و عنایت خداوند قاتل معّفی و شناخته خواهد شد. و در حدیث آمده است: 
کوش اسراقا انفاه الل کین کفعنهر کر ان کاوبا ام خمرضیانت را کات کنو 

لا دول یٌالََض و لا تشقی ارت گاوی که برای شخم زدن زمین رام نشده باشد و ترجمه جوامع الجامع» ج۱» ص: ۱۰۴ 

برای آبیاری زراعت آب کشی نکرده باشد. «لا» در ال برای نفی و دوّمی برای تا کید اوّلی است زیرا اگر دو فعل «تثیر» و «تسقی» 
صفت برای «ذلول» باشند معنای جمله چنین می‌شود: آن گاو رام نشده باشد برای شخم زدن و آبیاری. و گویا گفته شده است: لا 
ذلول مثیرة و ساقیةٌ یعنی با شخم زدن و آب دادن مزارع رام نشده باشد. 

له یعنی خداوند آن را از هر عیبی سالم قرار داده با صاحبش آن را از کار کردن معاف داشته؛ با خالی از رنگهای گوناگون 
: 

لا شیِهٌ فیها با زردی آن» رنگ دیگری در آميخته نباشد یعنی تمام قسمتهای بدنش حتی شاخها و سمهایش زرد باشد. «شی» در 


اصل مصدر است از ريشه «و شاه» «وشیا» و «شیهٌ» و در موردی استعمال می‌شود که رنگی با رنگ دیگر در هم آميخته باشد. از 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۵۰ از ۵۱۲ 
همین ريشه است: ور موشی القوائم یعنی گاوی که دست و پای آن رنگارنگ است. 
الوا ان جلت بالق قوم گفتند: اکنون حقیقت امر را بیان و حق را روشن ساختی که چه گاوی دارای تمام این اوصاف است پس 
آن را ذیح کردند .. 
و ما کادوا یعون این جمله بیانگر کندی و تعلل ورزیدن آنها در ذبح کردن گاو است؛ زیرا سژالات آنان تمام نشده بود و در 
صدد افرمانی از این دستور بودند. 
گفته شده: آنان به دلیل گران بودن قیمت گاو و يا از بیم شناخته شدن قاتل قصد داشتند از ذبح آن خودداری کنند. 
و امّا اختلاف دانشمندان در اين که آیا وظیفه آنان تنها کشتن گاوی بود که دارای رنگ و اوصاف خاصی باشد یا تکلیفشان متعدد 
و متغیر بود؟ چون هر بار که مراجعه می کردند و سوالشان این بود که چگونه گاوی باید ذبح کنند. مصلحت آان ایجاب می کرد 
که تکلیف عوض شود در اين مورد نظرات مختلفی در تفسیر کبیر مجمع البیان ذکر شده است و کسانی که مایلند از آن اطلاع 
حاصل نمایند 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۱۰۵ 
مراجعه کنند ۷۱۱ . برخی معتقدند نسخ کردن فرمان قبل از فرمانبری مانعی ندارد و تنها نسخ کردن پیش از وقت جایز نیست. چون 
مستلزم بدا و تغییر ری است [و برای خداوندی که محیط به امور و مصالح و مفاسد آنها می‌باشد تبدل ری محال است ]. 


[سوره البقرخْ (۲): آبات ۷۲ تا ۷۳ ... ص: ۱۰۵ 


اشاره 
و دتم تفساً انم فیها و ال محر ما کم تکتمون (۷۲ فقلنا اضربوه بیغضها کذلک یخی ال لْموّتی و بُریکم آیاته لَلکم 
تون (۷۳) 


۱- برخی معتقدند: دستور الهی و فرمان خداوند در مورد کشتن گاو متعدّد بود» دستور اوّل کشتن گاوی از گاوهای معمولی بود و 
هیچ امتیاز و ویژگی خاضّی در آن منظور نشده بود و چنان چه گاوی را می‌کشتند. فرمان خداوند را عملی کرده بودند لیکن چون 
انجام ندادند مصلحت اقتضا نمود که دستور تشدید شود؛ و چون برای بار دوم مراجعه کردند تکلیف بر طبق مصلحت تغییر کرد. در 
این جا اختلافی میان صاحبان اين عقیده رخ داده است: 

پاره‌ای معتقدند: در آخرین دستور تمام اوصاف قبلی لزوم دارد و در حقیقت در هر نوبت. اضافه بر آنچه بود واقع شد و برخی 
گفته‌اند: در آخرین تکلیف تنها امتیاز اخیر لزوم دارد» و در حقیقت هر تکلیفی ناسخ فرمان قبلی است و نسخ کردن فرمان قبل از 
فرمانبرداری مانعی ندارد» زیرا ممکن است مصلحت فعل در اثر گذشتن وقت آن دگرگون شود و در این صورت تنها نسخ کردن 
پیش از وقت جایز نیست. زیرا مستلزم بدا و تبّل رأی و عقیده است درباره خداوندی که محیط به همه امور و مصالح و مفاسد آنها 
می‌باشد» تبدل رأی محال است. 

دیگران گفته‌اند: فرمان پرورد گار در مورد کشتن گاو تنها یک فرمان بود و هیچ گونه اختلاف و تعدّدی در آن واقع نشد و از 
ابتدای امر همه اوصافی که به تدریج بیان شد در آن منظور شده بوده نهایت امر تأخیر بیان پیش آمده و تأخبر بیان از هنگام خطاب 
تا قبل از انجام و عمل مانعی ندارد. 


سید مرتضی همین آیه را دلیل بر جواز تأخیر بیان قرار داده و فرموده است: پرسش قوم از موسی بعد از دستور خداوند که آن گاو 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۵۱ از ۵۲۲ 
را برای ما توضیح ده از دو حال بیرون نیست» با این که منظور همان گاوی بود که دستور اول در مورد آن صادر شده و با گاوی 
که دستور دوم در مورد آنْ امه (ترجمه تفسیر مجح البیان» ج 5 ص‌ ۴ م. 


ترجمه ... ص: ۱۰۶ 


و بخاطر بیاورید هنگامی را که فردی را به قتل رساندید سپس درباره (قاتل) او به نزاع پرداختید و خداوند آنچه را مخفی داشته 
بودید آشکار می‌سازد (۷۲) 

سپس گفتیم قسمتی از گاو را به مقتول بزنید (تا زنده شود و قاتل را معزفی کند) خداوند این گونه مردگان را زنده می‌کند و آیات 
خود را به شما نشان می‌دهد» شاید درک کنید. (۷۳) 


تضسیر 3 ۰ ص: ۱۶ 


آیه خطاب به جماعتی است که این قتل در میان آنان اتفاق افتاده بود. 

ارام فیها: یعنی در مورد قتل نفس اختلاف و دشمنی کردید و علت این که از مخاصمه آنان تعبیر به فاداراتم شده این است که 
معمولا افراد متخاصم یکدیگر را متّهم می‌سازند. 

و ال خر ما کنتغ تکتمون خداوند راز قتلی را که پنهان می‌کنید آشکار می‌کند. و این جمله معترضه‌ای است بین معطوف و 
معطوف علیه یعنی بین «ادارآتم» و «قلنا؛ در آبه بعدی. 

ضمیر در «اضریوه» 

پا به «نفسا» بر می گردد به اعتبار شخص و يا به «مقتول» بر می گردده به دلیل قول خدای متعال که فرمود: ما کنتم تکتمون. 

«بَعْضها) 

یعنی پاره‌ای از اعضای گاو را به بدن مقتول بزنید» تقدیر آیه چنین بوده است: فقلنا اضربوه ببعضها فضریوه فحبی کذلک بحی الله 
الموتی و جمله فضربوه فحبی حذف شده است زیرا جمله بعد دلالت بر معنای آن دارد. 

روایت شده است که پس از آن که پاره از اعضای گاو را به او زدند به اراده خداوند زنده شد در حالی که خون از رگهای 
گردنش می‌جوشید قاتل خویش را معّفی کرد و او نیز به قتل رسید و پس از آن هیچ قاتلی از مقتول ارث نبرده است. 

و یریکم آیاته 

و معجزات خویش را به شما می‌نمایاند تا بدانید که او بر انجام هر کاری تواناست. 

لول عم ن 

تا شما به حکم عقل خویش درک نمایید که کسم که قادر به زنده 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۱۰۷ 

کردن یک موجود مرده است» می‌تواند تمام مرد گان را بار دیگر زنده نماید» و توانایی او منحصر به همین یک مورد نیست تا این 
که شما برانگخته شدن دوباره انسان را انکار کنید. 

در آیات مورد بحث دستور ذبح گاو بر داستان قتل با اين که پیش از آن اتفاق افتاده بود» مقدّم شده است. زیرا هدف خداوند این 


بوده است که هر دو داستان را ذکر کرده و هر یکک را به نوع خاصّی مورد نکوهش قرار دهد و چنان که به عکس عمل می‌شد این 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۵۲ از ۵۲ 


هدف برآورده نمی‌شد و هر دو جریان یک داستان به نظر می‌رسید. 
[سوره البقرْ (۳): آیه ۷۴] ... ص: ۱۰۷ 


اشاره 


0 


تم فص قلوبکم من یبد ذلک هی کالْحجارة و أشد موه و اد مق الْحجارة آما تفج مه لها و اد منها آما ین فیخرخ منه 
الْماء و اد مها ما یط من یذ الله و معا ال بغافل عمّا تغتلون (۷۴) 


ترجمه ... ص: ۱۰۷ 


سپس دلهای شما پس از این جریان سخت شد. همچون سنگگ» یا سخت‌تر چرا که پاره‌ای از سنگها می‌شکافد و از آن نهرها جاری 
می‌شود و پاره‌ای از آنها شکاف بر می‌دارد و آب از آن تراوش می‌کند و پاره‌ای از خوف خدا (از فراز کوه) به زیر می‌افتد (مّا 
دلهای شما نه از خوف خدا می‌طبد و نه سرچشمه علم و دانش و عواطف انسانی است) و خداوند از اعمال شما غافل نیست. (۷۴) 


تفسیر: ۰ ص: ۱۷ 


قعت قلوبکع یخ بقد ذلکک معنای «فمه این است که پس از ارائه و مشاهده آنچه که موجب نرمی و وق دل می‌شد از قییل زنده 
کردن مقتول [با آن کیفیت مخصوص] و دیگر آیات و نشانه‌ها [توسط موسی (ع)] بعید به نظر می آمد که دلهای آنان (بنی اسرائیل) 
شفته باشان: 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۱ ص: ۱۰۸ 

هی کالحجار: مد شوه این جمله را به دو صورت معنی کرده‌اند: 

۱- دلهای شما در سختی همانند سنگ یا سخت‌تر از آن است. يا به این معنی که هر کس نسبت به آن شناخت داشته باشد آن را به 
سنگگ تشبیه می کند یا می‌گوید از سنگ سخت‌تر است. 

کی که دلهای: شما وا بشتاسك آن زا به منک با عخسمی ست زر از آن تشه هی کند: 

و ای ای راز انم همان اه که یت که دبای آنان از مک سار اس بای رده ردق و 
طرز وسیغ و سار استه بط براین سای آيه این است که هو پارهای از سگها شکانهای بوسیی آیجاه و آب فراراتی از آنها نجاری 
و 


ون منها لما یشم فیخرج مه اْماء یعنی «یتشقق» که پس از ادغام «تا» در «شین»» «یشقق» شده است» یعنی پاره‌ای از آن سنگها از 
طول با عرض شکاف می‌خورد و آب از آن می‌جوشد. 

و اد ملها آما بیط من شية له پاره‌ای از آن سنگها از فراز کوه از خوف خدا فرو می‌افشد. «عشي الله؛ کنایه از این است که 
سنگها از فرمان خدا پیروی می‌کنند ولی دلهای آنان [یهود] هیچ گاه نرم و خاشع نمی‌شود. 

وا الا غاف عها تضارن اي عرو ان غتاونیاز کردار شنما غافان تس وا بر قراتت کسانی که باون با ارات 


کرده‌اند مسلمانان مورد خطاب آیه هستند» گویا فرموده است ای مسلمانان خداوند از کردار آنها غافل نیست. 
[سوره البقرهٌ (۲): آیه ۷۵]... ص: ۱۰۸ 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۵۲۳۲ از ۵۱۲۱ 


اشاره 
7 فتطمعون آن یوْمنوا لکغ و قَذ کات فریق مْهُم یسمَعون کلام الله ثم یرون من بَغد ما عقلوة و هُغ یعون (۷۵) 
ترجمه ... ص: ۱۰۸ 


آیا انتظار دارید به (آیین) شما ایمان بیاورند با يان که عده‌ای از آنها سخنان خدا را می‌شنیدند و پس از فهمیدن آن را تحریف 
می کردند» در حالی که علم و اطلاع داشتند. (۷۵) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۱۰۹ 
تفسیر: ... ص: ۱۹ 


خطاب متوجه رسول اکرم (ص) و مسلمانان است و منظور این است که: ای مردم با ایمان آیا انتظار دارید» به محض این که بهود را 
به اسلام دعوت کردید. آنها پذیرفته و ایمان بیاورند؟! [مانند لوط خواهر زاده ابراهیم پس از آن که مشاهده کرد ابراهیم در آتش 
نمرودیان نسوخت اولین کسی بود که به او ایمان آورد.] چنان که خدای سبحان می‌فرماید: قََمَنَ لوط «پپس- بلافاصله - لوط به 
او- ابراهیم- گروید» (عنکبوت/ ۲۶). [آیا انتظار دارید که آن گونه که لوط به ابراهیم ایمان آورد؛ اینان- بهود- به اسلام ایمان 
آورند؟!] و قَذٌ کان فریق مهم . نیا این که کروهی از سشییان یهود کلام خدا را در تورات می‌شنیدند سپس آن را تحریف 
می کردند» همان طور که آیه رجم «۱» و اوصاف رسول خدا (ص) را- که در تورات ذکر شده بود- تحریف کردند. 


من ید ما عَوةٌ یعنی بعد از آن که کلام خدا را فهمیدند و درك کردند و 


۱- آیه کریمه: ابا لول لایخلک لین ارو فی الکفر من لین او من بافوامهم و لم تین وفع و لین هو 
اون لک ذب ت اون لزم آخرین لَمْ یبوک رون الکلم من بَغید مواضدعه یقن ان آویشم مدا موه و ان لم وه 
فاد روا (ماقده/ ۴۱ 

ترجمه: ای پیامبر غمگین از آن مباش که گروهی از آنان که به زبان اظهار ایمان کنند و به دل ایمان نیاورند به راه کفر می‌شتابند؛ 
و نیز اندوهناک مباش از آن یهودانی که جاسوسی کنند سخنان فتنه انگیز را به جای کلمات حق توء به آن قومی که از کبر نزد تو 
نیامدند» می‌رسانند (مانند اعیان بهود خیبر) (آنها از روی دشمنی و عناد با اسلام) کلمات حق را بعد از آن که به جای خود مقزّر 
گشت (به میل خویش تغیبر دهند و به دروغ و هوای نفس حلال را حرام و حرام را حلال کنند) و گویند اگر حکم قرآن آن گونه 
(که ما خواهیم از خدا) آورده شد بپذیرید و الا دوری گزینید. (و حکم پیغمبر را ابدا نپذیرید) .. 

این آیه متضتن حکمی نیست و بیان واقعه‌ای است که روایات آن را شرح داده‌اند و داستان آن چنین است: مرد و زنی از اشراف 
بهود خیبر زنا کردنده چون حدّ زنای زن محصنه و مرد محصنه در تورات رجم بوده» اشراف می‌خواستند راه نجاتی از این حکم 
برای خود بيابنده از اين رو به بهودیان بنی قریظه پیام دادند که حکم را از پیامبر اسلام سوال کنند. منتهی اگر حکمش رجم بود آن 
را نپذیرند و اگر حکم سبکتری اعلام شد آن را قبول کنند و مطابق آن رفتار شود. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۱۰ 


[س ً‌ 
هیچ گونه تردیدی در صحخت آن نداشتند. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۵۱۶ از ۵۲۲ 
و هم یمن و آنان خود می‌دانند که دروغگویند یعنی اگر آنها اقدام به کتمان حقایق و تحریف کلام خدا می‌کنند در اين کار 


بسانم دارفا 
[سوره البقرهٌ (۲): آبات ۷۶ تا ۷۷ ... ص: ۱۱۰ 
اشاره 


و ٍذا وا لین منوا قالوا آمنا و |ذا لا بَعض هم الی بقض قالواأ تحِتَهُم بما فیح ال علیکم لت ابو کم به عند ریم أ 
تغقلوق (۷۶) او لا یمن آنْ له یلم ما یرو و ما بْغلُون (68 


ترجمه ... ص: ۱۱۰ 


و هنگامی که مومنان را ملاقات کنند می گویند ایمان آورده‌ايم» ولی هنگامی که با هم خلوت می‌کنند (بعضی به بعضی دیگر 
اعتراض می کنند) و می گویند چرا مطالبی را که خداوند (درباره صفات پیامبر اسلام) برای شما بیان کرد به مسلمانان با زگو می کنید 
تا (روز رستاخیز) در پیشگاه خدا بر ضد شما به آن استدلال کنند؟ آیا نمی‌فهمید؟ (۷۶) 


آیا اینها نمی‌دانند خداوند از اسرار درون و برون آنان آ گاه است؟ (۷۷) 


تفسیر: ۰ ص: ۱1۱۰ 


و ذا قو لین منوا ... بهود هنگامی که با مومنان روبرو می‌شدند. 


قالوا ما می گفتند: ما ایمان داریم به اين که شما بر حقید و محقّد (ص) پیامبری است که تورات بشارت آمدنش را داده است. 


پیامبر اکرم» با وحی الهی؛ موافق حکم تورات حد آن را رجم تعیین فرموده و اشراف بهود منکر وجود چنین حکمی در تورات 
شدند. امّا پیامبر دستور داد «ابن صوریا» را که جوان و عالمترین یهود به احکام تورات بود و هرگز راجع به پیامبر مطلبی نشنیده بود 
و محضر آن حضرت را درک نکرده بود» جهت داوری در این قضیه و اثبات مطابقت این حکم با ن تورات احضار نمایند و چون 
حاضر شد حضرت با داوری در این قضتّه و اثبات مطابقت این حکم با نصّ تورات احضار نمایند و چون حاضر شد حضرت با قید 
سوگند از او خواست تا حکم تورات را در اين واقعه بیان کند او اظهار داشت که حکم تورات در این مورد رجم است ولی بهود 
به میل خود آن را تغییر داده و تحریف کرده‌اند. بدین ترتیب یکی از اعجازات پیامبر ظاهر شد و آن حضرت فرمان رجم آن دو تن 
یهودی را صادر کرد و این حکم در نزدیکی مسجد اجراء شد. و تاریخ این واقعه را در ردیف وقایع سال چهارم هجرت درج 
کرده‌اند.- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱» ص: ۱۱۱ 

و |ذا لا بَغْض هم ٍلی بَغْض و هر گاه در مکان خلوتی که جز خودشان کسی در آن جا نبود؛ یکدیگر را ملاقات می‌کردند 
می‌گفتند: أ دهم بم یخ له علیکع. چرا با آنها (مومنان) از آنچه خدا در تورات راجع به اوصاف محشّد (ص) بیان فرموده» 
سخن می گویید؟ 

یکاش وکخ به ند ریم تا علیه شما به آنچه پرورد گارتان در کتابش نازل کرده احتجاج کنند. «عن ال یعنی «فی کتاب الله» چنان 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۵۵ از ۵۲۲ 
که گفته می‌شود فلان چیز نزد خدا حلال است یعنی در کتاب خدا حلال شده است. با منظور از جمله «لیْحاج و کم به ...» این است 
که چرا از صفات پیامبر اسلام با مومنان سخن می‌گویید تا آنها در ایمان آوردنشان به پیامبر نزد خدا دلیلی علیه شما داشته باشند 
چون شما با این عمل صحت نبوت پیامبر را از تورات خبر می‌دهید. 
آ فلا تَعْقَلونَ چرا درک نمی کنید که بازگو کردن اوصاف محمّد (ص) که در تورات آمده دلیلی بر ضد شماست؟ 
َو لا یعون آیا آن گروه یهودی نمی‌دانند ان الله یعلم ما یسرون و ما یعلنون که خداوند از کفر و تکذیب آنان نسبت به پیامبر 


(ص) [در موقع ملاقات یکدیگر] و از اظهار ایمان کردن آنها [در وقت ملاقات با ممنان] آگاه است؟! 
[سوره البقرهْ (۲): آیه ۷۸] ... ص: ۱۱۱ 

اشاره 

ویثهم ییون لایفتمونالکتاب لا آمنی وان من 0/۸ 

ترجمه ... ص: ۱۱۱ 


باره‌ای از آنها عو اما هستند که کتاب دا را یک مشت خالات و آرژوها تمي ‌داننده و تنها به نندارهایشان دل نسهه‌اند! 
و پاره‌ای ار عوامانبی ۳ ی 9 2 و ۲رروها نمی 3 2 ۰ 


(۷۸ 


تفسیر: ۰ ص: ۱۱۱ 


منظور از «امیون» آن دسته از افراد بهودند که [خواندن و] نوشتن را خوب نمی‌دانند تا تورات را مطالعه کنند و پیرامون احکام و 
مقرّرات آن تحقیق نمایند. 

لا تفن الکتای لا مان نان تورات زز تین دانشلسز شذارما و امیازا موهوعی که بای بخردفاغا وان که کیان 
می کردند خداوند آنها را عفو 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۱۲ 

کرده و در برابر خطاها و لغزشهایشان مواخذه نخواهد کرد و پیامبران که از آبا و اجدادشان هستند آنها را شفاعت خواهند کرد. 

و گفته شده: مقصود از «امائی» دروغهای گونا گون و آیات تحریف شده‌ای است که دانشمندان بهود در اختیار عوام می گذاشتند و 
آنها کو رکورانه تقلید می‌کردند» و اگر کسی از آنها سخنی بر زبان می‌آورد دیگران سوال می‌کردند: هذا شبیء رویته او تمنیته 
یعنی آیا این سخن را از پیش خود می گویی يا از دیگران نقل می‌کنی؟ 

و گفته شده منظور از «الا امانی» این است که آنها تنها کتاب خدا را قرائت می‌کردند و قول شاعر به همین معنا اشاره دارد: 

تم کتاب له ال یل تمْی داود ایور علی رسل ۱۶) 

الا امانی» استتنای منقطع است مانند استثنای در آیه: ما له به من علم ‏ ثباع ال «و عالم به او نبودند جز آن که از پی گمان 
خود می‌رفتنده (نساء/ ۱۵۶) و ان مغ ون آنها تنهاپای بند پندار و خیالند» یعنی در حال شکك و تردید می‌باشند با این که 


می‌توانند از حق آ گاه شوند. 
[سوره البقرهُ (۳): آیه ۷۹] ... ص: ۱۱۲ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲ صفهه ۱۵۶ از ۵۲ 


اشاره 


2 22 2 


ول للذٍی تبون الکتاب بأندیهم تم ولو هذا من عند ال لیشتووا به نا قلیا فوبل هم ما کتبث آندیهم و یل لَهُم ما 
یکسیون (۷۹) 


ترجمه ... ص: ۱۱۲ 


وای بر آنها که مطالبی با دست خود می‌نویسند. سپس می گویند: از طرف خداست. تا به بهای کمی آن را بفروشند. وای بر آنها از 


آنچه با دست خود نوشتند» و وای بر آنها از آنچه از این راه به دست می آورند. (۷۹) 


تفسیر: ... ص: ۱۱۲ 


ول للذی یِکنبونَ الکتاب بأیّدیهغ پس وای بر کسانی که کتاب تحریف 


۱- یعنی او (عثمان) در آغاز شب قرآن را به ترتیل تلاوت می کرد همان گونه که داود (ع) زبورا با آرامش و تأنی تلاوت می‌کرد. 
این شعر را «حسان بن ثابت» در شوگ «عشثمان بن عنیف» سروده است.- م. ۳ 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۱۱۳ 

شده را با دست خود می‌نویسند. «بایدیهم» برای تاأکید است. چنان که گفته می‌شود: رآه بعینه و سمعه باذنه یعنی «آن را با چشم 
خود دید و با گوش خود شنید» و مقصود در همه موارد تأکید است. 

«ویل» کلمه ایست که هر کس دچار اندوه و مصیبتی شود آن را به کار می‌برد» و مقصود از آن در آبه شریفه عذاب و شکنجه 


است. 


مه 


لیشتژوا به من قلیلا تا او را به بهای اندک بفروشند» منظور این است که در برابر اين کار ناشایست از عوام بهود اموالی را بگیرند. 
خدای سبحان «ثمن» را از اين نظر «ناچیز؛ توصیف فرموده که جزو متاعهای دنیوی است و خداوند متاع دنیا را اند کک و ناچیز شمرده 
و می‌فرماید: قل متاع لیا قلیل. 

ما یِکیبُون منظور اموال حرام و رشوه‌های نابجایی بود که بزرگان بهود از عوام می‌گرفتند. 


[سوره البقرف (۲): آیه ۸۰] ... ص: ۱۱۳ 

اشاره 

و الوا مسا ار لا یام دوه فُل تمعن له عَهدافن بخلت ال ده ام تقو علی الّه ما لا تون (۸۰) 
ترجمه ... ص؛ ۱۱۳ 


و گفتند هرگز آتش دوزخ جز چند روزی به ما نخواهد رسید. بگو آیا پیمانی نزد خدا گرفته‌اید؟ چون خداوند هرگز از پیمانش 


تخلف نمی‌ورزد يا این که چیزی به خدا نسبت می‌دهید که به آن علم ندارید. (۸۰) 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۵۷ از ۵۱ 


تفسیر: ... ص: ۱۱۳ 


یکی از اعاهای توخالی بهود این بود که می گفتند: هرگز آتش دوزخ» جز چند روزی به ما نخواهد رسید. [عکرمه و قتاده 
می گویند] مدت عذاب آنان چهل روز است. زیرا زمان پرستش گوساله چهل روز بود. 

از مجاهد نقل شده که بهود مدینه معتقد بودند که: 

عمر دنیا مجموعا هفت هزار سال است و آنان در ازای هر هزار سال یک ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۱۱۴ 

روز عذاب خواهند شد. 

لت هو وان ظرظ موی انیت ی ای ان 

ان اتخذتم عنده عهدا فلن بخلف اللّه عهده یعنی اگر پیمانی نز خدا بسته‌اید خداوند هررگز از پیمانش تخلّف نخواهد کرد. 

در کلمه «ام» دو احتمال است: 

نخست این که برابر همزه استفهام و برای تقریر باشد یعنی کدام یک از این دو امر وجود دارد؟ زیرا قطعا یکی از آن دو بیش نیست 
[آیا نزد خدا پیمان بسته‌اید؟ 


اگر نه پس آنچه را نمی‌دانید به خدا نسبت می‌دهید ] دوم این که «منقطعه» و به معنای «بل» باشد. «۱) 
[سوره البقرخ (۲): آیات ۸۱ تا ۸۲]... ص: ۱۱۴ 


اشاره 


معه و 


وت یی و حاطث به حطیکته فأولک أضحاب الّار هم فیها خالنُون (۸۱) و الذین آمنوا و عماعا الصالحات ولیک 
اضْحابٍ ال مغ فیها خالدُونَ (۸۲) 


ترجمه ... ص: ۱۱۴ 


آری کسانی که تحصیل گناه کنند و آثار گناه سراسر وجودشان را بپوشاند» آنها اهل آتشند و جاودانه در آن خواهند بود. (۸۱) 


و آنها که ایمان آورده‌اند 


۱- «ام» بر دو فسم است: 

الف - «متصله» که بعد از همزه تسویه یا همزه استفهام واقع می‌شود و برای تسویه حکم بین معطوف و معطوف علیه می‌آید مانند: 
(سَواء علیهم وم آم لَْ سْذرَهع» مانند: «فی الدار اخی ام فی المدرسة» و اين قسم در «طلب» به کار نمی‌رود» از این رو گفته 
نمی‌شود: «اضرب زیدا ام عمرا» و باید برای این منظور از «او؛ استفاده کرد. و چون جمله قبل و بعد آن بی‌نیاز از یکدیگر نیستند 
«متصله» نامیده می‌شود. 

ب- «منقطعه» آن است که مسبوق به ادات استفهام به جز همزه باشد مانند: «قل یشتوی ای و ابیز آم عل تشتوی لمات و 
لور مگر این که همزه در معنای حقیقی خود که استفهام است استعمال نشده باشد» بلکه برای «نفی» يا «تقریر» باشد مانند: « له 
أَرجل شون بهاآم له ید تون بها» و «آفی قلوبهم َّض ام ارْتابوا؛ . اين قسم برای اعراض از چیزی و روی کردن به چیز 
دیگر می‌آید و چون بین دو جمله کاملا مستقل واقع می‌شود و قبل و بعد آن به یکدیگر ارتباطی ندارد «منقطعه» نامیده می‌شود.- م. 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۵۸ از ۵۱۲۲ 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۱۹۵ 
و اعمال صالح انجام داده‌اند» اهل بهشتند و هميشه در آن خواهند ماند. (۸۲) 


تفسیر: ... ص: ۱۱۵ 


«بلی» برای اثبات چیزی است که یهود آن را نفی می کرد و می گفت: لن تمسنا النان (ما هرگز در آتش نخواهيم سوخت) یعنی 
آتش شما را برای هميشه خواهد سوخت به دلبل این که خدا می‌فرمابد:فأولیک أطحات الثار مغ فیها لو یعنی آنها اهل 
دوزخ هستند و برای هميشه در آتش به سر خواهند برد. 

[منظور از «سیئه؛ چیست؟ : 

ابن عباس و مجاهد و قتاده و برخی دیگر گفته‌اند: منظور از «سیئه» ش رک به خداوند است [اقوال دیگری هم در این زمینه وجود 
دارد ولی ] همین قول صحبحتر به نظر می‌رسد زیرا بنا بر مذهب امامیه جز ش رک به خداوند گناه دیگری موجب خلود در آتش 
نخواهد شد. 

و أحاطث به حَطیكّهُ در معنی این جمله سه احتمال است؛ 

۱-اين که گناه و کردار بد از هر طرف او را فرا گرفت مانند آیه شریفه: و نج لَمحیطٌ بالکافریت «یعنی جهنم از هر سو کافران 
را فرا می گیرد» (توبه/ ۴۹) ۲- این که کردار بد او را هلاک کرد مانند آیه ن بُحاط یکم «مگر به قهر خدا هلادک شوید؛ 
۵002 ابقر اح رای ای کرو سردا درو کرد (کهف/ ۴۲). که در هر دو آیه «احاطه» به معنای هلاکت 
است و منظور این است که راه نجات آنها مسدود است و نابودی آنها را احاطه کرده است. 


۳- مقصود پافشاری و اصرار بر گناه است. «۱» 


- اقوال دیگری نیز وجود دارد: 

۱- حسن بصری می گوید: منظور گناه کبیره است. 

۲- از ابن عباس و ضحاک و ابی العالیه نقل شده که منظور از «خطیئه» شرکک به خداوند است (ترجمه تفسیر مجمع البیان» ج ص 
۶ م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۱۱۶ 

و ای رالات ای مر بشارتی است از طرف خداوند برای ممنان که آنان همواره در بهشتند چنان که در آیه 
پیش به منکران و کسانی که اصرار بر گناه دارند و عده عذاب و کیفر همیشگی داده است. 


[سوره البقرةُ (۲): آیه ۸۳]... ص: ۱۱۶ 
اشاره 


و اد دنا میتاق نی !یل لا تون لاله و این اسان و ذی ابو ایتامی و الْمساکین و فلا لاس نا و آقیموا 
اسر توا ار ام نم مه لا قلبلا منکم و آئتم نغرضوت (۸۳) 


ترجمه ... ص: ۱۱۶ 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۵٩۹‏ از ۵۲ 
و (به یاد آورید) زمانی را که از بنی اسرائیل پیمان گرفتيم که جز خداوند یگانه را پرستش نکنید و نسبت به پدر و مادر و نزدیکان 
و یتیمان و بینوایان نیکی کنید. و به مردم نیک بگویید. نماز را بر پا دارید و ز کات بدهید. سپس (با اين که پیمان بسته بودید) همه 


شما جز عده کمی سرپیچی کردید (و از وفای به پیمان خود) روی گردان شدید. (۸۳) 


تفسیر: ... ص: ۱۱۶ 


لا تَعدُون ال له و در این جمله چند احتمال است: 

۱- این جمله اخبار است به لفظ نهی» یعنی نپرستید مگر خدا را چنان که گفته می‌شود: تذهب الی فلان تقول له کذا یعنی می‌روی 
نزد فلانی و به او چنین می گویی و منظور این است که «برو نزد فلامنی» زیرا جمله خبریه‌ای که در معنا امر و یا نهی باشد از امر و 
نهی صریح بلیغتر است» زیرا چنین وانمود می‌شود که گویا امر خداوند بسرعت امتثال شده و از آن اخبار می‌شود. و قرائت عبد ال 
ین مسعود و ابی بن کعب که «لا تعبدوا» خوانده‌اند موید همین احتمال است. و به دلیل این که در ادامه آیه کلمه «قولوا» ذکر شده. 
در این جمله نیز باید قول در تقدیر باشد. 

۲- این که جواب قسم باشد. زیرا اخذ پیمان در حکم سوگند است. گویی گفته شده: به یاد بیاورید هنگامی را که ما بنی اسرائیل 
را س و گند دادیم که جزء 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۱۱۷ 

خدای یکتا را نپرستید. 

۳- این که کلمه «ان» در تقدیر بوده باشد یعنی پیمان گرفتیم به این که نپرستید مگر خداوند را؛ و پس از حذف «ان» لا تعبدون؛ 
مرفوع شده است» مانند قول شاعر: 

الا ی هذا الزاجری احضر الوغی و ان اشهد اللْذّات هل انت مخلدی ۱۱ 

و لول ین اخساناً و به پدر و مادر نیکی کنید. این جمله تقدیرش چنین بوده است: و تحسنون بالوالدین احساناه یا احسنوا بالوالدین 
احسانا. 

وذی لقّبی و لیتامی و الساکین و به بستگان و خویشاوندان و کودکان بی‌پدر و بینوایان» یعنی صله رحم کنید و پیوند 
خویشاوندی را محکم سازید و نسبت به کودکان بی‌پدر با رآفت و مهربانی رفتار نمایید و حقوق واجبه تهی‌دستان را که خداوند در 
اموالتان مقزر کرده به آنها بپردازید. 

و ولا لاس محشناً و به مردم نیک بگویید) یعنی سخن نیک بگویید. و این سخن از شدت نیکی گویا خود نیکی است. 

کلمه «حسنا»» «حسنا؛ و «حستا» مانند «بشری» نیز قرائت شده بنا بر این که مصدر باشد. از امام باقر (ع) نقل شده که فرمود: منظور از 
«حسنا؛ این است که چیزی را به مردم بگویید که دوست دارید به شما بگویند» [زیرا خداوند مبغوض می‌دارد کسی را که ناسزا 
می گوید و نفرین می‌کند و بر مردم مسلمان طعن می‌زند و از ناسزا گفتن و شنیدن آن باک ندارد» و در سورال لجاجت و ستیزه 


می‌ کند» و دوست می‌دارد کسی را که بردبار و با عفّت و پارسا باشد] ۲۰ . 


سهان ام با زدارنده من از ضون در فیدان سک و مفاضاه و فر کف لت پروتض و غلنه بر دشین (ق که انم کی شا 
من در جنگ کشته شوم اگر بنا به میل تو از شرکت در آن خودداری کنم) آیا قادر می‌باشی مرا مخلد در دنیا سازی که هر گز 
نمیرم؟ 


۲- در این که منظور او «حسنا» چیست اقوال دیگری نیز وجود دارد که عبارتند از: 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۳۱۲۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۱+۰ از ۵۲۱ 
۱-ابن عباس می گوید: منظور از «قول حسن» گفتار نیک و اخلاق خوش که مورد خشنودی خداوند است می‌باشد. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱» ص: ۱۱۸ 
و آفشوا الصّلاءً و آتوا الا یعنی نماز را با دستورات و آداب لازم انجام دهید و زک را به همان نحوی که خداوند مقر داشته به 
صاحبانش پردازید. 


ثم تیم اين به طریق التفات است؛ یعنی پیمانی را که از شما گرفتیم رها کردید» جز تعداد اند کی از شما که به اسلام گرویدند. 


و نم مُفرضولّ یعنی عادت دیرینه شما این است که پیوسته از عهد و پیمان خود روی می گردانید. 
[سوره البقرهُ (۲): آیه ۸۴]... ص: ۱۱۸ 

اشاره 

رذن میاقکم لا تسهکون دما کم ولا خرجون سکم ین دیارگم نع ووئم و شم هون (۸۴) 
ترجمه ... ص: ۱۱۸ 


و هنگامی را که از شما پیمان گرفتیم که خون یکدیگر نريزید؛ و یکدیگر را از سرزمین خود بیرون نکنید و شما اقرار کردید (و بر 
این پیمان) گواه بودید. (۸۴) 


تفسیر: ... ص: ۱۱۸ 


لا تترفکوق وماءکع و لا رو یعنی با یکدیگر چنین رفتار نکنید» در این آیه دیگری به منزله خود شخص تلفی شده زیرا نژد 
یا آیین هر دو یکی است. 

برخی گفته‌اند: معنای آیه این است که هر گاه کسی فردی را به قتل برساند» گویی خود را کشته است؛ زیرا مورد قصاص واقع 
خواهد شد. 

آفرزئم و نم تون سپس به عهد و پیمانی که از شما گرفتیم اقرار کردبد و پذیرفتید که خویش را بدان مازم کنید. 
و گفته شده: منظور از این جمله این است که شما ای جماعت یهود اکنون 


۲- ربیع بن انس میگوید: منظور از این جمله گفتار نیک است. 

۳- سفیان ثوری می گوید: منظور: امر به معروف و نهی از منکر است.- م. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۱۱۹ 

گواهید که ما از پیشینیان شما عهد و پیمان گرفتیم و آنها کاملا پذیرفتند. 
[سوره البقرهُ (۲): آبه ۸۵] ۰.۰ ص: ۱۱۹ 

اشاره 


۳ 


سم هولاء تعتلون سکم و تخرجون فریقا منم من دیارهم تظاژون علیهم بالا ثم و العُْوانِ و ان یات وکم آساری تفادوهم و هو 


۳۴۲666۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۲۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۶۱ از ۵۱۲۲ 


مه ِِ«ِِِ با من یَفعّل ذلک منکم الا- خر فی الحباهٌ الذنیا و یرم 


ترجمه ... ص: ۱۱۹ 


امّا این شما هستید که یکدیگر را به قتل می‌رسانید. و جمعی از خودتان را از سرزمینشان بیرون می کنید و در این گناه و تجاوز به 
یکدیگر کمک می‌کنید (و اينها همه نقض پیمانی است که با خدا بسته‌اید) ولی اگر بعضی از آنها به صورت اسیران نزد شما آیند 
فدیه می‌دهید و آنها را آزاد می‌سازید! در حالی که بیرون ساختن آنها بر شما حرام بود» آیا به بعضی از دستورات کتاب آسمانی 
ایمان می‌آورید و به بعضی کافر می‌شوبد؟! برای کسی که این عمل (تبعیض در میان احکام و قوانین خدا) را انجام دهد جز 
رسوایی در این جهان و باز گشت به شدیدترین عذابها در روز رستاخیز» چیز دیگری نخواهد بود» و خداوند از اعمال شما غافل 
نیست. (۸۵) 


تفسیر: ... ص: ۱۱۹ 


ْ هلا ء ... منظور آیه اين است که پس از اقرار بهود به پیمانی که از آنان گرفته شده بود بعید به نظر می‌رسید اعمالی چون 
قتل و خونریزی و بیرون راندن یکدیگر از سرزمینشان و دشمنی با هم به آنان نسبت داده شود به این معنی که انتظار نمی‌رفت آنان 
مرتکب چنین اعمالی شوند. زیرا آنان علالوه بر اقران به آن پیمان گواهی نیز دادند و ظاهر آیه این است که شما بهودیان غیر از 
کسانی 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۲۰ 

هستید که به اخذ پیمان از خود اعتراف می کنند» و این معنی که گواهان غیر از اقرار کنند گان باشند از باب این است که دگ رگونی 
صفت به منزله دگرگونی ذات تلفّی شده است. چنان که گفته می‌شود: رجعت بغیر الوجه الذی خرجت به یعنی باز گشتم با غیر آن 
حالتی که خارج شدم. 

«تقتلون» تبیین جمله «ثم انتم هولام» است و گفته شده: «هولاء» موصول و به معنای «لْذین» ا 

«تظاهرون» در اصل «تتظاهرون» بوده و «تا» حذف شده است و «تظاهرون» به ادغام نیز قرائت شده است. «تظاهرون» یعنی» تعاون و 
همکاری می کنند. 

«و ان یاتوکم اساری» «اسری تفدوهم» نیز قرائت شده است و بر طبق اين قرائت معنی آیه این است که شما با این که از کشتن 
خودتان باک ندارید- اگر اسیری را در دست دشمن خود بیابید او را با فدیه آزاد می‌کنید و همان طور که [فدیه ندادن و ] باقیماندن 
اسیر در دست دشمن حرام است» کشتن و نیز بیرون کردن آنها از خانه‌هایشان بر شما حرام است پس در این صورت چگونه به خود 
اجازه می‌دهید که آنها را بکشید ولی به خود اجازه نمی‌دهید که با فدیه دادن آنها را از دست دشمن رها سازید؟! [در حالی که 
هر دو حرام است و یک حکم دارد.] «تفادوهم» نیز فرائت شده است. زیرا فدیه دادن و مبادله اسیر دو جانبه است. 

و هو مکح یراجم ُمْ «هو؛ ضمیر شآن و مبتدا؛ «محرم علیکم |خراجهم» خبر آن است» و جایز است «هو» ضمیر ابهام باشد و 
«اخراجهم» آن را تفسیر نماید. 

تون بیفض الکتاب و تَکفرونَ بغض آیا ایمان می‌آورید به بخشی از کتاب یعنی فدیه دادن و کافر می‌شوید به بخشی دیگر 
یعنی خونریزی و بیرون کردن یکدیگر از خانه‌هایتان؟ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۶۲ از ۵۲۲ 


منظور آیه چیست؟ 

برخی از مفسران گفته‌اند: آیه شریفه در مورد بهود بنی قریظه و بنی النضیر 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۲۱ 

نازل شده است. بنی قریظه با «اوس» و بنی النضیر با «خزرج» هم پیمان و متّحد شده بودند و در جنگهایی که میان آن دو قبیله رخ 
می‌داد؛ هر یک از اينها به نفع هم پیمان خود وارد جنگ می‌شد و هنگامی که یک گروه بر گروه دیگر غالب می‌شد خانه‌هایشان را 
ویران کرده و آنها را بیرون می‌راندند» و هر گاه فردی از دو گروه اسیر می‌شد با دادن فدیه او را آزاد می کردند [پس آنان دستور 
فدیه را عملی کردند و دستور بیرون نکردن از خانه را نافرمانی نمودند و در حقيقت برخی را ممن و بعضی را کافر شدند]. 

ما مجزاه من یل ذلک ملکم ال جزی فی اعیءةالدنیا پس نیست کیفر کسی که چنین کاری را انجام می‌دهد مگر خواری و ذلّت 
در زند گانی دنیا. 

درباره خواری و ذلتی که خداوند آنان را مبتلا کرد دو قول وجود دارد: 

۱- منظور از خواری در دنیا این است که پیامبر اسلام بنی النضیر را از خانه‌هایشان بیرون کرد و یهود بنی قریظه را کشت و 
بچّه‌هایشان را اسیر کرد. 

۲- منظور گرفتن جزیه و مالیات از آنهاست تا زمانی که بر طبق مقزرات «ذِمّه» عمل نمایند» همراه با تحقیر و خواری. 

و یوم لیا یرود الی مد الْذاب و در روز جزا گرفتار عذاب بزرگی خواهند شد. [یعنی تنها خواری و ذلت دنیوی برای آنان 
کافی نیست و جبران گناه آنان را نخواهد کرد و آن عذابی است که خداوند برای دشمنانش آماده نموده است. 


«یردون» با «تا» (تردون) و «تعملون» با یاء (یعملون) نیز فرائت شده است. 

[سوره البقرهُ (۲): آیه ۸۶]... ص: ۱۲۱ 

اشاره 

وک لد اشتروّا الْیة لیا با حرة قلا بت عنم الْعداب و لاهُع یرون (۸۶) 
ترجمه ... ص: ۱۲۱ 


اينها همان کسانند که آخرت را به زندگی دنیا فروخته‌اند» لذا در مجازات آنها تخفیف داده نمی‌شود و کسی آنها را پاری نخواهد 
کرد. (۸۶) 


تفس و ۰ ص: ۱۳۱ 


آنان کسانی هستند که به زند گانی دنیا در برابر نعمتهای آخرت خشنودند. به 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۱۳۲ 
همین دلیل از عذاب دنیوی آنان با کم شدن مقدار جزیه‌ای که باید بدهند و نیز از عذاب اخروی‌شان کم نخواهد شدء و کسی در 


مقام نصرت و یاری آنان بر نخواهد آمد تا بدین وسیله عذاب خداوند را از آنها دفع نماید. 
[سوره البقرةٌ (۳): آبه ۸۷]... ص: ۱۲۲ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰۵۲۲ صفحه ۲ب از ۵۲ 


اشاره 


و لد آئینا موتیی الکتاب و قفینا من بغده بل و آئّینا عیتری اب میم ایا و یناه بو دس آ فکلما جاء کم رَشول بما لا 


۳ آنفشکم اشتکبرتم فقریقاً کم و فریقاًتفتلون )۸ 
ترجمه ... ص: ۱۲۲ 


4 ۰ "۳ ۰ ۰ ۹ و ۰ ۹ و 
و ما به موسی کتاب (تورات) دادیم و بعد از او پیامبرانی پشت سر یکدیگر فرستادیم و به عیسی بن مریم دلایل روشن بخشیدیم و 
او را به وسیله روح القدس تأیید نمودیم آیا هر زمان پیامبری بر خلاف هوای نفس شما آمد» در برابر او تکتر کردید (و از ایمان 


آوردن به او خودداری نمودید و به این هم قناعت نکردید بلکه) عده‌ای را تکذیب نموده. جمعی را به قتل رساندید؟! (۸۷) 


تفسیر: ۰ ص: ۱۳ 


و لد یا موی اکتا ما به موسی کتاب تورات را عطا کردیم. 


مر 2 


و قفیِنا من تخده بالرْْل و از پی او پیامبرانی فرستادیم. «قفینا» از ريشه «قفا» و به معنای «اتبعنا» است و «قفاه به؛ بعنی کسی را در پی او 
آورد بنا بر اين معنای آیه چنین می‌شود: ما از پی او پیامبران بسیاری فرستادیم, مانند آیه شریفه ت اس لنا رَشُلنا ترا «آن گاه 
پیامبرانی پی در پی بر خلق فرستادیم» (ممنون/ ۴۴). 

و الا خی ان مریم الشتات و عیسی پسر مریم را نت انت و ادله روشن دادیم. (عیسی» در لغت سریانی عبارت است از «ایشوع» 


)۱ و «مریم) به معنای خادم است. 


۱- «یسوع» به زبان سریانی نام حضرت مسیح 2 است و «عیسی» نامی است که مسلمانان بر وی نهاده‌اند.- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۲۳ 

«البینات» عبارت است از معجزات روشنی [ که مردم را به پیامبری او هدایت می‌کرد] مانند زنده کردن مرد گان و شفا دادن کور 
مادرزاد و خبر دادن از غیب. 

و دنا بوح دس و او را به واسطه روح القدس توانایی دادیم. 

گفته شده سطوراز روح القدس جبرئیل است و اضافه شدن روح به خداوند جنبه تعظیم و تشریف دارد چنان که گفته می‌شود: 
حاتم الجود. و جبرئیل را به این دلیل «روح القدس» نامیده‌اند که خداوند او را از پیش خود هستی داد نه در صلب پدر و رحم مادر 
و از هر پلیدی مبرا بود. و گفته شده: منظور از «روح» اسم اعظمی است که عیسی (ع) با ذکر آن مرد گان را زنده می‌کرد. خلاصه 
معنی آیه این است که ای بنی اسرائیل ما به پیامبران شما دادیم آنچه را که به پیامبران پیشین دادیم. 

ما جاء کم رَشولْ بما لا گهوی کم اتبوع ... چرا هر زمان پیامبری از پیأمبران بر حق من دستوراتی را که بر خلاف میل و 
خواهش شما بود آورد. تکبر ورزیدید و از ایمان آوردن به او خودداری کردید؟ 

همزه‌ای که بین «فا؛ و متعلق آن [ءاتینا] واقع شده. همزه استفهام و برای توبیخ و تعجب است. و ممکن است تقدیر آیه چنین باشد: و 
لقد ءاتیناهم ما ءاتیناهم ففعلتم ما فعلتم یعنی ما به پیامبران کتاب و معجزه و دلیل روشن دادیم و شما بازهم سرپیچی نمودید. به 
همین دلیل آنها را بر کاری که انجام دادند ملامت و سرزنش کرده است. داخل شدن «فا» بر «کلما» به منظور عطف گرفتن آن بر 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۱ب از ۵۱۱ 


تقدیر آیه است. 
فریقَاً کذبم و را تون پس گروهی را تکذیب می‌کنید و عّه‌ای را به قتل می‌رسانید. علت این که به جای «فریقا قتلتم «فریقا 
تقتلون» آمده این است که کشتن پیامبران در گذشته [توسط آبا و اجدادشان] کار بسیار زشتی بود و خداوند می‌خواهد قبح و زشتی 


آن را پیش چشم آنان مجسم کند. 

[سوره البقرةٌ (۲): آبه ۸۸]... ص: ۱۲۳ 

اشاره 

و او وتا مت بل لته له یکفرجغ فقلیلا ما ینوت (۸۸) 
ترجمه ... ص: ۱۲۳ 


(و آنها از روی استهزا) گفتند دلهای ما در غلاف است! (و ما از 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۱» ص: ۱۲۴ 

گفته تو چیزی نمی‌فهمیم. آری همین طور است) خداوند آنها را به خاطر کفرشان از رحمت خود دور ساخته (به همین دلیل چیزی 
درک نمی کنند) و کمتر ایمان می آورند. (۸۸) 


تفسیر: ۰ ص: ۱۳۴ 


و قالوا قلویتا لت و گفتند دلهای ما در حجاب غفلت استه «غلف» جمع «اغلف» [به معنی «غلاف دار»| است. و تشبیه شده دلهای 
آنان [یهود] به چیز غلاف داری که از غلاف بیرون نیامده است نظير آیه شریفه: و قاّوا وبا فی که .. 

«و مش رکان گفتند- تو با ما چه می‌گویی که- دلهای ما از قبول دعوتت سخت محجوب و ...» (فصلت/ ۵). سپس خداوند برای رد 
اعای آنان می‌فرماید: 

بل عم له یف رم ... بلکه خداوند ایشان را به واسطه کفرشان از رحمت خود دور کرده است. یعنی مطلب آن طور نیست که 
آنها ادعا می کنند و می گویند دلهایشان این گونه آفریده شده است. بلکه بر فطرت خودش آفریده شده است و خداوند آنان را به 
خاطر کفر ورزیدن به او و انکار پیامبر از رحمت خود دور و از عنایات خویش طرد ساخته است. 

لیا شا ون ایمان آنان ناچیز و اند ک است. «ما» زاید است و منظور از «قلیلا» این است که آنان به برخی از کتب آسمانی 
[تورات] ایمان داشتند. 


و می‌توان گفت منظور ایمان نیاوردن آنان است. 
آسوره البقرة (۲): آبه ...]۸٩‏ ص: ۱۲۴ 
اشاره 


و ما جاءهُم کناب من عند الله مدق لما مََهُم و کائوا من قبل یشتفْتضون علی این کفروا فلا جاءهُم ما عرفوا کَروا به لاله 
علی الکافرین )۸٩(‏ 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۲۵۳۷ :0۷/۰ ۴۲860/60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۶۵ از ۵۱۲ 


ترجمه ... ص: ۱۲۴ 


و هنگامی که از طرف خداوند کتابی برای آنها آمد و موافق نشانه‌هایی بود که با خود داشتند و پیش از این جریان به خود نوید فتح 
می‌دادند (که با کمک او بر دشمنان پیروز گردند» با این همه) هنگامی که این کتاب و پیامبری را که از قبل شناخته بودند» نزد آنها 


آمد به او کافر شدند؛ لعنت خدا بر کافران باد! (۸۹) ترجمه جوامع الجامع» ج۱» ص: ۱۲۵ 


تفسیر: ... ص: ۱۳۵ 


و لها جاءهُمْ کتابٌ ... و هنگامی که قرآن از طرف خداوند به آنها [بهود] رسید تورات انجیل و دیگر کتب آسمانی را که پیش از 
آن نازل شده بود تصدیق کرد [و موافق نشانه‌هایی بود که بهود با خود داشتند و با این که پیش از این جریان» خود را به ظهور این 
پیامبر (ص) نوید می‌دادند» هنگامی که این کتاب و پیامبری را که از قبل شناخته بودند نزدشان آمد» نسبت به او کافر شدند]. 
جواب «لما» جمله‌ای از قبیل «کذبوا به» یا مانند آن بوده که حذف شده است و گفته شده: جمله فلما جاءهم ما عرفوا کفروا به در 
محل جواب از «لما؛ ی اوّل است و تکرار آن به خاطر طولانی شدن کلام است. 

و گفته شده: جواب لمّای دوم (کفروا به) ما را از جواب ای اول بی‌نیاز می کند. 

و کانوا من قل یشتفتخون علی الذین کفژوا از پیش از نزول قرآن و بعثت پیامبره بهود خواهان فتح و پیروزی بر مش رکان بودند. 
منظور از «استفتاح) . 

اوصاف او را در تورات خوانده‌ايم و در آخر الرمان مبعوث خواهد شد سوگند می‌دهيم ما را فاتح و پیروز گردان. 

و می گفتند: همانا زمان پیامبر موعود فرا رسیده او به زودی برانگیخته خواهد شد و آنچه را ما می‌گفتيم تأٍیید خواهد کرد آن گاه 
به کمک و پاری او شما را به قتل خواهیم رساند آن گونه که قوم عاد و ارم به قتل رسیدند. 

ما جاءَمُغ ما عرفوا کفژوا به پس هنگامی که آمد ایشان را آنچه را از حق شناخته بودند به آن کافر شدند یعنی با اين که با 
اوصاف و نشانه‌های بعثت پیامبر اسلام (ص) آشنا بودند. وقتی آمد او را از روی حسد و دشمنی و جاه طلبی انکار کردند. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۱۲۶ 

له الله علی الکافرین پس خشم و غضب و دوری از رحمت خدا بر کافران باد تقدیر آیه: فلعنه الله علیهم بوده است و به جای 


ضمیر اسم ظاهر آمده است. 
[سوره البقرخْ (۲): آبات ٩۰‏ تا ]٩۱‏ ... ص: ۱۲۶ 
اشاره 


کشواید از آن یکفزوا بما لاله ییا آن یرل له من فضله علی من يشاء من عباده فباژ بَضب علی عضب و للکافرین 
ان 
تون آباء له من بل ان کم مومنین )٩۱(‏ 


ترجمه ... ص: ۱۲۶ 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه +۱ از ۵۲۱ 


ولی آنها در مقابل بد بهایی خود را فروختند که بنا به آیاتی که خدا فرستاده بود کافر شدند و معترض بودند چرا خداوند به فضل 
خویش بر هر کس از بندگان خود بخواهد آیات خود را نازل می کند» لذا خشم خداوند یکی پس از دیگری آنها را فرا گرفت و 
برای کافران مجازاتی خوار کننده است )٩۰(‏ 

و هنگامی که به آنها گفته شد به آنچه خداوند نازل فرموده است ایمان بياورید» می گویند ما به چیزی ایمان می آوریم که بر خود 
ما نازل شده. و به غیر آن کافر می‌شوند در حالی که حق است و آیاتی را که بر آنها نازل شده تصدیق می‌کند» بگو اگر راست 


می‌گویید و به آیاتی که بر خودتان نازل شده ایمان دارید» پس چرا پیامبران خدا را پیش از این به قتل می‌رساندید؟ )٩4۱(‏ 


تفسیر: ۰ ص: ۱۳۶ 


معا اشتروابه هم ما اسم نکره‌ای است که [محلا] منصوب است و فاعل «شس» را [ که «شیثا»] است تفسیر می کند بنا بر این 
تأویل آیه چنین می‌شود: 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۲۷ 

بئس شیئا اشتروا به انفسهم یعنی» آنها در برابر چیز بدی خود را فروختند. 

[معنی لغات ]: 

و اشتروا: فروختند. 

بغیا: یعنی از روی حسد. و مطالبه چیزی که حتی آنان نیست. 

یکمُوا بما رل له با ان یکفروا؛ مخصوص به ذم است و «بغیا» مفعول له [برای «یکفروا؛] است. 

ن یرل ال من فض له علی مَنْ یَشاء من عباده یعنی خداوند وحی و نبرّت را بر هر کس از بند گانش که بخواهد و حکمتش اقتضا 
کند نازل می کند. 

فباژ بضب علی عْضب و به غضب بر گشتند یعنی آنان [یهود] سزاوار لعنت پیاپی و دوری از رحمت خدا شدند» زیرا نسبت به 
پیامبر بر حق اسلام کفر و حسد ورزیدند. گفته شده [حسن و عکرمه و قتاده می‌گویند]: غضب اوّلی هنگامی بود که عیسی را انکار 
کردند و دوّمی زمانی بود که محمد (ص) را تصدیق نکردند. 

و للکافرین عذات مُهینْ و برای کافران عذاب خوار کننده‌ای است. «» 

نظا اتدل الله اطلاق:دارد و شافل هر کخایی که تفراوید تارل فر موجه می شود [و عون این است کهبههر کایی کافر شدندآ ول ول 
خدای متعال «بما انزل علینا» راجع به تورات است و [مقصود این است که به هر کتابی جز تورات کافر شدند]. 


و یِکفرون بما وراءء ... بعنی گفتند ما به چیزی که بر خودمان نازل شده 


آ-«زمهین» چیزی است که صاحتن را خوار و لباسن ذلت مي‌پرشانده و برخی گفته‌اند: 

«مهین» چیزی است که به اعزاز و اکرام انتقال پیدا نکند و گاهی «غیر مهین» است و آن در صورتی است که عذاب برای تخفیف 
باشد و پس از آن به اعزاز منتقل شود. پس کسی که از عذاب جهنم به بهشت انتقال پیدا کند عذاب او «مهین» نخواهد بود (ترجمه 
تفسیر مجمع البیان» ج ۱ ص ۲۶۱).- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱» ص: ۱۲۸ 

باشد ایمان می‌آوریم و حال آن که به غیر تورات [یعنی قرآن] کفر می‌ورزند در حالی که قرآن تورات آنان را تأیید میکند. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰۵۲۲ صفحه ۱۶۷ از ۵۲۲ 


منظور آیه رد این گفته آنهاست که مابه آنچه بر خودمان نازل شده باشد ایمان می آوریم زیرا وقتی آنان به قرآن که موافق با 
تورات است کافر شوند» در حقیقت به خود تورات نیز کافر شده‌اند. 

کم تون اه ال ین تلا شم فزیین بگو چرا پامبران خدا را پیش از این بهقتل رساندید؟ منظور یه اعتراض به یهد 
است که چرا شما که ادعا می کنید به تورات ایمان دارید. پیامبران خود را به قتل می‌رسانید؟ در حالی که تورات اجازه کشتن آنان 


با قفا کم کف 

[سوره البقرهُ (۲): آیه ...]٩۲‏ ص: ۱۲۸ 

اشاره 

و لد جاء کم موسی بالینات ثَ نتم لعجل من بعده وم طاموت )٩۷(‏ 
ترجمه ... ص: ۱۲۸ 


(و نیز) با آن همه آیات و معجزات که موسی برای شما آورد (چرا) بعد گوساله پرستی را اختبار کردید و با اين کار ظالم و 
ستمگرید؟ )٩۲(‏ 


تفسیر: ۰ ص: ۱۳۸ 


و لد جاء کم موسی بايیْناتِ یعنی موسی معجزاتی [مانند ید بیضا و بیرون آمدن آب از سنگ و شکاف دریا و ژدها شدن عصا و 
...] برای شما آورد که راهنمای صدق و دلیل بر پیامبری او بود. 

تم اتخذتم العجل من بغده پس از آن که موسی از شما جدا شد و به میقات پرورد گار رفت شما گوساله را به عنوان خدا معبود 
خویش اختیار کردید. 

وم لو و شما ستمکارید» زیرا کافر شدید و «عبادت» را در موضع خودش انجام ندادی بنا بر این جمله «و انتم ظالمون؛ جمله 
حالیه. با اعتراضیّه است به این معنا که شما مردمانی هستید که ستم کردن پیشه شماست. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۱۲۹ 
[سوره البقرْ (۲): آیه ]٩۳‏ ... ص: ۱۳۹ 
اشاره 


و دنا میتاتکم و رفغن کم الطور خذوا ما آئیناکم رو اشعغوا قالوا تعمغنا و عضینا و روا فی قلوبهم اْعجل بکفرهم فل 
سم یم کم به ایمانکم ٍن کتتع مُوَمنینَ )٩۳(‏ 


ترجمه ... ص: ۱۲۹ 


و به یاد بیاورید هنگامی را که از شما پیمان گرفتیم و کوه طور را بر بالای سر شما برافراشتيم که باید آنچه را فرستادیم با ایمان 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۴۲60/60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۲۱۰۵۲7 صفحه ۱۶۸ از ۵۲۲ 
با کمن گفتید خواهیم شنید و در نیت گرفتید که در عمل عصیان خواهیم کرد و دلهای آنها با 
محتت گوساله بز اثر کر آبباری شد. بگو ای پیامبر ایمان شما شما را به کردار زشت می گمارد» اگر ایمان داشته باشید. )٩۳(‏ 


تفسیر: ۰ ص: ۱۳۹ 


خدای سبحان جمله و رفعنا فوقکم الطور (و ما کوه ه طور را بر فراز سر شما داش شتیم) را تکرار فرموده و فایده آن تأکید و اتمام حجتی 
است که از جمله دوم حاصل می‌شود نه از جمله اول [ که در آیه ۶۳ همین سوره آمده بود]. 

و اسْمَعُوا یعنی آنچه را بدان امر شدید و در تورات آمده است بپذيرید. 

قالوا سَمغنا و عضینا گفتند سخن تو را شنیدیم و از دستور تو سرپیچی کردیم 


و آشربوا فی قلوبهم الْجل ۱۱ یعنی محبت گوساله و علاقه وافر به پرستش آن 


ا-علت این که از دوستی کوساله تخیر به لشرب) شده است قه یه داکا» این است که آبسن از آشامیدن .یه قمامی اعضا سرایت 
می کند و به باطن آنها می‌رسد و غذایی که خورده می‌شود از اعضا می گذرد و در آنها راه پیدا نمی کند. شاعر می گوید: 

تغلغل حیث لم یبلغ شراب و لا حزن و لم یبلغ سرور 

یعنی: عشق و محبت او به طوری در اعمال قلب رخنه کرده که جایی برای نوشیدن و حزن و سرور باقی نگذاشته است.- م. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۱» ص: ۱۳۰ 

در باطن آنها رسوخ کرد همان گونه که رنگ در جامه نفوذ می‌کند. 

فیقوبهم» در آیه شریفه (جار و مجروره ظرف و] توضیح محل نوشاندن است. مانند: افی بطونهغ؛ ۱ در آیه ۱۰ از سوره نساء: نم 
با کلون فی بطونهع نار در حقیقت آنها در شکنم خود آنش جهنم فزومی‌برند. 

قل بت مر کم به ایمانکغ بگو ایمان شما به تورات» شم را یه بد چیزی فرمان می‌دهد! زیرا دستور پرستش گوساله در تورات 
تافله اه 

نسبت دادن امر به ایمان آنها از جهت استهزا و توبیخ آنان است» چنان که در آیه ۸۷ سوره هود از زبان قوم شعیب می‌فرماید: أ 
لاک مرک قوم با تمسخر گفتند: ای شعیب. آیا نماز تو ترا مأمور می کند؟ و در اين آیه نیز «امر» از روی استهزا به «نمازه نسبت 
داده ده است: 

ِنْ کت موی اگر شما ایمان داشته باشید. منظور این جمله این است که ایمان آنها را مورد تردید قرار دهد و صعت ادعای آنان 


زا دار تباند: 

[سوره البقرهُ (۲): آیه ...]٩۴‏ ص: ۱۳۰ 

اشاره 

قل نْ کانث کم ار خر عند اللّه اه من دون لاس فمتاالمَوْتَ ِن 0 صادقین )٩۴(‏ 


ترجمه ... ص: ۱۳۰ 


۳۴۲656۲۱۲60 ۱۷۱ ۵۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲60/60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲۲۱ صفحه ۱۶٩۹‏ از ۵۱۲۲ 
بگو ای پیامبر اگر سرای آخرت با آن همه نعمت به شما اختصاص داده شده و نه سایر خلق» پس باید همواره آرزوی مرگ کنید» 


اگر راست می گویید. )٩۴(‏ 
تفسیر: ۰ ص: ۱۳۰ 


«خالصه» منصوب است نبنا بر این که «حال» برای «الدار الاخرة» (بهٌ بهشت) باشد به این معنا که اگر بهشت به شما اختصاص دارد و 
احدی جز شما در آن سهیم نیست» همان طور که در گفتار خویش اعا می‌کنید که: لَْ رل ان الا من کان مود «هرگز به 
بهشت نرود جز طایفه بهود» (بقره/ ۲ [پس آرزوی مرگ کنید اگر راست می گویید]. ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۳۱ 
ی 
م رگ کنید. زیرا کسی که به یقین می‌داند اهل ب بهشت است به آن اشتیاق پیدا نموده و آرزو می‌کند هر چه زودتر به نعمتهای 
بهشت برسد» چنان که روایت شده علی (ع) در صفین بین صف لشکریان خود وصف سپاه معاویه قدم می‌زد در حالی که جامه 
زیرین به تن داشت» فرزندش امام حسن (ع) که پدر را در این حال دید عرض کرد: این لباس؛ لباس جنگجویان نیست» حضرت در 
پاسخ فرمود: فرزندم پدر تو باکی ندارد که او بر مرگ غلبه کند یا م رگ بر او چیره شود. 

و روایت شده است که حبیب بن مظاهر در روز عاشورا می‌خندید. از وی سوال شد آیا اکنون وقت خندیدن است؟ پاسخ داد: چه 
جایی برای سرور و شادمانی از این جا سزاوارتر است؟ به خدا س و گند جز این نیست که اين قوم با شمشیرهایشان بر ما هجوم 


می آورند و ما بزودی با حوریان بهشتی هم آغوش خواهیم شد. 

[سوره البقرهْ (۲): آبه ۹۵]... ص: ۱۳۱ 

اشاره 

و أن موه اند یماقم أْدیهم و له عم بالظالمیق )٩۵(‏ 

ترجمه ... ص: ۱۳۱ 

و آنها هرگز به خاطر اعمال بدی که پیش از خود فرستاده‌اند» آرزوی مردن نخواهند کرد» و خداوند از ستمگران آگاه است. )٩۵(‏ 
تفسیر: ... ص: ۱۳۱ 


مضمون این آیه یکی از معجزات قرآن است. زیرا از غیب خبر داده است و حقیقت امر همان بود که خبر داده شده است. و در 
حدیثی آمده است که اگر آنان [بهود] آرزوی مرگ می کردند» هر یک از آنها به وسیله آب دهانشان گل و گیر و خفه می‌شدند و 
هر کجا بودند» همان جا می‌مردند و یک تن یهودی بر روی زمین باقی نمی‌ماند. 

بما مت أَبَدِیهمْ یعنی به خاطر آنچه از موجبات دخول در آتش پیش ترجمه جوامع الجامع» ج ۱» ص: ۱۳۲ 

فرستادند چون تحریف کتاب خدا و کفر به محمّد (ص) و دیگر انواع کفر. 

«تمنی» این است که انسان به زبان خود بگوید: کاش فلان چیز از آن من بود. 

و ال ليم بالظالمی اب بن جمله در مقام تهدید آنان است. 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۷۰ از ۵۱۲ 


[سوره البقرهُ (۲): آیه ۹۶] ... ص: ۱۳۲ 
اشاره 


و مه آخرصض اس علی عباژ وم لنش کوا بو دهم لو بعقو لت مرت و ما هو بعرخرجه ین العذاب آن بر و ال 
بَصیرّ بما یَعْمَلونْ )٩۶(‏ 


ترجمه ... ص: ۱۳۲ 


آنها را حریصترین مردم حتی حریصتر از مشرکان به زندگی (اين دنیا و اندوختن ثروت) خواهی یافت (تا آنجا) که هر یک از آنها 
دوست دارد هزار سال عمر کند» در حالی که این عمر طولانی او را از عذاب خداوند باز نخواهد داشت و خدا به کردار ناپسند 
آنان آ گاه است. )٩۶(‏ 


تفسیر: ۰ ص: ۱۳۳ 


و لَجدََهُمُ از ماه «وجدت» به معنی «علمت» است چنان که عرب می گوید: وجدت زیدا ذا الحفاظ یعنی زید را صاحب غرور 
دانستم. «هم» و «أخرّص الناس؛ هر دو مفعول برای «تجدن» است و چون قرآن نوع خاحّ ی از حیات یعنی حیات طولانی را اراده 
کرده است» «حیات» به صورت نکره هت 

و من این آشرکوا این جمله حمل بر معنا می‌شود؛ زیرا «أَخرَص الناس» در اصل «احرص من الناس» بوده است» و اگر چه «الْذْینَ 
أَشُر کوا» داخل در تحت «الناس» است از این رو مشرکان را جداگانه ذکر کرده که حرص آنان بیشتر است. و می‌توان گفت مقصود 
جمله چنین بوده: و احرص من الذین اشر کواه و «احرص» دوم به قرینه «أخرَص الّاس» حذف شده است. 

منظور از «و من این آشر کوا» توبیخ شدید بهود است [یعنی حرص بهود از حرص مش رکان نیز بیشتر است] زیرا حرص مش رکان بر 
زندگی امر بعیدی نیست 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۱۳۳ 

چرا که آنان به قيامت و بهشت و دوزخ ایمان ندارند و زندگی دنیا بهشت آنان است. پس هر گاه آزمندی آنان زیاد شود با آن که 
به روز جزا اقرار می کنند» سزاوار شدیدترین توبیخها هستند. 

و گفته شده است» مقصود از «الِْینْ أَشر کوا» مجوس است» زیرا آنها در حق سلاطین خود چنین دعا می کردند: عش الف پیروژ 
یعنی هزار سال بزی. 

و گفته شده: جمله و من الذینَ سر کوا اّل کلام است و تقدیر آیه چنین است: و منهم ناس یود احدهم ...» و «ناس» که موصوف 
است حذف شده است مانند آیه شریفه: و ما من له مَقَام َعلومٌ «هیچ یکک از ما فرشتگان نیست جز آن که او را در بندگی حق 
مقامی معین است» (صافات/ ۱۶۴) [در این آیه نیز موصوف حذف شده است زیرا تقدیر آیه چنین بوده است: و ما احد منا الا له ...]. 
ضمیر در «و ما هو» کنایه از «احدهم» و «آن یعمر» فاعل برای «مزحزحه» است بنا بر این تأویل آیه چنین می‌شود: و ما احدهم 
بمزحزحه من العذاب تعميره. 

و گفته شده «هو کنایه است از «تعمیر» و ان یعمر» بدل از «هو» است و می‌توان گفت «هو» ضمیر مبهم است و «ان یعمر» آن را 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۷۱ از ۵۲۱ 
«زحزحه) به معنی دور کردن است. 
جمله «لو یعمر» به معنای آرزو کردن است. و قاعده این بود که «لو اعمر» به لفظ متکلم باشد ولی به قرینه «یود احدهم» به لفظ 
مغایب آمده است. چنان که گفته می‌شود: حلف بالله لیفعلن [ که هر دو فعل به لفظ مغایب آمده است] بنا بر اين کلام خدای متعال 


«لو یعمر» حاکی از علاقه آنها به زیاد زیستن است. 
[سوره البقرهٌ (۲): آبات ٩۷‏ تا 1۹۸ ص: ۱۳۳ 


اشاره 


قل مَنْ کان عردٌوّا لجیریل فان ره علی قلبکک بادن الله مُص فا لما بین تدئه و دی و بُشری للموْمنینَ (4۷ مَنْ کانٌ وا له و 
ملانکته و رشْله و جثریل و میکال فان ال عَدّوْ للکافرین )٩۸(‏ 


ترجمه ... ص: ۱۳۴ 


بگو ای پیامبر (به طایفه بهود که با جبرئیل اظهار دشمنی می‌کنند) کسی که دشمن جبرئیل باشد (در حقیقت دشمن خداست) چرا 
که او به فرمان خدا قرآن را بر قلب تو نازل کرده است قرآنی که کتب آسمانی پیشین را تصدیق می کند و هدایت و بشارت برای 
مومنان است. (4۷) 

هر کس دشمن خدا و فرشتگان و فرستادگان او و جبرئیل و میکائیل باشد (چنین کسی محمّقا کافر است) و خداوند دشمن کافران 
است. )٩۸(‏ 


تفسیر: ۰ ص: ۱۳۴ 
[شان نزول] ... ص: ۱۳۴ 


روایت شده «۱» [هنگامی که پیامبر اسلام وارد مدینه شد] عبد الله بن صوریا 


۱- این روایت در ترجمه تفسیر مجمع البیان به تفصیل ذکر شده است و اینک مشروح آن: 

ابن عباس می گوید سبب نزول اين آیه بنا بر روایتی این است: هنگامی که پیامبر اسلام وارد مدینه شد. ابن صوریا و گروهی از 
بهود فد ک به محضرش رسیده و پرسشهایی نمودند. 

گفتند خواب تو چگونه است ما جربان خواب پیامبری را که در آخر الزمان می‌آید می‌دانیم و چگونگی آن به گوش ما رسیده 
است؟ 

فرمود: دو چشم می‌خوابد ولی قلبم بیدار است. 

گفتند: راست گفتی» لکن ما را مطلع کن که آیا بیّخه به پدر ارتباط دارد یا از مادر است؟ 


فرمود: استخوانها و رگ و پی او از مرد و گوشت و خون و ناخن و موی او از زن است. 


۳۴۲۵56 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۷۲ از ۵۲۱ 
گفتند: راست گفتی ای محقد (ص) ولی چه شده که برخی از بچه‌ها شباهت کامل به عموهای خود دارند و هیچ گونه شباهتی به 
دایبهایشان ندارند و بعضی دیگر بر عکس؟ 
فرمود: هر یکک از زن و مرد که نطفه‌اش بر نطفه دیگری غلبه کند فرزند به او شباهت خواهد داشت. 
گفتند: راست گفتی ای محقد (ص» پرورد گار خویش را به ما معزفی کن و خصوصیاتش را بیان نما؟ 
در این هنگام خداوند سوره «قل هو ال احد» را- که اوصاف خداوند در آن ذکر شده- ازل فرمود: دنباله روایت سوالی است که 
این صوریا از واسطه وحی الهی می کند که در متن بدان اشاره شد. 
(ترجمه تفسیر مجمع البیان» ج ۱ ص ۲۷۴).- م. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۳۵ 
- که از دانشمندان بهودی فدک بود- نزد حضرت رسید و از پیامبر درباره فرشته‌ای که برای او وحی می آورد. سال کرد. 
فرمود: جبرئیل. 
ان صوریا گفت: او دشمن ماست و اگر فرشته دیگری بود ما به تو ایمان می آوردیم. سپس خداوند اين آیه را به عنوان پاسخ و رد 
بهود فرستاد و فرمود: قمل مَنْ کال عدُوّا لجتریل ...- بگو ای پیامبر هر کس از اهل کتاب دشمن جبرئیل باشد (خدا او را دشمن 
می‌دارد) 
ره علی قبکک ...- پس او قرآن را بر قلب تو نازل کرده است. 
ضمیر در «نزله» به قرآن بر می گرد و با وجود این که پیش از این ذکری از قرآن به میان نیامده است» برای بیان عظمت شأن قرآن 
با ضمیر از آن یاد شده است. و گویی به خاطر شهرت زیاد قرآن ضمیر مربوط به آن به منزله اسم ظاهر می‌باشد. 
رل علی قلبکک یعنی او تو را حفظ نمود و قرآن را با شیوه‌ای ساده و روان به امر پرورد گار به تو تفهیم کرد. 
معنی آیه این است که دلیلی وجود ندارد تا شما با جبرثیل به دشمنی و خصومت پپردازید» در صورتی که او کتابی آورده که کتب 
آسمانی پیشین و کتاب شما تورات را تصدیق می‌کند» پس اگر منصف باشید باید او را دوست بدارید و از او باید به خاطر فرود 
آوردن قرآن که مود کتاب نازل شده بر شماست. سپاسگزاری کنید. 
و دی و بُشری من و هدایتگر مومنان و نوید دهنده آنان به نعمتهای دائمی است. 
و علت این که بعد از لفظ «ملائکته» نام جبرئیل و میکائیل تکرار شده [با این که این لفظ آن دو را نیز شامل می‌شود] این است که 
آن دو امتیاز و منزلت خاصی 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۳۶ 
دارند. از این رو هر یک را جداگانه ذ کر فرموده و گویا آن دو از جنس دیگری غیر از فرشتگانند» و این همان مطلبی است که 
پیش از اين نیز بدان اشاره شد. مبنی بر این که اختلاف در صفت به منزله اختلاف در ذات است. امام صادق (ع) جبرئیل و میکائیل 
را بدون همزه بعنی «جبریل» و «میکال» قرائت می کرد. 
1 ال عَدْ للکافرین ۰۱۰ منظور این است که خدا بهود را دشمن می‌دارد؛ و اسم ظاهر (کافرین) از اين رو به جای ضمیر آمده تا 
دلالت داشته باشد بر این که خدای سبحان به خاطر کفر بهود با آنان دشمن است و دشمنی با فرشتگان نوعی کفر است. 


[سوره البقرهُ (۲): آیات ۹٩‏ تا ۱۰۰] ۰.. ص: ۱۳۶ 


اشاره 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۱۷۳۲ از ۵۲۱ 


و مد نا ایک آیاتِ یناب و ما یِکفر بها الا الفاسمَوّ (4۹) و کلما عاهَدُوا عهداً ده فریق مهم بل أَکرهم لبون (۱۰۰) 
ترجمه ... ص: ۱۳۶ 


و آیا هر بار آنها(یهود) پیمانی (با عدا و پیامبر) بستند جمعی آن را دور نیفکندند؟ (اینان نه تنها عهد شکنند) بلکه پیشتر آنها ایمان 


نخواهند آورد. (۱۰۰) 


تضسیر 3 ۰ ص: ۱۳۶ 


(ءایات» به معنی معجزات روشن و آشکار است. 
و ها تکقه نها الا القایهم و و مطور از فاستیه کنازی ند کهاز ام شتا سریی وردنت ازشینن بضرن فان قته که کفی: 


هر گاه «فسق» در مورد 


۱- تصریح نمودن به اسم خداوند و اکتفاء نکردن به ضمیر (فانه) برای این است که گمان نشود منظور جبرئیل و میکائیل است. و 
نیز تصریح به (کافرین) و نیاوردن ضمیر «هم» برای این است که امکان دارد بهود از دشمنی با جبرئیل دست برداشته و ایمان بیاورند 
(ترجمه: تفسیر مجمع البیان» ج» ص ۲۷۶),- م. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۱» ص: ۱۳۷ 

نوعی از معاصی [چون کفر] استعمال شود فسق بزرگترین کفر است و اگر در مورد گناه باشد بزرگترین گناه و نافرمانی محسوب 
و9 

الف و لام در «الفاسقون» برای جنس است ولی بهتر این است که اشاره به اهل کتاب باشد. 

آ وهای توا وواوبای عطت بر هه مطتوت استه و سای ایم انس که آبابه تفای ررقم فک کم ورکدکن 
بهود به پیمان شکنی مشهور است. از این رو خدای سبحان در جای دیگری از قرآن می‌فرماید: لین عاعذت مهم تم َنقَضون 
هم فی کل مرو «کسانی که چند بار با تو پیمان صلح و مسالمت بستند- مانند بهود بنی قریظه- آن گاه عهد تو را در هر بار 
شکستند» (انفال/ ۵۶). 

«نبذ» به معنی انداختن و ترکك کردن چیزی است. نبذه فریق منهم رمز این که خداوند «فریق منهم» فرموده این است که برخی از 
آنان پیمان شکنی نکردند. 

یل أَكَْهُم لا بو بلکه بیشتر آنان به تورات ایمان نیاورده‌اند» و از لحاظ دیانت در حّی نبودند که به عهد و میثاقی که بسته‌اند 


پای بند باشند و پیمان شکنی را گناه بشمارند. 
سوره البقرةْ (۲): آبه ۱۰۱] ... ص: ۱۳۷ 
اشاره 


و ما جاءهُم ول من علد الله مُصدّق لما مهم َبذ فريق من الذین آوئوا الکتاب کتاب الله وراء طهُورهغ کاَنهم لا یلو (۱۰۱) 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۷۱ از ۵۱۲۱ 


ترجمه ... ص: ۱۳۷ 


و هنگامی که فرستاده‌ای از سوی خدا به سراغشان آمد در حالی که به راستی کتب آسمانی آنها گواهی می‌داد جمعی از آنان که 
دارای کتاب بودند (اهل کتاب) کتاب خدا را پشت سر افکندند. گویی از آن کتاب هیچ نمی‌دانند. (۱۰۱) 


تفسیر: ۰ ص: ۱۳۸ 


متلور از و کات الله) وتو رات4استه زیر آنان به سب کفرشان به رسرل علا که دیق کته غررات است جد کنات خر ده کافر 
شدند و آن را کنار گذاشتند. 

ممکن است مقصود «قرآن» باشد یعنی آنان پس از آن که ملزم به پذیرفتن آن شده بودند آن را کنار گذاشتند. 

و نبذوه وراء ظهورهم کنایه از اعراض آنها از قرآن و ترک عمل به آن است. 

انم لا بو گوبی آنان نمی‌دانند که قرآن کتاب خحداست: به این معنا که اين را می‌دانند ولی از روی کبر و خودخواهی و 
عناد و دشمنی آن را کتمان می کنند. 


[سوره البقرهٌُ (۲): آیه ۱۰۲] ... ص: ۱۳۸ 


اشاره 


وا سا تلو بان علی مکی شرلیمان و ما مر یمان و لک النباطین روا ون اس الششر و ما رل علی لین 
1 و وجه و ما 
هم بضارین ب به من آعب الا بان له و یم ما یونعم و لقذ علموا لمن ال ُتَراة ما له فی ال خرة من خلاق و لیس ما 
مرا به مهم آز کاوا یلم (۱۰۷) 


ترجمه ... ص: ۱۳۸ 


(بهود)از آنچه شیاطین در عصر سلیمان بر مردم می‌خواندند پیروی می‌کردند. سلیمان هرگز (دست به سحر نیالوده) کافر نشد» و 
لکن شیاطین کفر ورزیدند و به مردم تعلیم سحر دادند (و نیز بهود) از آنچه بردو فرشته بابل «هاروت» و «ماروت» نازل شد پیروی 
کردند (آنها طریق سحر کردن را برای آشنایی با طرز ابطال آن به مردم یاد می‌دادند) و به هیچ کس چیزی یاد نمی‌دادند مگر آن 
که به او می گفتند ما وسیله آزمایش شما هستیم. کافر نشوید ولی آنها از آن دو فرشته مطالبی را می آموختند که بتوانند به وسیله 
آن میان مرد و همسرش جدایی بیفکنند (نه اين که از آن برای ابطال سحر استفاده کنند) ولی هیچ گاه بدون فرمان خدا نمی‌توانند 
به اتسانی ضرر برسانتد» آنها فسمتهایی را فرا می گرفتند که برای آثان زیان داشت و نفعی نداشت و مسلما می‌دانستند».هر کسن 
خریدار این گونه متاع باشد بهره‌ای در آخرت نخواهد داشت و چه زشت و ناپسند بود آنچه خود را به آن می‌فروختند» اگر علم و 


تفسیر: ۰ ص!: ۱۳۹ 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
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و انوا ما تلو الْیاطینْ و پیروی کردند آنچه را که شیاطین می‌خواندند. 

معنای این جمله این است که اين گروه از بهود کتاب خدا را کنار گذارده و بدان عمل نمی کردند» از کتابهای سحر و جادویی که 
شیاطین در زمان فرمانروایی سلیمان (ع) می‌خواندند پیروی می کردند و می‌گفتند این علم (سحر) همان علمی است که سلیمان دارد 
و جن و انس و باد را به وسیله آن تسخیر می کند. 

و ما کر شمان این جمله آیه در مقام تکذیب شیاطین و تبرئه سلیمان (ع) است زیرا آنان او را متهم می‌کردند که به سحر عمل 
بسن کت 

و لکنّ السَباطن کفژوا و لکن شیاطین کافر شدند. زیرا آنان بودند که به سحر عمل می‌کردند و آن را در کتابها می‌نوشتند و به 
مردم میآموختند و قصدشان از این عمل گمراه کردن مردم بود. 

و ما رل علی اکن بابل هارژوت و ماژوت و آنچه بر دو ملک به نامهای «هاروت» و «ماروت؛ در بابل و 

گفته شده است این جمله عطف است بر جمله «ما تتلوا» بنا بر این معنای آیه 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۴۰ 

چنین می‌شود: و پیروی کردند آنچه را بر دو ملک در بابل نازل شد. 

«هاروت» و «ماروت» عطف بیان برای «ملکین» و علم برای آن دو است؛ و آنچه بر آن دو نازل شد علم سحر بود که خداوند برای 
آزمایش مردم آن را نازل فرمود. هر کس که آن را آموخت و به کار برد [و از آن سوء استفاده کرد] کافر شد و کسانی که از آن 
دوری جستند و یا فقط آن را فرا گرفتند تا نزد خود حفظ نمایند» آنان از مومنان شدنده چنان که قوم طالوت را خداوند به نهر آبی 
آزمایش کرد در نتیجه هر کس از آن بسیار نوشید از آیین او خارج شد و هر کس هیچ نیاشامید [یا کفی بیش بر نگرفت] بر آیین 
طالوت باقی ماند و از سپاهیان او به شمار آمد. و قرآن مجید در آیه ۲۴۹ سوره بقره به این ماجرا اشاره کرده است. 

و ما بعلمان من أد علی یقولا.... بعنی آن دو ملک هیچ کس را تعلیم نمی‌دادند مگر پس از آن که او را متجه ساخته و به او 


می گفتند: ما امتحان و آزمایشی از جانب خدا هستیم بنا بر این پس از آموختن علم سحر «۱» خود را با اعتقاد 


۱- در مورد اين که سحر چیست و از چه زمانی پیدا شده و از نظر اسلام چگونه است مطالب ارزنده‌ای در تفسیر نمونه بیان شده که 
پرای آشنایی بیشتر شما خوانند گان محترم بخشی از آن را در این جا نقل می‌کنیم. 

در این که «.سحره چیست و از چه تاریخی به وجود آمده بحث فراوان است. اين قدر می‌توان گفت که سحر از زمانهای خیلی قدیم 
در میان مردم رواج داشته است» ولی تاریخ دقیقی برای آن ذکر نشده است و نیز نمی‌توان گفت چه کسی برای نخستین بار 
جادو گری را به وجود آورد؟ 

ولی از نظر معنی و حقیقت سحر می‌توان گفت: سحر نوعی اعمال خارق العاده است که آثاری از خود در وجود انسانها به جا 
می گذارد و گاهی یکک نوع چشم بندی و تردستی است و گاه تنها جنبه روانی و خیالی دارد. 

سحر از نظر لغت به دو معنی آمده است: 

۱- به معنی خدعه و نیرنگ و شعبده و تردستی و به تعبیر قاموس اللغةٌ سحر یعنی خدعه کردن. 

۲- کل ما لطف و دق آنچه عوامل آن نامرثی و مرموز باشد. 

در مفردات راغب که مخصوص واژه‌های قرآن است به سه معنی اشاره شده: 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۴۱ 

به این که عمل به آن حق است. کافر نسازید. 
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۱- خدعه و خبالات بدون حقیقت و واقعیتّت. همانند شعبده و تردستی. 

۲- جلب شیاطین از راههای خاص و کمک گرفتن از آنها. 

۳- معنی دیگری است که بعضی پنداشته‌اند و آن این که ممکن است با وسایلی ماهییت و شکل اشخاص و موجودات را تغییر داد» 
مثلا- انسان را به وسیله آن به صورت حیوانی در آورد» ولی اين نوع خیال و پنداری بیش نیست و واقعیت ندارد (مفردات راغب» 
«سحرا) از بررسی حدود ۱ مورد کلمه «سحر» و مشتقات آن در سوره‌های قرآن از قبیل طهء شعرا» یونس و اعراف و ... راجع به 
س رگذشت پیامبران خدا: موسی عیسی و پیامبر اسلام (ص) به این نتیجه می‌رسیم که سحر از نظر قرآن به دو بخش تقسیم می‌شود: 
۱- آن جا که مقصود از آن فریفتن و تردستی و شعبده و چشم بندی است» حقیقتی ندارد» چنان که می‌خوانيم: فاذا حبالهُغ و 
عصيَهُم بل البه من ستخرهم نها تشرعی «ریسمانها و عصاهای جادو گران زمان موسی در اثر سحرء خیال می‌شد که حرکت 
می کنند» (طه/ ۶۶ و در آیه دیگر آمده است لا لوا روا رن لاس و سوم «هنگامی که ریسمانها را انداختند» 
چشمهای مردم را سحر کردند و آنها را ارعاب نمودند» (اعراف/ ۱۱۶). از این آیات روشن می‌شود که سحر دارای حقیقتی نیست 
که بتوان در اشیا تصرّفی کند و اثری بگذارد بلکه این تردستی و چشم بندی ساحران است که آن چنان جلوه می‌دهد. 

۲- از بعضی از آیات قر آن استفاده می‌شود که بعضی از انواع سحر براستی اثر می گذارد مانند آیه فوق که می‌گوید آنها سحرهایی 
را فرا می‌گرفتند که میان مرد و همسرش جدایی می‌افکند ون منهُما ما یرود به ین امه و رَوْجه) یا تعبیر دیگری که در 
آیات فوق بود که آنها چیزهایی را فرا می‌گرفتند که مضر به حالشان بود و نافع نبود (و تلم ما یَضوْْم ولا یعَهُع). 

ولی آیا سحر فقط از جنبه روانی تأثیر دارد و یا این که اثر جسمانی و خارجی هم ممکن است داشته باشد؟ در آیات بالا اشاره‌ای به 
آن نشده و لذا بعضی معتقدند اثر سحر تنها از جنبه روانی است. 

نکته دیگری که در این جا تذکر آن لازم است این که به نظر می‌رسد قسمت قابل تونجهی از سحرها به وسیله استفاده از خواص 
شیمیایی و فیزیکی به عنوان اغفال مردم ساده لوح انجام می‌شده است. 

مثلا- در تاریخ ساحران زمان موسی (ع) می‌خوانيم که آنها درون ریسمانها و عصاهای خویش مقداری مواد شیمیایی مخصوص 
(احتمالا- جیوه و مانند آن) قرار داده بودند که پس از تابش آفتاب و با بر اثر وسایل حرارتی که در زیر آن تعبیه کرده بودند» به 
حرکت در آمدند» و تماشا کنند گان خیال می‌کردند» آنها 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۴۲ 

و مدا سین مرخ از ال دزی مرخ 

ضمیر در «یتعلمون» به مدلول «احد» بر می گردد؛ یعنی مردم [علم سحر را] از هاروت و ماروت می آموختند. 

مایفرَقونَ به ین ار و روجه (آنچه را باعث جدایی میان مرد و همسرش می‌شد.) آنچه سبب جدایی بین زن و شوهر می‌شود 


استفاده [نامشروع] از علم 


زنده شده‌اند. 

این گونه سحرها حتی در زمان ما یز کمیاب نیست. 

| سحر از نظر اسلام ]: 

در این مورد فقهای اسلام همه می‌گوینده یاد گرفتن و انجام اعمال سحر و جادو گری حرام است. 

در این قسمت احادیثی از پیشوایان بزرگ اسلام رسیده است که در کتابهای معتبر ما نقل گردیده از جمله این که علی (ع) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 
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ی درم باه! 
من تعلم شیثا من السحر قلیلا او کثیرا فقد کفروا کان آخر عهده بربه؛ 
یعنی کسی که سحر بیاموزد» کم یا زیاده کافر شده است و رابطه او با خدا به کی قطع می‌شود ... (وسائل الشیعه؛ باب ۲۵ من ابواب 
ما یکتسب به حدیث ۷). 
اقا همان طور که گفتیم چنان چه یاد گرفتن آن به منظور ابطال سحر ساحران باشد اشکالی ندارد بلکه گاهی به عنوان واجب 
کفایی می‌بایست عده‌ای سحر را بیاموزند تا اگر مدّعی دروغگویی خواست از این طریق مردم را اغفال یا گمراه کند سحر و 
جادوی او را ابطال نمایند. و دروغ مذعی را فاش سازند. 
و شاهد این سخن که اگر سحر برای ابطال سحر و حل و گشودن آن باشد بی‌مانع است. حدیثی است از امام صادق نقل شده در 
این حدیث می‌خوانیم: یکی از ساحران و جادوگران که در برابر انجام عمل سحر مزد می گرفت» خدمت امام صادق (ع) رسید و 
عرض کرد: حرفه من سحر بوده است و در برابر آن مزد می‌گرفتم خرج زند گی من نیز از همین راه تأمین می‌شد. و با همان درآمد 
حیخ خانه خدا انجام داده‌ام» ولی اکنون آن را ترک و توبه کرده‌ام آیا برای من راه نجاتی هست؟ 
امام صادق (ع) در پاسخ فرمود: «عقده سحر را بگشا؛ ولی گره جادو گری مزن (وسائل الشیعه باب ۲۵ من ابواب ما یکتسب به 
حدیث ۱). 
از این حدیث استفاده می‌شود که برای گشودن گره سحر آموختن و عمل آن بی‌اشکال است (تفسیر نمونه ج ۰۱ صص ۳۷۹- 
۲۰ م. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱» ص: ۱۴۳ 
سحر با فریب و نیرنگ است. مانند دمیدن در گرههایی که در نخ ایجاد می‌کنند و اين قبیل کارها که خداوند بفض و کینه و 
احتلاف و ناسا زگاری را از آثار آن قرار داده است تا وسیله‌ای برای آزمایش مردم باشد. 
و ما هم بضارّین به من أعدٍ 1 باذن اه و به وسیله آن (سحر) به کسی ضرر نمی‌رساندند مگر به اذن پرورد گار. زیرا در صورتی 
که اراده خداوند تعلّق نگیرد در سحر به کسی ضرر نخواهد رسید. 
و ییون سا یض رهم و لایبْهُمْ و آنجه را که به ضرر ایشان بود و سودی به حالشان نداشت می آموختند. زیرا با آموختن سحر 
هدف سویی را دنبال می کردند. 
و لد علموا من اشتراٌ ما له فی ره من خلای بهودیان دریافته بودند که هر کس سحر را جایگزین کتاب خدا نماید در آخرت 
هیچ بهره‌ای نخواهد داشت. 
و لس ما شزا به هم و بد است آنچه خویشتن را به آن فروشتند. 
کائوا یمن اگر آنان دانا باشند. با این که بهود علم به حقائیت وحی و بطلان سحر داشتند ولی چون به علم خود عمل نکردند. 


خداوند علم آنان را به منزله جهل قرار داده است. 

[سوره البقرة (۲): آیه ۱۰۳]... ص: ۱۴۳ 

اشاره 

و ز أنُم وا و الوا لوب من عند له یز آلز کاوا یعون (۱۰۳) 
ترجمه ... ص: ۱۳۳ 
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اگر آنها ایمان آورده و پرهیز کار می‌شدند» پاداشی که نزد خداوند بوده برای آنان بهتر بوده اگر آ گاهی داشتند. (۱۰۳) 


تفسیر: ۰ ص: ۱۴۳۳ 


تفن 
و 


و لو هم آمَوا و اقا ... منظور از «ایمان» آوردن بهود تصدیق رسول خدا (ص) و مقصود از «تقوا؛ پرهیز از پشت کردن به کتاب 
خدا (قرآن) و پیروی از کتب شیاطین است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۴۴ 

وید من عتد الله عيه له کاثرا موق از خانب: شدا باداش تیکف خراهند داشت اگر می‌دالستند که پاذاش الهی بر آیشان از سر 
بهتر است. بنا بر این مقصود آیه این است که اگر آنها رسول خدا را تصدیق نموده و کتاب خدا را ترک نمی کردند و از کتب 
شیاطین پیروی نمی‌نمودند از جانب خدا پاداش نیکک به آنها داده می‌شد اگر می‌دانستند. و با این که بهود به بطلان عمل خود علم 
داشت. خداوند علم آنها را به منزله جهل دانسته زیرا آنان به علم خود عمل نکردند. 

جمله لَتیْة ین عند ال ... جواب «لوه می‌باشد و علّت این که جمله اسمیه به جای جمله فعله جواب شرط واقع شده است [در 
حالی که جواب آن نیز باید جمله فعلیّه باشد] این است که جمله اسمتّه دلالت بر ثبوت و بقاء پاداش دارد. و معنای جمله این است 
که ا گر کمترین پاداشی از جانب خداوند به آنان برسد. بر ایشان از سحر بهتر است. 


و گفته شده: جواب «لو» فعل لأْثیبوا؛ است که به قرینه کلام حذف شده است. 

آسوره البقرخ (۳): آیه ۱۰۴] ... ص: ۱۴۴ 

اشاره 

ای لین وا لا توا راعنا و ُولواالنونا و اسعئوا و للکافریی عذات أم (۱۰۴) 
ترجمه ... ص: ۱۴۴ 


ای اهل با ایمان (هنگامی که با رسول خدا تکلم می‌کنید) نگویید «راعنا؛ بلکه بگویید «انظرنا» (زیرا کلمه ال هم به معنی «ما را 
مهلت بده» و هم به معنی «ما را تحمیق کن» می‌باشد و دستاویزی برای دشمنان است) و آنچه به شما دستور داده می‌شود بشنوید و 
برای کافران (و استهزا کنند گان) عذاب دردنا کی است. (۱۰۴) 

تفسیر: ... ص: ۱۴۴ 

[ابن عباس مفشر معروف در شأن نزول این آیه نقل می کند] در صدر اسلام 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! ۱۴۳۵ 
هنگامی که پیامبر (ص) مشغول سخن گفتن بود و آیات و احکام الهی را بیان می کرد مسلمانان» گاهی از او می‌خواستند. کمی با 


۳۴۲۵56 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۷۹ از ۵۱۲۱ 


مادّه «الرعی» به معنی مهلت دادن است] به کار می‌بردند» ولی بهود همین کلمه «راعنا» را [ که از ماده «الرعونه» و به معنای کودنی و 
حماقت است] برای ست یکدیگر استعمال می کردند» و هنگامی که این کلمه را از مسلمانان شنیدند» آن را دستاویز قرار دادند و با 
استفاده از همین جمله پیامبر یا مسلمانان را استهزا می کردند از این رو آیه فوق نازل شد [و برای جل وگیری از سوء استفاده یهود] به 
مومنان فرمان داد به جای جمله «راعنا» از جمله «انظرنا» که همان مفهوم را دارد» استفاده کنند. 

و اتتعوا و سر نت ورد آن فو اسمال است: 

با گوش شنوا و نیکك» به سخنان پیامبر (ص) گوش دهید تا نیاز نباشد درخواست اعاده و مهلت کنید. 

۲ آنچه را بدان امر می‌شوید بپذیرید و اطاعت کنید و مانند بهود نباشید که گفتند: سمعنا و عصینا شنیدم و نافرمانی کردیم. 

و للکافریق عذابٍ أليمْ و برای کافران عذابی دردناک است. منظور از «کافرین» بهودیانی است که به رسول خدا س و ناسزا 


می گفتند و آن حضرت را استهزا می کردند. 
[سوره البق (۲): آیه 1۰۵] ... ص: ۱۴۵ 


اشاره 


ما یر لین کفژوا من هل الکتاب و لا امش کین آن بترّل علیکم من عبر من رَبکم و له بخ برخمته من یشاء و له ذو الفضل 


العظیم (۱۰۵) 
ترجمه ... ص: ۱۴۵ 


کافران اهل کتاب و نیز مش رکان دوست نمی‌دارند. خیر و برکتی از ناحیه خداوند بر شما نازل شود. در حالی که خداوند رحمت 


تفسیر: ... ص: ۱۳۶ 


«من» اول در آیه «بیانیه» است. زیرا «الذین کفروا؛ جنس است و اهل کتاب و مش رکان» هر دو را شامل می‌شود. «من؛ دوم زاید و 
برای استغراق است و «من» سوّم برای ابتدای غایت است. 

منظور از «خبر» در این آیه وحی است» چنان که «رحمة» نیز به معنای وحی است مانند آیه شریفه: أ ُم یمن مت ریک «آیا 
آنها باید فضل و رحمت تو را تقسیم کنند؟» (زخرف/ ۳۲) بنا بر این معنای آیه این است که بهود و مشرکان خود را به وحی 
سزاوارتر می‌دانند» از این رو به شما حسد می‌ورزند و دوست ندارند که چیزی از وحی بر شما نازل شود. در حالی که خداوند مقام 
نبوّت را به هر کس بخواهد اختصاص می‌دهد و او جز آنچه را حکمت اقتضا می کند نمی‌خواهد. 

و له دُو القْضل العظیم و خداوند دارای فضل بزر گ است. 

اه ان اشوین اس که ام فر تیه ره کی عظا فرذال فن سار رصوردان شم ات باق که زان در این 
آیه شریفه می‌فرماید: 

دض کان یک کبیرا: فضل پرورد گار بر تو بسیار است (اسراء/ ۸۷). 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۸۰ از ۵۱۲ 


[سوره البقرهٌ (۲): آبات ۱۰۶ تا ۱۰۷]... ص: ۱۴۶ 
اشاره 


ما تشدیخ من یذ آو شیدها تأت بخير منها آو مثلها آ م تعلغ له غلی کل شیء قدیژ (0۰۶ ال تعلع أنْ له له مک الشماوات و 


الْض و ما لَکغ من ذون اه من ول و لا تصیر (۱۰۷) 
ثر حمه ... ص: ۱۴۶ 


هر چه از آیات قرآن را نسخ کنیم يا حکم آن را متروک سازیم بهتر از آن» یا همانند آن را بياوريم» آیا نمی‌دانی که خداوند بر 


جح ص: ۱۳۷ 
تفسیر: ۰ ص: ۱۴۷ 


منظور از نسخ آیه جایگزین کردن آیه‌ای دیگر به جای آن است. و «انساخ» به معنای امر به نسخ است. 

«نسوء» به معنی تأخیر انداختن و حذف کردن بدون جایگزینی است و «انساء» به معنی از یاد بردن چیزی از دلهاست. 

بنا بر این منظور از آیه این است که اگر ما آیه‌ای را نسخ کنیم و يا نسخ آن را بنا به مصالحی به تأخیر بيندازيم و یا حذف کنیم در 
هر صورت بهتر از آن یا همانند آن را برای بندگان خود می آوریم. آیه‌ای که از عمل بر طبق آن پاداش بیشتری حاصل می‌شود. 

غ تلم أَد له علی کل شینء قدی: آبا نمی‌دانی که خداوند بر هر چیز قادر است؟ [استفهام در آیه تقریری است و در حقیقت 
باز گشت به ایجاب می‌کند یعنی در حقیقت می‌دانی]. منظور این است که [تو ای پیامبر] می‌دانی خداوند بر هر خیر و مانند آن قادر 
می‌باشد و اوست که منشأً تمام نیکیهاست. 

م تلم له ملک انشماوات و الرْض آیا نمی‌دانی که سلطنت آسمانها و زمین از آن خداوند است؟ منظور آیه این است که 
خداوند مالک سرنوشت شماست و حق دارد هر گونه تغییر و تبدیلی در احکامش بر حسب مصالح شما بدهد و او نسبت به میزان 
تعهّد و پای‌بندی شما به احکام اعم از ناسخ و منسوخ؛ از همه ۲ گاهتر اسخه: 

و ما لکم من دون له من ول ولا تمدیر و جز خدا کسی که امور شما را سرپرستی کند و یاور شما باشد وجود ندارد [اين جمله 
هشداری است به آنها که تکیه گاهی غیر از خدا برای خود انتخاب می‌کنند» چرا که در جهان تکیه گاه واقعی جز او نیستا. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۴۸ 

[سوره البقره (۲): آیه ۱۰۸] ... ص: ۱۴۸ 

اشاره 

تروق آن توا رشولکم کما سل موسی ین بل و من یل الکفر بالایمانقد ضصل سواء لبیل (۱۰۸) 
ترجمه ... ص: ۱۴۸ 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۱۸۱ ۱[ ۵۲۲ 


آیا می‌خواهید از پیامبر خود همان تقاضای (نامعقول را) بکنید. که بیش از این (بنی اسرائیل) از موسی کردند (و با این بهانه جوییها 
سر از ایمان باز زدند) کسی که کفر را با ایمان مبادله کند (و آن را به جای ایمان بپذیرد) از راه مستقیم (عقل و فطرت) گمراه شده 


تفسیر: ۰ ص: ۱۴۳۸ 


به دنبال بیان اين نکته که خدای سبحان مدیّر تمام امور است. در اين آیه می‌خواهد [به برخی از مسلمانان ضعیف النفس و یا 
مشرکان که با سالات پی اساس و درخواست معجزه زیر بار دعوت پیامبر نمی‌رفتند ] توصیه کند که مشر کان باید گفته‌های پیامبر 
را تصدیق کنند و به آنچه آنان را بدان متعبد می‌سازد و بر ایشان سزاوارتر است اطمینان کنند و از پیامبر خود همان تقاضاهای 
نامعقول را که یهود از موسی داشتند. نکنند که گفتند: خدا را آشکارا به ما نشان ده تا به چشم خود ببینيم و ایمان بیاوریم. و یا 
تقاضاهای دیگر [از قبیل ساختن بتی برای پرستش آن و ...] 

و من یود الکفر باّریمان و کسی که کفر را به جای ایمان بپذیرد از واه راسته گمراه شده است. منظور این است که کسی که 
نشانه‌های خدا را انکار کند و در صحخت و درستی آنها تردید نماید و پيشنهاد آوردن نشانه‌هایی دیگر داشته باشد. چنین کسی از 


راه راست منحرف شده است. 
[سوره البقرهْ (۲): آیه ۱۰۹] ... ص: ۱۴۸ 
اشاره 


یز ین آغل الکاب آز بوتکم ین برد ایمیک کفار عساً ین لد یدهم بنبقد ما یلم لح فاغفوا و اض مُخوا نی 
تیال بثره اد له علی کل شء قدیژ (۹. ۰( 


ترجمه ... ص: ۱۴۹ 


بسیاری از اهل کتاب از روی حسد که در وجود آنها ريشه دوانده دوست می‌داشتند. شما را بعد از اسلام و ایمان به حال کفر 
باز گردانند» با این که حق برای آنها کاملا روشن شده است (پس اگر از آنها به شما مسلمانان ستمی رسید) عفو کنید و گذشت 


نمایید» تا هنگامی که فرمان خدا (فرمان جهاد) برسد البته خداوند بر هر چیزی تواناست. (۱۰۹) 


تفسیر: ۰ ص: ۱۳۹ 


معنای آیه این است که بسیاری از اهل کتاب چون حیّ ین اخطب و کعب بن اشرف و امثال این دو آرزو داشتند به خاطر حسادت 
با رل ای پس از ایمان به سوی کفر باز گردانند. 
َو که به معنای «آن یرد و کم | 


«مْ عند هم تعلق دارد به «ودا» در این صورت معنای آیه اين می‌شود که: آنها از روی هوس و از پیش خود می‌خواستند شما 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۸۲ ۱[ ۵۲۱ 


را به کفر با زگردانند. نه از روی گرایش به حق. زیرا آنان هنگامی چنین چیزی را آرزو کردند. که حقائیت شما بر آنها معلوم شده 
بود. پس چگونه ممکن است آرزوی آنها از روی حق طلیی باشد؟ 

اعنن)تتصوب سک ومیل تم اشتن وتما و ای کوش توقای خاش باق کر این مورک سای اه 
چنین می‌شود: 

آنها به خاطر حسدی که ريشه در جانشان دوانیده بوده دوست داشتند شما را از ایمانتان باز گردانند بنا بر این جمله «من عنّد 
آنشسهم؛ نان ۶ گنت انسخه 

فاغقوا و امضوابا آنان مدارا کنید و از جهل و نادانی و عناوت آنها 

ترجمه جوامع الجامع» ج ص: ۱۵۰ 

نسبت به خود چشم بپوشید و از آنان بگذرید تا فرمان خداوند برسد. [ابن عباس می گوید: ] منظور از «بآمره؛ کشتن بنی قریظه و 
راندن و آواره ساختن بنی نظیر و خوار و ذلیل شمردن سایر بهودیان با گرفتن جزیه از آنهاست. 


لد له علی کل شیء قَدیرٌ البته خداوند بر هر چیز تواناست. یعنی خداوند قادر است از آنان انتقام بگیرد. 
[سوره البقرهُ (۲): آیه ۱۱۰] ... ص: ۱۵۰ 

اشاره 

و آقیفوا اسلا و آ تا راو ما دموا لَنیکم ین خر تجدوة لاله له بما تفعلون بَصیز (۱۱۰) 
ترجمه ... ص: ۱۵۰ 


نماز را بربا دارید و ز کات را ادا کنید و بذائید هر کار نعبری برای شود از پیش می‌فرستید آن را (در سرای دیگر) زد مخدا خواهید 
یافت محققا خداوند به اعمال شما آگاه است. (۱۱۰) 


تفسیر: ۰ ص: ۱۵۰ 


چون خداوند به مومنان فرمان داد که از کفار صرف نظر نموده و بگذرند و امتثال آن با توجه به شدت دشمنی بهود و دیگران برای 
مسلمانان دشوار بوده از این رو به آنان دستور داد که در برابر این مشکل از نماز و روزه استمداد جویند. چنان که فرموده: و اسْتَعینُوا 
بالمَیّر و السَلاةٌ «به وسیله صبر» روزه و نماز (از خداوند) استعانت بجویید» (بقره/ ۴۵). 

و ما تقلنوا یتک ین خر آنچه را برای خودتان از خبر و نیکی از پیش می‌فرستبد. منظور از خبر نماز و صدقه و دیگر طاعات 
است. 

َجدُوه ند له می‌یابید آن را نزد خدا. یعنی پاداش آن را نزد خدا می‌یید. 


له بما تلو بَصیر خداوند به اعمال شما آگاه است و عمل هیچ عمل کننده‌ای ضایع نشده و بدون پاداش نمی‌ماند. 
[سوره البقرهْ (۲): آبات ۱۱۱ تا ۱۱۴] ... ص: ۱۵۰ 


اشاره 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۱۸۳ از ۵۲۱ 
و قالوا لنْ یْدُحل ال لا مَنْ کان هُودا آو تصاری تلکک ما هم قل توا هتکن ِنْ کثشغ صادقی (۱۱۱) تلی من آشلع وه لله و 
و میسن فه جزه عند یه ولا وف علیهم ولا هم یرون (۱۱۲) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! ۱۵۱ 
ترجمه ... ص: ۱۵۱ 


آنها گفتند هیچ کس جز بهود یا نصاری هرگز داخل بهشت نخواهد شد. این آرزوی آنهاست. بگو اگر راست می گویید دلیل 
خود را (بر این موضوع) بیاورید. (۱۱۱) 
آری کسی که در برابر خداوند تسلیم شود و نیک وکار باشد پاداش او نزد پرورد گارش ثابت است» نه ترسی بر آنهاست و نه 


غمگین خواهند شد (بنا بر این بهشت خداوند در انحصار هیچ طایفه‌ای نیست). (۱۱۲) 
تفسیر: ... ص: ۱۵۱ 


ضمیر در «قالوا» به اهل کتاب باز می گردد و تقدیر آیه چنین است: «قالت الیهود لن بدخل الجنهة الا من کان هودا» و «قالت التصاری 
لن یدخل الجنه الا-من کان نصاری» و به خاطر اختلاف نظری که میان بهود و نصاری وجود داشت و برای این که هر شنونده‌ای 
گفته آنان را ه خودشان نسبت دهد و دچار اشتباه نشوده خداوند. گفتار هر دو را در هم آمیخته است و فرموده است: و قالواآن 
تذل اجه لا من کان مود ان واه یشان ال عفر فک هرد ار یار وه تاه 
مسلمانان گفتند که به آیین ما در آیید» (بقره/ ۱۳۵). 

«هود؛ جمع «هائد» است» و در جمله 1 مَنْ کان هودا او تصازش اسم (کان» که ضمیر مستتر (هو) در آن باشد به اعتبار لفظ «من» 
مفرد آمده و خبر «کان» یعنی «هودا» به اعتبار معنای «من» به صورت جمع آمده است. 

تک مایم ا پن جمله اشاره است به آرزوهای اهل کتاب و آرزوی آنان این بود که بر مومنان خیری از پرورد گارشان نازل نشود 
و آنان را به کفر 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۱۵۲ 

باز گردانند» و جز آنان کسی داخل بهشت نشود. [قتاده و ربیع می‌گویند:] معنای جمله این است که این خواسته‌های دروغین؛ 
آرزوی آنان بود. 

قلْ هئا منک ان کم صاوقین بگو ای محقد (ص) حاضر کنید حنجت و دلیلتان را اگر راستگو هستید در گفتارتان که «داخل 
بهشت نمی‌شود مگر یهود و نصاری» .و مفهوم آیه این است که هر گفتاری که دلیلی بر اثبات و درستی آن نباشد باطل و نادرست 
او 

«هات» یعنی حاضر کنید. 

«بلی» اثبات می کند چیزی را که آنها نفی می کردند یعنی داخل بهشت شدن دیگران را. 

لی من موجه له و هو مین قلْ مره بعنی کسی که خویشتن را برای خدا خالص گرداند و کسی را شریکک او قرار ندهد و 
در عمل خویش نیکو کار باشد پاداش کردار او نزد خدا ثابت است. 

می‌توان گفت «من اسلم» مبتدا [و خبر آن «فله اجره؛ است] و «من» متضمن معنای شرط «فله اجره» جزای آن است و نیز می‌توان 


گفت جمله «من اسلم فاعل است برای فعل محذوف و تقدیر آیه چنین بوده است: بلی یدخلها من اسلم و در این صورت افله اجره؛ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۸۱ از ۵۱ 


عطف بر بدخلها من اسلم می‌باشد. 
[سوره البقرهُ (۲): آبه ۱۱۳]... ص: ۱۵۲ 
اشاره 


و قالت یهد لیست الّصاری علی شییء و قالّت الّصاری لیِست یهد غلی شَینء و هُم یتلون الکتاب کذلک قال لین لا یَعلمون 
مثل قولهع فلّ بشکم بیتهم یوم القيامة فیما کانوافیه یتفن (۱۱۳) 


ترجمه ... ص: ۱۵۲ 


یهودیان گفتند: مسیحیان- در تدین به نصرانیت- بر چیزی استوار نیستند و مسیحیان گفتند: یهودیان- در تدیّن به یهودّت- بر 
چیزی استوار 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۵۳ 

نیستند در حالی که هر دو دسته کتاب آسمانی را می‌خوانند و این گونه دعویها نظیر گفتار و مجادلات مردمی است که از کتاب 


آسمانی بی‌بهره‌اند و خداوند در روز قیامت در اختلاف آنها داوری خواهد کرد. (۱۱۳) 


تفسیر: ۰ ص: ۱۵۳ 


«علی شیء» برای نشان دادن مبالغه شدید است یعنی بهود (به اعتقاد نصاری) و نصاری (به اعتقاد بهود) مردمی قابل اعتنا نیستند 
مانند کلام عرب که می‌گوید: اقل من لا شیء یعنی کمتر از هیچ. 

و رم ییون الکتاب «واو؛ حالیه و الف و لام «الکتب» برای جنس است یعنی آنان (یهود و نصاری) این سخنان را به یکدیگر 
می گفتند در حالی که جزو دانشمندان و تلاوت کنند گان کتاب [تورات و انجیل] بودند. 

کذلک قال لین لا یَعلمُونَ مثل قََلهع ای پیامبر آنچه تو از آنان شنیدی» شیوه گفتار مردم نادانی است که از دانش بی‌بهره‌اند و از 
تلاوت کنند گان کتاب نیستند. مانند بت‌پرستان و مادّیون و امثال اینان. 

لیمت النصاری علی شیء خداوند در این جمله در مقام توبیخ بهود و نصاری است زیرا آنان با اين که از علما و دانشمندان آیین 
خود بودند» خود را [با گفتارشان] در ردیف جاهلان قرار دادند. 

ال بهکم تم برع بای پس خداوند حکم می‌کند میان بهود و نصاری در روز قيامت در آنچه اختلادف دارند و آزخاج 


می‌گوید] حکم خدا این است که بنمایاند به آنها هر که را آشکار وارد بهشت می‌کند و هر که را آشکار وارد جهنّم می‌نماید. 
[سوره البقرهْ (۲): آیه ۱۱۴]... ص: ۱۵۳ 
اشاره 


و من الم من مغ مساجد الله آن یذ کر فیها امه و سعی فی خرابها آولنک ما کان لَُم آن یلوا الا حاتفین له فی لیا ری 
و لَهُمْ فی خر عذاب عَظیم (۱۱۴) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۱۵۴ 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۸۵ از ۵۱۲ 


ترجمه ... ص: ۱۵۴ 


چه کسی ستمکارتر از کسانی است که از بردن نام خدا در مساجد او جلوگیری می‌کنند و سعی در ویرانی آنها دارند. شایسته 
نیست آنان جز با ترس و وحشت وارد این کانونهای عبادت شوند بهره آنها در دنیا رسوایی و در سرای دیگر عذاب عظیم است. 
(۱۱۴ 


تفسیر: ۰ ص: ۱۵۴ 
اشاره 


«أن مد کر» در محل نصب است بنا بر این که مفعول دوم برای «منع» باشد چنان که می‌گویی: «منعته کذا» [و «کذا» در محل نصب 
است ] و نیز مانند آیه شریفه: و ما عم لاس آن ینوا «مردم را چیزی از هدایت و ایمان باز نداشت» (اسراء/ )٩۴‏ [در اين آیه نیز «ان 
یمنوا» در محل نصب می‌باشد . 

و می‌توان گفت ان یذ کر» منصوب است به عنوان این که مفعول له باشد. و در این صورت معنای آیه چنین خواهد بود: چه کسی 
ستمکارتر است از کسی که به خاطر کراهت داشتن از نام خدا از آن جلوگیری می‌کند؟! و مفهوم آیه فوق بدون شک مفهومی 
وسیع و گسترده است و به زمان و مکان معینی محدود نمی‌شود. بنا بر این هر کس و هر گروه در تخریب مساجد الهی بکوشد و یا 
مانع از آن شود که نام خدا در آنجا برده شود این نهایت ستمکاری است و مشمول همان رسوایی و عذاب عظیمی است که در آیه 


اشاره شده است. 


[شان نزول] ... ص: ۱۵۴ 


از امام صادق (ع) روایت شده که این آیه در مورد قریش نازل شد زمانی که از ورود پیامبر (ص) به شهر مکه و مسجد الحرام 
جل و گیری می‌کردند. بعضی از مفشران مضمون همین روایت را شأن نزول آیه دانسته‌اند. 

و برخی شأن نزول دیگری برای آیه گفته‌اند و آن اين که آیه درباره رومیان نازل شد. هنگامی که [با بنی اسرائیل] در بیت المقدس 
پیکار نمودند و سعی در ویران ساختن آن داشتند تا این که زمان عمر فرا رسید. و خداوند مسلمانان را پیروز گردانید و اهل روم 
وارد بیت المقدس نمی‌شدند مگر با بیم و هراس زیرا می‌ترسیدند 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۵۵ 

مسلمانان به آنان حمله کنند. 

در ارتباط با شأن نزول اوّل روایت شده است [هنگامی که این آیه نازل شد] پیامبر اکرم دستور داد منادی اعلام کند که بعد از اين 
سال» هیچ مش رکی نمی‌تواند حج کند و هیچ کس نباید کعبه را پرهنه طواف نماید. بنا بر این معنی آیه این می‌شود که کسانی که 
از بردن نام خدا در مساجد جل وگیری می‌کنند به حکم خدا اجازه ورود به مساجد را ندارند جز با بیم و هراس زیرا خدای تعالی 
حکم فرموده و در لوح محفوظ نوشته است که آیینش را استوار و ممنان را یاری نماید. 


لهُم فی انیا خی برای آنان در دنیا خواری و رسوایی است. 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ ۱ :0۷ ۴۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۸۶ از ۵۲۲ 


در آن سه وجه است: 

۲- منظور از خواری در دنیا» پرداختن مالیات است با خواری و کوچکی [قتاده می گوید]. 
و لهُمْ فی الأَخرَة عذا عَظیم و برای آنان در آتش جهنم کیفر بزرگی است. 

[سوره البقرة (۲): آیه ۱۱۵] ... ص: ۱۵۵ 

اشاره 

وله المشرق و مرت عنم لوا وج اه له اس لیم (۱۱۵) 


ترجمه ... ص: ۱۵۵ 


مشرق و مغرب از آن خداست. پس به هر سو رو کنید به سوی خدا روی آورده‌اید. خدا به همه جا محبط و به هر چیز داناست. 
(۱۱۵) 


تفسیر: ۰ ص: ۱۵۵ 


اشاره 


وله امشرق و مرب منظور این است که بلاد مشرق و مغرب و تمامی اين جهان به ذات پاک او تعلق دارد. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ص: ۱۵۶ 
ی 
قبله است به اعتبار قول خحدای تعالی فّل وَجمیک شطر الم جد العرام «پس بگردان روی خود را به سوی مسجد الحرام» (بقره/ 
یبن این است مر کاواز بط ز سر نان مر مج رام بم دیا هتفای از زین بای شا سنج ات یس 
به هر سو که خواستید روی نمایید» زیرا تولیه (به سمت قبله رو نمودن) اختصاص به مسجد الحرام ندارد. 

َ له واسغ عليم خداوند بی‌نیاز و داناست. 

یل وا یعنی» رحمت خدا وسیع است و خواست او گشایش بر بند گان و سهولت بر آنهاست. 

«علیم» دانای به مصالح ند گانْ است. 


و گفته شده آیه شریفه در مورد نماز مستحبی خواندن مسافر بر روی مر کب است [زیرا در مسافرت می‌توان به هر سمت که مر کب 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۱۸۷ از ۵۲۱ 
رو می‌کند نماز خواند]. 


این شأن نزول از ائمه (ع) روایت شده است. [شن نزولهای دیگری نیز برای آیه ذکر کرده‌اند]. 
[سوره البقرة (۳): آیات ۱۱۶ تا ۱۱۷] ... ص: ۱۵۶ 


اشاره 


و قالوا انح ال ولد شیاه بل له ما فی السَماوات و الأْض کل له اون (۱۱۶) بیع السّماوات و الأْض و |ذا قضی أفرا فاتّما 


ول له کم فیکون (۱۱۷) 
ترجمه ... ص: ۱۵۶ 


و گفتند- بهود و نصاری و مشرکان- خداوند فرزندی اتخاذ نموده است- منرّه است او- بلکه آنچه در آسمانها و زمين است از آن 
اوست و همه در برایر او فرمانبردارند. (۱۱۶) 

ُء 15 ۰ ۰ ۳۹ ۰ ۰ ۰ ۰ 2 جح ۳ ۰ ۳ 
هستی بحش آسمانها و زمین اوست و چون اراده آفریدن چیزی کند به محض آن که بگوید موجود باش فورا موجود می‌شود. 


(۱۱۷) ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۱۵۷ 


تفسیر: ۰ ص: ۱۷ 


خداوند پس از بیان قبله» گفتار بهود و نصاری را در موضوع توحبد رد کرده می‌فرمابد: قاوا اند ال ود (و گفتند خداوند 
فرزندی اتخاذ نموده). آیه شریفه در مورد بهود و نصاری و مش رکان عرب نازل شده زیرا بهود معتقد بودند عزیر پسر خداست. و 
نصاری عقیده داشتند مسیح فرزند خداست و مش رکان عرب می گفتند ملانکه دختران خدا هستند. خداوند در مقام رد آنان 
می‌فرماید: «سبحانه»» یعنی او منرّه است از چنین نسبتی. 

کل لماش القاداگو اش فلگ انعر آستانهاای زفن اس از ان اوستیواد آفرشته مالک آتهانت: و لاک و یو 
مسیح از جمله مخلوقات او هستند [پس چگونه ممکن است ملانکه و عزیر و مسیح که از مخلوقات خداوند هستنده فرزند او 
باشند؟!] کل ایو همه در برابر او فرمانبردارند و هیچ یک از مخلوقاتش از تقدیر و تکوین و مشیّت الهی» سرپیچی نمی کنند. و 
با این ویژگی. مخلوقات هیچ کدام تناسب و مجانستی با خداوند ندارند و حال آن که شایسته است که فرزند از جنس پدر باشد و 
مجانست کامل با یکدیگر داشته باشند. 

تنوین در «کل» عوض مضاف الیه محذوف است. زیرا تقدیر آیه کل من فی السموات و الارض بوده است. 

پرسش: چرا مضاف الیه «کل» - ما فی السّماوات و الَأرْض- به لفظ «ماه آمده است نه به لفظ «من» [در حالی که «ما» غالبا در مورد 
غیر صاحبان خرد استعمال می‌شود]. و اطاعت و فرمانبری خصوص صاحبان عقل و انديشه است؟ 

پاسخ: زیرا «ما» گرچه غالبا در صاحبان عقل استعمال می‌شود ولی گاهی (بندرت) در غیر صاحب عقل به کار می‌رود» چنان که در 
کلام عرب آمده است که 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۵۸ 

می‌گوید: سبحان ما سخر کن لنا (منزه است خدایی که شما را مسخر ما گردانید) [و شاید برای تحقیر و کوچکک شمردن بهود و 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ ۱۷۷۷۷۷ صفهه ۱۸۸ از ۵ 
نصاری بجای لفظ «من» «ما» آمده است ]. 
دی السّماوات و الرض اختراع کننده است آسمانها و زمین را. 
گفته می‌شود: بدع الشبیء فهو بدیع یعنی یعنی اختراع کرد چیزی را ٍ پس او مخترع است. و «بدیع السموات» از قبیل اضافه صفت مشیّه به 
فاعل خود می‌باشد» یعنی «بدیع سماواته و ارضه» و گفته شده «بدیع) به معنای «مبدع» است 
کن کون یعنی ایجاد شوه پس ایجاد می‌شود. 
«کان» در این جمله «تامةٌ» اسف و سر اه رن این نیست که خداوند یک فرمان لفظی با مع معنی «موجود باش» صادر 
می‌کند بلکه از باب مثال است و منظور این است که هنگامی اراده او به وجود چیزی تعلق گیرد و بخواهد ایجاد شود آخواه 
کوچک باشد يا بز رگ پیچیده باشد يا ساده. به اندازه یک اتم باشد یا به اندازه مجموع آسمانها و زمین] بدون اين که میان این 
اراده و پیدایش آن موجود حتی یک لحظه فاصله شود موجود می‌شود؛ همانند شخص مطیع و فرمانبری که هر گاه مأمور انجام 
کاری شود بلادرنگ امتثال نموده و از انجام آن خودداری نمی کند. و با اين بیان خدای سبحان تأ کید کرده که زاد و ولد نسبت 
داده شده به او محال است» زیرا کسی که به محض اراده یک چیز آن را ایجاد می کند در کمال قدرت بسر برده و حال وی با حال 


اجسام از نظر زاد و ولد متفاوت است. 
[سوره البقره (۲): آیه ۱۱۸]... ص: ۱۵۸ 
اشاره 


و قال الذبمَ لا یموق لو لا مْکلمت له آو تین نا ی کذلک قال ای من قیلهم مثل ولهم تابث فلوم قذ ی لیا لقزم 
)۱۱۸ 


ترجمه ... ص: ۱۵٩‏ 


افراد ناآ گاه گفتند: چرا خدا با ما سخن نمی گوید؟ و معجزه و نشانه‌ای بر خود ما نازل نمی کند؟ پیشینیان آنها نیز همین گونه سخن 
می گفتند. دلها و افکارشان مشابه است. ولی ما (به اندازه کافی) آیات و نشانه‌ها را برای اهل یقین (و حقیقت جویان) روشن 


ساخته‌ايم. )۱۱۸( 


تفسیر: ۰ ص: ۱۵۹ 


و قال انیم لا َلَمونَ و گفتند آنهایی که نادانند. 

منظور از نادانان مش رکان عرب است و گفته شده منظور جاهلان از اهل کتاب می‌باشد که به خاطر عمل نکردن به کتاب از آنان 
نفی علم شده است. 

و لا بْکلم له چرا خداوند با ما سخن نمی گوید. 

و معنای آن این است که چرا همان طور که با موسی و ملانکه سخن گفت. به همان کیفیت با ما سخن نمی گوید؟! و این 


درخواست غیر منطقی آنان از روی کبر و خودخواهی بود. 


۳۴۲۵56 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۸۹ از ۵۱ 
او اقا اب با این کل تفای تم اند تراشما: 
منظور آنان از این سخن انکار معجزه بودن آیات و نشانه‌هایی است که برایشان آمده بود. 
کذیک قالٌ لین من قیلهع مثل قولهم این چنین گفتنده پیشینیان مانند گفتار ایشان. منظور از پیشینیان بهود است» زیرا آنان بودند 
که امور ممتنع را از موسی (ع) درخواست می کردند. 
تابث قلوهُمْ دلهای آنان همانند یکدیگر است. یعنی دلهای جاهلان از مشرکان عرب با دلهای بهود همانند است در عدم بصیرت 
و بینایی» مانند قول خدای سبحان درباره مشر کان عرب: «ا تواصوا به» (آیا پیشینیانشان آنان را به این سخن که گفتند او یا ساحر 
است یا دیوانه سفارش کرده‌اند؟). 
با الیات وم ون ما بیان کردیم نشانه‌ها را برای گروهی که انصاف داده و در نتیجه یقین پیدا می‌کنند که این آیات 
نشانه‌های الهی است و آنان باید اقرار به آبات کرده و به وجود همانها اکتفاء نمایند. 


[سوره البقرهٌ (۲): آبات ۱۱٩‏ تا ۱۳۰] ... ص: ۱۶۰ 
اشاره 


نا آزملناک بالعق بَشیراً و تذیرا و لا تشتل عَن آضحاب الْجحیم (۱۱۹) و آن توضی علک الهودٌ و لا الصاری ی تب ملتَهَم قل 
ان دی الله هو دی و لین انعت أَهواءهُم ید الذٍی جاءک من العلم ما لک من الله من ول و لا تصیر (۱۲۰) 


ترجمه ... ص: ۱۶۰ 


ای پیامبر ما تو را بحق فرستادیم که مردم را (به نعمت بهشت) بشارت دهی و (از عذاب جهنم) بترسانی» و تو (پس از انجام رسالت 
و اتمام حبجت) مسئول گمراهی دوزخیان نیستی. (۱۱۹) 

هرگز بهود و نصاری از تو راضی نخواهند شد تا (به طور کامل تسلیم خواسته‌های آنها شوی) و از آیین (تحریف یافته) آنان پیروی 
کنی؛ بگو هدایت تنها هدایت الهی است. و اگر از هوی و هوسهای آنها پیروی کنی بعد از آن که آگاه شده‌ای» هیچ سرپرست و 


تاوری از تاه عحدا رای کر نک امک برد (۱۲۰) 


تفسیر: ... ص: 1۶۰ 


رتناک بل ... سا تو را- ای محر د- بحق فرستادیم. منظور این است که ما تو را فرستادیم تا مژده دهی پیروان خود را به 
پاداش و بترسانی آنان را از کیفره نه این که مردم را مجبور به پذیرفتن ایسان کنی این جمله نوعی دلداری برای پیامبر- صل ال 
علیه و آله و سلم- است تا این که از اصرار ورزیدن اهل کتاب بر کفرشان رنجور و دلتنگ نشود. و ما از تو راجع به اهل آتش 
سوال نمی کنیم که چرا آنان پس از آن که تو رسالت خود را انجام دادی و برای دعوت آنان به اسلام تلاش کردی آنها ایمان 
نیاورند؟ ما چنین سوالی از تو نخواهیم کرد. 

طبق قرائت نافع «لا تسال» به صیغه نهی قرائت شده است» برخی گفته‌اند «لا تسال» معنایش تعظیم شأن و مقام است. چنان است که 


کسی بگوید: لا تسال 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۳۲ صفحه ۱۹۰ از ۵۱۲ 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۱۶۱ 
عن حال فلاین» یعنی از حال فلانی سوال نکن که کنایه از این است که حال او بیش از آن است که تو تصوّر می‌کنی و با معنایش 
این است که تو تحمل شنیدن خبر مربوط به فلانی را نداری. 
ون توضی علک یود بهود می گفتند: ای محقد (ص) ما هرگز از تو حشنود نمی‌شویم هر چند سعی و تلاش نمایی رضایت ما را 
جلب نمایی ما از تو پیروی نمی کنیم مگر این که تو از آیین ما پیروی نمایی. 
قل 1 هردذی 1 هو الهیدی در این جمله خداوند در مقام پاسخ گفتن به یهود می‌فرماید ای پیامبر بگو راهنمایی خدا تنها 
راهنمایی است و منظور این است که هدایت خدا یعنی اسلام تنها هدایت واقعی است که شایسته است هدایت نامیده شود. 
و ین ابفت أَهواءمم بَغ ال جاءک من للم اگر چنان چه پیروی کنی خواهشهای آنان را بعد از علمی که برای تو آمده است. 
ور از «لفرایه اتران و کفاری ات که از هرا هرس ناشی شده و از پیش خود می‌ساختند. و مقصود از «علم»» دین |اسلام] 


استت که درس و حفاعت آن‌با ادله و برهان فانت قكه استة 

[سوره البقرهٌ (۲): آیه ۱۲۱]... ص: ۱۶۱ 

اشاره 

لین هم الکتاب یهن تلاوته ولیک نون به و من بو به ولیک عم اخاسووت (۱۲۱) 
ترجمه ... ص: ۱۶۱ 


کسانی که کتابشان داده‌ايم و آن را چنان که باید خواند. می‌خوانند. بدان ایمان آورده‌اند و آنها که منکر کتاب خدا شوند 


زبانکارانند. (۱۲۱) 


تفسیر: ... ص: 2 


ی ینام الکتاب یت عّ تلاوته آنهایی را که کتاب اعطا نمودیم ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۶۲ 

کاملا- آن را پیروی می‌کنند. منظور آیه گروهی از اهمل کتاب است که به پیامبر ایمان آوردند و به اسلام گرویدند» و مقصود از 
جمله یتلونه حق تلاوته این است که آنها از تورات کاملا- پیروی نموده و آن را تحریف نمی کنند و اوصاف پیامبر (ص) را که در 
تورات ذکر شده تغییر نمی‌دهند. 

امام صادق (ع) بنا به روایتی فرموده منظور از «حتّ تلاوّته؛ این است که هنگام تلاوت قرآن و ذکر بهشت دوزخ مومنان در آن تأمل 
کنند. وقتی به نام بهشت رسید آن را از خدا طلب کند و چون نام جهنم ذکر شد از آن به خدا پناه ببرد. 

آولتک مرن به ۱9 آنها ایمان آوردند به اور 

یعنی آنها به کتابشان (تورات) ایمان آوردند. 

و من بو به ولیک هم الْخایوَ و آنهایی که باور نکردند آن را آنان زیانکارانند. منظور کسانی است که تورات را تحریف 


نمودند و از آن روی زیانکارند که گمراهی را به هدایت خریدند. 


[سوره البقرهُ (۲): آبات ۱۲۲ تا ۱۲۳]... ص: ۱۶۲ 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۲860۸60 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۵۳۵۳۷ 


ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۹۱ از ۵۲۲ 
اشاره 
ی اشرائیل اذکزواز نغمتی ای نْعنت علیکم و نی کم علی العالمین (۲۲ و او یوم لا تجزی تفش عن تفس شیتا ولا 


بل منها عدل و لا نها شُفاعة و لا هُم یرون (۱۲۳) 
ترجمه ... ص: ۱۶۲ 


ای بنی اسرائیل به یاد بیاورید نعمتی را که به شما ارزانی داشتم و نیز به خاطر بیاورید که من شما را بر جهانیان برتری بخشیدم. 
(۱۲۲ 


و بترسید از روزی که هر کس جزای عمل خود را بیند و کسی را به جای دیگری مجازات نکنند و از هیچ کس فدایی پذیرفته 


نشود و شفاعت کسی سودمند نبود و (از هیچ ناحیه) کسی یاری نمی‌شود. (۱۲۳) 


۱-اکثر مفشررین معتقدند ضمیر در «به» به کتاب رجوع می کند. ولی کلبی می گوید ضمیر به محقد (ص) بر می گردد ترجمه تفسیر 
مجمع البیان» ج ۲ ص‌ ا.- م‌ ۳ 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۱۶۳ 


تفسیر: ... ص: ۱۶۳ 


نظیر اد ین دو آیه قبل از این (در آیات ۴۷ و ۴۸ همین سوره) گذشت. و چون میان اين دو آیه و آیاتی که سابقا به همین مضمون 
عنوان شد فاصله افتاده, اعاده و تکرار آن به منظور تأ کید بر توجه دادن (بنی اسرائیل به نعمتهایی که خداوند به آنان ارزانی داشته) 


و استدلال» امری نیکو و پسندیده است. 

[سوره البقرهُ (۲): آبه ۱۲۴]... ص: ۱۶۳ 

اشاره 

و اذ اّلی ابراهیع رب 4 بکلمات تا : هن قال نی جاعلک لاس ماما قال و من دی قال لا بنال هی الظالمی (۱۲۴) 
ترجمه ... ص: ۱۶۳ 


(و به خاطر بیاورد) هنگامی که خداوند ابراهیم را به وسایل گوناگون آزمود و او بخوبی از عهده آزمایش برآمد. خداوند به او 
فرمود من تو را به پیشوایی خلق بر گزینم ابراهیم عرض کرد این پیشوایی را به فرزندان من نیز عطا خواهی کرد؟ فرمود (آری ا گر 


تفسیر: ... ص: ۱۶۳ 
و اذ ابّلی ابراهیم رب . .. هنگامی که خداوند ابراهیم را امتحان کرد. 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۹۲ از ۵۲۱ 


(اذا/ در محل نصب مفعول به است برای فعل مقدری که «اذ کر باشد. 


منظور از «کلمات» () اوامر و واهی خداوند است و باید توجه داشت که نسبت دادن «امتحان» به خداوند بر سبیل مجازات [زیرا 
امتحان حقیقی از کسی صادر می‌شود که عاقبت امر را نداند و بخواهد به وسیله امتحان آن را معلوم کند و حال آن که خداوند به 
غواقب انوی کاملاد | اه اته وم فواند آتخه‌را ازادهاش فعلی گرفتهو با شدباش طلب نموه ات ابار کند.]و کر سره 


رفتار خداوند با بند گان خود. مانند رفتار آزمايش کنند گان است. 


۱- درباره «کلماتی» که ابراهیم (ع) در انجام آنها مورد آزمایش قرار گرفته است اقوال و نظریات متعددی است که در ترجمه تفسیر 
مجمع البیان (ج ۲ ص ۲۴) مشروحا بیان شده است.- م. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ص: ۱۶۴ 

هه ...) اپراهیم آن کلمات را به انجام رسانید. 

بعنی بخوبی از عهده امتحانات الهی بر آمد و بدون هیچ افراط و تفریطی آنها را انجام داد. 

چنان که قبلا اشاره شد عامل در «اذ» فعل «اذکر» می‌باشد که در تقدیر است. [و تقدیر آیه چنین بوده: «و اذکر اذ ابتلی ابراهیم 3 
ممکن است تقدیر آیه چنین باشد: و ذ ابتلی ابراهیم ربه بکلمات کان کیت و کیت. و می‌توان گفت؛ جمله «قال نی جاعلک؛ 
عامل در «اذ» است» پس بنا بر قول اوّل [ که عامل فعل مقدّر (اذ کر) است] جمله «قال نی جاعلک» مستاأنفه خواهد بود. و اگر سوال 
شود: هنگامی که ابراهیم کلمات را به انجام رسانید» پرورد گارش به او چه گفت؟ گفته می‌شود: قال ای جاجلک لاس ماما بین 
فرمود من تو را پیشوای مردم قرار می‌دهم. 

لیکن بنا بر قول دوّم که جمله (قالْ ای جاعلک) عامل در «اذ» باشد این جمله یا عطف بر جمله ما قبل است و یا تفسیر و تبین 
جمله «ابتلی» می‌باشد. 

درباره «کلماتی» که ابراهیم ع( در انجام آنها مورد آزمایش قرار گرفته است اقوال و نظریات متعددی است: 

۱- انتخاب او برای امامت (۱) . 

۲- [قتاده می گوید] منظور از «کلمات» واقع در آیه «ده خحصلت» است که در شریعت ابراهیم 2 واجب بوده و در دین «اسلام» 


مستحت است (۲) . 


۱- مجاهد می گوید منظور از «کلمات» این است که خداوند متعال ابراهیم (ع) را به مطالبی که از همین آیه و آیات بعد استفاده 
می‌شود از قبیل انتخاب او به امامت و ساختن کعبه و وصییت او فرزندان خود را به رعایت اسلام امتحان فرمود (ترجمه تفسیر مجمع 
البیان ج ۱ ص‌ ۸.- مع. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! ۱۶۵ 

پنج خصلت از آنها که به سر انسان تعلق دارد به این شرح است: 

۱- شانه کردن موی سر ۲- چیدن شارب ۳- مسواک کردن ۴- مضمضه کردن ۵- استنشاق نمودن. 

و پنج خصلت از آنها که به بدن انسان تعلّق دارد: 


۱- ختنه کردن ۲- زایل کردن موی زير بغل ۳- زایل کردن موی زهار ۴- چیدن ناخن‌ها ۵- استنجا با آب. 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفهه ۱۹۳ از ۵۲۱ 
و گفته شده است [ابن عباس گفته است] منظور از « کلماتی» که ابراهیم (ع) درباره آنها مورد آزمایش قرار گرفت ۰ خصلت از 
شریعت اسلام است که ده تا از آنها در سوره توبه در ضمن این آیه بیان گردیده است: اون اْعابُون الحامَدُونّ السَانونَ 
الا کقوق القاجدُوت اوق بالمعدوف و هون عن الْمثکر و الحافظون لش دود الله و بر امین یعنی: ۱- توبه کنند گان ۲- 
خادت کید کان: ۲شعر گراران: ۴- روزه داران» ۵- رکوع کنند گان» ۶- سجده کنندگان, ۷- آمران به معروف» ۸- نهی 
کنند گان از منکر» -٩‏ نگهبانان حدود الهی و ۱۰- بشارت به مومنان (توبه/ ۱۱۲). 
ده خصلت دیگر از آن خصلتهای ۳۰ گانه در سوره احزاب در ضمن این آیه بیان شده: ٍنْ لش مین و الْمشلمات و امین و 
الموُمنات و الْقانتی و الْقانتات و السَادقین و الصّادقات و السَابرین و الصَابرات و الخاشتمین و الخاشتعات و الْمَصَدَقینَ و الَْتَصَدّفات 
و الصَائمین و الصَائمات و الحافظین فرو عم 
و الحافظاتِ و الذاکرین ال کثیرا و الذاکرات آأَ للم مره و جرا عظیما 
بعنی - 
(- اسلام» ۲- ایمان» ۳- اطاعت و عبادت خدا ۴- راستگویی» ۵- صبر» ۶- ترس و خشوع نسبت به خداء ۷- تصلّق دادن ۸- 
روزه گرفتن» 4- حفظ دامن از حرام» ۱۰- زیاد به یاد خدا بودن» (احزاب/ ۳۵). 
و ده تای دیگر از آنها در سوره مومنون و معارج تا آیه: لین مُغْ علی صلاتهم بُحافظون ذکر شده است ۰۲۰.۷۱۸ . 
۳ انجام مناسک حنخ [در روایت چهارمی که از ابن عباس در دست است «کلماتی» که ابراهیم 2 درباره آنها مورد امتحان 
خداوند قرار گرفته است به انجام مناسکك حج تفسیر شده است.] 
۴- نام پنج تن (ع) [شیخ بزرگوار صدوق (ره) در کتاب نبّت از مفضل بن عمر نقل می‌کند که وی می‌گوید: از حضرت صادق 
(ع) پرسیدم منظور از کلماتی که در آیه: و اذ ابثلی ابراهیم ری بکلماتِ واقع شده است چیست؟ امام صادق (ع) فرمود: مراد از آنها 


۱- این ده خصلت که از اول سوره مزمنون تا آیه ٩‏ آن به دست می‌آید عبارت است از: ۱- ایمان ۲- خشوع» ۳- احتراز از لغو و 
باطل. ۴- دادن ز کات ۵- حفظ دامن از غیر همسر و کنیز ملکی. ۶-و ۷- نسبت به همسر و کنیز ملکی مباشرت داشتن» ۸- رعایت 
امانت» 4- رعایت پیمان» ۱۰- محافظت بر نمازها. 

۲- در روایت دیگری از ابن عباس «کلمات» واقع در آیه به ۰ خصلت تفسیر گردیده است و آنها عبارتند از ۳۰ خصلتی که در قول 
سابق ذکر شد به اضافه ده خصلت دیگری که از آیات ۲ تا ۳۴ سوره معارج استفاده می‌شود و به این شرح است: 

۱- ثبات و استقامت در نما زگزاران ۲- از مال خود حق معلومی برای محرومان در نظر گرفتن» ۳- تصدیق به روز جزاء ۴- ترس از 
عذاب الهی؛ ۵- حفظ دامن از حرام ۶- مباشرت با همسر و کنیز» ۷- رعایت امانت» ۸- رعایت پیمان؛ -٩‏ قیام به شهادت حق ۱۰- 
محافظت بر نمازها. (به نقل از ترجمه تفسیر مجمع البیان» ج ۲ ص ۲۷).- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۶۷ 

کلماتی است که آدم (ع) آنها را از پروردگار متعال فرا گرفت و خداوند به احترام آنها توبه آدم را قبول کرد و آن «کلمات؛ نام 
محمد. علی؛ فاطمه» حسن و حسین (ع) است.] 

قال نی جاجلک لاس ماما ... من تو را امام مردم قرار می‌دهم. 

«امام» یعنی کسی که مردم در گفتار و کردار و امور دینشان به وی اقتدا می‌کنند و خداوند [پس از آن که ابراهیم را آزمایش کرد 


و ابراهیم کاملا از عهده امتحان برآمد» وی را پاداش عنایت کرد یعنی ] ابراهیم را «امام مردم» قرار داد و مردم در امور دین به او اقتدا 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۹ از ۵۲۲ 
می کردند و او به اداره امور آنان می‌پرداخت. 
قال و من دی ... گفت از فرزندان من نیز پیشوا و امام قرار بده. 
جمله «و من ذرّتی» عطف است بر «کاف» «جاعلکك» تن فرموده است: 
و جاعل بعض ذریتی یعنی خداوندا از فرزندان من نیز پیشوا و امام قرار می‌دهی؟ چنان که کسی به شما بگوید: «من تو را گرامی 
خواهم داشت» و شما بگویی «و فلان را نیز؟ [یعنی فلانی را نیز گرامی می‌داری.؟] 
قال لا تال عهدی الظالمینٌ گفت ستمکاران هر گر به امامت نمی‌رسند. 
مفهوم آیه این است که هر کس از ذریّه تو ستمکار باشد به امامت نمی‌رسد. تنها کسی به امامت می‌رسد که از ستمکاران نباشد. 
از اين که خداوند به طور صریح می‌فرماید: امامت به ستمکار نمی‌رسد استفاده می‌شود که امام باید معصوم باشد زیرا کسی که 


معصوم نیست بالاخره یا به خود و يا به دیگران ستم کرده است. «۱» 

[سوره البقره (۲): آبه ۱۳۵]... ص: ۱۶۷ 

اشاره 

وا جعلا اجیت ماه لاس و شا و انح ذوا من عقام اپراهیع مصیلی و عهذنا الی |پراهیع و اشرماعیل أنْ طهُرا ی للطائفین و 
الا کفیق و ال کع الجود (۱۲۵) 

۱- علمای مذهب امامیه» برای لزوم «عصمت امام» به اين آیه استدلال کرده‌اند.- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۱۶۸ 

تر حمه .۰.۰ ص: ۱۶۸ 


(و به خاطر بیاورید) هنگامی را که ما خانه کعبه را محل امن و امان برای مردم قرار دادیم و دستور داده شد که مقام ابراهیم را 
جایگاه پرستش خداوند قرار دهید. و از ابراهیم و فرزندش اسماعیل پیمان گرفتيم که حرم خدا را برای طواف کنند گان و مجاوران 
و رکوع کی کانز سرخ کنند کان» پاک و پاکیزه فتل ۲۱۲۵ 


تفسیر: ... ص: ۱۶۸ 


«البیت» (است) اسم و علم بالغلبه برای کعبه است. مائند «نجم) که علم شده برای ستاره ثریا. 
ماب لاس مثابت به معنای مرجع است و «کعبه» به ان مناسبت مرجع نامیده می‌شود که مردم هر ساله به سوی آن روی می آورند. 


")۱ 
۱- در معنای اين کلمه پنج قول است: 


۱- حسن می‌گوید: مثابت به معنای مرجع است و «کعبه» به این مناسبت مرجع نامیده می‌شود که مردم هر ساله به سوی آن روی 


م ی آوردند. 


۳۴۲۵56 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۹۵ از ۵۲۲ 
۲-ابن عباس نیز می‌گوید: «مثابت» به معنای مرجع است ولی این اطلاق به این مناسبت است که نوعا مسلمانانی که از خانه کعبه باز 
می گردند قصد دارند دوباره به سوی آن بررگردند و هیچ گاه زیارت و احتیاج خود را نسبت به آن تمام شده نمی‌دانند. و لذا در 
حدیث وارد شده» کسی که از مکه به این قصد مراجعه کند. که در آینده به سوی آن باز گردد عمرش زیاد می‌شود ولی کسی که 
هنگام خروج از مکه قصد با زگشت به سوی آن نکند این موضوع علامت آن است که مرگ وی نزدیکک شده است. 
۳- بعضی گفته‌اند که «مثابت» به معنای محل استحقاق واب است. به مناسبت این که مردم هر سال به منظور انجام مراسم حج به 
زیارت آن می‌آیند و مستحق ثواب می گردند. 
۴- بعضی «مثابت» را به معنی پناهگاه دانسته‌اند. 
۵- برخی «مثابت» را به محل تجقع تفسیر کرده‌اند (ترجمه تفسیر مجمع البیان» ج ۲ ص ۳۸).- م. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۱۶۹ 
«و نا .., خانه کعبه «محل امن» است چنان که اين آیه شریفه بیان می‌فرماید: عرماً آمنا و یخطف الا من حولهم «ما آن شهر- 
مکه- را حرم امن قرار دادیم در صورتی که از اطرافشان مردم ضعیف را به قتل و غارت می‌ربایند» (عنکبوت/ ۶۷). 
خانه کعبه به این مناسبت «محل امن نامیده می‌شود که در دین اسلام مقزّر شده است که قانون جزایی اسلام در مورد کسی که 
پس از ارتکاب جنایتی در خارج, به خانه کعبه یا به «حرم» پناهنده شود تا هنگامی که از حرم خارج نشده است؛ اجرا نمی‌شود. «۱» 
و انخذوا من تقام |براهیم مُعیلی ... مقام ابراهیم را جایگاه نماز قرار دهید یعنی به آنان (اهل مکه) گفتیم از مقام (ابراهیم که محلی 
است در نزدیکک خانه کعبه)؛ جایگاهی برای نماز انتخاب کنید. 
«مقام |پراهیع» جایی است که در آن جا سنگی قرار داشت و ابراهیم قدم بر روی آن گذارده است. [و حجاج پس از انجام طواف به 
آن نزدیک می‌شوند و موظفند نماز طواف را در آن مکان به جا آورند]. 
زو او مضه ماش کت ات شده که در این صورت عطف بر «جعلنا» است» و معنای آن چنین می‌شود: «مردم از مقام 
ابراهیم جایگاهی را برای نماز انتخاب نمودند) . 
کسانی که «و اتخذوا». به لفظ امر قرائت کرده‌اند در «و امنا» وقف کرده‌اند ولی کسانی که آن را به لفظ ماضی خوانده‌اند در این 


جا وقف نکرده‌اند زیرا آن را 


۱-و از طرفی برای آن که اين موضوع وسیله‌ای برای تعطیل حدود الهی نشود و افراد از این قانون سوء استفاده نکنند در اسلام مقرر 
شده است که آن شخص را از لحاظ مواد غذایی» آشامیدنی در مضیقه بگذارند تا ناگزیر از کعبه و حرم آن خارج شود و حدّ الهی 
درباره او جاری شود. تا هم احترام خانه کعبه رعایت شود و هم حدود الهی تعطیل نگردد.- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۷۰ 

عطف بر «جعلنا» دانسته‌اند. 

و عهذنا الی ابراهیع و اشماعیل آن هرا بیتی ... به ابراهیم و اسماعیل امر کردیم خانه خدا را پاکیزه کنید. 

آنْ هرا یتتی «ان» به معنای «ای» و مفسره است و «عهدنا» را از این رو به «امرنا؛ (گفتیم) تفسیر کردیم که «ان» مفسره هر گاه بعد از 
الفاظی واقع شود که معنای قول را دارد. آن الفاظ معنای قول می‌دهند. 

منظور از «تطهیر» این است که خانه کعبه را از بتهایی که بر آن می آویختند و نیز از پلیدیها پاک نمایند. 

و علت این که خدای سبحان «بیت» را به خود نسبت داده بیان این نکته است که «کعبه» بر سایر اماکن عالم فضیلت و برتری دارد. 


السافقیی و الا کیت ررامقطی ر از وطاشی نت کشاتی همسید که در اطرانن صانه کید سم رن طرایتس اش و سور از وا کین 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه +۱۹ از ۵۲۲ 
افرادی هستند که مجاور خانه کعبه می‌باشند. 


و ال کم الشجّود ... مقصود از آنها نما زگزارانی است که در نزدیکی خانه کعبه به رکوع و سجود می‌روند. زیرا رکوع و سجود از 
افعال نماز گزار است. 


[سوره البقرٌ (۲): آیه ۱۲۶] ... ص: ۱۷۰ 


اشاره 


2 


وا قال |پراهيم رب اجترل هذا لد آمشاً و ارژق هل من ارات من مق مهم بل و یز خر قل و ن کف متفه لاثم 
ره الی عذاب ار وب" تک امه (۱۲۶ 


ترجمه ... ص: ۱۷۰ 


(و به پاد آورید) هنگامی که ابراهیم عرض کرد: پرورد گارا این سرزمین را شهر امنی قرار ده و اهل آن را- آنها که ایمان بخدا و 
روز بازپسین آورده‌اند- از ثمرات (گوناگون) روزی ده (ما این دعای ابراهیم را به اجابت رساندیم و مومنان را از انواع بر کات 
بهره‌مند ساختیم) اما به آنها که کافر شدند. بهره کمی خواهیم داده سپس آنها را به عذاب آتش می کشانیم و چه بد سرانجامی 
دارند. (۱۲۶) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۱۷۱ 
تفسیر: ۰ ص: ۱۷ 


و اد قال ۵ ابراهيم رَبْ اجعل مذا بلداً من ... هنگامی که ابراهیم گفت پرورد گارا این را یعنی «مکه» را شهر امن قرار بده. 
راو ی اتقیردازای اسعت اس سانش هل خی فان دی امین کلیس خرصتی وق کاس شرف شر ای 
بود» (حاقه/ ۲۱) که منظور «زند گانی» دارای خوشی است. و نیز مانند «بلد اهل» که به معنی شهر صاحب اهل است. 

بعضی گفته‌اند» «بلدا آمنا» از قبیل اسناد به مکان است به اعتبار اهل آن مثل «لیل نایم» یعنی شب خواب رونده به اعتبار این که 
و ی تا مت ی و یت 

و من الما ... انواع روزیها و میوه‌ها به اهل آن عنایت کن. 

منظور ابراهیم این است که روزیها و میوه‌ها را مخصوص کسانی از اهل مکه که ایمان به خدا و روز قيامت دارند قرار ده» زیرا «من 
امن منهم) بدل از «اهله» می‌باشد. 

قال و من کفر «من کفر» عطف بر «من آمن» است. چنان که در آیه قبل جمله «و من ذریتی» عطف بر «کاف» در «جاعلک» بود 
علت این که ابراهیم (ع) دعای خود را مخصوص مزمنین قرار داد [و گفت: 

من من منم بل و لیم خر | ین است که خداوند در ضمن آیه قبل- موقعی که از پیشگاه او امامت را برای ذریّه خود تقاضا 
کرد و گفت: «و من ذُریّیی»» با جمله لا بنال عهدی الظالمین به ابراهیم فهماند که در میان ذریّه او ظالمانی پدید خواهند آمد. و 
خدای سبحان با جمله «و مَنْ کفرّ» به او فهماند که فرق است بین روزی دادن و مسأله امامت و رهبری» زیرا بر گزیده شدن به 


خلافت؛ مختص کسی است که ظلم و ستمی از وی سرنزده باشد به خلاف رزق و روزی که گاهی موجب جلب و جذب 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۳۲860۸60 0۷: ۲۳۵۳۷ 

ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۹۷ از ۵۲ 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! ۱۷۲ 

روزی خورنده به روزی دهنده می‌شود و با اساساء خداوند برای این که حجت را بر بند گانش تمام کرده باشد الزاما به آنان روزی 
می‌رساند. بنا بر این معنی قال و من کفر این است که خداوند فرمود: کار را نیز روزی مبی‌دهنم و بهر همتله می‌سازم. و می‌توان 
گفت» «و من کقزه مبندا و متضمن معنای شرط است و «فامتعه» جواب آن است» بنا بر این معنای جمله این است که چنان چه کسی 
کافر شود بازهم به او روزی می‌دهم. 

«فامتعه» نیز فرائت شده است. 


أَضطوة نی عذاب الا ... به گونه‌ای او را به سوی آتش می کشانم که نتواند از آن سرپیچی نماید. 
[سوره البقرهُ (۳): آیات ۱۲۷ تا 1۳۸ ... ص: ۱۷۲ 
اشاره 


و اد یرف اراهيم الوا من ابیت و |شرماعیل رینا بل ما نک نت السَميغ العلیم (۱۲۷) رینا و امجعلنا مُشلعین لک و من ری 
مسلمهٌ تک و آرنا مناسکنا و تب علینا تک نت الاب الرحيمُ (۱۲۸) 
ثر حمه ... ص: ۱۷۲ 


(و نیز به یاد آورید) هنگامی که ابراهيم و اسماعیل پایه‌های خانه (کعبه) را بالا می‌بردند (و می گفتند) پرورد گارا از ما پپذیر تو شنوا 
و دانایی. 

۱۲۷( 

پرورد گارا ما را تسلیم فرمان خود قرار ده و از دودمان ما امتی که تسلیم فرمانت باشد به وجود آر و راههای پرستش و طاعت را بما 


بنما و توبه ما را پپذیر که تنها تو توبه پذیر و مهربانی. (۱۲۸) 
تفسیر: ... ص: و 


(یرفع» از گذشته حکابت می‌کند و «قواعد» جمع «قاعده» و به معنی پایه و اساس چیزی است ولی غالبا صفت استعمال شده و به 
معنای «ثایت» است. 

منظور از «یرفع القواعد» ساختمان کردن بر روی آنهاست. زیرا وقتی بنایی بر 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱» ص: ۱۷۳ 

روی پایه‌ها ساخته شود مرتفع می‌شوند. و می‌توان گفت منظور از «قواعد» ردیفهای دیوار ساختمان است» زیرا هر ردیفی که چیده 
می‌شود. پایه‌ای است برای ردیفهای دیگری که بر روی آن بنا می‌شود. 

روایت شده که ابراهيم (ع) خانه کعبه را بنا می‌کرد و اسماعیل پدر را کمک می کرد و سنگ به دست وی می‌داد. [یعنی ابراهیم و 
اسماعیل با هم پایه خانه کعبه را بالا می‌بردند]. 

ربنا یل من ... تقدیر این جمله چنین است: یقولان ربنا تقبل منا یعنی» در حالی که می گفتند: پرورد گارا از ما بپذیر. 


فعل «یقولاتن» در موضع نصب است بنا بر حال بودن؛ و جمله «تقبل منا» دلیل بر این است که ابراهیم و اسماعیل «کعبه» را به عنوان 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲60/60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲ صفحه ۱۹۸ از ۵۱۲ 
عبادتگاه ساخته‌اند» نه محلی برای سکونت زیرا منظور از جمله «تقل منا» این است که پرورد گارا به ما در برابر این عمل اجر و 
پاداش عطا کن و انتظار پاداش از خداوند» تنها در قبال ساختن بنایی است که جنبه عبادت و اطاعت داشته باشد. 
اک نت الّمیغ لیم پرورد گارا! تویی که دعای ما را می‌شنوی و از نیات ما آ گاهی. 
و علت این که خدای سبحان نخست «قواعد» را مبهم و نامعلوم ذکر نموده و نفرموده «قواعد الییت» و سپس آن را به وسیله «من» 
بیانی» تفسیر کرده این است که «ایضاح بعد از ابهام» موجب تعظیم شأن شیء مبهمی است که سپس تبیین می‌شود. 
زا و اجعلتا مدلعین آک بعنی» پرورد گارا تدات ما را برای خودت: حالص قرار دم این آیه از فییل قول دای تعالی است که 
می‌فرماید: مَْ ألْم وَجْهَة له +کسی که از هر جهت تسلیم حکم خدا گردده (بقره/ ۱۱۲). و با منظور از این جمله این است که 
پرورد گارا ما را چنان تسلیم خود قرار ده که در مقابل تو خاضع و مطیع باشیم یا منظور این است که پرورد گارا بر اخلاص و خشوع 
و اقراز ها تست به و دت بفرا: 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱» ص: ۱۷۴ 
ود کات تفای سا را سای مره فان راز را 
(من» برای «تبعیض» یا برای «تبیین» است. مانند «من» در آبه شریفه: ول ال لین مه نکم ... «خداوند به کسانی که از شما 
بند گان- به خدا و حجت عصر (ع)- ایمان آورد وعده فرموده و ...» (نور/ ۵۵). 
از حضرت صادق (ع) روایت شده که فرمود: «منظور از «امّت» در این آیه تنها بنی هاشم هستند . 
و آرنا قناسکنا ... پرورد گاراه ما را از اعمال حج آگاه کن تا عبادت خود را به مقداری که توفیق به ما دادی انجام دهیم. 
«ارنا؛ به سکون را (ارنا) نیز قرائت شده از باب قیاس بر «فخذ» که «فخد» هم خوانده شده است. و لیکن این نوع قرائت متروک و 
نادر است مگر این که به اشمام کسره قرائت شود. 
وب علینا اک الاب لحم توبه ما را بپذی تو توبه پذیر و نسبت به بند گان خود دارای رحمت هستی. 
در منظور از این جمله دو وجه گفته شده است: 
۱- این جمله برای تحقق بندگی و انقطاع کامل در مقابل خداوند است [و این سخن از ابراهیم و اسماعیل صادر شده است] تا مردم 
ذیکر از آنها بیرض کت 
[اين وجه صحیحتر به نظر می رسد ]. 


۲- منظور ابراهیم و اسماعیل درخواست توبه پذیری از خداوند نسبت به ستمکاران ذریّه خود بوده است. 
[سوره البقره (۲): آیه ۱۱۲٩‏ ... ص: ۱۷۴ 
اشاره 


نراقت فهغ شولا مغ یلوا عیهم آیانک و یلم الکتاب و کم و بر کیهم لک آنت اریز کي (۱۲۹) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۱۷۵ 
ترجمه ... ص: ۱۷۵ 


پرورد گارا! در میان آنها (فرزندان من) پیامبری از خودشان مبعوث کن تا آیات تو را بر آنها بخواند و آنها را کتاب و حکمت 


بیاموزد و (روانشان را از هر نادانی و زشتی) پاک و منرّه سازد» زیرا تو توانا و حکیمی (و بر این کار قادری). (۱۲۹) 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۱۵/۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۱۹۹ از ۵۲ 


تفسیر: ... ص: ۱۷۵ 


ریا و ابعث فهمٌ سول منْهُمْ ... پرورد گارا در میان آنها پیامبری از خودشان مبعوث کن. ضمیر در افیهم» به «ام مسلمة» در آیه قبل 
برمی گردد. 

منظور از پیغمبری که ابراهیم از خداوند بعثت او را در میان ذریه خود تقاضا کرده است «پیغمبر ما» می‌باشد زیرا از رسول اکرم 
(ص) نقل شده است که فرمود: من هستم دعای ابراهیم و بشارت عیسی و تعبیر رژیای مادرم (۱ . 

۳ علیهم آیاتک تا آیات تو را بر مردم بخواند و آنچه بر او وحی شود به آنان ابلاغ کند. 

و یعلَُم الکتاب و الحکم ... قرآن را به مردم تعلیم دهد و به آنان «حکمت» بیاموزد. و منظور از «حکمت» شریعت و بیان احکام 


است.. 
و بر کيهم ... مردم را از شرک و پلیدی پاک سازد. 
انک نت ای ليم تو دارای کمال قدرت و جلال و عظمت هستی و شگفتیهای آفرینش تو همراه با علم و استحکام است. 


[سوره البقرهُ (۲): آبه ۱۳۰]... ص: ۱۷۵ 

اشاره 

و من یعب عَنْ مه ٍتراهيم الا من سفه تفس و لد اطَيناة فی الا و فی ره لین لالح (۱۳۰) 
ترجمه ... ص: ۱۷۵ 

چه کسی- جز افراد سفیه و نادان- از آیین ابراهیم (با آن پاکی و 


ِ 

انا دعوةْ ابی ابراهیم و بشری عیسی و رژیا امی. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! ۱۷۶ 

درخشند گی) رویگردان خواهد شد؟ ما او را در دنیا به شرف رسالت برگزیدیم و البته در آخرت هم از صالحان است. (۱۳۰) 


تضسیر 3 ۰ ص: ۱۷۶ 


و من یَعْب عن بل اراهيم امن سفه تفه ... چه کسی- جز افرادی که خود را به سفاهت افکنده‌اند- از آیین ابراهیم که آیینی بر 
حق و دارای حقیقت است رویگردان خواهد شد؟ 

استفهام در آیه (من) برای انکار است. و معنایش این است که بعید است در میان خردمندان کسی باشد که از آیین پاک ابراهیم 
رویگردان باشد. 

«من سفه» بدل از ضمیر مستتر در «یرغب» و در موضع «رفع» است و منظور از سفاهت نفس (سفه نفسه) ناچیز شمردن و به ابتذال 
کشاندن نفس است. (الشفه: سیکی). 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲60/60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۰۰ از ۵ 
و گفته شده: نصب «نفسه» بنا بر «تمیز» بودن است نظیر «غین رایه» که «رایه» تمیز برای «غین» ات و مه فده این جمله در 
اصل «سفه فی نفسه» بوده و جار و مجرور (فی) حذف شده است. مانند گفته عرب که می‌گوید: «زید ظنی مقیم» یعنی افی ظنی 
ولی احتمال اوّل که «تمیز» باشد. صحیحتر است. 
و مد اضطفیناه فی الدیا ... او را در دنیا به پیامبری بررگزيديم. 
این جمله در مقام بیان این نکته است که عقیده کسانی که از آیین ابراهیم روی می گردانند خطا و نادرست است. [زیرا اگر دین و 
شریعت ابراهیم نقص و کاستی داشت خداوند وی را به پیامبری مبعوث نمی کرد /. 
و اه فی ال خرة لین السَالحینّ و او (یعنی ابراهیم) در آخرت از رستگاران است. [و نکته اين که تنها رستگاری اخروی را برای 
ابراهیم ذکر کرده و فرموده: و اه فی الاخرةٌ من الصالحین با این که او در دنیا هم رستگار بود این است که ابراهیم به خاطر 
شایستگی خامٍّی که دارد استحقاق کرامت و پاداش نیکو و کامل را داراست و البته پاداش کامل و خالص تنها در آخرت وجود 
دارد]. و کسی که کرامت دنیا و آخرت را در پیشگاه خداوند دارد هیچ کس از او سزاوارتر نیست که به آیین او روی آورده شود. 


[سوره البقرْ (۲): آیات ۱۳۱ تا ۰.۰۱۳۲ ص: ۱۷۷ 
اشاره 


لد قال له ره الم قال أَلمت لِربٌ العالمین (۱۳۱) و وصّی بها راهيم یه و یفقوبٍ يا بنق ان ال اضطفی لکم لین فلا تون الا 
و نتم مُشلمون (۱۳۲) 


ترجمه ... ص: ۱۷۷ 


(به خاطر بیاورید) هنگامی را که پرورد گار به او گفت اسلام بیاور (و در برابر حق تسلیم باش او فرمان پرورد گار را از جان و دل 
پذیرفت) گفت در برابر پروردگار جهانیان تسلیم شدم. (۱۳۱) 
ابراهیم و یعقوب فرزندان خود را (در بازیسین لحظات عمر) به اين آئین وصیّت کردند (و هر کدام به فرزندان خویش گفتند) 


فرزندان من! خداوند اين آیین پاک را برای شما برگزیده است و شما جز به آیین اسلام (تسلیم در برابر فرمان خدا) نمیرید. (۱۳۲) 
تفسیر: ... ص: ۱۷۷ 


«ٍذ قال» ظرف است برای «اصطفیناه؛ یعنی هنگامی به ابراهیم گفتیم تسلیم باش که او را به رسالت برگزيدیم. و معنای قال له ربه 
اسلم اين است که او هنگامی به رسالت برگزیده شد که به ذهنش رسید تا در دلایل و نشانه‌های توحید و حمَاتیت اسلام مطالعه و 
تأمل نماید. 

ال مت یعنی سپس مطالعه و تدبر کرد و حدای یکتا را شناحت بعضی گفتهاند «اسلم؛ یعنی یقین کن و فرمان ببر. 

«و وصّی بها». «اوصی» نیز قرائت شده است. ضمیر در «بها» به « کلمه» بر می گردد بنا بر این که منظور از آن جمله «أشلَنت لت 
لعالْمیٌ» در آیه قبل باشد مانند ضمیر در آیه و جعلها کلمهٌ باقیهٌ «۱» که به جمله اننی براء مما تعبدون الا الذی 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۲۵۳۷ :0۷ ۲۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۰۱ از ۵۱۲۲ 
۱- زخرف/۲۸. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: اش 
فطرنی ۱۱ در آیه قبل بر می گردد. 
او یعقوب» عطف است بر «ابراهیم» و حکم هر دو یکی است. یعنی» بعقوب نیز به فرزندان خود این وصیت را کرد. 
احْرطفی لکم این ... معنای این جمله این است که خداوند به شما دینی عطا کرده که بررگزیده تمام ادیان است و آن دین اسلام 
اه که ما ره نی داته ا نرا اشقار تیاشك: 
فلا تون لا و ام مُمون هیچ گاه از اسلام دست نکشید تا این که هنگام مردن بر دین اسلام باقی بمانیده پس در حقیقت آنچه 
که از آن نهی شده‌انده این است که آنان هنگام مرگ (در حال کفر) و مخالف با اسلام باشند. 


و داخل کردن حرف نهی (۷) بر «موت» برای بیان این نکته است که خبری در مرگ در حال کفر نیست. 
[سوره البقرهُ (۳): آیه ۱۳۳] ... ص: ۱۷۸ 


اشاره 


الهاً واحداً و تَحنْ له لوق (۱۳۳) 
تر حمه .۰ ص: ۱۷۸ 


آیا شما به هنگامی که مرگ یعقوب فرا رسید حاضر بودید؟ در آن هنگام که به فرزندان خود گفت پس از من چه چیز را 


می‌پرستید؟ گفتند خدای تو و خدای پدرانت را ابراهیم و اسماعیل و اسحاق, خداوند یکتا و ما در برابر او تسلیم هستیم. (۱۳۳) 


تفس و ۰ ص: ۱۷۸ 


«ام» منقطعه و به معنای «بل» است. 


۱- زخرف/ ۲۶ و ۲۷. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۱۷۹ 

ام کم شُهُداه» معنای همزه در آیه انکار است و معنای جمله اين است که شما پیش یعقوب حاضر نبودید. «شهید؛ بعنی: حاضر. 
اد عضرّ یغَوب ارت هنگامی که م رگ یعقوب فرا رسید. 

مورد خطاب آیه مومنان هستند و منظور از خطاب این است که شما هنگام مرگ یعقوب حاضر نبودید تا بدانید او به فرزندان 
خویش چه گفت بلکه از طریق وحی دانستید به آنان چه توصیه کرد. 

برخی گفته‌اند: مورد خطاب در آیه «یهود» است زیرا آنان معتقد بودند هر پیامبری که از دنیا رفته» بر دین یهود مرده است. و بنا بر 
این که خطاب متوجه یهود باشد «ام» متْصله است و قبل از آن فعل مقدّری وجود دارد که حذف شده است و گویی چنین گفته 


شده: أً تدعون علی الانبیاء البهودیه ام کنتم شهداء اذا حضر بعقوب الموت یعنی چگونه «یهودیّت» را به انبیاء نسبت می‌دهید و حال 


۳۴۲656۲۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲۲ صفحه ۲۰۲ از ۵۲۲ 


آن که اجداد و گذشتگان شما حاضر بودند هنگامی که یعقوب در حال م رگ به فرزندان خویش توصیه نمود که بر آیین ابراهیم 
و دین اسلام باقی بمانند» و شما از طریق کتب آسمانی اين مطلب را دانستید بنا بر این چرا چیزی را به انبیاء نسبت می‌دهید که 
تقدیر آیه چنین بوده: ای شیء تعبدون من بعد وفاتی و مضاف (وفات) حذف شده است. 

الوا ند الک و ال آبانک |تراهیع و |شماعیل و !شحاق ... یعنی گفتند: 

خدای تو و خدای پدران تو ابراهیم و اسماعیل و اسحاق را می‌پرستیم. 

راهيع و |شماعیل و اشحاق عطف بیان است برای «آبانک» و علت این که خداوند اسماعیل را در ردیف پدران یعقوب ذکر نموده 
با این که «اسماعیل» عموی وی می‌باشد. این است که «عمو) در حکم پدر و «خاله» در حکم مادر است. زیرا آنان از نظر نسبت 
برادری یکی بوده و تفاوتی با یکدیگر ندارند. 

ترجمه جوامع الجامع ج۱» ص: ۱۸۰ 

«الهاً واحدا» بدل از «اله آباء ک» است و درباره جمله و نحن له مسلمون چند وجه گفته شده: 

۱- حال از فاعل «نعبد» است ۲- حال از مفعول «نعبد» است زیرا ضمیر «له» به آن بر می گردد ۳- عطف بر «نعبد» است ۴- جمله 


معترضه و معنایش این است که از جمله حالات ما این است که به بند گی در برابر خداوند اعتراف می کنیم. 
[سوره البقرهُ (۲): آیه ۱۳۴]... ص: ۱۸۰ 

اشاره 

تلک أََ قذ لث لها ما کبث و کم ما سیخ و لا تلو عمّا کاُوا یلو (۱۳۳) 

ترجمه ... ص: ۱۸۰ 


اینان امّتی بودند که در گذشتند. اعمال آنان مربوط به خودشان بود و اعمال شما نیز مربوط به خود شما است.» و هیچ گاه مسئول 


اعمال آنها نخواهید بود. (۱۳۴) 


تفسیر: ۰ ص: ۱۸۰ 


لک اقا که خی کشا رده وان بت و متطور از ۵ ابراهیم و قوب وخروتاق وت آناق اببک: 

الا ما کت اغمال انا مرن مه ودفان ره 

منظور از این جمله این است که کسی از نتیجه اعمال دیگران سود و بهره‌ای نمی‌برد» چه از نیاکان او باشد چه از فرزندان وی. 
و اين پاسخ به این دلیل به بهود داده شد که آنان به نیا کان خود افتخار می‌کردند. 

ولا تین عفا کارا شا قاط کاهان با کانتان مشاه مر اه شمان گریه کیاز یاهانب راهان بر 


[سوره البقرهُ (۲): آبه ۱۳۵ ۰.. ص: ۱۸۰ 


اشاره 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۳۵۳۷ :0۷/۰ ۴۲60/60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ ۱۷۷۷۷۷ صفحه ۲۰۳۲ از ۵۱۲۲ 
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و قالوا کووا مودا و تصاری توا قل بل بل انراهیع خنیفاً و ما کان من لش کی (۱۳۵) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! ۱۳۸۱ 
ترجمه ... ص: ۱۸۱ 


(اهل کتاب) گفتند بهودی یا مسیحی بشوید تا هدایت یابید؛ بگو (اين آیینهای تحریف شده ه رگز نمی‌تواند موجب هدایت باشد) 
بلکه پیروی از آیین خالص ابراهیم کنید و او هرگز از مشرکان نبود. (۱۳۵) 


تضسیر ؟ ۰ ص: ۱۸۱ 


رای ی خووها اه بهردی نان تم کروه ی ود کت 

اکر راودا یه مار آ ی 

و نصاری گفتند: کونوا نصاری تهتدوا یعنی به دین ما در آیید تا به طریق حق هدایت شوید. 

قل بل مه اراهیع بگو ای محقد (ص» بلکه ما از دین ابراهیم پیروی می‌کنیم و مانند سخن عدی بن حاتم که گفت: «انی من دین؛ 
یعنی امن اهل دین» تقدیر آیه چنین بوده: «بل نکون اهل ملت ابراهیم» . و گفته شده تقدیر آیه چنین بوده: بل نتبع ملاٌ ابراهیم یعنی 
ما از دین ابراهیم پیروی می‌کنیم. 

«حنیفا» حال است از مضاف الیه (ابراهیم) مانند این که گفته می‌شود: رایت وجه هند قاثمة. 

حنیف یعنی تمایل از هر آیین باطل به آیین حق. 

و ماکان من لش کین ابراهیم از مشرکین نبود. خداوند با اين بیان ش رک را از ملت ابراهيم نفی کرده و تلویحا اشاره فرموده به 
مش رک بودن اهل کتاب (یهود و نصاری) و غیر آنان. زیرا هر یک از این گروه‌ها ادَعا می‌کردند که از دین ابراهیم پیروی می‌کنند؛ 
در صورتی که همه آنها مشرک بودند. 


[سوره البقرهُ (۲): آیه ۱۳۶]... ص: ۱۸۲ 
اشاره 


قولوا ما بالله و ما رل لین و ما زل الی |براهیم و |شماعیل و اشحاق و یعَوب و الشباط و ما آوتی مُوسی و عیسی و ما وت 
اون من ربهم لا نفرّق بین آحد مهم و نخن له مشلمون (۱۳۶) 


ترجمه ... ص: ۱۸۲ 


بگویید: ما به خدا ایمان آورده‌ايم و به آنچه بر ما نازل شده و آنچه بر ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب و پیامبران اسباط بنی 
اسرائیل نازل گردید (و همچنین آنچه به موسی و عیسی و پیامبران دیگر) از طرف پرورد گار داده شده است و ما میان هیچ یک از 


پيامبران فرق نمی گذاریم و در برابر فرمان خدا تسلیم هستیم. (۱۳۶) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷/۰ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۰۱ از ۵۱۲۲ 


تفسیر: ... ص: ۱۸۲ 


خداوند به مسلمانان خطاب کرده می‌فرماید: 

قولوا ما بل ... بگویید به خدا ایمان آوردیم. 

خداوند در این آیه مسلمانان را مأمور ساخته است که آنچه را قلبا به آن ایمان دارند اظهار کنند و دلیل اين که ایمان به خدا اوّل 
ذکر شده این است که اهمیت آن بیش از همه واجبات است. سپس در مرحله دوم ایمان به قرآن و سایر کتبی را که بر پیامبران 
مذ کور در آبه نازل شده ذکر فرموده است. 

«اسباط» جمع «سبطه و به معنی نواده می‌باشد و منظور از اسباط نوادگان و فرزندانی است که از اولاد دوازده گانه یعقوب (ع) به 
وجود آمدند. چنان که به امام حسن و امام حسین (ع) دو «سبط» رسول خدا (ص) گفته می‌شود. 

لا توق ین آخرد مهم ميان هیچ یکک از پیامبران تفاوت نمی گذاریم یعنی این طور نیست که ما مسلمانان به بعضی از آنها ایمان 
بیاوریم و به بعضی ایمان نياوريم. چنان که یهود و نصاری میان پیامبران تفاوت قائل شدند. [یهود به حضرت عیسی (ع) و حضرت 
محمّد (ص) ایمان نیاوردند و نصاری به حضرت سلیمان و پیامبر ما حضرت محمّد (ص) ایمان نیاوردند]. 

«احد» در این جا به معنای جماعت است و به این دلیل دخول «بین» بر آن صحیح است. 


[سوره البقرهُ (۳): آبات ۱۳۷ تا ۱۳۸]... ص: ۱۸۳ 
اشاره 


فان آمتوا بسا ما مغ به فد افتدوا و ان لوا فانما هم فی شقاق فسء ۳ يكفيكهم ال و مر الم للم (۱۳۷) ضیف الله و من 


أَحسنْ من الله صیعة و تشن له عادو (۱۳۸) 
تر حمه ...۰ ص: ۱۸۳ 


اگر آنها (بهود و نصاری) به آنچه شما ایمان آورده‌اید ایمان آوردند هدایت یافته‌اند و اگر سرپیچی کنند بدون تردید راه خلاف 
حق و کفر را پیش گرفته‌اند و خداوند تو را ای پیامبر از شر و آسیب آنان حفظ خواهد کرد. چه او شنوا و داناست. (۱۳۷) 


رنگ خدایی (بپذیرید» رنگ ایمان و توحید و اسلام) و کیست که بهتر از خداوند رنگ آمیزی کند؟ و ما تنها او را عبادت 


می‌کنیم. (۱۳۸) 
تفسیر: ... ص: ۱۸۳ 


ان منوا ... خداوند خبر می‌دهد که چنان چه کفار مانند شما که به خدا و قرآن و پیامبران او ایمان آورده‌اید ایمان آورند. «فْمّد 
اهتَدَوّا» راه هدایت را پیموده‌اند. 

«با» در «بمثل» زائد و «ما» مصدریه است. 

و ان لوا ... یعنی اگر کفار سرپیچی کردند و به انصاف رفتار نکردند یا اگر اعراض کردند و به آن چه شما ایمان آوردید. ایمان 


نیاوردند. 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۳۵۳۷ :0۷ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۰۵ از ۵۱۲۲ 
فانما هم فی شتقاق بدون تردید آنان در حال شقاق هستند یعنی آنها راه مخالفت با حق را در پیش گرفته و به باطل تمسک 


کم الله ... عداوند به پیامیر حود وعده باری داده و ضمانت کرده است که او را از شر بهود و نصاری که با وی دشمنی 
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می‌ورزیدند نگه دارد. 

و اين وعده الهی بروشنی دلالت بر نبّت و حقّائیت پیامبر اسلام (ص) دارد زیرا خدای سبحان به وعده خویش عمل کرد و پیامبر 
تخوق نف راهن خی باقن انش زعده الهی وف 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۸۴ 

معنای «سین) در «فسیکنیکهم» این است که این وعده خداوند به حفظ و نگاهداری پیامبر از شر دشمنان بزودی تحقق پیدا خواهد 
کرد هر چند اندکی به تأخیر بیفتد. 

و مرو اسَميغ ليم اين جمله يا وعید است برای کفار و یا وعده است برای رسول خدا و چنان چه منظور وعده به پیامبر باشد 
معنایش این است که ما سخنان آنها را می‌شنویم و به اعمالی که آنها علیه تو انجام می‌دهند و نقشه‌هایی که می کشند و توطنه‌هایی 
که می‌چینند داناييم و آنان را به خاطر این گونه اعمال عقاب خواهیم کرد. 

و یا منظور این است که ای پیامبر: ما آن چه را تو ما را بدان می‌خوانی می‌شنویم و از یت و خواسته تو که چیزی جز اظهار دین 
نیست آگاهیم و دعایت را اجابت می‌کنیم. 

«صدیةٌ ال : «صبغةه مصدر م کد (مفعول مطلق) است و متصوب به « اما ال در آیه قبل می‌باشد. چنان که «وَعد ال ۸ 
منصوب است به فعلی که بر آن مقدم و حذف شده است. 

(صبعه) از «صبغ» (بعنی رنگ آمیزی کرد) اخذ شده مانند «جلسة» که از «جلس» گرفته شده است. و منظور از «صبفغةٌ» همان حالت و 
تک | پر اس سای یی ای سا انا نی مان تیان با که یو انم عر ها ام 
است که در میان مسیحیان معمول بود که «نوزادان» خود را در آب زرد رنگی که «معمودیه» نامیده می‌شد» فرو می‌بردند و این عمل 


را تطهیر آن نوزاد می‌دانستند و در این آیه نظر به این نکته است که 


۱-روم/ ۶ 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ص: ۱۸۵ 

رنگ آمیزی خدا که همان فطرت پاک است تطهیر مسلمانان است. نه آن تطهیری که آنها گمان می‌کنند. و هیچ رنگی از رنگ 
خدایی بهتر یست. 

و تن له عابدُونّ» عطف است بر جمله «آمَ بلّه» ‏ 


[سوره البقرهُ (۲): آیه ۱۱۳۹ ... ص: ۱۸۵ 
اشاره 
قآ انا فی الله و هو ربا و ریم و لنا آغمالنا و لکم آغمالکم و تن له مُخلضونّ (۱۳۹) 


ترجمه ... ص: ۱۸۵ 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860/60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۰۶ از ۵۱۲۲ 
بگو (ای پیامبر) آیا درباره خداوند با ما گفتگو می‌کنید در حالی که او پرورد گار ما و شماست و اعمال ما از آن ما و اعمال شما از 


تفسیر: ... ص: ۱۸۵ 


کیت هر ای آ هخاش و درا مانیر باه اشت که پوو غر اهاز کرک ۳( توقای ورین را 
و اين که او پیامبر خود را از قوم عرب برگزیده است با ما مجادله می‌کنید؟ خداوند اين محاجه را باین بیان جواب می‌دهد: 

و و وکتاو زلکع اون پرورد کارا وشماست و وه مشیر کف هید ما ان است که ده از هبعمه [خدارندبه تذیر آمور تمالع 
مردم داناتر می‌باشد و در هر موردی و در میان هر جمعیتی که مصلحت بداند نبوّت را قرار می‌دهد | و هر شخصی که بهتر بتواند 
مسئولیت این مقام را تحمل نماید به پیامبری بر می‌گزیند. 

و آنا آغمالٌا و کم أَغمالْکغ آنجه اساس کار و ملاک برتری است عمل هر فرد با قوم است و همان طور که شما در گرو اعمال 
خویش هستید و هیچ امتیازی برای شما جز در پرتو اعمالتان نمی‌باشد ما نیز در گرو اعمال خود هستیم. 

و تشن له مَخلضُونّ ما موخد هستیم. و منظور این است که ما چون» مخلصیم نسبت به مقام نبوّت از مشرکان شایسته‌تر هستیم» و اين 
جمله جواب سخن یهود و نصاری است که می گفتند: «ما چون اهل کتاب هستیم سزاوارتریم 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۸۶ 


برای مقام نبوّت و اعراب چون بت پرست بودند شایستگی آن را ندارند؛ . 
[سوره البق (۲): آیات ۱۴۰ تا ۱۴] ... ص: ۱۸۶ 
اشاره 


آم تقولونَ ان ٍثراهیم و اشرماعیل و اشیحاق و یوب و السْباط کائوا هُوداً و تصاری قل ام آغلم آم ال و من اظلم من کتم 
ها ده من له و ما له بخافل عَما تفعلون (۱۴۰) تلکک أمة قد حلث لها ما کسبث و لکم ما سیم و لا نشتلون عمّا کاوا یعون 
(۱۴۱ 


ترجمه ... ص: ۱۸۶ 


یا می گویید ابراهيم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب و اسباط بهودی یا نصرانی بودند بگو شما بهتر می‌دانید پا خدا؟ (و با این که 
می‌دانید آنها یهودی و نصرانی نبودند» چرا حقیقت را کتمان می کنید و چه کسی ستمگرتر از آن کسی است که گواهی و شهادت 
الهی زا که نزد اوست کتمان کند و خدا از اعمال شما غافل ثیست.: (۱۴۰) 

(به هر حال) آنها امتی بودند که در گذشتند. آنچه کردند برای خودشان است و آنچه هم شما کرده‌اید برای خودتان است و مسئول 
اعمال آنها نیستند. (۱۴۱) 


تفسیر: ۰ ص: ۱۸۶ 


«م ون ؛ این جمله به دو شکل قرائت شده است: 


۳۴۲656۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲60/60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۰۷ از ۵۱۲۲ 
۱-با«تا» که در این صورت «ام» متصله و معادل همزه «أ تحاجوننا» در آیه قبل و به معنای «ای الامرین تاتون» است. یعنی آیا به 
محانجه درباره حکم خدا ادامه می‌دهید یا مذعی یهودی و نصرانی بودن پیامبران خدا هستید؟ 
۲- با «یا» (ام یقولون) که در این صورت «ام» فقط منقطعه و به معنای «بل» می‌باشد. و در هر دو صورت همزه برای انکار است. 
پس در صورتی که «ام یقولون» قرائت شود. «ام» فقط منقطعه و به معنای «بل» می‌باشد. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۸۷ 
لآ ماع آم ال آیا شما داناتر هستید یا خداوند؟ 
منظور از این جمله این است که خداوند شهادت می‌دهد که پیامبران همه بر آیین حنیف اسلام بودند. چنان که در جای دیگری از 
قرآن می‌فرماید: ما کانْ راهم یَهُویّا و لا نضراییّا: «ابراهیم به آیین بهود و نصاری نبود؛ (آل عمران/ ۶۷). 
و من أَطْمْ من کتم ها ده من الّه» منظور از کتمان شهادت این است که بهود و نصاری با اين که می‌دانستند ابراهیم (و 
فرزندان او) بر دین حنیف اسلام بودند» آن را کتمان می کردند. 
در تفسیر این جمله دو احتمال وجود دارد: 
۱- منظور این است که هیچ کس ستمکارتر از بهود و نصاری نیست زیرا با این که علم به این شهادت داشتند آن را کتمان کردند. 
۲-مقضود این است که اگر خدا کتمان.شهادت کند و حفیقت را نکویده کسی ستمکارتر از او پست:و خدا شهادت را کتمان 
نمی کند. [یعنی ای بهود و نصاری لازمه حرف شما که می گویید ابراهیم و اسماعیل و اسحق و یعقوب و فرزندان او بر دین شما 
بودند و خداوند می‌گوید بر دین شما نبودند» این است که خداوند حقیقتی را کتمان کند و بر خلاف حقیقت بگوید و در نتیجه 
بند گان خود را به ضلالت و گمراهی بیاندازد] کلمه «من» در «من ال مانند «من» در گفتار کسی است: کمن کوید: هذه شهادهٌ 
شش لقاکوه هر کاسای یگ قپاذش نمی و اندای فا اس شاه کی ماله وتازی ان باه رز ( ری . 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۸۹ 
جزء دوم سوره بقره از آیه ۱۴۲ تا ۲۵۲ 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۱۹۱ 

[سوره البقرهُ (۲): آبه ۱۴۲]... ص: ۱٩۱‏ 

اشاره 

ول ها ین اس ما ولامع عن قبیهم ای کاثوا لیاف مق و مرب هدیمن شاه ای صراط ششتقی (۱۴۷ 
ترجمه ... ص: ۱٩۱‏ 


بزودی سبک مغزان از مردم می گویند: چه چیز آنها را (مسلمانان را) از قبله‌ای که بر آن بودند باز گردانید؟ بگو مشرق و مغرب از 


آن خداست. هر کس را بخواهد به راه راست هدایت می کند. (۱۴۲) 


تفسیر: ۰ ص: ۱٩۱‏ 


ول السفهاء مق الّاس ... به زودی برخی از سبکک مغزان مردم- و آنها بهود بودند که از ماجرای تغییر قبله سخت ناراحت شده 


۳۴۲6۵56 ۲۱۲60 ۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۲86060 0۷: ۲۲۵۳۷ 

ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۰۸ از ۵۱۲۲ 
بودند- خواهند گفت: 

ما وم عن قلبهم ای کاوا عَلنها... چه چیز مسلمانان را از قبله سابق‌شان یعنی بیت المقدس که رو به سوی آن نماز می‌خواندند 
بر گرداند. 

[چه کسانی این ایراد را می گرفتند؟] در اين که چه افرادی بر مسلمانان ایراد می گرفتند چند قول است: 

۱- [ابن عباس و جمعی می گویند:] آنها بهود بودند. زیراه نمی‌خواستند به کعبه رو کنند. 

۲-[سدی می گوید: آنها منافقان بودند که از روی استهزا به مسلمانان ایراد 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱» ص: ۱۹۲ 

می گرفتند و انتقاد می کردند. 

۳- [حسن می‌گوید:] آنها مشرکین عرب بودند و هنگامی که پیغمبر اسلام (ص) از بیت المقدس به سوی کعبه متوجه گردید» زبان 
اعتراض به آن حضرت گشوده- گفتند چرا محمّد (ص) از قبله پدران خود که خانه کعبه است روی گردانید و به بیت المقدس رو 
آورد و اکنون باید به آیین پدران خود بر گردد؟ 

قل له الْمشرق و الب خداوند به پیامبرش دستور می‌دهد به آنها بگو شرق و غرب عالم از آن خداست و هر کس را بخواهد به 
راه راست هدایت می کند. 


تغییر قبله به خاطر مصلحتی بود که فقط خداوند آن را می‌دانست. 
[سوره البقرهٌ (۳): آیه ۱۴۳]... ص: ۱۹۲ 
اشاره 


و کذلک جعلناکم معط َکوئوا شهْداء علی لاس و یِکولّ الرْول عَلیکم شهیدا و ما جعلّا له التی کنت علیها الا لتغلم من 
ی ول مِمن یب علی عقبیه و ان کانث لکبیرة الا علی الذٍین ری ال و ما کات ال لیضدیع ٍیمانکم اد له بانّاس لوف 


رَحیمْ (۱۴۳) 
ترجمه ... ص: ۱۹۲ 


همان گونه (که قبله شما یک قبله میانه است) شما را نیز امت میانه‌ای قرار دادیم تا گواه بر مردم باشید و پیامبر هم گواه بر شما و ما 
آن قبله‌ای را که قبلا بر آن بودی تنها برای این قرار دادیم تا افرادی که از پیامبر پیروی می‌کنند» از آنها که به جاهلییت باز می گردند 


مشخص شوند ۰0۱۱ گرچه 


۱- مفسران علت دیگری را از آیه لعْلم من یم الرَمول مِعنْ ینب علی عقبیه یعنی قبله را از این جهت تغییر دادیم تا پیروان پیغمبر 
را از کسانی که به مخالفت او برخیزند معلوم کنیم استفاده کرده‌اند چون مسلمانان تا هنگامی که در مکه اقامت داشتند مأمور بودند 
به سوی بیت المقدس نماز بخوانند تا نسبت به مش رکان مکه که به سوی کعبه متوجه بودند امتیاز داشته باشند و وقتی نبی اکرم به 
مدینه هجرت فرمود چون یهودیانی که در آن شهر اقامت 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۱۹۳ 

تغییر قبله جز بر کسانی که خداوند آنها را هدایت کرده دشوار بود. و خداوند اجر پایداری شما را در راه ایمان تباه نگرداند» زیرا 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۲۰۹ از ۵۱۲۲ 


تفسیر: ... ص: ۱۱۳ 


و کذلک جعلناکم أنة وَمّطاً ... همان طور که خداوند هر کس را بخواهد هدایت کند و او را از نعمتهای خود برخوردار می‌سازد؛ 
شما مسلمانان را امت برتر قرار داده است. 

«وسطا» اسمی است که صفت واقع شده است و منظور از آن میانه هر چیز است. و از این رو مفرد و جمع و مذکر و مونث در آن 
یکسان است. [و در معنی «وسطاء دو احتمال است:]. 

۱- «خیارا» یعنی شما را امت خوبی قرار داده‌ايم و علت این که به این معنی آمده این است که کناره‌های شیء زودتر از وسطهای 
آن دچار فساد و تباهی می‌شود. 

لَکووا شهداء علی الّاس ... تا گواه و دلیل مردم باشید. 

روایت شده که امتها در قيامت تبلیغ احکام و تعالیم دینی را توسط پیامبران انکار می‌کنند و خداوند که دانای به همه امور است از 
فرستاد گان خود می‌خواهد با دلیل اثبات کنند که احکام الهی را به مردم ابلاغ نموده‌اند» آن گاه اّت محقد (ص) را می آورند و 
آنها درباره پیامبران گواهی می‌دهند که آنان حقایق دینی را به اقتهای خود رسانده‌اند. و پیامبر اسلام (ص) نیز گواهی اّت خویش 


را 


داشتند به سوی بیت المقدس متوجه بودند مسلمانان مأمور گردیدند که به سوی کعبه توجه کنند تا نسبت به یهود امتیاز داشته 
باشند. [...] 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۱» ص: ۱۹۴ 

تأیید می کند. 

و از علی (ع) روایت شده که فرمود: مقصود از «شهُداء علی الّاس» ما هستیم پس رسول خدا گواه بر ماست و ما گواه خدا بر مردم 
و حجت او در روی زمین می‌باشیم. 

و برخی از مفسران گفته‌اند: منظور از لتکوئواشهدام عی لاس این است که شم ائت مسلمانان حتبت و دلیل مردم باشید تا حقایق 
و تعالیم دین اسلام را برای مردم بیان کنید. 

و کون سول علیِکم شهیدا ... 

پیامبر اسلام نیز که شریعت و احکام حقّه آن را برای شما بیان می‌نماید گواه بر شما باشد. و شاهد را از این جهت شاهد می گویند 
که موضوع مورد شهادت را بیان می‌ کند و از این رو به «شاهد» «بیِنه» نیز گفته می‌شود. و چون «شهید» در معنا مانند «رقیب» است با 
کلمه «علی» که برای استعلاء است آمده است چنان که در آیه شریفه است: کت نت الاقیت علیهع و نت علی کل سء شهب دنو 
خود نگهبان و ناظر احوال آنان بودی و تو بر همه خلق عالم گواهی» (مانده/ ۱۱۷). 

یی کنت عَیها این جمله صفت برای «قبله» نیست. بلکه مفعول دوم برای «جعل» است. و منظور این است که ما تو را از آن قبله‌ای 
که سابقا به سوی آن نماز می‌خواندی یعنی کعبه به سوی بیت المقدس منتقل نکردیم مگر برای اين که معلوم شود چه کسانی بر 


ایمان خود به اسلام ثابت و استوارند و چه کسانی در حرف به سلام پای بندند و به اندک چیزی به عقب باز می گردند و مرتد 


۳۴۲656۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۱۰ از ۵۱۱ 
می‌شوند زیرا پیامبر (ص) قبل از هجرت در مکه به سوی کعبه نماز می‌گذارد؛ و پس از هجرت مأمور شد به خاطر الفت با بهود به 
سمت بیت المقدس نماز بخواند و برخی نیز گفته‌اند: منظور از جمله التی کنت علیها این است که ما بیت المقدس را قبله تو قرار 
ندادیم مگر برای اين که مردم را امتحان نموده و ببینیم چه کسانی از تو پیروی می‌کنند و چه کسانی با تو مخالفت می‌ورزند. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۱۹۵ 
و از ابن عباس روایت شده که فرمود: قبله پیامبر اکرم (ص) در مکه نیز «ببت المقدس» بود, ولی آن حضرت طوری به نماز 
می‌ایستاد که «کعبه» را بین خود و «بیت المقدس» قرار می‌داد. 
«و لنعلم» معنایش این است که تا من و تو ای پيامبر علمی پیدا کنیم که پاداش به آن تعلّق می گیرد پاداشی که قطعی و یقینی است. 
«آن» در جمله «ان کانت» مخفف است. به این که پس از آن لام مفارق» آعنه اک 
که الا نزو هل له و خرس این ی فلتیع یر کیان ک شوت آکان را خذایت کر دماست ور کی وگ بر 
کین کت و وه کنتاین: 
معنای جمله این است که «انتقال قبله از بیت المقدس به سوی کعبه نسبت به کسانی که حکمت و مصلحت این امر را نمی‌دانند 
سنگین بود ولی نسبت به کسانی که خداوند آنهارا به حکمت و مصلحت این امر هدایت کرده است و آنها افرادی هستند که 
پیغمبر اکرم (ص) را در تحویل قبله تصدیق کردند ابدا سنگین نیست. 
و ما کال ال ُضیع ایماکم ... یعنی خداوند ثبات و پایداری ایمان شما را در امر تحویل قبله ضایع نکرده» بلکه از اعمالی که انجام 
داده‌اید (نماز و غیره) قدردانی می کند و پاداش زیادی برای شما در نظر خواهد گرفت. 
و گفته شده: منظور آیه این است: کسانی که قبل از تحویل قبله به سوی بیت المقدس نماز گزارده‌انده نماز آنان ضایع و بدون 
ثواب نخواهد بود. 


له ناس روف رَحیم خداوند نسبت به مردم دارای رآفت و رحمت است. «۱» 


۱- شدیدترین مرتبه رحمت را «رآفت» می گویند. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۱۹۶ 
خداوند به سبب ذکر لفظ «رآفت» و «رحمت» می‌خواهد این نکته را بیان کند که او به مردم هر اندازه پاداش که استحقاق داشته 


دعب ای کتان چزی از عم انب رایع نی 9 
[سوره البقرة (۲): آیه ۱۴۴] ... ص: 1۹۶ 
اشاره 


قذ ری تقلب وَجهک فی الشّماء فلنولینک قبلهٌ تزضاها فول وَجُهُک شطر المنجد الحرام و حیِث ما کنتم فولوا وجومَکم شطرة و اٍن 
لد آوتواالکتاب لیعلمون أنه لت من رهم و ما له بغافل عَّا یعون (۱۴۴) 


ترجمه ... ص: ۱۹۶ 


ماتوجه تو را به آسمان به انتظار وحی (برای تعیین قبله نهایی) می‌بینیم» اکنون تو را به سوی قبله‌ای که از آن خشنود باشی, باز 


می گردانیم» روی خود را به جانب مسجد الحرام کن؛ و هر جا باشید روی خود را به جانب آن بگردانید» و کسانی که کتاب 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۴۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۱ صفحه ۲۱۱ از ۵۱۲۱ 
آسمانی به آنها داده شده بخوبی می‌دانند این فرمان حقی است که از ناحبه پرورد گارشان صادر شده (و در کتابهای خود 


خوانده‌اند که پیغمبر اسلام به سوی دو قبله نماز می‌خواند) و خداوند از اعمال آنها (در مخفی داشتن آیات) غافل نیست. (۱۴۴) 
تفسیر: .۰.۰ ص: ۱1۶ 


(قد) ! در این جا برای «تکثیر» است و معنای آن این است که ما بسیاری از اوقات می‌بینیم که تو به انتظار وحی به آسمان می‌نگری: 
مانند «قد» در قول شاعر: 


تا ۵ تک 9 مس ا تال مسا | تس سس هویب بتک( | 


۱- یعنی چه بسیار حریفانی که آنها را به خاک هلاکت می‌افکندم و در اثر مرگ انگشتانشان زرد شد. و جامه‌هایشان به رنگ 
سرخ آغشته شده بود. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۱۹۷ 

پیامبر اکرم (ص) انتظار می کشید که وحی از آسمان نازل شده و فرمان تغییر قبله از بیت المقدس به جانب کعبه صادر شود. و علت 
این که پیامبر دوست می‌داشت «کعبه» قبله مسلمانان باشد این بود که خانه «کعبه» قبله ابراهیم و پدران آن حضرت بود و نیز اعراب 
آن را دوست می‌داشتند و «کعبه» محل طواف آنان بود و به آن افتخار می کردند. لذا قبله بودن آن موجب جلب توجه آنان به دین 
اسلام می گردید و انگیزه بهتری برای دعوت آنان به ایمان و اسلام فراهم می‌شد از اين رو پیامبر دوست می‌داشت که «کعبه؛ قبله 
مسلمانان باشد. 

[مجاهد می‌گوید:] «اين امر به علت مخالفت با بهود بود» [زیرا آنان می گفتند: محمّد (ص) با دین ما مخالفت می کند ولی از قبله ما 
تبعیت می‌نماید.] 

یک بل توضاها ... اکنون تو را به سوی قبله‌ای که دوست می‌داری باز می گردانیم. 

«لنولینکک» از قبیل کلام عرب است که می گوبد: «ولیته کذا» ای جعلناه والیا علیه (یعنی قدرت و توانایی دادم به وی و او را مسلط 
گردانیدم). بنا بر این در معنی آیه دو احتمال وجود دارد: 

۱-ما خواسته تو را به تو عطا نمودیم و امکان روی نمودن تو را به قبل‌ای که دوست داری فراهم ساختیم. 

۲- ما تو را چنان قرار دادیم که روی تو به سوی کعبه باشد نه به سوی بیت المقدس. 

فوّل وجُهک مَطر لمنجد الرام ... مقصود این است که روی خود را به طرف مسجد الحرام بگردان. 

یی مان تا فک مسرت دو مفقل ازع که کرو هک ژوال اباب ترعلی که را کزمززس ]سین دوه 
بنی سلمهٌ دو رکعت از نماز ظهر را با اصحاب بجا آورده بودند» انجام گرفت. و در یک لحظه پیک وحی بازوان پیامبر (ص) را 
گرفت و از بیت المقدس به سوی کعبه ب ررگردانید به طوری که زنهاجای خود را به مردان و مردان جای خود را به زنها دادند. از این 
رو این مسجد را «ذو قبلتین» نامیده‌اند. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۱۹۸ 

«شطر» ظرف و منصوب است و به معنای سمت و جانب می‌باشد و معنی آیه این است که روی خود را به سمت مسجد الحرام 
بگردان. 

و عبت ما کقع لوا ژمجومکع شطره ۱ اه ارات (ورل تن 
طْر مت جد الرام) خطاب به پيمبر و اهل مدینه است | جمله دوم (و عیث ما کم لا وجو ۰ شطهه) تخطاب به: همه نا کناخ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰6/۵۲۲۱ صفحه ۲۱۲ از ۵۱۲۱ 
کرانه‌های زمین است. 
و لین آوتوا الکتاب .... کسانی که به آنها کتاب داده شده است و منظور علماء بهود و نصاری می‌باشند. 
تفاترون اه الکی بخ من رنه . ... می‌دانند که تغییر قبله به سوی کعبه حق است. زیرا انبیا به پیروانشان بشارت داده بودند که محمّد 


(ص) به دو قبله نماز می گزارد. 
[سوره البقره (۳): آیه ۱۴۵] ... ص: ۱۹۸ 
اشاره 


ین یت این وتا کناب بکل آنة ما توا تلنکت و ما نت بنايع قلع وم بغض پم مق بخض و ی تفت أَهوامشع ین 
فد ما جام ک من الم نک فا من الطالمین (۱۴۵) 


ترجمه ... ص: ۱۹۸ 


سوگند که اگر هر گونه آیه (و نشانه و دلیلی) برای این گروه از اهل کتاب بیاوری از قبله تو پیروی نخواهند کرد و تو نیز هیچ گاه 
از قبله آنان پیروی نخواهی نمود (آنها نباید تصور کنند که بار دیگر تغییر قبله امکان پذیر است) و هیچ یک از آنها پیروی از قبله 
دیگری نمی کنند» و اگر تو پس از این آ گاهی متابعت هوسهای آنها کنی مسلما از ستمگران خواهی بود. (۱۴۵) 


تفسیر: ۰ ص: ۱۹۹ 


لام» در «لینْ أََِ» برای قسم و جمله «ما بو قکك» جواب برای قسم محذوف است و جایگزین جواب شرط نیز شده است؛ و 
معنای آیه این است که هر نوع دلیل و برهان محکمی اقامه نمایی بر این که توجه تو به سوی کعبه بر حق است آنها [علمای اهل 
کتاب] از قبله تو پیروی نخواهند کرد. زیرا آنچه موجب شده که از تو پیروی نکنند عناد و غرور آنهاست. نه شکث و تردیدی که 
برهان آن را برطرف سازد. از اين رو که آنها اوصاف تو و حقائیت آئین تو را در تورات خوانده و دانسته بودند. 

و ما لت بتبع هم . این آیه طمع اهل کتاب در پیروی پیامبر از قبله آنان را قطع می کند. زیرا می گفتند» اگر محقد (ص) بر قبله 

ما باقی بماند می‌توان امید داشت شت که او همان مصلح موعودی است که در انتظارش بودیم. 

و ما بَْض هم بتبع قلة بقض ... منظور این جمله این است که گرچه بهود و نصاری در پیروی نکردن از تو ای پیامبر متحدنده در قبله 
با یکدیگر اختلاف دارند و امید نمی‌رود به یک قبله نماز بگزارند زیرا نصاری به سمت شرق [مکانی که عیسی (ع) در آن تولد 
یافته است ] توجه کرده و آن را قبله خود می‌دانند و بهود به طرف بیت المقدس رو می کنند. 

و ین ائفتَ مومع پس از آن که از جمله «ما أت بتبع قَهُم* حال پيامبر (ص) نزد خداوند معلوم شد. معنای آیه این است که 
ای پیامبر با روشن بودن بطلان قبله اهل کتاب, بر فرض که از قبله آنان پیروی نمایی از کسانی خواهی بود که مرتکب ستمی ناروا 
له آلتتا: 

در این آیه خداوند کسانی را که پس از آشکار شدن. دلیل از پذیرش آن خودداری می کنند. تهدید کرده و آنان را مستحق عذاب 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۱۲ از ۵۲۱ 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! ۳.۰ 
[سوره البقرة (۲): آیات ۱۴۶ تا ۱۴۷] ... ص: ۲۰۰ 
اشاره 


الذین نامع الکتاب یغرفولةٍ کما یغرفون أَباعهع و ان فریقا هم لیکتمون الق و هم یعون ٩۴۶(‏ الق من ریک فلا تکوئنْ من 
الْمعَرین (۱۴۷) 


تر حمه هه ص: ۳۰۰ 


کسانی که کتب آسمانی به آنان داده‌ایم او (پیامبر) را همچون فرزند خود می‌شناسد (ا گرچه) جمعی از آنان حق را آگاهانه کتمان 
می کنند. (۱۴۶) 


آنچه از جانب خداوند به تو رسیده است حق همان است البته هیچ تردیدی بخود راه مده. (۱۴۷) 


تفسیر: .۰.۰ ص: ۲۰۰ 


یرنه کما یروق نام ... ضمیر در «یعرفونه؛ به پیامبر اکرم بر می‌گردد یعنی آنان [علمای امل کتاب] محترد (ص) را 
می‌شناسند همان گونه که پسران خود را می‌شناسند و آنها را با فرزندان دیگران اشتباه نمی گيرند. 

در این آیه با این که نامی از پیامبر برده نشده به دلالت سیاق کلام به جای اسم ظاهر ضمیر آورده شده است و این اضمار برای 
تعظیم پیامبر و بیان این مطلب است که به خاطر شهرت پیامبر نیازی به ذکر نام آن حضرت نیست. 

و گفته شده: ضمیر در «یعرفونه» به «علم» یا به «قررآن» و یا به تخیر قبله بر می گردد. 

و اد ریق ملُمُ علت این که فقط گروهی از اهل کتاب را ذکر کرده این است که کسانی مانند عبد له بن سلام و کعب الاحبار را 
که اسلام آورده بودند» خارج کند. 

«الحق من ربکك» مبتدا و خبر است و در الف و لام «الحق» دو احتمال وجود دارد: 

۱- اين که «لام» «عهد» بوده و اشاره به حقائیت پیامبر است. 

۲- این که «لام» «جنس) باشد به این معنی که حق همان است که از پرورد گارت به تو رسیده نه از دیگران. 

و جایز است «الحق» خبر باشد برای مبتدای محذوف [و تقدیر آیه چنین 

ترجمه جوامع الجامع» ج۱» ص: ۲۰۱ 

بوده: ما کتموه الحق او ما عرفوه] که در این صورت «من ربکك» حال و در موضع نصب است. و ممکن است «الحق؛ خبر بعد از خبر 
ناش 

لا کون من تین البته هیچ تردیدی به خود راه مده. 

در این که منظور خداوند از این خطاب چیست دو احتمال وجود دارد: 

۱- منظور این است که هیچ شک و تردید نداشته باش در این که آنها با علم به حق آن را کتمان می‌کنند. 


۲- منظور این است که شک نکن در این که آیات نازل شده بر تو وحی پرورد گار است. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۱۲۶ از ۵۱۲۱ 


[سوره البقرٌ (۲): آیه ۱۴۸] ... ص: ۲۰۱ 


اشاره 


ترجمه ... ص: ۲۰۱ 


برای هر ملمتی طریقه‌ای (یا قبله‌ای) است که به آن توجه کند؛ پس در نیکیها و اعمال خبر بر یکدیگر سبقت جویید که هر کجا 
(۱۴۸ 


تفسیر: ۰ ص: ۳۰ 


2 


و لکل وجِهَُ ... یعنی برای هر ملتی (از بهود و نصاری) قبله‌ای است که بدان روی کنند. 
موّلیها 
(وجهه) یکی از دو مفعول حذف شده است» و گفته شده مقصود این است که خداوند هر ملتی را به سمت قبله‌اش می گرداند. 


2 


این جمله «هو مولیها» [به فتح لام] نیز قرائت شده است و به این معنی است که هر امتی چه شما چه دیگران قبله‌ای دارد که بدان رو 
۳ 

ستَبقَوا ارات 

یعنی در مورد قبله و دیگر کارهای نیک بر یکدیگر سبقت بگیرند. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۱» ص: ۲۰۲ 

و ممکن است معنای آیه این باشد که برای هر یک از شما ای امت محمد جهتی در جنوب یا شمال و با شرق و یا غرب وجود دارد 
که به آن سو نماز می‌گزارید» پس در انتخاب بهترین جهت که عبارتند از جهات هم سوی با کعبه» بر یکدیگر سبقت بگیرید. 

ما تکووا یت بکم ال جهیمً 

در معنای این جمله دو قول است: 

۱- منظور این است که در هر یک از جهات مختلف که نماز بگزاربد» خداوند همه شما را در یک سمت گرد می‌آورد چنان که 
گویی تمامی شما در مسجد الحرام و بررگرد خانه کعبه جمع شده و به یک سو نماز می‌خوانید. 

ری انم اس کدی هر هاش که باعلا وت مها وا روز قاس وان مور خراهد کر 


و در اخبار اهل بیت (ع) روایت شده است که مقصود از آبه» اصحاب مهدی (ع) در آخر الزمان است. «۱» 
[سوره البقرهُ (۲): آبات ۱۳۹ تا ۱۵۰] ... ص: ۲۰۲ 
اشاره 


و من حیث خرجت فول وجهرک شطر المشجد الحرام و اب للعق من ریک و ما ال بغافل عَمّا تغملون (۱۴۹) و من حیث ریت 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۳۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۱۵ از ۵۲ 
ول ویک 2 شطر المترجد الخرام و عیث ما کثئمفولوا + حخومکم شطره 4 ایکون لاس علیکم محبه ح محب لا لین لوا مهم لا 
ومع و اشمونی و لب نعمیی علیکم و که 7 هید ون (۱۵۰) 


۱- حضرت رضا(ع) فرمود قسم بخدا هر موقع قائم ما قیام کند خداوند جمیع شیعیان را از شهرها به سوی او جمع می کند (ترجمه 
تفسیر مجمع البیان ج ص ۲۱ م. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ض ۰ ۲۶۲ 


ترجمه: ... ص: ۲۰۳ 


ای پیامبر از هر شهر و دیاری که خارج شدی (به هنگام نماز) روی خود را به جانب مسجد الحرام کن. این دستور حقی است از 
طرف پرورد گار تو و خداوند از کردار شما غافل نیست. (۱۴۹) 

و از هر جا خارج شدی روی خود را به جانب مسجد الحرام کن و شما مسلمانان نیز هر کجا بودید روی خود را به سوی آن کنید تا 
مردم به حجت و مجادله بر شما زبان نگشایند» جز گروه ستمکار و معاند با اسلام که از جدل و گفتگوی آنان هم نیندیشید و از 
نافرمانی من بترسید و به فرمان من باشید تا نعمت و رحمتم را برای شما به حدّ کمال رسانم و باشد که به طریق حق و ثواب راه 
یابید. (۱۵۰) 


تضسیر 3 ۰ ص: ۳۰۳ 


«««ِ .. ای پیامبر از هر شهری و دیاری خارج شدی هر گاه به نماز ایستاده‌ای روی به جانب مسجد الحرام کن. 

و هل من تک ... بعنی توجه به کعبه حق است زیرا امر به آن از جانب خداوند صادر شده است و مقصود از «حق» امر ثابتی 
۳ 

و ما ال بغافل عََا تون خداوند از آنچه انجام می‌دهیم مسلما غافل نیست و معنای اين جمله در این جا تهدید است. 

این موضوع (تغییر قبله) با این که در آیه ۱۴۴ ذکر شد. در اين آیه و آیه بعد نیز ذ کر شده است و در علت تکرار آن چند وجه گفته 
شده است: 

۱- تأکید بر امر تغییر قبله ۲- زیرا نسخ حکم قبلی برای برخی از مسلمانان مورد شبهه بود ۳- هر یکک از دو آیه مربوط به امری است 
که آیه دیگر به آن ارتباط ندارد. «۱ 


۱- زیرا مقصود در اين آیه این است که این ما کنت من البلاد یعنی در هر شهر و هر نقطه‌ای و در هر سمت «کعبه» که باشی رو به 
جانب مسجد الحرام کن. و منظور در آیه قبل این است که من حیث خرجت منصرفا عن التوجه 

ترجمه جوامع الجامع» ج ص: ۲۰۴ 

اور کزان ات مرمرط ره تفر قله فرانف فشلتی روج هارشو یکی اوفرانت نان ات که اعلان ند زان مس له انا 
منحصرا «کعبه» خواهد بود.] 

فا لین طلعراه ایش باه ایض از بای زاستو بای ام انم اشت که ساره فد را کی فرار‌داه نا فرصی رای مساگه و 


مجادله بهود باقی نماند» جز برای معاندان آنها که می گفتند: محّرد (ص) از قبله ما؛ بیت المقدس» روی به «کعبه» نیاورد مگر به 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۳۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۱۶ از ۵۲۲ 
خاطر دلبستگی به آیین قوم خود (قریش) و دوستی شهر و دیار خویش و اگر بر حق بود بر قبله ما که قبله همه انییاست باقی 
می‌ماند. 
و دلیلی که منصفین از اهل کتاب قبل از تغییر قبله برای محاجه و مجادله با مسلمانان داشتند این بود که می گفتند: چرا پیامبر اسلام 
چنان که در تورات ذکر شده به کعبه» قبله پدرش ابراهیم توجه نمی کند. 
و علت این که گفته این دسته از بهود دلیل نامیده شده این است که آنها به این سخن خود استدلال می کردند. 
و ممکن است معنای آیه این باشد که با تغییر «قبله» دیگر برای قریش بر شما مسلمانان حبجتی نیست و نمی‌توانند شما را مواخذه 
کنند که چرا از «کعبه» قبله ابراهیم و اسماعیل» پدران عرب دست برداشته‌اید؟ 
جمعی از مفشران می‌گویند: لین لوا [استثنای منقطع است] و مقصود از اشخاص ستمکار هل مکه (ینی قریش) است» زیرا 
قريش می گفتند: 


محقد (ص) بالاخره متوجه شد که ما بر حق هستیم و متوجه قبله پدرانش گردید و بزودی به آیین آنان نیز باز می‌گردد. 


الی بیت المقدس یعنی در هر حالی که از توجه به بیت المقدس منصرف شدی روی به طرف مسجد الحرام بر گردان. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۲۰۵ 


فلا تحْوَهُم و اخشونی . .. یعنی در امر استقبال کعبه از اهل کتاب و سرزنش آنان بیم به دل راه ندهید و تنها از مخالفت کردن با 
امر من بترسید. 
نع نهمتی علیکغ . . متعلّق «لام» حذف شده است و تقدیر آیه این می‌شود: و لاتمامی النعمة علیکم و ارادتی اهتداء کم امرتکم 


بذلک یعنی برای دو منظور دستور دادم به «کعبه» روی آورید. یکی آن که نعمت خود را بر شما تکمیل کرده باشم و دیگر اين که 
شما را [به قبله پدرتان ابراهیم ] هدایت کنم. 

در این که این جمله عطف بر چیست دو قول است: 

۱- عطف بر علتی است که در تقدیر می‌باشد. گویی گفته شده: و اخشونی لا وفقکم و لاتم نعمتی علیکم یعنی تنها از من بترسید تا 
شما را در محاجه و مقابله با اهل کتاب موفّق بدارم و نعمت خود را بر شما تمام کنم. 


۲- عطف بر «لثلا یکون» است 


و در حدیثی نقل شده است که مقصود از تمام شدن نعمت داخل شدن در بهشت است. 
[سوره البقرهٌ (۳): آبات ۱۵۱ تا ۱۵۲]... ص: ۲۰۵ 


اشاره 


کما تیا فیکم رز ول ینک یا علیکم آیاتاو کیکغ و بعکم الکتاب و الحکم؟ً و یمک ما لم تکووا لوق (۱۵۱) 
فا کرونی أذ کم و اشکزوا لی و لا تون )٩۵۲(‏ 


ترجمه: ... ص: ۲۰۵ 
همان گونه (که با تغییر قبله نعمت خود را بر شما کامل کردیم) رسولی در میان شما از نوع خودتان فرستادیم تا آیات ما را بر شما 


۳۴۲۵86 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۱۷ از ۵۲۱ 


بخواند و شما را تزکیه کند و کتاب و حکمت بیاموزد و آنچه نمی‌دانستید به شما بیاموزد. (۱۵۱) 
پس مرا یاد کنید تا شما را یاد کنم و شکر نعمت مرا به جای آرید و کفران نعمت نکنید. (۱۵۲) 


تفسیر: ... ص: ۳۰۶ 


«کاف» در آیه یا متعلق است به «أْنَمٌ نغترتی عَلیِکم» در آیه قبل» یعنی تغیبر قبله برای این بود که به موجب اجر و پاداشی که از 
ناحیه اطاعت از فرمان من» عاید شما می‌شود؛ نعمت خود را در آخرت بر شما تمام کنم» همان گونه که با فرستادن رسولی از جنس 
خود شما به سوی شما نعمت خود را در دنیا بر شما تمام کرده‌ام. 

و با متعلق است به افاذ کروئی» در آبه بعد بنا بر این معنای آیه این می‌شود: 

همان گونه که من با فرستادن رسولی از جنس خودتان شما را یاد کردم شما نیز با طاعت خود مرا یاد کنید تا من نیز با دادن پاداش 
شما را یاد کنی پس شکر نعمت مرا به جا آورده و کفران نکنید. 

مقصود از «رسولا» پیامبر اکرم (ص) است. 

«منکم» یعنی از نسب شما و خداوند با اعلان اين که پیامبر از میان قوم عرب برگزیده شده است بواسطه شرافت و فضیلتی که اعراب 


از ناحیه وجود مبارک پیامبر به دست آورده بودند بر آنان منت گزارده است. 
[سوره البقرهُ (۳): آبات ۱۵۳ تا ۱۵۴]... ص: ۲۰۶ 
اشاره 


یا یه لین آموا اشرتعیئوا بالسبر و الصَلاء له مَع الصَابریی (۱۵۳) و لا توا لِعن یل فی سبیل الّهأنواث بل أَخیاء و لکن لا 


9 
ماو مرو 


عون (۱۵۴) 
ترجمه: ... ص: ۲۰۶ 


ای اهل ایمان از صبر (و استقامت) و نماز (در برابر حوادث سخت زند گی) کمک بگیرید (زیرا) خدا با صابران است. (۱۵۳) 
و به آنها که در راه خدا کشته می‌شوند مرده مگویید» بلکه آنها زند گانند ولی شما نمی‌فهمید. (۱۵۴) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ی ۲ 
تفسیر: ... ص: ۳۷ 
اشاره 


خداوند سبحان مومنان را مورد خطاب قرار داده و به آنان امر فرموده است که از «صبر» کمک بگیرند. و صبر بر دو قسم است: 
۱- وادار ساختن نفس بر کاری که تمایل به انجام آن ندارد. 


۲- خودداری نفس از انجام آنچه بدان تمایل دارد «۱). 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۱۸ از ۵۱۱ 
و الصَّلاءٌ ... به وسیله نماز نیز که متضن یاد خداوند و خشوع در برابر اوست کمک بجویید. 
ی لمع السَابرینَ خداوند از لحاظ کمک و نصرت با صابران است. 
و لا ئمولوا لَنْ بل فی شبیل الّه أثواثٌ ... به کسائی که در راه خدا (در جهاد) کشته می‌شوند «مرد گان» نگویید. 
یل أَیاء و لکث لاد عون بلکه آنان نزد خدا زنده هستند اما شما چگونگی زند گی آنان را درک نمی کنید. 
حسن بصری می‌گوید: منظور از «احیاء» این است که «شهیدان» نزد خدا زنده‌اند و روحشان از نعمتهایی که خداوند روزی آنان 
کرده بهره‌مند می‌شود. و آرامش و سروری به آنان دست می‌دهد. همان طور که آتش هر صبح و شام بر ارواح آل فرعون فرود 
می‌آید و بر آنان درد و رنج وارد می‌سازد. 
برخی گفته‌اند: جایز است خداوند اجزایی از بدن شهید را یک جا جمع کند آن گاه به آنها حیات بخشیده و نعمتهایی بی‌پایان 


خود را به آنها برسانده گرچه حجم تمام آن اجزا به اندازه یک ذره باشد. 


۱- به همین معنی حضرت امیر مومنان اشاره کرده می‌فرماید: 

الصبر صبران صبر علی ما تکره و صبر علی ما تحب 

» یعنی صبر بر دو نوع است: ۱- صبر بر آنچه دشوار است و به انجام آن تمایل نداری. ۲- صبر و خودداری از آنچه دوست 
می‌داری.- م. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۲۰۸ 
[شآن نزول]: ... ص: ۲۰۸ 


گفته شده آیه مورد بحث درباره شهیدان جنگ بدر که چهارده نفر بودند (شش نفر از مهاجرین و هشت نفر از انصار) نازل شده 


است. 
[سوره البقرهٌ (۲): آبات ۱۵۵ تا ۱۵۷] ... ص: ۲۰۸ 


اشاره 


تم 


ره راون (عه و 0 


ترجمه ... ص: ۲۰۸ 


البته شما را به مقداری از ترس» گرسنگی, زیان مالی و جانی و کمبود میوه‌ها آزمایش می‌کنیم و بشارت ده به استقامت کنند گان. 


(۱۵۵) 
آنان که هر گاه مصیبتی به آنها رسد می گویند: ما از آن خدا هستیم و به سوی او باز می‌گردیم! (۱۵۶) 
اینها همانها هستند که الطاف و رحمت خدا شامل حالشان شده و آنها در حقیقت هدایت یافتگانند. (۱۵۷) 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۱۹ از ۵۲۱ 


تفسیر: ۰ ص: ۳۰۸ 


ه و 
۳ 


و کتار نک سرد این انیت که بموهعیل ما ماد یل کی انبت که شما را غی آزمانه نا رم قرد آ یا در مفایل نها 
صبر کرده و تسلیم فرمان خدا می‌شوید يا نه؟ 

«بشی» یعنی به اند کی یا مقداری از هر یک از اين بلایا. [و منظور این است که به مقداری از ترس و گرسنگی و زیان مالی و جانی 
شما را می آزماييم ]. 

و بر الصّابرین کسانی را که هنگام دیدن مصیبتی می گویند: 15 وا [ راجعُون بشارت ده زیرا مفاد این جمله اقرار به بندگی 
خداوند است. یعنی ما تسلیم امر خدا هستیم. 

امیر مومنان (ع) فرمود: 

ان قولنا «َّ له اقرار علی انفسنا بالملک و قولنا «َ له راجعُونٌ؛ 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۰۱ ص: ۲۰۹ 

اقرار علی انفسنا بالهلک 

(یعنی این که می گویيم ان له این اقرار و اعتراف ما به این است که مملوکک خداییم» «ن له راجعُونّ» اعتراف به مردن است). 
خداوند از این رو کلمه «بشیء» را برای تقلیل دادن بکار برده است تا اعلان کند که هر مصیبتی به انسان برسد» هر چند بز رگ 
تاشلاه تست یه متا و کر از ان اند کت ات۸ 

«و نقص» عطف بر «شیء) یا «الخوف» می‌باشد و معنایش این است: به نقصان اند کی از اموال. 

«و بشر» خطاب به رسول خدا (ص) و یا هر کسی است که به صابران بشارت دهد. 

«صلوات» منظور رأآفت و عطوفت خداوند است. در این آیه «صلوات» و «رحمت» با هم جمع شده‌اند مثل این دو آیه: و یز 
(حدید/ ۲۷) و «روف رَحیمٌ» (توبه/ ۱۸) و معنایش این است که لطف و رحمت خداوند پیوسته بر آنان فرود می‌آید. 

ولیک هم المَهمدُونَ آنان به دلیل این که [هنگام مصیبت] کلمه استرجاع بر زبان می آورند و تسلیم امر خدایند به راه حق هدایت 


یافته‌اند. 

[سوره البقرة (۲): آیه 1۵۸] ... ص: ۲۰۹ 

اشاره 

لضف و الم ین مان ال قمن ع یت آراتر لا ما یهن وف بهما ون تلع یر له شاکز عم (۱۵۸) 
ترجمه ... ص: ۲۰۹ 


صفا و مروه از شعاثر و نشانه‌های خداست. بنا بر این کسانی که حح خانه خدا و يا عمره انجام می‌دهند. مانعی ندارد بر آن دو 
طواف کنند (و سعی صفا و مروه انجام دهند) و کسانی که فرمان خدا را در انجام کارهای نیک اطاعت کنند. خداوند در برابر عمل 
آنها شکر گزار و از افعال آنان آ گاه است. (۱۵۸) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۰ 


تخیر 5 ۰ ص: ۳۱۰ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۵۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفهه ۲۲۰ از ۵۱۲۱ 


«صفا» و «مروة» دو اسم خاص‌اند برای دو کوه و از مکانهای انجام مناسکت حح هستند. 

«شعاثر» جمع «شعیرة» به معنای علامت [و محل عبادت ] است. 

«حح؛ [در لغت ] به معنای قصد و «عمره» به معنای زیارت است و این دو در اصطلاح شرع عبارتند از قصد خانه کعبه و زیارت آن به 
منظور انجام دو عبادت معروف. «حج و عمره» از نظر معنا و مفهوم متفاوتند همان طور که «نجم» و «بیت» در مصداق خارجی تفاوت 
وا تن 

«بطوف» در اصل «بتطوف» بوده [ تا «قلب به «ط» شده] سپس ادغام گردیده است. 

از امام باقر (ع) روایت (ان یطوف بهما) روایت شده است. 

و علت این که خداوند «فلا مناخ علیه» فرموده و حال آن که سعی میان صفا و مروه واجب است. این است که روی کوه «صفاء بتی 
به نام «اساف» و روی کوه «مروة» بتی به نام «نائله» نصب شده بود که گویند آن دو زن و مردی بودند که در کعبه زنا کردند و به 
صورت دو سنگ مسخ شدند. آن گاه روی این دو کوه نهاده شدند تا از آن دو عبرت گیرند. ولی پس از گذشت مدتی مورد 
پرستش بت‌پرستان جاهل قرار گرفتند» به طوری که مشرکان هنگام سعی میان صفا و مروه بر آن دو دست می کشیدند و چون اسلام 
آمد. مسلمانان به خاطر عمل مش رکان از طواف میان آن دو کراهت داشتند» از این رو کراهت از آنان برداشته شد. 

و من تَطرّع ترا ... یعنی کسی که پس از انجام واجب به عنوان استحباب سعی بین صفا و مرو را انجام دهد. 

له شاک خداوند پاداش می‌دهد و «علیم؛ یعنی خدا به اندازه پاداش داناست و از حق هیچ کس کم نمی کند. 


ترجمه جوامع الجامع» ج۱ ص: ۲۱۱ 

[سوره البقرهُْ (۲): آبات ۱۵۹ تا 1۶۰] ... ص: ۲۱۱ 

اشاره 

دای یموق ما تا من ات و دی من بغید ما اهلاس فی الکتاب ولیک یلم له و هلوت (۱۵۹ لا 
لین تاوا و ضلشوا و وا فا ولیک یوب علیهم و الاب لحم (۶۰) 

ترجمه ... ص: ۲۱۱ 


کسانی که دلایل روشن و وسیله هدایتی را که نازل کرده‌ايم بعد از آن که در کتاب برای مردم بیان کردیم کتمان می‌کنند» خدا و 
تمام جنْ و انس و ملک نیز آنها را لعن می‌نمایند. (۱۵۹) 
مگر آنان که توبه کردند و به اصلاح مفاسد اعمال خود پرداختند و آنچه را کتمان می‌کردند برای مردم بیان کردند» پس توبه این 


گروه را می‌پذیرم که من توبه پذیر و مهربانم. (۱۶۰) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۱ 


مقصود آیه دانشمندان بهود هستند که نبت پیامبر اسلام (ص) را کتمان می‌کردند. با این که خداوند نشانه‌های نبوّت و حقانیت 
آن حضرت. و نیز صفات و خصوصیات وی را در تورات بیان کرده بود. 


‌ 


آولنک ینم ال و ... آنان را خداوند از رحمت خود دور می کند. 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۲۱ از ۵۱۲۱ 


و ینم عون منظور از «لاعنون» فرشتگان و مومنان هستند. 

1 دی تابوا ... مگر کسانی که از آنچه انجام داده بودند پشیمان شدند. 

و لوا ... و نیت خود را نسبت به آینده اصلاح نموده و آنچه را کوتاهی کرده و انجام ندادهانده جبران کرده‌اند. 

«و واه یعنی آنها آنچه را خداوند در کتابشان [تورات» راجع به پیامبر] ذکر کرده بود بیان کردند. و با معنایش این است که توبه و 
پشیمانی خود را برای مردم آشکار کردند تا بر خلاف تصور مردم چهره حقیقی آنان شناخته شود. و دیگران هم در افشای حقایق به 
آنها افتدا کل 

ترجمه جوامع الجامع» ج۱ ص: ۲۱۲ 


[سوره البقرة (۲): آیات ۱۶۱ تا 1۶۲] ... ص: ۲۱۲ 
اشاره 


لد الذین کفروا و منوا و هم کفاژ آولنک علیهم له اه ور الماک و لاس أجمعین (۱۶۱) خالدین فها لا بُْفْت َنَهم العذاب و 
لا هم ینظرون (۱۶۲) 


ترجمه ... ص: ۲۱۲ 


کسانی که کافر شدند و در حال کفر از دنیا رفتند» لعنت خداوند و فرشتگان و همه مردم بر آنها خواهد بود. (۱۶۱) 
هميشه در آن (لعن و دوری از رحمت پرورد گار) باقی می‌مانند» نه در عذاب آنان تخفیف داده می‌شود و نه مهلتی خواهند داشت. 


۱۶۲( 


تفسیر: ۰ ص: ۳۳ 


اد لین کفژوا و ماتوا کسانی از آن کافران و کتمان کنند گان که توبه نکردند و مردند» «ولک عَیَهع له له لعنت خدا بر 
آنهاست. خدای سبحان ابتدا [در آیات قبل] کافران را در حال حیات و سپس در این آیه آنان را در حال مرک مورد لعن قرار داده 
ایکا 


منظور از «و لاس أَجْمَعینَ» مومنان هستند که خداوند به لعن آنها بر کافران اهمیّت می‌دهد. 


۱- اصل در معنای «اتوب» این است که توبه می‌کنم الا-اين که اين کلمه هر گاه با حرف «علی» متعدی شود معنای قبول توبه را 
زنب 

لفظ «توبه» از این نظر میان فاعل و قابل یعنی توبه کننده و توبه‌پذیر مشترک است. که معلوم شود اختصاص به گناهکار ندارد و 
چنان که او به طرف پرورد گار به عنوان توبه توجه می‌کند. پرورد گار نیز به عنوان توبه به او توججه می‌کند و اين خود انعام و تفضلی 
است که خداوند نسبت به بند گان خود نموده است تا بدانند که اتتصاف به اين لفظ (لفظ توبه) که دلالت بر ارتکاب گناه دارد 


عیب نیست و چنان که آن لفظ وصف بند گان قرار می گیرد. وصف خداوند نیز واقع می‌شود بلکه از عالی‌ترین اوصاف خداوند 


۳۴۲6۵56۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۲۲ از ۵۲۱۲ 
محسوب می گردد (ترجمه تفسیر مجمع البیان ج ۲ ص ۱۳۸).- م. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۲۱۳ 
گویند: روز قيامت کفار یکدیگر را لعن می‌کنند. 
خالدینّ فیها هميشه در لعنت خواهند بود. بعضی گفته‌اند ضمیر در «فیها» به «نار» بر می گردد که برای بیان عظمت آتش و ترسناک 
بودن آن به صورت ضمیر آمده است. 
و لام یرون به آنها مهلت داده نمی‌شود. از باب افعال, یا منظور این است که منتظر عذاب نمی‌مانند و يا مقصود این است که 
خدا با دیده رحمت به آنها نظر نخواهد کرد. «لعنت» از جانب خداوند به معنی دور کردن از رحمت خود و استحقاق عماب است و 


«لعنت» از سوی مردم به معنی نفرین کردن کفار و به سبب کفرشان می‌باشد. 
[سوره البقرهُ (۳): آبات ۱۶۳ تا ۱۶۴]... ص: ۲۱۳ 
اشاره 


و لمکم ال واحَدٌ لا الا َو امن الرحيمْ (۶۳) ان فی خی السّماواتِ و لأض و اختلاف الیل و هار و لک التی تجّری 
فی البخر بما یلع الناس و ما آنرّل الله مق السّماء من ماء فأخیا به الأض بَغْد موْتها و بت فیهامن کل اب و تضریف الزیاح و 
لسَحاب الْمَسَحر ی السّماء و الأض لیات لمَْم تون (۱۶۴) 


ترجمه ... ص: ۲۱۳ 


خدای شما خداوند یگانه‌ای است که غیر از او معبودی نیست (زیرا) اوست بخشنده و مهربان (و دارای رحمت عام و خاص). (۱۶۳) 
در آفرینش آسمانها و زمین و آمد و شد شب و روز و کشتیهایی که در دریا به سود مردم در حرکتند و آبی که خداوند از آسمان 
نازل کرده و با آن زمین را پس از مرگ زنده نموده و انواع جنبند گان را در آن گسترده و (همچنین) در تغییر مسیر بادها و ابرهایی 
که در میان زمین و آسمان معلقند» نشانه‌هایی است (از ذات پاک خدا و یگانگی او) برای مردمی که عقل دارند و می‌انديشند. 
(۱۶۴) 


تفسیر: ... ص: ۳۴ 


«اله واحدٌ» یعنی خداوند در شایستگی برای عبادت یگانه و بی‌انباز است. 

اطلاق لفظ «اله» بر غیر خداوند اصلا صحیح نیست. 

لا له لا و .. اثبات وحدائیت خداوند با نفی دیگر خدایان است. «هو» بدل از محل «لا اله» و مرفوع است. زیرا «لا» و ما بعد آن 
(اله) مبتدا و در محل رفع است. و همچنین در لا اله الا الله» «الل» بدل است از محل «لا اله» [ که مبتدا] و خبر آن حذف شده است 
و تقدیر آن «لا اله الا اللّه فی الوجوده است. 

لرحمنْ الرحيمٌ [یعنی خداوند از این جهت شایستگی عبادت را دارد که] صاحب تمام نعمتها چه اساسی و چه غیر اساسی است و 


جز او کسی دارای این صفت نیست. زیرا غیر او هر چه هست با نعمت است با نعمت داده شده. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۲۱۰6۵۲ صفحه ۲۲۳۲ از ۵۲۱۲ 
روایت شده است که مشرکان قريش دارای ۳۶۰ بت در اطراف کعبه بودند و چون این آیه را شنیدند خطاب به پیامبر می گفتند ای 
محترد (ص) اگر راست می‌گویی که معبود ما خدای یگانه است و هیچ معبودی جز او نمی‌باشد و غیر او شایسته پرستش نیست؛ 
نشانه‌ای بیاور تا بدان درستی گفتار تو را بشناسیم آن گاه خداوند اين آیه را نازل کرده فرمود: 
لد فی لت الّماوات و الَأْض ... در ایجاد آسمانها و زمین که به نحو ابتکار و اختراع صورت گرفته است. 
و اخیلاف الیل و هار ... آمد و رفت منظم شب و روز که هر یک از آنها جایگزین دیگری می‌شود و اختلافی که با هم از لحاظ 
ماده و هیأت و صفات دارند. 
و ملک ی تجری فی ابر ... و کشتی‌هایی که در دریا حرکت میکنند. 
بما یف ناس ... اگر منظور از «ینفع» معنی فعلی آن باشد «ما» موصوله است ولی چنان چه معنای مصدری آن مقصود باشد «ما؛ 
مصدری خواهد بود. 
وا ال ال شاوی نها رتاو ات ایا زان رل 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۲۱۵ 
ی کین 
من ماء فأخیا به الَْْض از آبی که به وسیله آن زمین را با رویانیدن گیاهان و بارور نمودن آنها زنده می‌کند. 
برخحی گفته‌اند منظور از زنده کردن زمین» زنده کردن اهل آن به وسیله قوت و غذایی است که برای آنان فراهم می‌شود. 
وی فیها تن کل اب .. اين جمله عطف بر «اتزل» است یعنی» آب را بر زمین نازل کرد و انواع جنبند گان را در آن پراکنده 
ساخت. و می‌توان گفت عطف بر «فاحیا» است. یعنی زمین را به وسیله باران زنده می‌کند و انواع جنبند گان را در آن پراکنده 
می‌سازد» زیرا حیات و رشد و نمو تمام جنبند گان به باران و وجود سرزمینهای حاصلخیز بستگی دارد. 
و تضریف الرْیاح ... و در گردش بادها که از جلو و پشت سر و یا از جانب شمال و جنوب می‌وزند و در چگونگی آنها از نظر 
سردی و گرمی و نرمی و تندی آنها. 
و ضبن ماه رازم وهای همان ماه و زوس تاکن نبا رام طت مخت ایا 
می کنند و در هر نقطه‌ای که خداوند اراده نماید و فرمان دهد باران فرو می‌بارد. 
بات عم یعون ... نشانه‌هایی است برای کسانی که با دیده عقل به این امور بنگرند و به آنها استدلال کنند زبرا هر یک از این 
هار تفای یت فگوت و کی عکمه وی رو کار ات 


[سوره البقرةٌ (۳): آیه ۱۶۵] ... ص: ۲۱۵ 
اشاره 


و من الّاس من یذ من دون الله آنداد یوم کب الله و لین منوا أشَدْ ما لله و لو یبری الذین طلموا لد یرون لْذاب آَن 
الق لله جمیعاً و أنْ ال دید الْعذاب (۱۶۵) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ و ۲۱۳۴ 
ترجمه ... ص: ۲۱۶ 
بعضی از مردم معبودهایی غیر از خداوند» برای خود اتخاذ می‌کنند و آنها را همچون خدا دوست می‌دارند. امّا آنها که ایمان دارند 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۵۷ 


۲۱۱۲۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفهه ۲۲۱ از ۵۲۱ 
عشقشان به خدا (از مشر کان نسبت به معبودهاشان) شدیدتر است و ستمکاران هنگامی که عذاب خدا را مشاهده کنند خواهند 


تفسیر: ۰.۰ ص: ۳۱۶ 


«و من لاس : «من» برای تبعیض است یعنی» و بعضی از مردم. 

تخد من دون له نداد مقصود از «انداد؛ بتهایی است که مش رکان آنها را می‌پرستیدند» یعنی بعضی از مردم بتها را نظیر و شییه 
خداوند قرار می‌دهند. 

بعضی گفته‌اند منظور از «انداد» حاکمان و رسای قومند به دلیل آیه شریفه رد تا لین ابموا می این ائبعُوا «۱». 

حضرت باقر (ع) فرمود: منظور از آن, پیشوایان ستمکار و پیروان آنان می‌باشند. 

بُْونَهُمُ مشرکان در برابر بتها سر تعظیم فرود آورده و بر ایشان خضوع می‌کنند و پرستش و اطاعت و بندگی آنها را دوست دارند 
اک الا یشان که تا دس دا شعه ی فرخ ای ای کلاص) هیر قضا روباشین وصوق سای کارا 
دوست می‌دارند [یعنی مومنان | مشخص هستند نیازی به ذکر نام آنان نبوده است. 

گنه سور از زک الله ارم استته که میمش کان شیک به دا و شهانفان یکیان اننت. 

و لین آمواأَشدْ یا محبت مزمنان به خداوند بیشتر و شدیدتر است از علاقه مش رکان به بتهایشان؛ زیرا مومنان از ایمان و محبت 


خود به خدا عدول 


۱- بقره/ ۱۶۶. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۲۱۷ 

نمی‌کنند بر خلاف مشرکان که از دوستی بتی به بت دیگر می‌گرایند. 

و له نع این طلقراآ گر کات که هش کت هتماند بتاند که نها خقاایر هر خی تواناست نه جهای آناق‌:هسکامی که در روز 
قیامت عذاب سخت خدا را مشاهده کنند به پشیمانی و اندوه وصف ناپذیری دچار خواهند شد. بنا بر این جواب (لو) حذف شده 
ات 

«و لو تری» با «تا؛ نیز قرائت شده است بنا بر این که مورد خطاب پیامبر یا هر مخاطب دیگری باشد. یعنی اگر تو (ای پیامبر- یا هر 
مخاطبی) آن عذاب را ببینی امری عظیم و پیش آمدی بزرگ خواهی یافت. «یرون» به صیغه مجهول نیز قرائت شده است. 

«اذ» [ که ظرف زمان گذشته است] در مستقبل به کار رفته است» چنان که فعل ماضی «نادی» در آیه و نادی ات لت اهل 


بهشت به دوزخیان ندا می‌کنند» (اعراف/ ۴۴) که معنی مضارع دارد. 
[سوره البقرهُ (۳): آبات ۱۶۶ تا ۱۶۷] ... ص: ۲۱۷ 
اشاره 


ادتبا الذین انوا مق الذیق اتبغوا و رآوا العذاب و فطع بهم اباب (۱۶۶) و قال الذین انوا لو آن نا ره متیر مهم کما 


ترا ما کذلک یریم ال أَغمالهم حسرات علیهم و ما هم بخارجین من ار (۱۶۷) 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۵۳۷ ۱ :0۱۷ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفهه ۲۲۵ از ۵۲۱ 


ترجمه ... ص: ۲۱۷ 


هنگامی که رژسا و پیشوایان باطل از پیروان خود بیزاری بجویند و عذاب را مشاهده کنند. هر گونه وسیله و اسباب از آنها قطع شده 
و هیچ روابط باطل به جا نماند. (۱۶۶) 

آن گاه پیروان آن پیشوایان باطل از روی پشیمانی و حسرت گویند کاش دیگر بار بدنیا باز می گشتیم و از اطاعت اینان بیزاری 
می‌جستیم چنان که اينها از ما بیزاری جستند» این گونه خداوند کردار آنها را مایه حسرت و پشیمانی آنها قرار می‌دهد و آنها هیچ 
گاه از آتش جهنم خارج نخواهد شد. (۱۶۷) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! ۳۱۸ 
تفسیر: ... ص: ۳۸ 


ما که 

بدل است از داد بتون العذات» یمتی» هنگافی که روسا از یروانشان بزارق, وین 

توا است یعنی آنها در حالی که عذاب خدا را می‌بینند از پیروان خود بیزاری می‌جویند. 

لو تست قط ‏ رفن6۱ ایک راب0 شم دی نها کر شا و نها ات که وسله ابا یکفیکر اهاط رواز 
کرده و به همدیگر مهر می‌ورزند و معنای آیه این است که هیچ یک از چیزهایی که ممکن است وسیله ارتباط جستن با دیگران 
باشد از قبیل» دوستی يا پیمان و يا خویشاوندی» سودی به حال آنان ندارد. 

و قال و پیروان آنان می‌گویند لو أ نا که یعنی کاش باز گشت به دنیا برای ما فراهم می‌شد ره تا در همان جا از روسای 
خود بیزاری می جستیم. 

وکما امه همان طور که آنها در آرت از ما بواری جستند, 

«لوه در معنای «تمنی» به کار رفته است و از این رو به وسیله «فایی» که در جواب تمتّی می آید جواب آورده شده و گویی گفته شده 
است: لیت لنا کر فنتبرا منهم. 

کذلکک یعنی با نشان دادن چنین منظره زشتی هیرهم ال ملع عترات» خداوند نتیجه کردار زشتشان را که حسرت و پشیمانی 
است به آنها می‌نمایاند. و معنای جمله این است که کردار آنان موجب حسرتشان می‌شود و نتیجه اعمالشان جز پشیمانی و اندوه 
چیزی نخواهد بود. 

و ماهُم بخارجین من النّار آنها برای هميشه در آتش خواهند بود. ضمیر «هم» برای اختصاص نیست. بلکه دلالت دارد بر اين که 
غلاب کفار تخت و یل اس از آمخ رو مك تون فر آقتن ه آنها تس فاد شته انس 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۲۱۹ 

[سوره البقرهٌ (۲): آبات ۱۶۸ تا ۱۶۹] ... ص: ۲۱۹ 

اشاره 

يا یا لس کلوا ما فی الَأزض علالاً یبا ولا با خطوات المیطان تک َو ی (0۶۸ اما کم بالشوء و لَُضاء و آن 


َمُولُوا علی اللّه ما لا ئعلَمَونّ (۱۶4) 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه +۲۲ از ۵۲۱ 


ترجمه ... ص: ۲۱۹ 


ای مردم از آنچجه در زمین است به طور حلال و پاکیزه تناول کنید و از گامهای شیطان پیروی نکنید که او برای شما دشمن 
آشکاری است. (۱۶۸) 

او تساه کارهان ند و اس دفوک می کی هستن ابا را واهایمی ک کا وی تاخان تعطانی و عونت ده 
(۱۶۹ 


تفسیر: ۰ ص: ۳۹ 


خطاب در آیه شامل همه آدمی زاده گان می‌شود. «حلالا» يا مفعول برای «کلوا» و با حال از جمله «ما فی الارض» است. 

«من» در «مما فی الارض» برای «تبعیض» است. زیرا تمام چیزهابی که در زمین است قابل خوردن نیست. 

«طیبا» پا کیزه از هر شبهه‌ای. 

و لا توا خطوات الشیطانِ و از شیطان پیروی نکنید تا در حرام و شبهه نیفتید. 

«خطوة» فاصله بین دو قدم را به هنگام قدم زدن و «خطوة» یک بار قدم برداشتن را گویند» مانند «غرفة» (با کف دست آب 
برداشتن) و «غرفة» (یکك کف آب برداشتن). 

اتبع خطواته یعنی به او اقتدا کرد «و طنی علی عقبه» یعنی به روش او تأسی کرد. 

عَدو مُبینْ یعنی دشمنی او آشکار است. 

نم کم وجوب خودداری از اطاعت شیطان و اظهار دشمنی با او را بیان می‌کند. یعنی شیطان ه رگز شما را به کار نیکک دعوت 
نمی کند. بلکه او شما را به زشتیها امر می کند. ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۲۲۰ 

«فحشاء» : عملی است که بیش از اندازه زشت و قبیح است. و گفته‌اند: 

«سوء» : گناهی است که حدّی برایش معین نشده و «فحشاء» گناهی است که در ارتکاب آن حدّ واجب می‌شود. 

و آَنْ توا علّی له ما لا تْلمُونَ منظور این است که شیطان شما را وادار می‌کند که بدون اطلاع داشتن از حرمت و حلّیت چیزی 
آن را حلال و یا حرام پشمارید. 


این جمله همه نسبتهای غیر مجاز و نیز تمام مذاهب باطل و عقاید فاسد را شامل می‌شود. 

[سوره البقرهٌ (۲): آیه ۱۷۰]... ص: ۲۲۰ 

اشاره 

و اذا قیل هم انوا مان 1 الوا بیع ما نا یه آبا‌نا او لو کان وم لا بَخقلون شین و لبون (۱۷۰) 
ترجمه ... ص: ۲۳۰ 


هنگامی که به کافران گفته می‌شود از آنچه خداوند نازل فرموده است پیروی کنید» می گویند: ما از آیینی که پدران خود را در آن 


يافتیم پیروی می‌کنیم. آیا آنها بایست تابع پدران خود باشند در صورتی که آنان چیزی نمی‌فهمیدند و هدایت نیافته بودند؟! (۱۷۰) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰۵۲۲ صفحه ۲۲۷ از ۵۲۱ 


تفسیر: ۰ ص: ۳۳۰ 


ضمیر در «لهم» به «الناس» [در دو آبه قبل ] بر می گردد و برای بیان گمراهی کافران» به طریق التفات [از خطاب به غیبت ] از مخاطب 
ساختن آنان عدول شده است گمراه‌تر از کسی که دنباله رو دیگران باشد وجود ندارد» گویی خداوند خطاب به عقلا می‌فرماید: 
«بنگرید» به این نادانان که چه می‌گویند! و گوینده سخن پیامبر اسلام (ص) و مسلمانان بودند که به آنها یعنی مشرکان و یا گروهی 
از بهودیان می گفتند: 

انوا مان ال از قرآن و شرایع اسلام پیروی کنید. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۲۲۱ 

قالوا ... آنها گفتند. 

یل نیع ما لین ... بلکه ما از آیینی که پدران خود را در آن يافته‌ايم پیروی می‌کنیم. 

و لو کانْ أباوَهمْ «واو» حالیه و «همزه؛ برای رد و به تعجب واداشتن است و معنای جمله این است که آیا آنها از پدران خود پیروی 


می‌کنند» با آن که پدرانشان چیزی از دین نمی‌دانند و به حق هدایت نشده‌اند. 

[سوره البقرهُ (۲): آیه ۱۷۱]... ص: ۲۲۱ 

اشاره 

ول لین کژوا کمکل الذی یی بما لا بَسمغ الا دذعاء و نداء صمْ بکم می هم لا یلو (۱۷۱) 
ترجمه ... ص: ۲۲۱ 


مثل کافران در شنیدن سخن پیامبر (ص) و درک نکردن معنای آن» چون حیوانی است که آوازش کنند و او از آن آواز معنایی 
۰ ۰ تن ۰ 5 + هه ۰ و ۰ ص, ‏ ۰ ۰ ۷ 

درک نمی کند و فقط صدایی می‌شنود. کفار هم از شنیدن و گفتن و دیدن حق کرو گنک و کورند. زیرا عقل خود را به کار 

نمی بندند. (۱۷۱) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۳۱ 


در این آیه مضاف ناگزیر حذف شده است و تقدیر آیه: «و مثل داعی الذین کفروا کمثل الذی ینعق» یا «و مثل الذین کفروا کبهائم 
الذی بنعق» است. معنای آیه این است که مثل پیامبر (ص) در دعوت کفار به ایمان و توحید مثل آواز دهنده چهارپایان است که 
آنها تنها صدای چوپان را می‌شنوند ولی معنا و مفهوم آن را درک نکرده و چون افراد عاقل به مضمون آن آگاهی پیدا نمی کنند. 
[«ینعق» از ريشه «نعق» است و گفته می‌شود:] «نعق الراعی بالغنم» هر گاه شبان به گوسفندان بانگ زند. ولی «نغق الغراب» با اغین» به 
معنای صدای کلاغ است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۳ 

ضَمْ یعنی آنها ناشنوایند؛ این کلمه به رفع خوانده شده تا دلالت بر مذمّت کفار کند. 


[سوره البقرة (۲): آیه ۱۷۲ ... ص: ۲۲۲ 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۲۸ از ۵۲۲ 


اشاره 
ایا لین منوا کلوا من طیبات ما رَرَفناکم و اشکژوا له ان کتشم اب تون (۱۷۷) 
ترجمه ... ص: ۲۲۲ 


ای اهمل ایمان روزی حلال و پاکیزه‌ای که ما نصیب شما کردیم بخورید و شکر و سپاس خدا را به جا آورید اگر فقط او را 


تفسیر: ۰ ص: ۳۳۳ 


کلوا ای اهل ایمان از روزیهای پاکیزه و لت بخش که به شما ارزانی داشته‌ايم بخورید. 

[در این جمله خداوند امر به خوردن چیزهای حلال فرموده ؛ زیرا چیزی جز حلال روزی مومنان نمی کند. 

و اشکنوا له ان کم اگر اقرار دارید که ملعم سقیقی شما غدا است و تنها او را می‌پرستیده خدایی را که به شما نعمت داده شکر 
3 

و در حدیث قدسی است که خدای متعال می‌فرماید: «من با جن و انس داستان شگفتی دارم من آفرید گار آنهایم و آنها غیر مرا 


می‌پرستند» من روزی‌شان می‌دهم و آنها از دیگری سپاسگزاری می کنند. «۱» 


5 
و 

فی الحدیث. یقول الله عز و جل: انی و الجن و الانس فی نبا عظیم اخلق و یعبد غیری و ارزق و بشکر غیری. ۲- حسن و قتاده و 
مجاهد می‌گویند: «یعنی از محرمات مزبور به قصد طلب لذّت نخورد و از مقداری که به آن رفع گرسنگی می‌شود تجاوز نکند 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۲۲۳ 

[سوره البقرهُ (۲): آبه ۱۷۳]... ص: ۲۲۳ 

اشاره 

ما عزع علیکم ای ول و لخم الخترر و ما له رل من اضطر یر باغ ولا عد فا نم هن لو وحیع (۱۷۳) 
ترجمه ... ص: ۲۲۳ 


خداوند بر شما تنها ميته و خون و گوشت خوک و هر حیوانی را که هنگام ذبح آن نام غیر خدا گفته شود حرام کرده است» پس 
هر کس مجبور به خوردن آنها شود در صورتی که بر ولی مسلمانان خروج نکرده و قاطع طریق نباشد بر او گناهی نیست» زیرا 


خداوند بخشنده و مهربان است. (۱۷۳) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۳۳ 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۲۹ از ۵۲۱ 


«میتة» حیوانی است که به حودی خود بمیرد و علت این که خصوص گوشت خوکک حرام دانسته شده- با این که همه اجزای بدن 
اه این است که قسمت عمده بدن را گوشت تشکیل می‌دهد» و مقصود اصلی گوشت حوانات است. 

و ما أمل به لیر له و آنچه که برای غیر خدا ماتند بت و امثال آن کشته شود. مردم در جالیت هنگام ذبح حیوانات نام بتها را بر 
زبان جاری می‌کردند و چنین می‌گفتند: به نام لات و عزی. 

من اضر کسی که به خاطر گرسنگی و از روی اکراه مجبور به خوردن این چیزها شود. 

غیر باغ و لا عاد ... در معنای آن دو قول است: 

- اغیر باغ» یعنی در صورتی که شخص دیگری را مضطر ننماید و برای حفظ جان خود دیگری را به قتل نرساند» و از مقداری که 
با آن رفع گرسنگی می‌شود تجاوز نکند. 

۲- از ائمه معصومین [امام باقر و امام صادق (ع)] نقل شده است که: «منظور از «باغ» کسی است که بر امام مسلمانان خروج کرده 
باشد و مقصود از «عاد» کسی 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۰۱ ص: ۲۲۴ 

وت مت وت 


فلا انم له گناهی بر او نیست. 
[سوره البق (۳): آیات ۱۷۴ تا ۱۷۶] ... ص: ۲۲۴ 
اشاره 
لین تشون ما لاله ین الکتاب و شتزون به تم یلا آولیک ما کون فی بطونهم از و ا یکلم لزع لیذ و 


درکیم ِِ عذات یه (۱۷۴) ِ لین ۳ الضَلالة ت و لعذاب بالمعفرة قما رهم علی الّار (۱۷۵) ذلک بأَنَ 


۵ لا ار مر 7 


ترجمه ... ص: ۲۲۴ 


کسانی که (از بهود و غیره) کتمان می‌ کنند آیاتی از کتاب آسمانی را که خدا نازل کرده. و آن را به بهای اندکک می‌فروشند جز 
آتش جهنم نصیب آنها نباشد و در قیامت خدا از خشم. با آنان سخن نگوید و آنان را از پلیدی عصیان پاک نگرداند و برای آنان 
عذاب دردناکک خواهد بود. (۱۷۴) 

اینها همانها هستند که گمراهی را با هدایت و عذاب را با آمرزش مبادله کرده‌اند» راستی چقدر در برابر آتش جهنم پرطاقت 
هستند؟! (۱۷۵) 

اينها به خاطر آن است که خداوند کتاب آسمانی را به حق (و توآم با نشانه‌ها و دلایل روشن) نازل کرده و آنها که در آن اختلاف 


می کنند در نزاع و کشمکش دور از حق خواهند بود. (۱۷۶) 
تفسیر: ... ص: ۲۲۴ 
خداوند سخن را مجددا متوجه بهود می کند که ذکر آنها در آیات قبل گذشت و می‌فرماید: 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۵۳۷ ۱ :0۱۷ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲7 صفحه ۲۳۰ از ۵ 
فی بطونهم ... یعنی شکمهایشان پر از آتش شود. چنان که گفته می‌شود 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۲۳۵ 
اکل فلان فی بطنه» و اکل فی بعض بطنه یعنی فلانی همه شکم خود را یا قسمتی از آن را پر کرد. 
لا ار جز آتش را زیرا هر گاه خوردن چیزی منجر به عذاب و آتش جهنم شود گویی که آن شخص آتش را خورده است .٩۱«‏ 
از این قبیل است گفته عرب در مورد کسی که دیه و خونبهای مقتولی را خورده باشد که می‌گوبد: «فلان اکل الدم» یعنی فلانی 
خون خورد و منظور این است که خونبها را که عوض خون می‌باشد. خورده است. 
و لا- یمهم اشاره دارد به محروم بودن کفار از یکی از مواهبی که خداوند به بهشتیان عطا فرموده و آن این است که با کلام و 
سخن خود آنها را تکریم نموده و با ستایش خود آنها را ت زکیه می‌کند. 
برخی گفته‌اند: خداوند از خشم و غضب خود نسبت به آنها تعبیر به نفی کلام کرده است و [منظور این است که خداوند هرگز با 
فما رمع علی النّار بیان تعتجب است از حال کفار در بی باکی آنان نسبت به آتش جهئم و جرآأتشان بر ارتکاب اعمالی که 
موجب دخول در آتش می‌شود. 
برخی گفته‌اند: معنای جمله این است که چه چیز آنها را بر تحمل آتش بردبار ساخته است. گفته شده: «اصبره» و «صبره؛ به یک 
معناست. 
دنک ا تلا بت ان از بن است که با ال رل الاب بلح خدای متعال کنب آسمانی را به حق فرستاد [ولی آنها ایمان 
نیاوردند]. 


و ان این الوا فی الکتاب ... منظور اهل کتاب هستند که در کتب 


۱-همان طور که درباره مال بتیم فرمود: اثم و فی بطونهع نار آتش را در شکم خود جا می‌دهند (نساء/ ۱۰)-م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۲۲۶ 

آسمانی اختلاف کردند و برخی از آنها را حق و برخی را باطل دانستند. «۱» «لفی شقاق» در اختلافی هستند که از حق دور است. 
الف و لام در «الکتاب» برای جنس است. 

برخی گفته‌اند ۱ «ذلک» اشاره است به کفر آنان و معنای آیه این است که کفرشان به خاطر این است که خداوند قرآن را به حق 
فرستاد [و آنها ایمان نیاوردند]. 

کفاری که درباره قر آن اختلاف کردند» جمعی از آنان گفتند قرآن از قبیل کلام جادوگران است. برخی گفتند از قبیل شعر است و 
دسته‌ای می گفتند: 


افسانه‌هایی است که محمد (ص) از جانب خود ترتیب داده است. 
[سوره البقرهُ (۲): آیه ۱۷۷]... ص: ۲۲۶ 
اشاره 


لین ال آن * وا زو کم قبل المشرق و فرب و لکنْ الب من من بل و ایزم خر و للانکة و الکتاب و لین و آنی المال 


علی خبه وی یی و افیتامی و العساکی وب التییل و لین و فی رقاب و آقام اسلا و 1 ی ار كاة و لوف دجم ذا 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۳۱ از ۵۲۱ 


عاَدُوا و الضّابرین فی الًساء و الضرّاء و حیّ البأس آولتک الْذین صلقوا و آوللک شم تفن (۱۷۷) 
ترجمه ... ص: ۲۳۲۶ 


نیک وکاری به این نیست که (به هنگام نماز) روی به جانب مشرق و مغرب کنید» لیکن نیک و کار کسی است که به خدا و روز 
رستاخیز و فرشتگان و کتاب آسمانی و پیامبران ایمان بیاورید و مال خود را در راه دوستی خدا به خویشان و یتیمان و مسکینان و 


واماند گان در راه و سائلان و برد گان انفاق کند و نماز را برپا دارد و زکات را بپردازد و به عهد خود- 


۱- چنان که یهود انجیل و قرآن. هر دو را انکار کردند. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۳۷ 
به هنگامی که عهد بستند- وفا کند و در هنگام فقر و تهیدستی و درد و مرض و جهاد با دشمنان دین صبور و شکیبا باشد کسانی 


که به این اوصاف آراسته‌اند در حقیقت راستگو و پرهیز کارند. (۱۷۷) 


تضسیر 3 ۰ ص!: ۳۳۷ 


خطاب در آیه متوجه اهل کتاب است. زیرا بهود به سمت مغرب و به سوی بیت المقدس» و نصاری به جانب مشرق نماز 
می گذاردند» و هنگامی که قبله تغییر کرد و رسول خدا (ص) به سمت کعبه بر گردانده شدء میان ال کتاب بحث و گفتگوی 
زیادی به عمل آمد و بهود و نصاری بر این باور بودند که نیکوکاری تنها در توجه نمودن هر یک آنها به قبله خودشان می‌باشد. از 
این رو خداوند آیه فوق را نازل» و ضمن رد پندار باطل آنان می‌فرماید: 

یس البرٌ: نیک و کاری در آنچه شما گمان می‌کنید نیست. زیرا توجه کردن به جانب مشرق و مغرب [در حال نماز] نسخ شده است. 
برخحی گفته‌اند: بحث و گفتگو میان مسلمانان و ال کتاب در امر قبله زیاد شده بود از اين رو خداوند اين آیه را نازل کرد و 
فرمود: تمام نیکیها در امر قبله خلاصه نمی‌شود. 

و لک ابر و لیکن نیک و کاریی که باید توجه هر کس بدان معطوف گردد بر من ءامن- نیک و کاری کسی است که به خدا و روز 
قيامت و وجود فرشتگان و ... 

ایمان بیاورد و به اعمال نیک مذ کور در آیه مبادرت کند. 

«بر» نام هر کار نیکی است که مورد پسند خداوند باشد و «بر» به نصب قرائت شده. چون خبر مقذم- برای «لیس» است. 

برخی گفته‌اند «مضاف» در جمله حذف شده و تقدیر آیه چنین بوده: و لکن البر بر من ءامن ... برخی گفته‌اند» «بر» در این جا به 
معنای «ذی بر» (صاحب نیکی) يا به معنای «بار» (نیک وکار) است چنان که در مصراع «فانما هی اقبال و ادبار» مضاف (ذات) حذف 
شنده است, 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۲۲۸ 

مبرّد می‌گوید: اگر من از قراء هفتگانه قر آن بودم «بر» به فتح «باء» قرائت می‌کردم. و منظور از «الکتاب» جنس کتب آسمانی يا قرآن 
به تنهایی است. 

علی یه در معنای آن چند قول است: 


۱- ضمیر در «حبه» به مال بر می گردد» یعنی مال را که مورد علاقه شماست و شیفته آن هستید در راه خدا انفاق کنید چنان که این 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ ۱۷۷۷۷۷ صفحه ۲۳۲ از ۵۲۲ 
مسعود [در تفسیر این آیه] گفته است یعنی: مال را در حالی که تندرست هستی و به زندگی حریص و امیدواری و از فقر و 
تنگدستی در هراس می‌باشی به فقیر بده نه این که احسان و انفاق به فقرا را به تأخیر بیندازی و هنگامی که در آستانه مرک قرار 
ا ا ا ‏ ا ‏ ( 
- ضمیر به الْل» برمی گردد [د بر سل رز کر وان متخ ان سا اما کرسیه یه وی باق و خر انیا دهد 
۳- ضمیر به «ایتاء» بر می گردد یعنی مال را از روی علاقه به بخشش به خویشان و غیر آنها بدهد. 
«مساکین» جمع مسکین یعنی تهیدست و کسی که هميشه محتاج مردم است. مانند «مسکیر» که به معنای دائم السکر می‌باشد. 
و این السّبیل یعنی مسافر و رهگذر و «مسافر» را از این جهت «اين السبیل) ! گویند که ملازم با راه و جاده است. چنان که به «راهزن»» 
«ابن الطریق» گویند. چون راهزنی او در راه انجام می گیرد. 
و گفته شده: منظور از «ابن السبیل» «میهمان» است. زیرا به وسیله جاده بر میزبان وارد می‌شود. 
و امین و کسانی که مطالبه صدقه می‌کنند. و گفته شده است منظور کسانی هستند که از دیگران درخواست غذا می کنند «۱) . 


۱- این مطلب مضمون روایتی است که ابن مسعود از پیامبر اکرم (ص) نقل کرده است» وقتی از حضرت 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۲۲۹ 

و در حدیث است که: سائل حق مطالبه از شما را دارد هر چند سوار بر اسب نزد شما آید و فی الرقاب در معنای آن دو وجه است: 
۱- مقصود این است که مال خود را در راه آزاد ساختن «مکاتبین» (یعنی برد گانی که با مالکین خود قراردادی بسته‌اند که مبلغ 
معینی به آنها بدهند تا آزاد شوند) صرف نمایند. 

۲- منظور این است که اموالشان را صرف خریدن و آزاد کردن برد گان نمایند. 

[اين آیه مخصوص ز کات نیست]. 

و از شعبی نقل شده که به استناد این آیه گفته است بجز ز کات» حقوق واجب دیگری به مال شخص تعلق می گیرد زیرا در اين آیه 
پس از اشاره به خرج کردن مال در یکی از راههایی که ذ کر شده. فرموده است: 

و آتّی الر اه ز کات مال خود را بدهد. 

۳ المُوفُون» عطف بر «من ءامن» است 

۰ ۰ ۱ ها 7 
۳ جنگ و جهاد از شکیبایی در برابر سایر ناملایمات برتر است. 

الأساءٍ فقر و تهیدستی. 

اضرا درد و مرض. 

و جین اس هنگام ‏ جدکت و جهاد با کناز: 

آولیک این توا آنها کسانی هستند که در گفتارشان صادق و در آیینشان کوشا هستند. 


سوال شد «ای الصدقه افضل» (چگونه انفاقی بهتر است؟) حضرت فرمود مالی که در چنین حالی انفاق شود.- م. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! ۳۳۰ 


[سوره البقرهُ (۳): آبات ۱۷۸ تا ۱۷۹]... ص: ۲۳۰ 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۳ از ۵۲۲ 


اشاره 


با یی لین وا کیب غلیکن القصاص فی اثلی ار بالعز و لد بل ی باْألنی نمن شفی له ین آحبه 2 2 فاتباغ 
انعتزوف و آداایه احساٍ ذلک تَفیف ین کم و رَخعه من اققدی بعد ذلک ت غذب لیم (۱۷۸) و لکم فی اتقصاص یا 
با آولی الاب کم تقو (۱۷۹) 


ترجمه ... ص: ۲۳۰ 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. حکم قصاص در مورد کشتگان بر شما نوشته شده است. آزاد در برابر آزاده و برده در برابر برده» و 
زن در برابر زن» پس اگر کسی از ناحیه برادر (دینی) خود مورد عفو قرار گیرد (و قصاص نشود) پس قاتل باید دیه مقتول را بدهد 
و ولی مقتول بر او سخت نگیرد (و بیش از حق خود مطالبه نکند) و قاتل با رضایت دیه را بپردازد؛ اين تخفیف و رحمتی است از 
ناحبه پرورد گار شما و کسی که بعد از آن تجاوز کند (و به قاتل ظلم و تعدی روا دارد) عذاب دردناکی خواهد داشت شت. (۱۷۸) 

ای صاحبان خرد حکم قصاص برای حفظ حیات شماست. شاید به این وسیله از کشتن یکدیگر پرهیز کنید. (۱۷۹) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۳۰ 


کیب کم بر شما واجب شده «قصاص» رعایت برابری در کشتگان است یعنی همان طور که قاتل مقتول را کشته است او نیز به 
قتل می‌رسد. 

القصاص فی الْقنلی . ارات درباوه که شد کانه نی در مورد فانل: 

ال بر اعد بلعید و ای بای آزاد در برابر آزاده بنده در مقابل بنده» زن در برابر زن. 

و از امام صادق (ع) روایت شده که فرمود: هیچ آزادی در برابر کشتن 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۲۳۱ 

بنده‌ای کشته نمی‌شود. بلکه باید او را به شدت مضروب ساخت و دیه مقتول را گرفت. و مرد نیز در مقابل کشتن زن به قتل 
نمی‌رسد مگر ای ین که نصف دیه مرد به اهلش پرداخت شود. 

نف کمن اش شیه ۶ ... کلمه «شبیء» بر چیز مبهمی از «عفو» - صرف نظر کردن از قصاص يا بخشیدن تمام دیه یا مقداری از 
آن- قابل حمل است چنان که گفته می‌شود: سیر بزید بعض السیر یعنی او مقداری از مسیر را با زید همراه بود. و درست نیست که 
«شیء» در معنا «مفعول به» باشد. زیرا «عفی» از فعلهایی است که مفعول بی‌واسطه نمی گیرد. چنان که گفته می‌شود: «عفوت له ذنبه» 
و «عفوت لفلان عما جنی» و «عفوت عن فلان و عن ذنبه» و در این جملات فعل «عفا» نسبت به «مذنب) با «لام» و نسبت به «جانی» و 
«ذنب» با «عن) متعدی شده است. 

«شی»» «نکره» است و ابهام دارد و منظور از «شیء من العفو؛ این است که چنان چه برخی از اولیای مقتول از حق قصاص صرف 
نظر کردند قصاص سافط می‌شود و فقط می‌توانند خونبها را مطالبه نمایند. 

منظور از «اخیه» ولی مقتول است. و از این رو تعبیر به اخوت و برادری شده تا عواطف برادری و اسلامی قاتل و ولی مقتول نسبت به 
یکدیگر برانگیخته شود. 

فاتباع بالْمغژوف ... بر عفو کننده و عفو شونده لازم است روشی نیکو در پیش گيرند. به این معنی که قاتل و اولیای وی با رضایت 
و خشنودی خونبها را پپردازند و اولیای مقتول نیز در مطالبه دیه سختگیری نکنند 


۳۴۲686۱۱60 ۱۷: ۵۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۳۱۶ از ۵۱۲۱ 
و آداء له باخسان قاتل در صورت امکان بدون معطلی و سهل انگاری باید دیه را بذهد و آن را پایمال تکند. 
«ذلک» : اشاره است به حکم آنچه ذکر شد. از قبیل «قصاص» «عفو) یا «دیه» . 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۲۳۲ 
ی این که شما میان قصاص و گرفتن دیه و عفو مخیر می‌باشید» تخفیف و رحمتی از جانب پرورد گار است در 
صورتی که برای اهل تورات تنها قصاص یا عفو مقرر شده بود و گرفتن دیه حرام بود. و برای اهل انجیل فقط عفو یا دیه معین 
گردیده بود. و قصاص بر آنها حرام شده بود. 
ی ام کر خاک هو راز زاین ای فا را سس ار تون فا ای بات ی ناه تعو وان 
است که در قصاص از کیفیت معین در شرع تجاوز کند و غیر قاتل را بکشند. 
له عدابِ أَمْ او در آخرت مشمول عذاب دردناک خواهد بود. 
و کم فی الفصاص عیاٌبرای شما در قصاص زند گی است. 
این آیه در نهایت فصاحت و بلاغت است. زیرا «قصاص؛ با وجود این که خود نوعی قتل و سلب زند گی است. ظرف و محل حیات 
واقع شده است. 
الف و لام در «القصاص» الف و لام «جنس» و برای «تعریف» است. «حیات» نکره است و تنکیر افاده تعظیم می کند. بنا بر این منظور 
آیه این است که اصل تشریع چنین حکمی یعنی «قصاص؛ مایه حیاتی عظیم برای شماست. 
اهمیت حکم «قصاص, از این روست که مردم جاهلی به خاطر یک نفر جمعیت زیادی را می کشتند و گاه به جای قاتل فرد 
دیگری- از افراد خانواده یا قبیله او- را به قتل می‌رساندند و این خود موجب قتلهای بیشتر و فتنه و آشوب می‌شد. 
بنا بر این «فصاص» از این جهت اهمیت دارد و مایه حیات جامعه بشری است. که قاتل وقتی بداند در صورت مرتکب شدن قتلی به 
حکم قصاص مجازات می‌شود این امر تا حد زیادی او را از ارتکاب آن جرم باز می‌دارد؛ در نتیجه «قصاص» موجب حفظ حیات 


قاتل و کسی که وی اراده قتل او را داشته می‌شود. 


ی ره 
2 مه 


تقو ... در معنای «تتقون» دو قول است: 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! ۳۳۳ 
۱-[ابن عباس و حسن و ابن زید می‌گویند:] یعنی شاید به وسیله ترس از «قصاص» از کشتن دیگران خودداری کنید. 


۲- شاید از پرورد گار بترسید و مانند پرهی زکاران از ارتکاب گناه خودداری کنید. 
[سوره البقرهُ (۲): آیه ۱۸۰]... ص: ۲۳۳ 


اشاره 


ض 


کیب علیکم |ذا عضر أعد کم ات ان ترک تیراالوصية ان و ارب بالْمغزوف فا علی لقن (۱۸۰) 
ترجمه ... ص: ۲۳۳ 


بر شما نوشته شده. هنگامی که یکی از شما را مرگ فرا رسد اگر متاع و ثروت مشروعی از خود به جای گذارده. وصیت کند 


۳۴۲656 ۱۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱۱۷۵/۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۲۳۲۵ از ۵۱۲۱ 


تفسیر: ۰ ص: ۳۳۳ 


لو [نایب ] فاعل «کتب» است و خلت 4 بودن فعل دو چیز است: 

۱- بین فعل و (نایب) فاعل فاصله شده است. 

۲- «وصیّه» در این جا به معنی «ان یوصی» است به دلیل این که ضمیر در «بدله» [در آیه بعد ] که به «وصیة» بر می گردد؛ به صورت 
کر آمام اسگ: 

[ذا عضَرَ أَحد کم مرت هر گاه مرگ یکی از شما نزدیکک و نشانه‌های آن آشکار شد. 

ن تک شیر اگر مال و فروتی از خود به جای می گذارد. 

لین و ۳ برای پدر و مادر و خویشاوندانش [وصیّت کند]. 


ض 


«حقا» مصدر مو کد و تقدیر آیه چنین است: حق ذلک حقا. 

علی امین بر کسانی که تقوی پيشه کرده‌اند؛ [وصیت به حق واجب 

ترجمه جوامع الجامع ج ص: ۲۳۴ 

اسشت : 

[آیا اين آیه نسخ شده است؟] برحی گفته‌اند: اين آیه با حدیث پیامبر (ص) که فرمود: «برای وارث وصیتی نیست» «۱) . نسخ شده 
است. ولی علمای ما (امامیه) نسخ قرآن را با خبر واحد جایز نمی‌دانند. و معتقدند وصیت کردن برای خویشاوندان از اهم مستحبات 
است و از حضرت باقر (ع» روایت کرده‌اند که از ایشان سوال شد آیا وصیت برای وارث جایز است؟ فرمود بلی و اين آیه را 
تلاوت گر 


[سوره البقرهْ (۲): آیات ۱۸۱ تا ۱۸۲]... ص: ۲۳۴ 
اشاره 


من بدله ید ما سمعهٌ فانما انم علی الذین ییلونه ِ له ممیغ علیم (۱۸۱) فمنْ خاف من موص جتفاً َو ما نأضلح یه فلا نم 


لاله عُفُور رَحبن (۱۸۷) 
ترجمه ... ص: ۲۳۴ 


هر گاه کسی پس از شنیدن وصیّت آن را تغییر دهد (و به نفع اشخاص بر خلاف حقیقت رفتار کند) گناه این کار بر کسانی است 
که بر خلاف وصیّت عمل کنند. خداوند به هر چه خلاف بگویند شنوا و به اعمال آنان داناست. (۱۸۱) 
و هر کس بترسد که از ناحیه وصیت موصی بر وارث ستم رفته؛ یا مرتکب گناهی شده و به اصلاح آن بپردازد بر او گناهی نیست 


(بلکه ثواب کرده) زیرا خداوند آمرزنده گناه و در حق همه مهربان است. (۱۸۲) 


تفسیر: ... ص: ۲۳۴ 


من ید هر کس از اوصیا یا اولیا میت یا گواهان که «وصیت» را تغییر دهد. 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه +۲۳ از ۵۲۲ 


یَعْدٌ ما سمعه پس از آن که وصیت را شنیده و آن را محقق دانسته است. 


احلا بصن راز[ 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۲۳۵ 

انم مه علی لین یدنه گناه تغییر وصیت تنها بر کسانی است که وصیّت را تخیر داده‌اند؛ و بر وصیت کننده و وصیت شونده 
گناهی نیست. زیرا اینان از حق منحرف نشده‌اند. 

ی له سمیغ عليم اين جمله در مقام تهدید کسانی است که وصیت را تغییر دهند. 

فْمَنْ خاف کسی که انتظار دارد و بداند. و در کلام عرب رایج است که می گویند: 

اخاف ان یقع امر کذا و منظورشان انتظار و ظن قوی است که به منزله علم است یعنی من علم به وقوع فلان امر دارم. «۱» 

من موی فا (کسی که‌بداند) وضی در وصعت شود اشتاه کزده و ازع متحرف فده اس 

که وت که ی کاواس مقر شوم رای 

فلع هم بين ورثه و آنهایی را که بر ایشان وصیّت شده اصلاح کند و اختلاف میان آنان را برطرف سازد. 


فلا نم عَلِه در اين صورت گناهی بر او نیست. زیرا تغییر وصیت. تبدیل باطل به حق است. 
[سوره البقرْ (۲): آبات ۱۸۳ تا ۱۸۴]... ص: ۲۳۵ 
اشاره 


با یا لین منوا کیب عَلیکم السَیامْ کما کیب علی این من قیلکم لعلکم تفن (۱۸۳ آاماً مغذودات من کاٌ ملکم مریضا و 


َو یر له و آن تضوموا یز لکع ان تنم 


2 


علی مرفَة ین یام رو علی لین وه یره طعام مشکین من تطوّع خر 
تافون ۱۸۳ 


۱- از این قبیل است گفتار خداوند: و أنْذز به لین باون آن بش وا الی رَبهعْ: با این قرآن کسانی را که می‌دانند در پیشگاه 
خداوندشان حضور خواهند یافت بترسان (انعام/ ۵۱)- م. 

۲- در روایتی از حضرت صادق (ع) نقل شده که فرمود: جفاً و ثم به این تفسیر شده که وصیت کننده در وصیتش تعدی کرده و 
به زیادتر از ثلث وصیّت کند. این تفسیر از ابن عباس نیز روایت شده است. 


ترحمه ... ص: ۲۳۶ 


ای کسانی که ایمان دارید» روزه بر شما واجب شد. هم چنان که بر پیشینیان شما واجب بود. شاید پرهیز کار شوید. (۱۸۳) 

چند روز معيّن را (باید روزه بدارید) و کسانی که از شما بیمار یا مسافر باشند. روزهای دیگری را (به جای آن روزه بگیرند) و بر 
کسانی که قدرت انجام آن را ندارند (همچون پیر مردان پیر زنان و زنان حامله و غیره) لازم است کفاره بدهند» مسکینی را اطعام 
کنند و هر کس کار نیکی را به اختیار انجام دهد همان برای او عوب است و روزه داشتن برای شما بهتر است اگر (فواید آن را) 


بدانید. (۱۸۴) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۳۷ از ۵۲۱۲ 


تفسیر: ۰ ص: ۳۳۶ 


کیت علیکم السياغ کما کیت علّی لین من قییکم روژه بر شما واجب شد همان طور که بر پيأمبران و ملتهای پیشین» از زمان آدم 
(ع) تا زمان شما واجب شده بود. 

از امیر المومنین (ع) روایت شده است که فرمود: «اوّلین کسی که روزه بر او واجب شد آدم (ع) بود» روزه عبادت با سابقه‌ای است 
که خداوند متعال وجوب آن را از هیچ یکک از امتهای پیشین بر نداشته است. بنا بر این وجوب «روزه» تنها اختصاص به شما ندارد. 
کم ون باشد که با مواظبت کردن بر روزه و بزرگ شمردن آن پرهیز کار شوید. یا منظور این است که شاید از گناهان دوری 
نمایید» زیرا روزه‌دار به وسیله روزه خود را از وقوع در گناه باز می‌دارد. 

تام قشو وت روزهای معین و یا منظور روزهای اند ک است. مانند آیه کریمه: دراهع مَعُْودٍَ: «درهمهایی کم (یوسف/ ۲۰). 
ترجمه جوامع الجامع» ج۱ ص: ۲۳۷ 

تعبیر به «معدودات» به این خاطر است که اصولا- مال اند ک را با عدد و مال بسیار را با کیل می‌سنجند. و معنای جمله «ایاما 
معدودات» ایجاب می کند که نصب «ایاما» به «الصیام» باشد (چنان که گفته می‌شود: نوبت الخروج یوم الجمعهٌ) ولی ساختار آیه 
نصب آن را به «صیام» منع می‌کند» زیرا جمله «کما کتب» بین آن و «ایاما» فاصله انداخته است. بنا بر این شایسته است که نصب. به 
فعل مقدٌّری مانند «صوموا» باشد و جمله کتب علیکم الصیام دلالت دارد بر اين که تقدیر آیه چنین است: صوموا ایاما معدودات. 
آو علی سَفْر هر کس از شما مسافر باشد. «۱» 

یه ین ایام خر پس روزهای دیگری را باید روزه بگیرند. 

این آیه دلان می‌کند که شخص مسافر و مریض باید روزه خود را بخورند و روزهای دیگری را روزه بگیرند. 

و در حدیثی [از امام صادق (ع)] نقل شده است: کسی که [در ماه رمضان ] در مسافرت روزه بگیرد مانند کسی است که در وطن؛ 
روزه خود را خورده باشد. 

وی یر مر کات ای رنه رش رفک من خر فان کت 

ديد طعامٌ مشکین باید به مقدار نصف صاع؛ غذا به مسکین بدهند. «۲) 

از امامبقر (ع) روایت شده که حضرت «طعام مساکین؛ (به جمع) قرافت فرموده است. 

در آغاز که روزه بر مسلمانان واجب شده بود. به خاطر این که عادت به 


این رو «علی سفر را به تأویل اسم برده تا معنای اسمی پیدا کند. و در این صورت است که معنای جمله این می‌شود که: «هر کس 
ض با مسافر باشد) .- م. 

1 ۱ 

۲- مقدار صاع ۳ کیلو می‌باشد که نصف آن یک کیلو و نیم است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۲۳۸ 

انجام آن نداشتند. روزه گرفتن برای آنان دشوار و پر مشمّت بود از اين رو به آنان اجازه داده شد که روزه خود را افطار کنند و در 

ازای هر روز نصف صاع غذا به عنوان فدیه (کفاره) به مساکین بپردازند. 

من تطرَعْ خیراً و هر کس بیش از نصف صاع به فقیر بدهد. «فهو خیر له» اين برایش بهتر است. «یطوع» به معنای «یتطوع» نیز قرائت 


شده است. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۳۲86060 0۷/۰: ۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 

ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفهه ۲۳۸ از ۵۲۱ 
آن تضُومُوا یر کم ای کسانی که توانایی روزه گرفتن دارید اگر روزه بگیربد. بهتر است از اين که بخورید و در عوض کفاره و 
حتی بیش از مقدار معین آن بدهید. [اين حکم زمانی بود که وجوب روزه معین نشده بود و مردم میی‌توانستك به.جای آن کقاره 
بدهند] سپس این حکم با آیه: شریفه فمَنْ شهد ملکم الشَهر یمه «کسانی که در ماه رمضان در حضر باشند باید روزه بگیرند» 

(بقره/ ۱۸۵ نسخ شد. 
علمای امامیه از امام صادق (ع) روایت کرده‌اند که حضرت فرموده: منظور از لین یطیقن؛ کسانی هستند که ابتدا قادر به گرفتن 
روزه بوده‌انده سپس در اثر پیری و يا مرض تشنگی و نظایر آن ناتوان گشته‌اند» که بر اینان واجب است برای هر روز یک مد طعام 


به فقیر بدهند. بنا بر این آیه مورد بحث نسخ نشده است. 
[سوره البقرهُ (۳): آیه ۱1۸۵]... ص: ۲۳۸ 
اشاره 


هر رعضال ای رل یه ان هد اس و نا من الهدی و لقن قمن شپت بنکم الَهر لیضینا ون کاتریضا آو علی 


۰ 5 لا برد بکم المشر و کم ای و لکیروا له علی ما عداکم و للم تشْکرون (۱۸۵) 


ترجمه ... ص: ۲۳۹ 


(آن چند روز معدود) ماه رمضان است که قرآن برای راهنمایی مردم و نشانه‌های هدایت و فرق میان حق و باطل در آن نازل شده 
پس آن کس که در ماه رمضان در حضر باشد. باید روزه بدارد و آن کس که بیمار یا در سفر باشد روزهای دیگری را به جای آن 
روزه بگیرد. خداوند را حتی شما را می‌خواهد نه زحمت شما راء هدف این است که این روزها را تکمیل کنید و خدا را بر این که 
شما را هدایت کرده بزرگ بشمرید و شاید شک رگزاری کنید. (۱۸۵) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۳۹ 


«رمضان» مصدر «رمض» و در اصل «رمضاء» است که به معنای شدّت تابش خورشید بر ریگهاست. «رمضان» مضاف الیه شهر» و 
«علم» واقع شده است و غیر منصرف است. چون معرفه و دارای الف و نون [زائدتان ] می‌باشد. و در اين که جمله «شهّرٌ رَمَضانَّ» چه 
محلی از اعراب دارد سه احتمال است: 

رای شاه ان ال مین کر آو انیت 

۲- «رمضان» بدل است از «الصیام» در آبه شریفه: کیب علیکم السیامٌ 

۳- «شهر رمضان» خبر برای مبتدای محذوف و تقدیر آیه چنین است: هذه الایام المعدودات شهر رمضان. 

اثرل قیه امن مواین که عظون از تازل شتن قر آن در‌ماه رعضان چیست وجوهی بیان شده است؛ 

۱- ابتدا نزول قرآن در شب قدر بوده که در ماه رمضان است این اسحاق ]. 

- تمام قرآن در شب قدر بر آسمان دنیا فرود آعل و سیشس تدریجا (در مدت بیست سال) بر پیامبر اکرم نازل شد [اين عباس؛ سعید 


بن جبی حسن و قتاده]. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۲۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۷۵/۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۲۳۹ از ۵۲۱ 
۳- مقصود این است که در مورد وجوب روزه [آیاتی از] قرآن نازل شده و حکم آن را بیان کرده مانند آیه: «کتب علیکم لیام 
ما و 
هُدی لاس و یناب نصب «هدی» بنا بر حال بودن است. یعنی قرآن 
ترجمه جوامع الجامع ج ص: ۲۴۰ 
در حالی نازل شده که هدایت گر مردم به سوی حق و خود از نشانه‌های روشن این هدایت و نیز جدا کننده حق از باطل بود. 
در این آیه نخست از قرآن به عنوان کتاب هدایت یاد شده و سپس آن را از نشانه‌های روشنی که خداوند به وسیله آن مردم را به 
سوی حق هدایت می کند. معرّفی نموده و بدین وسیله میان کتابهای آسمانی بر حق و کتابهای باطل فرق گذارده است. 
من شهد ملکم اهر ی عهُ کسی که در ماه رمضان» در وطنش حاضر و مقیم نباشد» باید همان ماه را روزه بگیرد و بدون عذر 
نباید افطار کند. 
«الشهر» منصوب است بنا بر بر ظرف بودن و همچنین «ها» در «فلیصمه» نه این که مفعول به باشند» زیرا مقیم و مسافر هر دو ماه را 
می‌بینند. ۱۱) 
و من کانْ مریضاً َو علی تفر میزان در مرضی که موجب افطار روزه می‌شود» ترس از زیاد شدن بیش از اندازه آن است. و میزان 
در سفری که باعث افطار کردن است [طبق نظر امامیّه با قید این که سفر باید مباح و در راه طاعت خدا باشد] هشت فرسخ بودن «۲) 
مسافت است. 
ری له کم شیر خداوند می‌خواهد احکام را بر شما آسان کند و شما را به مشقّت نیندازد از اين رو حرج در دین را نفی فرموده 
و شمارا به آیین حق و ابتی هدایت کرده که هیچ گونه تکلف و زحمتی در آن به چشم نمی‌خورد و همین که به مریض و مسافر 
دستور داده تا روزه خود را افطار کنند. موید آن است. 
و لْکملوا لْدَء فعل معلّل حذف شده و جملات قبل دلالت بر حذف آن داشته و تقدیر آبه چنین است: و شرع لکم ذلک لتکملوا 
العد و لتکبروا له علی ما 


۱- و چنان که «الشهر» را مفعول به بدانيم معنای آیه این است که هر کس ماه را دید باید روزه بگیرد؛ در صورتی که مقصود آیه 
تنها این نیست.- م. 

۲- از نظر شافعی میزان ۱۶ و حنفی ۲۴ فرسخ است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! ۳۳۱ 

هدیکم و لعلکم تشکرون. و می‌توان گفت «و لتکملوا» عطف بر علت مقر است و گویی گفته شده: برید الله لیسهل علیکم و 
لتکملوا العدة. 

و متظوو از «و تکذرا الله» طق نظر سا (امامیه) تکیر‌هایی است که در تعقیب تماژ مغرت و خفاء در شب عید قطر و ی پس از نماز 


[سوره البقرٌ (۲): آیه 1۸۶] ... ص: ۲۴۱ 
اشاره 


و ٍذا سالک عبادی نی فانّی فرب أجیبٍ دوه الَاع |ذا 3عان فلیستجیوا لی و لیوا بی للم یمد و (۱۸۶) 


۳۴۲656۲۱60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۵۳۷ ۱ :0۱۷ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۲۱۰6۵۲۲ صفهه ۲۱۰ از ۵ 


ترجمه ... ص: ۲۴۱ 


و هنگامی که بند گان من از تو درباره من سوال کنند (بگو) من نزدیکم دعای دعا کننده را به هنگامی که مرا می‌خواند پاسخ 


می گویم» پس آنها باید دعوت مرا بپذیرند و به من ایمان بیاورند شاید به راه راست و هدایت برسند. (۱۸۶) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۴۱ 


ملد 


ای قَریبِ» : تشبیه حال خداوند است- - در اجابت سریع دعای کسی که او را خوانده- به حال کسی که جایگاه او نزدیکک است؛ 
[یعنی من می‌شنوم دعای کسی که مرا بخواند» مانند کسی که به او نزدیکک است]. و مانند اين آیه است قول خدای متعال: و نحَنْ 
فرب اه ین عبل رید «ما نزدیکتر هستیم به انسان از شریان گردن به اوه (ق/ ۱۶). 

فلیستجیبوا لی هر گاه بند گان خود را دعوت به ایمان و طاعت نمایم باید ایمان آورده و مطیع من باشند. چنان که آنان هر زمان مرا 
بخوانند. خواسته‌ها و حوایج آنها را برآورده می‌کنم. 

۳ پی و باید به من ایمان آورند. و از امام صادق (ع) روایت شده که فرمود: معنایش این است که به طور قطع باید بدانند که 
من قادرم آنچه را درخواست 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۲۴۲ 

ی 


هم یعون شاید به حق هدایت بافته و به آن نایل شوند. 
[سوره البقرهٌ (۲): آبه ۱۸۷]... ص: ۲۴۲ 


اشاره 


ال تکم ی لشیام ال الی نسانکم ْ اش لکم و شم یاس له عم ال نکم کم تخاون نف کم ناب علیکم و عنا 
عنکم فان بایتزوفن و او ما کب له لکم و کلا و ارو عثی تین لکم الط ایض ین الخیط لد بن جر نع اف 
الصا ٍلی الیل و لا اروش و نم عاکفُوّ فی المساجد تلک مدُوذ الّه فلا تَربوها کذلک 4 ی له آاته ناس ل نموت 


۱۸۷ 
ترجمه ... ص: ۲۴۲ 


آمیزش با همسرانتان در شب روزه‌داری حلال است. آنها پوشش شما هستند و شما پوشش آنهاء خداوند می‌دانست که شما به خود 
خیانت می کردید (و اين کار را که حرام بود بعضا انجام می‌دادید) پس توبه کرد بر شما و شما را بخشید. اکنون با آنها آمیزش 
کنید و آنچه را خدا بر شما مقرر داشته طلب کنید. بخورید و بیاشامید تا رشته سپید صبح از رشته سیاه (شب) برای شما آشکار 
شود سپس روزه را تا شب تکمیل کنید. و در حالی که در مساجد مشغول اعتکاف هستید. با زنان آمیزش نکنید» این حدود الهی 


تفسیر: ... ص: ۲۴۲ 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۲۱ از ۵۲۱ 


اشاره 


(رفث» : در اصل به معنای سخن زشت ولی کنایه از آمیزش است و چون متضمن معنای «افضاء» (منتهی شدن) است. به «الی» 
متعدی شده 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۲۴۳ 

است. (۱» 

هن لیا کم و نتم لباس لهُنْ اين جمله مستأنفه ولی به منزله بیانیه است. زیرا سبب حلالل شدن آمیزش در شب روزه را بیان 
می‌کند و سبب حلیت آن این بود که چون شما با همسرانتان [هنگام خواب] آمیزش داشته و یکدیگر را در آغوش می کشید و صبر 
و شکیبایی را از کف می‌دهید. از این رو به شما اجازه داده شده که با آنها نزدیکی کنبد. 

رح هکم کم تَحائونْ «اختبان؛ از «خبانت» گرفته شده چنان که «اکتساب» از «کسب» یعنی خدا می‌دانست که شما [با 
آمیزش جنسی در شبهای ماه رمضان که حرام بود] بهره و نصیب خودتان را از لطف و رحمت خدا کاهش می‌دهید «فتاب علیکم؛ 
نه شما اسازه آمزش دادو سخدگری را از شما زر داشت؛ 


[شان نزول آیه]: ... ص: ۲۴۳ 


از امام صادق (ع) نقل شده که فرمود: [در صدر اسلام] در ماه رمضان غذا خوردن پس از خوابیدن در شب و نزدیکی کردن در 
شب و در روز حرام بود. تا این که مردی از اصحاب رسول خدا (ص) بیش از افطار کردن خوابید [و فردای آن شب ] در کندن 
خندق شرکت نمود [و در اثر ضعف و گرسنگی] غش کرد «۲» [و از طرفی] برخی از جوانان در شبهای ماه رمضان مخفیانه با زنان 
خود نزدیکی می‌کردند» آن گاه اين آیه نازل شد و آمیزش در شبهای ماه رمضان و غذا خوردن پس از خواب حلال شد. و معنای 
«عفی عنکم» همین است. 

و وا ما کب له َکم و بخواهید آنچه را خدا برای شما قرار می‌دهد یعنی 


۱-رفث (بر وزن طبس) به معنی سخن گفتن پیرامون مسائل جنسی است و چون در نهایت این سخنان منجر به آمیزش می‌شود 
(رفت» مانند «افضا» (منتهی شدن) به «الی» متعذی شده است.-م. 

۲- لشکر کشی قریش در جنگ احزاب و خندق کندن مسلمانان مصادف با ماه رمضان شده بود.- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۱ ص: ۲۴۴ 

وقتی مرد با همسرش آمیزش می کند منظورش این باشد که خدا فرزندی به او عطا کند نه اين که مقصودش تنها دفع شهوت باشد. 
و برخی گفته‌اند: معنایش این است که بخواهید آنچه را خداوند پس از منع از آن برای شما مباح کرده است. 

و کلوا و اشربوا علی یی آکم الط ۳ بخورید و بیاشامید تا «خیط ابیض» بر شما آشکار شود و مقصود از آن اولین سپیدی 
صبح است که در افق پدید می‌آید و مانند سپیدی ممتدی است که در میان سیاهی شب آشکار می‌شود. 

دی الط اسر منظور از آن سیاهی شب است و سپیدی و سیاهی شب به دو نخ تشبیه شده است. 

«من اجره تبیین «خیط اییض» است یعنی منظور از «خیط ابیض» سپیده صبح است و با بیان آن از توضیح «خبط اسود» خودداری 


شده است. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۴۲60/60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۲۱۰۵۲۲ ۱۷۷۷۷۷ صفهه ۲۱۲ از ۵۲۱۲ 
و لا شوه و أ تم عاکونّ در حالی که در مساجد اعتکاف کرده‌اید با زنانتان در نياميزید. 


«اعتکاف» [در لغت به معنای ماندن در مکان است و] در اصطلاح شرع عبارت از ماندن در مسجد برای انجام عبادت است. «۱» 


- از نظر شیعه اعتکاف فقط در چهار مسجد درست است: 

۱- مسجد الحرام رک 

۲- مسجد النبی (در مدینه). 

۳- مسجد کوفه. 

تفس مره 

ولی سایر دانشمندان اهل سّت می‌گویند در تمام مسجدها اعتکاف صحیح است و فقط مالک است که آن را مختص به مسجد 
جامع (شهر) می‌داند. 

و نیز نرد ما (شیعه) بدون روزه گرفتن اعتکاف صحیح نیست و ابو حنیفه و مالک نیز چنین گفته‌اند ولی شافعی می گوید بدون روزه 
هم صحیح است. و نیز نزد ما اعتکاف در کمتر از سه روز صحیح نیست ولی نزد ابو حنیفه به یک روز هم صحیح است و مالک 
می‌گوید باید ده روز باشد. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰ ص: ۲۴۵ 

ولگ اشا بهاعکانی آشت که بان شذرو تظرر از مود متمات وهای است که اوه ار آتهاتهی گروهاست: 
فلا تیوه آنها را انجام ندهید. و در حدیث است که [پیامبر می‌فرماید]: 

«هر سلطانی قرقگاههایی دارد و قرقگاههای الهی محرمات اوست و هر کس گوسفند خود را در اطراف و نزدیکک محلی که قرق 
شده بچراند؛ بیم آن می‌رود که گوسفندش وارد آن شود. «۱» 

«کذلک» یعنی و با چنین بیانی «یبین له آیاته للناس» خداوند دلابل و براهین خود را در مورد آنچه به مردم امر و نهی کرده برای 
آنان بیان می کند: 


للم یفن شاید از گناهان و آنچه خداوند از آنها نهی کرده پرهیز نمایند. 

[سوره البقرف (۲): آیه 1۸۸] ... ص: ۲۴۵ 

اشاره 

ولا لا آشوالکم بتکم بالاطل و وا با ی الکام لکلا غریقاً ین قواي لاس بالثم و أَم من (۱۸۸) 
ترجمه ... ص: ۲۴۵ 


و اموال یکدیگر را به باطل (و ناحق) در میان خود نخورید و برای خوردن قسمتی از اموال مردم به گناه (قسمتی از) آن را به قضات 
ندهید در حالی که می‌دانبد. (۱۸۸) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۴۵ 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲۲ صفحه ۲۱۲ از ۵۱۲۱ 


نباید اموال یکدیگر را از طریق حرام و غیر شرعی بخورید» «و تدلوا بها الی الحکام» [عطف بر لا تا کلوا؛ و ] به معنای «و لا تدلوا بها؛ 


است. یعنی اموال خودتان و داوری درباره آنها را به عهده قاضیان نگذارید. «لتا کلوا فریقا من اموال 


و شافعی می‌گوید هر چه باشد کافی است اگر چه یک ساعت باشد. (ترجمه تفسیر مجمع البیان ج ۲ ص ۲۲۴).- م. 

1 

عن النبی (ص): ان لکل ملک حمی و ان حمی اللّه محارمه فمن رتع حول الحمی یوشک ان یقع فیه. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! ۳۳۶ 

الناس بالائم» : تا اين که قسمتی از اموال مردم را با شهادت بنا حق و قسم دروغ و یا از راه سازش بخورید با این که می‌دانید کسی 
که [به استناد گواهی نادرست و قسم دروغ و ... او] به نفع او حکم شده به دیگری ستم روا داشته است. 

برخی گفته‌اند: منظور آیه این است که بخشی از اموال را به عنوان رشوه به قاضیان منحرف ندهید. 

و نم تون در حالی که می‌دانید بر حق نیستید» و اقدام بر گناه با اطلاع از زشتی آن گناهش بیشتر و زشت‌تر است. 

[سوره البقرهُ (۲): آیه ...]1۸٩‏ ص: ۲۴۶ 


اشاره 


یکوک عی ال می توایث لاس و العج ویس ال بان تأثوا یوت من طهورها و لک تن نی و نوا هرت ین 
آوابها و نوا له لعلکم تفلتون (۱۸۹) 


ترحمه ... ص: ۲۴۶ 


درباره ملالهای ماه از تو سوال می‌کنند» بگو آنها بیان اوقات برای مردم و حخ است و کار نیک آن نیست که از پشت خانه وارد 
شوید» نیکی این است که تقوی پيشه کنید و از مخالفت خدا بيرهيزید» شاید که رستگار شوید. (۱۸۹) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۳۶ 


[همان طور که در شأن نزول آیه آمده است» گروهی در مورد «هلال» از پیغمبر اسلام (ص) پرسشهایی می‌کردند و از علت و فواید 


و وضع خاصّی که ماه به خود می‌گیرد جویا می‌شدند. خداوند در پاسخ این سژال به پیامبر دستور می‌دهد که آثار و فواید «هلال» 


زا تیان کنك,], 
یشتلوتک عن الأعلةٍ مردم از تو درباره «هلال» (ماه شب اوّل) و زیاد و کم شدن حجم آن می‌پرسند که چه حکمتی در آن نهفته 
ای 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۳۳۷ 
بل هی موی لاس در پاسخ بگو: این حالات مختلف ماه نشانه‌هایی است که مردم به وسیله آنها زمان کشت و کار و تجارت و 
هنگام پرداخت دیون خود را تعیین می‌کنند. و از آن در انجام عبادات و وظایف دینی مانند. روزه ماه رمضان و افطار در ماه شوال و 


عده زنان و نیز برای تعیین زمان انجام حج استفاده می‌شود. 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۲۱۱ از ۵۲۱ 


و لیس ال بان ۳ ییوت من ظهُورها نیک وکاری این نیست که از پشت دیوار به خانه‌ها در آیید. در جاهلیت رسم بر این بود که 
اگر کسی برای حخ محرم می‌شود از در خانه‌اش وارد نمی‌شد تا حجش تمام شود و باين منظور شکافهایی در پشت خانه‌ها ایجاد 
کرده بودند که در هنگام احرام از آنها داخل و خارج می‌شدنده در این آیه خطاب به مسلمانان گفته شده: 

نیکی آن نیست که از وارد شدن به خانه از درب اجتناب کنید» نیک و کاری در آن است که از محرمات الهی پرهیز نمایید. 


نوا وت من آوابها برحی گفته‌اند منظور این است که در هر کاری از راه خودش وارد شوبد و آن را طبق آنچه سول سین 
انجام دهید. 

[سوره البقره (۲): آیه ۱۹۰]... ص: ۲۴۷ 

اشاره 

و او فی سبیل ال لین بوتکم و لا توا ان له ایح المقتدیق (0۹۰) 

ترجمه ... ص: ۲۴۷ 


و در راه خدا با کسانی که با شما می‌جنگند. نبرد کنید» و از حد تجاوز نکنید که خدای تعدی کنند گان را دوست نمی‌دارد. (۱۹۰) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۳۷ 


گویند» آیه مورد بحث اوّلین آیه‌ای است که راجع به جنگ در مدینه بر پیامبر (ص) نازل شده است و منظور از «مقاتله» (پیکار) در 
راه خدا همانند جهاد برای عرّت بخشیدن دین خدا و اعلای کلمه حق است. 

ری تاتلرنکه با کبانی کمبا شم بیاوژه کردم ورس گنه ند الاک 

ترجمه جوامع الجامع» ج ‏ ص: ۲۴۸ 

مانع انجام وظایف شما می‌شوند. بنا بر اين» اين آیه با آیه: و قاتلوا لش کی کاٌ بو متفقا همه با مشرکان کارزار کنیده (توبه/ ۳۶) 
نسخ شده است. 

در بیان این آیه دو وجه گفته شده است: 

۱- منظور این است که فقط با مردان بجنگید نه زنان و کودکان. 

اتکی کفاتت نقضوه از انم اسان اسکه ایا تسام سر کان شک انا همه نان تال سکار با سا نار در 
سردارند و چنین نیتی خود. در حکم نبرد با مسلمانان است. پس بنا بر این حکم آیه نسخ نشده است. 

و لا تَعْتدُوا در جنگ با کشتن کسانی که از جنگیدن با آنها نهی شده‌اید [همچون زنان و کودکان] و نیز با مثله کردن کشته» 


دشمن و یا حمله ناگهانی بر آنها پیش از دعوت به حق از حدّ تجاوز نکنید. 

[سوره البقرهُ (۲): آیات ۱٩۱‏ تا ...]۱٩۲‏ ص: ۲۴۸ 

اشاره 

و الوم عیث نموم و آغربجوهم من عیث آخرجوکم و افه آشدٌ من ال ولا تغاتلوشم عنة المشجد الکرام عی یال و کم 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۲۵ از ۵۲ 


فیه فان قاتل وکم تلهم کذلک زا الکافری (1۹۱ فان نها فاد العف رح (۱۹۲) 
ترجمه ... ص: ۲۴۸ 


هر کجا مشر کان را بافتید آنهارا بکشید و همان طور که آنها شمارا (از مکه) بیرون کردند شما (نیز) آنان را بیرون کنید و 
فتنه گری (که آنها دارند) از کشتار بدتر است؛ و در مسجد الحرام با آنها به جنگ برنخيزید مگر آن که آنها با شما نبرد کنند» در 
این صورت آنان را بکشید که جزای کافران همین است. )۱٩۱(‏ 


و اگر (از کفر و شرکت) خودداری کردند» همانا خداوند آمرزنده و مهربان است. )1٩۲(‏ 
تفسیر: ... ص: ۲۴۸ 


عیتْ موم هر کجا مشرکان را یافتید. و رهم من عیِت آرج کم همان طور که آنها شما را از مکه بیرون کردند شما نیز 
آنها را بیرون 

ترجمه جوامع الجامع» ج۱ ص: ۲۴۹ 

کنید. و پیامبر (ص) روز فتح مکه این دستور را در مورد کسانی که اسلام نیاورده بودند اجرا کرد. 

لته مد ين ال عذابی که انسان از رنج و مصیبت وارد بر او تحمل میکنده برای او از کشته شدن سخت‌تر است. در این آیه 
اخراج از وطن از جمله رنجهایی به حساب آمده که انسان برای خلاصی از آن آرزوی مرگ می‌کند. 

بعضی گفته‌اند: منظور از «فتنه» در این آیه «عذاب آخرت» است. چنان که در آبه دیگری فرموده: وا کم «بچشید عذابتان را» 
(ذاریات/ ۱۴). 

و کسانی که گفته‌اند: گناه مشرکک بزرگتر است از ارتکاب قتل در مسجد الحرام؛ به خاطر این است که مشرکان» قتل در حرم الهی 
را گناه بسیار بزرگی می‌دانستند و انجام آن را بر مسلمانان عیب می‌شمردند. 

فعل «قاتل» در آیه. به صورت ثلادئی مجرّد یعنی: و لا- تقتلوهم عند المسجد الحرام حتی بقتل و کم فیه فان قتل وکم» نیز قرائت شده 
یت 

وقوع قتل در میان برخی از کفار و مسلمانان به منزله تحقق آن در بین همه تلقی شده است چنان که گفته می‌شود: «اگر ما را 
بکشید ما نیز شما را خواهیم کشت» . 

[در صورتی که در نزاع میان دو گروه تمام افراد یک گروه ممکن است کشته نشوندا. 

فان انوا اگر اینان از ش رک و قتل دست برداشتند. همانا خدا آمرزنده و مهربان است. مانند آیه شریفه ان ینوا بر له ما قَد 
لت «ای رسول ما کافران را بگو که اگر از کفر خود دست کشیده و به راه ایمان باز آیید» هر چه از پیش کرده‌اید بخشیده شود» 
(انفال/ ۳۸). 


[سوره البقرُ (۲): آیه ]۱٩۳‏ ... ص: ۲۴۹ 
اشاره 


و الوم عتّی لا تکون فتتة و یکون ادن له ان الوا فلا وان الا علی الظالمین (۱۹۳) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۶ از ۵۲۱ 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! ۳۵۰ 
ترجمه ... ص: ۲۵۰ 


و با آنان پیکار کنید تافتنه و فساد نباشد و فقط خدا اطاعت و فرمانبرداری شود و اگر اینان از کفر دست برندارند (مزاحم آنها 


نشوید زیرا) تعلای جز بر ستمکاران روا نیست. )۱٩۹۳(‏ 


تضسیر 3 ۰ ص: ۳۵۰ 


غفّی لاء کون فتهٌ بعنی فا ش رک ريشه کن شود در ککرق این له و اطاعت و فرماتبری خالصانهه تتها برای دا بوده و بهره‌ای 
برای شیطان در آن نباشد. 

ان انوا قلا وان الا علی الظالمین ... اگر اینان از ش رک دست کشیده و باز گشتند به آنان تعدّی نکنید» زیرا پیکار با کسانی که 
دست از ش رک و کفر برداشته‌اند» تجاوز و ستمگری است. لا عی الظالمینّ؛ در موضع «الا علی المنتهین» قرار گرفته [و منظور این 
است که کیفر قتل جز بر کسانی که به خود ستم کرده و بر کفر و شرکک باقی مانده‌اند روا نیست ]. 


[سوره البقرهٌ (۲): آیه ۱۹۴]... ص: ۲۵۰ 
اشاره 


اهر الحرام بالشهر ارام و لمات قصاصْ فعَن اعتردی علیکم فاغتذوا علیه بل ما دی کم و انقوا له و الوا آن الله مَع 
لین (۱۹۴) 


ترجمه ... ص: ۲۵۰ 


ماه حرام در برابر ماه حرام و تمام حرامها (قابل) قصاص است و (به طور کلی) هر کس به شما تجاوز کرد بمانند آن بر او تعذی 
کنید و از خدا بپرهيزید (و زیاده‌روی ننمایید) و بدانید خدا با پرهیز کاران است. (۱۹۴) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۵۰ 


مش رکان در سال انعقاد پیمان «حدیبیه؛ در ماه ذیقعده که یکی از ماههای حرام بود قصد حمله به مسلمانان را داشتند و هنگامی که 
مسلمانان در نظر گرفتند برای انجام عمره رهسپار مکه شده و از سویی مایل نبودند در ماه حرام با مشرکان پیکار کنند» این آیه نازل 
و خطاب به آنان گفته شد: 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۲۵۱ 

اسر ارام بالسَهر الحرام این ماه حرام در مقابل آن ماه حرام یعنی همان طور که آنان احترام ماههای حرام را نادیده گرفتند» شما 
0[ 

«وّ لمات قصاصّ» یعنی در هر حرامی [ که حلال شمرده شده] تلافی جایز است و کسی که حرمت چیزی را نادیده گرفت با آن 


مقابله می‌شود و در این هنگام که مش رکان احترام ماهی را که شما حرام می‌دانید نادیده گرفته‌انده شما نیز حرمت آن را نادیده 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۷ از ۵۲۱ 
بگیرید. سپس برای تأکید بیشتر [بر لزوم برخورد متقابل ] می‌فرماید: فمّن اغتّدی عَلیِکم تا آخر آیه. 
و انوا ال در حالی که بر دشمنانتان غالب می‌شوید از خدا بترسید» و اگر کسی به شما ستم کرد شما بیش از حدّ مجاز به او تعدی 


اشاره 
و وا فی تبیل له الق أیدیکخ ی لکد و آخینوا له بح المخبیین (0۹۵) 
ترجمه ... ص: ۲۵۱ 


و در راه خدا انفاق کنید (و با ترک انفاق) و با دست خویش خود را به هلااکت نیندازید و نیکی کنید که خدا نیک وکاران را دوست 


می‌دارد. (۱۹۵) 
تفسیر: ... ص: ۲۵۱ 


ی ات نیک انفاق کنید. 

ولا کم ی اک «تهلکه؛ یعنی نابودی «باء» در «بایدیکم» زاید است؛ چنان که به شخص تسلیم شده گفته می‌شود: 
«اعطی بیده» یعنی دستش را داد. و باء زاید است و در معنای آبه چند قول است: 

۱- هلاکت را با دست خویش به خودتان اختصاص ندهید. 

۲- با ترک انفاق خود را به بدبختی نیندازید» چه در این صورت دشمنان بر شما چیره شده و شما هلاک می‌شوید. چنان که گفته 
می‌شود: «فلانی با دست خود خودش را هلاک کرد . 

و و ات ی 


ای نهساظطرری نوت ان اه بحب المحسنین یعنی خدا میانه‌روها را دوست دارد. 
[سوره البقره (۲): آیه 1۹۶] ... ص: ۲۵۲ 
اشاره 


و نوا ال و العف هصرع کم شتیسر مق دی و لا تخلقوا رو سا 9 
آفی ین ره ی ین معیام َو ند و مک ادا آیشع 2 من تم عفر و ٍلی الحج ما اشتیدر م من ای فمَنْ لغ یجذ 


لاه یم فی اج و تبعة ذا زجعنم بلکث ره کال دک من لم یکن هل حاضری الْمنچد الکرام و ال و الوا ۳۳ 
مدید الْعقاب (۱۹۶) 


اه 


ترحمه ... ص: ۲۵۲ 


۳۴۲656۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲۲ صفحه ۲۴۸ از ۵۱۲۱ 


و حج و عمره را برای خدا به اتمام برسانیده و اگر ممنوع شدید آنچه از قربانی فراهم شود (ذبح کنید و از احرام خارج شوید) و 
سرهای خود را نتراشید تا قربانی به محلش برسد (و در قربانگاه ذبح شود) و اگر کسی بیمار بود و یا ناراحتی در سرداشت (و ناچار 
بود سر خود را بتراشد) باید فدیه و کفاره‌ای از قبیل روزه یا صدقه یا گوسفندی بدهد. و هنگامی که (از بیماری و دشمن) در امان 
بودید» پس کسانی که با ختم عمره. حج را آغاز می کنند» آنچه میترر است از قربانی (ذبح کنید) و کسی که ندارد سه روز در ایام 
حج و هفت روز به هنگامی که با زگشت (روزه بدارد) اين ده روز کامل است (البته) این برای کسی است که خانواده‌اش مقیم 


مسجد الحرام نباشد از خدا بترسد و بدانید که مجازات خدا سخت است. (۱۹۶) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۵۳ 


و انوا لح و عفر «حج) و «عمره» را با شرایط و ارکان و اعمال هر یک از آن دو به طور کامل به جا آورید. 

له فقط برای خشنودی خدا این دو فریضه را به اتمام برسانید. ظاهر امر 

ترجمه جوامع الجامع ج ص: ۲۵۲ 

اقتضای وجوب دارد و از اين که به مسلمانان امر شده اعمال حج و عمره را به اتمام برسانند» استفاده می‌شود که «عمره» نیز مانند 
«حج» واجب است. 

ان ات تم بعتی کر ترس با حشتن ابا بنجاریه با راز رفن هس بازداقت وی آگر هکامی که خر خم عجرم قفاب کی 
از این موانع شما را از انجام مناسکک باز دارد. 

ما توبن اي پس آنچه از قبانی ممکن شد. 

«یسر) و «استیسر) متضاد «صعب» و «استصعب» است. «هدی» [در لغت به معنای راندن و در اصطلاح شرع عبار تست از:] آنچه برای 
قربانی کردن به سوی حرام برده می‌شود و مفرد آن «هدیة» است. یعنی زمانی که خواستید از احرام خارج شوید بر شما واجب است 
شتر یا گاو و یا گوسفندی راو با هر چه ممکن شد. قربانی کنید. 

و لا توا کم مخاطبان این جمله کسانی هستند که از انجام حج منم شده‌اند. یعنی محلّ نشوید [سرتان را نتراشید] تا این که 
اطمینان حاصل کنید قربانی به محلّی که باید در آن ذبح شود رسیده است» و محل قربانی در روز ذبح آن «منی» است اگر برای 
انجام حجخ محرم گردیده [و سپس مانعی به وجود آمده است] ولی اگر احرام برای عمره باشد محل قربانی مکه است. و این حکم 
در صورتی است که انسان به واسطه بیماری از انجام حج و عمره باز بماند و بخواهد از احرام خارج شود ولی اگر از ناحیه دشمن 
و بسته شدن راه توسط او باشد. محل قربانی همان جایی است که از رفتن او ممانعت شده است. چنان که پیامبر (ص) قربانی خود 
را در «حدییه» ذبح کرد. 

من کانٌ ملکم تریضاً آو به آذی من رأیه اگر کسی بیمار شود یا نوعی ناراحتی در سرش پدید آید که تنها راه درمانش سر 
تراشیدن است. به خاطر این عذر می‌تواند در حال احرام سرش را بتراشد ولی باید به جای اين عمل «فدیه» دهد. 

من صیام أوٌ دق َو نشک فدیه و کفاره‌ای از قبیل روزه یا صدقه و یا 

تزنجمه وخ الجانزن ج آ سس ۳۵۴ 

قربانی و از ائمه ما (ع) نقل شده که «روزه» سه روز واجب است و «صدقه» از آن شش مسکین و بنا به روایتی ده مسکین است و 
قربانی هم باید گوسفند باشد. و شخص مخیر است که یکی از این‌ها را اختیار کند. این روایت از پیامبر (ص) نیز نقل شده است. 
(نسکت») مصدر است. و گفته شده جمع «نسیکه» به معنای قربانی است. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860/60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۶۹ از ۵۲۱ 
فاذا آیتم من تنم العف " ال هر گاه مانعی از ناحیه دشمن و یا بیماری وجود نداشت و ایمن و آسوده بودید و خواستید 
پس از فراغت از «عمره» «حجخ تمتع» انجام دهید. 
ما اشتیِسر من لهُدي پس هر قربانی که ممکن شد بدهید. 
قربانی حخ تمتع به اتفاق همه علما واجب است ولی اختلاف در این است که آیا قربانی خود. یکی از اعمال است یا جبران و فدیه 
می‌باشد؟ 
از نظر ما (امامیه) قربانی خود یکی از اعمال مستقل حج است [و گوشت قربانی را می‌توان خورد] و ابو حنیفه نیز همین عقیده را 
دارد؛ ولی به عقیده شافعی قربانی جبران و فدیه (جنایات) است و خوردن گوشت قربانی جایز نیست. 
من لَم بجل عیام لاله ام فی ال کسی که نه خود قربانی و نه پولش را دارده باید سه روز در حج روزه بگیرد؛ و بهتر است 
روزهای هفتم و هشتم و نهم دی را روزه باشد. 
و سَبِعَهُ [ذا رجنم و هفت روز دیگر را هنگامی که به وطن خود با زگشتید روزه بگیرید. 
تک عفر کایلهُ این جمله برای تأ کید آمده استه و در آن سفارش بسیار بر روژه گرفتن این ده روز و کامل کردن آنها شده 
است. 
ذلک من لَم یِکن أَلهٌ حاضدری اْشجد ارام اين عمره تمّع فقط برای کسانی است که مقیم مکه نباشند و اهل مکه کسانی 
و کر کی و اس هی تاقوا موس زرا کی تایاد ات 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۲۵۵ 
و نوا له از خدا پپرهيزید و آنچه را به شما امر یا نهی می‌کنده رعایت کنید. 
و الوا آنْ ال شدید العقاب و بدانید. که مجازانت دا سخت است رای کساتی. که تافرساتی آو کزده‌و از حدودالهی ععاوز 


نموده‌اند. 
[سوره البقرهٌ (۲): آیه ۱۹۷]... ص: ۲۵۵ 
اشاره 


اج هر مغلومات من فرض فیهنْ ال فلا رف و لا فشوق و لا جدال فی ال و ما تفعلوا من خیر یله له و ترَرَدوا فان خر 
اراد موی و انقون یا آولی اباب (۱۹۷) 


ترجمه ... ص: ۲۵۵ 


حح در ماههای معینی است و کسانی که ملتزم به حج شده‌اند در آن ماهها باید آميزش با زنان و کار ناروا چون دروغ و مجادله و 
بدگویی را ترک کند و شما آنچه از کارهای نیک انجام دهید خدا بر آن آگاه است و زاد و توشه تهیه کنید که بهترین توشه 


و 
تفسیر: ... ص: ۲۵۵ 


لحم هر مَغلوماتٌ زمان حج ماههای معینی اس مانند این که گفته می‌شود: «البرد شهران» «یعنی وقت سرما دو ماه است؛» . و 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲7 صفهه ۲۵۰ از ۵۲ 
ماههای حج |از نظر ما ]» شوّال» ذیقعده و ده روز اول از ذیحجه است و از این که این ماهها را ماه حخ گویند استفاده می‌شود که 
احرام بستن برای حج پا عمره جز در این ماهها درست نیست. 
فْمَنْ فرض فیهنّ الح یج هر کس در اين ماهها برای حج احرام ببندد «فلا رفث» نباید در آن حال با زنان نزدیکی کند» «و لا فسوق» و 
یا دروغ بگوید. 
برخی گفته‌اند منظور از «لا فسوق» این است که نباید از دایره حدود الهی خارج شود. 
و لا جدال فی اج مفترران شیعه می‌گویند: منظور از «جدال» گفتن «لا و الله» و «بلی و الله؛ است [چه به راستی سو گند بخورد؛ 
چه به دروغ » ولی شیک ره جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۵۶ 
مفّران گفته‌اند: مقصود این است که در موقع احرام لجاجت و فحاشی نکنید. 
و ما لوا من خی یمه له ... آنچه را از نیکی و خیر انجام دهید خدا می‌دانده غرض از این جمله تشویق و تحریکک مسلمانان به 
انجام کارهای نیک است. 
و تروَدُوا توشه بررگیرید [تا در سفر حج] از دیگران غذا مطالبه نکنید و از آزردن مردم و سربار آنان شدن بپرهیزید. فا یر رَد 
او همانا پرهیز کاری بهترین توشه است. 
و ائقُون با آولی اباب ای صاحبان خرد از عذاب من بترسید» زیرا عقل شما اقتضا می‌کند که از عذاب الهی پرهیز نمایید و هر 


عاقلی که از آن نترسد گوبی از «عقل» بی‌بهره است. 
[سوره البقرهُ (۳): آیه ۲1۹۸ ... ص: ۲۵۶ 
اشاره 


یس علیکم مناخ آن توا فض لا من ربکم فا آقضیع من عرفات فاد کژواالَه لد المشعر الکرام وا کروة کما عداکم و ان کتئم 
من قیله من الضّالین (۱۹۸) 


ترجمه ... ص: ۲۵۶ 


گناهی بر شما نیست که از پرورد گار خویش فزونی خواهید (و از منافع اقتصادی در ایام حخ برخوردار شوید) و چون از عرفات 
سرازیر شدید» پس خدا را در مشعر الحرام یاد کنید. او را یاد کنید همان طور که شمارا هدایت کرد اگر چه پیش از آن از 


گمراهان بودید. (1۹۸) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۵۶ 


مردم جاهلیت در ایام حج تجارت و معامله [و بار کشی ] را حرام دانسته و کسانی را که به این امور مبادرت می کردند «داخ» (یعنی 
باربر و خدمتکار) می‌ناميدند. و با نزول این آیه ممنوعیت این عمل از آنان برداشته شد. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۲۵۷ 

آن توا تقدیرش فی آن تبتغوا؛ است. فلا ین ویک یعی مائعی ندارند که از فضل دا بهره‌مند شده و در تجاوته سود و عنفعتی 


بدست آورید. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۲۵۱ از ۵۲۲ 


ٍْذ أْض یم من عرفاتِ هنگامی که همراه جمعیت بسیار» سرازیر عرفات شدید. «افضتم» از باب «فاضة الماء» است یعنی زیاد آب 
ریختن» و این جمله در اصل «افضتم انفسکم» می‌باشد. 

«عرفات» علم شده برای محل مخصوصی که وقوف در آن در روز عرفه برای حج واجب است. «عرفات» مانند «اذرعات» جمع بسته 
شده و از اسمهای مرتجل است (۱). 

اذکژوا له عن مغر ارام اين آیه دلاللت بر وجوب وقوف در مشعر الحرام دار زیرا ظاهر صیغه امر دال بر وجوب است و 
رای اک ی ده را وا وق تور زرا تصواسب کرداست زا اه 


هنگامی که از عرفات کوچ کرده و به مشعر الحرام در آمدید در آنجا خدا را به یاد آورید. 


۱- در مناست اسم «عرفات» چند وجه بیان شده است: 

۱- ابراهیم (ع) در اين روز فهمید. آنچه از قبل برایش توصیف شده بود (از حضرت علی (ع) و ابن عباس). 

۲- آدم و حوا پس از آن که از هم جدا بودند در اين نقطه گرد هم آمده و یکدیگر را شناختند (ضحاکک و سدی و از اصحاب ما 
نیز بر این مضمون روایت شده است). (ترجمه تفسیر مجمع البیان» ج ۲ ص ۲۵۲). 

۳ به مناسبت رفعت و بلندی این موقف. بدین اسم نامیده شده است. 

۴- جبرئیل ابراهیم را مناسکک و اعمال می آموخت و او می گفت: «عرفت» عرفت» دانستم و لذا این جا به اسم «عرفات» خوانده شد 
(عطا). 

۵- ابراهیم در شب هشتم خواب دید که باید فرزندش را بکشد. صبح از خواب برخاست. همه روز را فکر می کرد که آیا این امر از 
طرف خداست يا نه؟ به این مناسبت روز هشتم را بنام روز «ترویه» یعنی روز شک و فکر می‌خوانند. 

در شب نهم دوباره همان مطلب را خواب دید وقتی بیدار شد دانست که امر خداست و لذا به نام «عرفه» خوانده شد. 

۶- روایت دارد که جبرئیل به آدم در همین سرزمین گفت: «به گناهت اعتراف کن و اعمال و مناسک یاد بگیر» آدم گفت: 
پرورد گارا ما به خود ستم کردیم رین ناف نا ... و از این جهت این بيابان بنام «عرفات» شد (ترجمه تفسیر مجمع البیان» ج ۲ 
ص ۲۵۳).- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۲۵۸ 

و اد کرو کما دا کم «ما؛ مصدری یا كافة است یعنی خدا را به نیکی اد کنید چنان که او شما را به نیکی هدایت کرد یا معنایش 
این است که خدا را به یاد آورید همان گونه که او به شما آموخت که چگونه به یاد او باشید. 

و ان کم من قیله من الضَالین اگر چه شما پیش از همدایت شدن نادان بوده و نمی‌دانستید چگونه خدا را بیاد بیاورید و او را 
از جابر [ين عبد الله] روایت شده که چون پیامبر (ص) نماز صبح را در هوای تاریک روشن در «مزدلفه» به جا آورد بر شتر 
خویش سوار شد و به قصد «مشعر الحرام» حرکت کرد و در آن‌جا به دعا و تکبیر و تهلیل مشغول بود تا هوا کاملا روشن شد. 
«مشعر) به معنای محل نشانه است و چون این مکان نشانه حج و محلی برای انجام مناسک است آن را «مشعر» نامیده‌اند. و به خاطر 
حرمت و قداستی که دارد به «الحرام» توصیف شده است. 

«مشعر الحرام» را «مزدلفه» نیز گویند. چون آدم و حوا در این محل اجتماع کردند و گفته شده چون در مشعر الحرام نماز مغرب و 


عشا با هم خوانده می شده» 11 را «مزدلفه» نامیده‌اند. «ازدلف منها» بعنی به ۷1 نزدیکک شد. 


[سوره البقرهُ (۳): آبات 1۹۹ تا ۲۰۳]... ص: ۲۵۸ 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۵۲ از ۵۲ 


اشاره 


فیض وا من حیث آفاض الناسْ و اسیعُفژوا له لاله عفر رَحیم (۹۹) فاذا قض یم مناسککم فاذ کژوا ال کذ کر کم آباء کم و 
شَدّ ذ کرا قمن لاس من یل ریا آینا فی الدلْیا و ما له فی ار من خلای (۲۰۰) و مهم من یمول ربنا آنا فی ایا مه و فی 
لَخرة حسهُ و قنا عذاب النّار (۲۰۱) ولیک له نصیبٍ ما کسبوا و ال ریغ الحساب (۲۰۲) 


ترجمه ... ص: ۲۵۹ 


پس از همان جا که مردم کوچ می‌کنند (به سوی سرزمین منی) کوج کنید و از خدا طلب آمرزش نمایید که خدا آمرزنده و مهربان 
است. (۱۹۹) 
و آن گاه که اعمال حج خود را انجام دادید» پس خدا را یاد کنید. همانند یاد کردن پدر و اجدادتان (آن چنان که رسم جاهلیت 
بود که مفاخر موهوم آنها را بر می‌شمردند و مباهات می کردند) بلکه از آن هم بیشتر (در این جا مردم دو گروهند) (۲۰۰) 
بعضی از مردم می‌گویند: خداوندا به ماه در دنیا نیکی عطا کن و در آخرت بهره‌ای ندارند. و بعضی می گویند پرورد گارا به ما در 
دنیا نیکی عطا کن و در آخرت نیکی مرحمت نما و ما را از عذاب آتش نگاهدار. (۲۰۱) 


آنها نصیب و بهره‌ای از کسب (و دعای) خود دارند و خداوند سریع الحساب است. (۲۰۲) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۵۹ 


تم آفضُوا من عیِثْ آفاض الا کوج شما باید از همان جایی باشد که مردم کوچ می‌کنند نه از «مزدلْفة؛ . صدور این فرمان به 
خاطر این بود که قريش و هم پیمانانشان که «حمس» نامیده می‌شدند خود را برتر از مردم دانسته‌اند و !با داشتند از این که با آنها در 
یکك موقف وقوف به جا آورنده و می گفتند: ما اهل الّه و ساکنان حرم خداییم و نباید از آن خارج شویم؛ از اين روی همه آنها در 
مزدلفهٌ می‌ماندند و مانند ساير مردم به سوی عرفات حرکت نمی کردند. [ بنا بر این قول منظور از «الناس» ساير مردم می‌باشند]. 
برخی گفته‌اند: مقصود آیه این است که باید از جایی که قریش کوج می کنند» کوچ کنید» بعنی مانند آنان پس از حرکت از 
عرفات به سمت مشعر الحرام به سوی منی حرکت کنید. [بنا بر این قول منظور از «الناس» قریش می‌باشد ]. 

و افو له و از خدا طلب آمرزش کنید. 

فاذا قض یم تنایت کنخ زمانی که اعمال خود را به جا آورید.- «مناسکك» جمع «منسک» است و «منسک؛ يا اسم مکان و به معنای 
محل عبادت است و با 

ترجمه جوامع الجامع» ج 0۱ ص: ۲۶۰ 

مصدری است که به صورت جمع آمده تا شامل همه اعمال حج شود- یعنی هنگامی که از اعمال حج فارغ شدید. 

اد کژوا له کذ کر کم آباء کم پس خدا را بسیار یاد کنید» یعنی همان گونه که در یادآوری پدران خود و مفاخر و جنگهای آنان 
مبالغه می‌کنید. در یاد کردن خدا نیز چنین باشید. عادت عرب جاهلی این بود که پس از پایان حجٌ در نقطه‌ای از منی میان مسجد 
الحرام و کوه اجتماع کرده و افتخارات پدران و اجدادشان را بر می‌شمردند و جنگهای آنان را یادآوری می کردند. 


۶ 


وش ذکراً یا عطف بر مضاف الیه «ذ کر» در جمله «کذک رکم؛ و در محل جر می‌باشد» و چنان است که گفته شود: کذ کر قریش 


۳۴۲۵86۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲۲ صفحه ۲۵۲ از ۵۲۱ 
آباءهم او قوم اشد منهم ذکرا و با عطف بر «آباء کم» و در محل نصب و به معنای «او اشد ذکرا من آباء کم» است. بنا بر اين که 
«ذ کرا» از جنس فعل مذ کور [یعنی مفعول مطلق] باشد. 
من لاس مَنْ ول قلیتی از مردم هدفشان از یاد خدا تنها منافع مادی و نعمتهای دنیا ایست و اکثریت آنان هم نعمتهای دنیا را و 
هم سعادت سرای دیگر را می‌خواهند» و شما از اکثریت باشید. 
را الا ی الانا ابا فقظ افیا رابهها سکن 
و ما له فی ره من خلاق ... برای اینان در آخرت نصیبی نیست و از نعمتهای آن بی‌بهره‌اند. زیرا هت آنان محدود به زندگی 
دنیاست. 
رازه دای اس کنات دنیا و آخرت هر دو را خواستارند. الم تعیب ما کت پواه در این که معنای این جمله 
چیست سه احتمال وجود دارد: 
۱- برای بیان «جنس» است و معنای آیه این چنین می‌باشد: برای آن دو گروه نصیب و بهره‌ای است از جنس عمل نیکی که کسب 
کرده‌اند و آن» همان وابیی است که پاداش کار نیک آنهاست. ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۲۶۱ 
۲- برای بیان «تعلیل» است و معنای آیه این است که این دو گروه به خاطر آنچه کسب کرده‌اند بهره می‌برند. 
۳- برای «تبعیض» بوده و معنای آیه این است که بعضی از خواسته‌های این دو گروه که در دنیا به مصلحت آنان باشد و در آخرت 
هم استحقاق آن را داشته باشند» به آنان عطا خواهد شد. تا از آن بهره‌مند شوند. 
و سبب این که در اين آیه از «دعا» تعبیر به «کسب» شده این است که «دعا» خود از اعمال است و بر هر عملی «کسب» اطلاق 
می‌شود. و می‌توان گفت «اولئکك» اشاره به هر دو دسته است. 
و ال ترریغ الحساب خداوند حساب همه اعمال مردم را (در قيامت در ملّت کوتاهی) بررسی و محاسبه تیاو نهک 
رسید گی به اعمال یکی از آنان او را از رسید گی به اعمال دیگران باز دارد. 
و در روایت آمده است که خداوند حساب تمام مخلوقات را در فاصله دوشیدن گوسفندی و بنا به روایت دیگری به اندازه فاصله 
شدن میان دو دوشیدن شتر» انجام می‌دهد. ۵ 


و در روایت دیگری آمده است که خداوند در ملّت یک چشم بهم زدن به حساب همه مردم رسید گی میکند. «۲» 
[سوره البقره (۲): آیه ۲۰۳] ... ص: ۲۶۱ 
اشاره 


و له 


و اذکروا ال فی یام مَدودات فْمَنْ تعل فی ترزمین فلا انم علیه و من نار فلا ام علیه من انّفی و اقو له و اغلقوا آنکم الیه 


تشون (۲۰۳) 


۱- وروی انه یحاسب الخلق فی قدر حلب شاٌءوروی فی مقدار فواق (بضم الفاء و فتحها: ما بین الحلبتین) ناقة. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۳۶۲ 


ترجمه ... ص: ۲۶۲ 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۲۵۱ از ۵۲۲ 
خدا ۳ در روزهای معینی باد کنید (روزهای ۲۱ ۱۲و ۱۳ ماه ذیحجه) و کسانی که تعجیل کنند و (ذکر خدا را) در دو روز انجام 
دهند. گناهی بر آنها نیست و آنها که تأخیر کنند (و سه روز انجام دهند نیز) گناهی بر آنها نیست. برای آنها که تقوی پيشه کنند و 


از خدا بپرهیزید و بدانید که در پیشگاه او محشور خواهید شد. (۲۰۳) 


تفسیر: ... ص: ۳۶۲ 


این آیات متضمن امر الهی است که در ایام تشریق که سه روز بعد از عید قربان است به یاد خدا باشید. و (بقول ابن عباس و حسن) 
منظور از «ایام معدودات» ایام تشریق (سه روز بعد از عید) است و مقصود از «ایام معلومات» دهه اول ذیحجه است. 

و منظور از «ذ کر» در آیه تکبیراتی است که پس از هر نماز [در این سه روز] خوانده می‌شود. 

من تعجّل فی یمین ... هر کس [پس از فراغت يافتن از رمی جمرات در روز دوم از ایام تشریق] در کوچ کردن از منی تعجیل کند 
و یا آن را به تأخیر بیندازد تا پس از رمی جمرات در روز سوّم» گناهی بر او نیست. 

لا نم عَلّه من ای ... در تفسیر این جمله دو قول است: 

۱- هر کس زودتر حرکت کند گناهی بر او نیست به شرط این که تا آخرین لحظه حرکت از «صید کردن» پرهیز کند. 

۲- برخی گفته‌اند: گناهی بر او نیست در صورتی که از ارتکاب گناهان کبیره پرهیز نماید. 

و وال و اعلقوا کم یه نمرون ... از گناهان دوری کنید و بدانید که شما پس از م رگگ در مکانی مجتمع خواهید شد که در 
آن جا خدا بین شما حکم می کند و به کردار شما پاداش می‌دهد. 


[سوره البقرخ (۲): آیات ۲۰۴ ا ۳۰۵] ... ص: ۲۶۳ 
اشاره 


و من الّاس من بُغجبک وله فی الْباة الا و بَشهدٌ ال علی ما فی تلبه و هو لا الخصام (۲۰۴) و |ذا توّی سعی فی الْض ید 


م مر ‏ ص را 7 


ترحمه ... ص: ۲۶۳ 


بعضی از مردم کسانی هستند که گفتار آنان درباره زندگی دنیاه تو را به شگفت آورد و خدا را بر آنچه در دل گواه می گیرند» (در 
حالی که) او سخت‌ترین دشمنان است. (۲۰۴) 
(نشانه آن این است که) هنگامی که روی بر می گردانند (و از نزد تو خارج می‌شوند) کوشش در راه فساد در زمین می کنند و 


زراعتها و چهارپایان را نابود می‌سازند (با این که می‌دانند) خدا فساد را دوست نمی‌دارد. (۲۰۵) 


تفسیر: ... ص: ... ص: ۲۶۳ 


خدای سبحان پس از آن که حالات و اوصاف مژمنان [و کافران] را بیان کرد به ذکر احوال منافقان و صفات آنان پرداخته و 


ار ۱ 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۲۵۵ از ۵۲ 


وم الّاس من بُغجرک وله سخن برخی از منافقان تو را (ای پیامبر ما) به شگفت وامی‌دارد یعنی گفتارشان را نیکو و با عظمت 
جلوه می‌دهند تا در دل تو جا گیرد. 

فی الحباةٍ انیا جار و مجرور متعلق به «قول» است یعنیء آنچه آنها درباره معنی و مفهوم دنیا می‌گویند و موجب تعتجب و شگفتی 
تو می‌شود» برای اين است که از منافع مادی دنیا بهره‌مند شوند. 

و یهد ال علی ما فی قبه آنان خدا را گواه می‌گيرند بر این که دوستدار تو هستند. 

و مَُ لٌالْخصام در حالی که آنها سخت‌ترین مردمند در نزاع و مخاصمه با 

ترجمه جوامع الجامع ج ۱» ص: ۲۶۴ 

تو. و از اضافه «الد» به «خصام) معنای «فی» استفاده می‌شود. مانند گفته عرب که می‌گوید: 

«ثبت الغدر» [ که به معنای «ثابت فی العذر» است. هر گاه شخص در نبرد يا سخنش پایدار باشد.] 

زو ادا قل دز معای ان سة فزل ات 

۱- وقتی عهده‌دار حکومت شد و به مقامی رسید همچون حاکمان جور در زمين فساد می‌کند و ظلم و ستم او موجب ابودی کشت 
و زراعت و دامداری می‌شود [ضحاک]. 

۲-هر گاه جور و ستمش آشکار شد خداوند به خاطر پلیدی ظلم باران رحمتش را قطع می کند در نتیجه «حرث» و «نسل» از بین 
می‌رود. (۱) 

۳- هر گاه پس از سخن نرم تو از تو روی بگرداند. 

و لا یاه اند فیکارق را سک نام 


[سوره البقرهٌ (۲): آبه ۲۰۶]... ص: ۲۶۴ 

اشاره 

و (ذا قیل له انّق له ده ال انم نب هم و لش المهاد (۲۰۶) 
ترجمه ... ص: ۲۶۴ 


و هنگامی که به او گفته می‌شود از خدا بترس» غرور بزرگی او را به گناه وامی‌دارد؛ آتش دوزخ برای او کافی است. و چه بد 
جایگاهی است. (۲۰۶) 


تفسیر: .۰ ص: ۳۶۴ 
أذئه العرَه الثم غرور و خود بزرگ پینی که دارند آنها را به گناهی که از آن 
۱- زهری می گوبد: منظور از «حرث» زنان و از «نسل» فرزندان می‌باشدء چه در جای دیگر می‌فرماید: 


نسا کم هرن لکم. از امام صادق (ع) نقل شده که فرمود: مقصود از «حرث» در این جا «دین» است و منظور از «نسل» مردمند.- م. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۳۶۵ 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲۱ ۱۷۷۷۷۷۷ صفحه ۲۵4 از ۵۲ 


نهی شده‌اند وامی‌دارد. چنان که گفته می‌شود: اخذته بکذا یعنی او را بدان کار وادار کرد. 


[سوره البقرهُ (۲): آبه ۲۰۷]... ص: ۲۶۵ 


اشاره 
و من لاس من یشری تفه ایغاء مَرضات اه و ال روف بالْعباد (۲۰۷) 
تر حمه .۰.۰ ص: ۲۶۵ 


بعضی از مردم جان خود را در راه خدا و برای خشنودی او می‌فروشند و خداوند نسبت به بند گانش مهربان است. (۲۰۷) 
تفسیر: ... ص: ۲۶۵ 
اشاره 


یَشری َفسَهٌ اتغاء مَوضات الله برخی از مردم جانشان را در راه کسب رضای خدا می‌فروشند به این معنا که آن قدر در راه خدا 


جانفشانی می کنند تا کشته شوند. 


[شآن نزول]: ... ص: ۲۶۵ 


درباره شآن نزول این آیه دو قول است: 

۱-[ابن عباس گفته است] اين آیه در شأن امیر مومنان (ع) است و هنگامی نازل شد که آن حضرت به جای پیامبر در بستر ایشان 
خوابید و پیامبر به غار فرار کرد. 

۲- درباره تمام کسانی که در راه خدا جهاد می‌کنند نازل شده است. «۱» 

و ال روف بالعباد خدا نسبت به بند گانش مهربان است و در برابر زحمات و سختیهای جهاد در راه خد به آنان [ که به درجه رفیعه 


شهادت نایل نشده‌اند ] اجر و پاداش شهیدان را عطا می کند. 


۱- اقوال دیگری نیز در مورد شأن نزول اين آیه در ذیل آیه مورد بحث در ترجمه تفسیر مجمع البیان ج ۲» ص ۲۶۸ ذکر شده 
است.- م. 


[سوره البقرة (۲): آیات ۲۰۸ تا ۱۳۰۹ ... ص: ۲۶۶ 


اشاره 


۳۴۲656۲۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲۲۱ صفحه ۲۵۷ از ۵۱ 


با با لّذین منوا اذخلوا فی السلّم اه ولا وا خطوات الشیْطان اه لک ردو مب (۲۰۸) ان رل من بَغد ما جاءلکم بات 
اغلموا آَن ال ری عحکيم (۲۰۹) 


ترجمه ... ص: ۲۶۶ 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید همگی در مقام تسلیم در آیید و از گامهای شیطان پیروی نکنید که او برای شما دشمن آشکار است. 
(۲۰۸) 


واگر با وجود این حجتها که برای شما آمده باز براه خطا روید بدانید که خدا عزیز و داناست. (۲۰۹) 
تفسیر: ... ص: ۲۶۶ 


«السلم» به فتح و کسر سین [هر دو قرائت شده است ]؛ ابو عبیده گوید: 

«سلم» به کسر و «اسلام» به یک معناست, و «سلم» به معنای طلب صلح و آرامش است. در معنای «ادخلوا فی السلم» . دو قول است: 
۱- مقصود داخل شدن در اسلام و اطاعت از فرمان خدا است. 

۲- اصحاب ما نقل کرده‌اند که منظور از وارد شدن در «ولایت» است. 

کافةٌ نی همه در طاعت خدا داخل شوید و هیچ کس از شما دست از اطاعت او بر ندارد «کافة؛ از ريشه «کف» به معنی «بازداشتن» 
است و گویا (منظور آیه این است که آنان باید) به طور دسته‌جمعی کسی را که بخواهد از جمعشان خارج شود باز دارند. 

ان رم ین بند ما جاعتکم اگر پس از افامه آن همه دلیل و برهان بر یت آنچه بدان دعوت شده‌اید» از وارد شدن در اطاعت 
و فرمانبرداری خدا منحرف شوید. 

اغموا ال زیر بدانید که خدا در انتقام و عذاب نیرومند است و انتقام گرفتن از شما او را ناتوان نمی‌کند. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۱ ص: ۲۶۷ 

يم عذاب نمی کند مگر به حق و از روی حکمت. 


[سوره البقرهُ (۲): آیه ۱۲۱۰ ... ص: ۲۶۷ 

اشاره 

یرون ال آن ی ال فی ی منامام الاک و قضی ار و لی رخ َو (۲۱۰) 
ترجمه ... ص: ۲۶۷ 


آیا (پیروان شیطان که با این همه ادله روشن ایمان نمی آورند) انتظار دارند که خدا با ملائکه در پرده‌های ابر بر آنها فرود آید؟! و 


حکم خدا (و قهرا و به کیفر کافران) روزی فرا رسد و همه کارها به سوی خدا باز گردد. (۲۱۰) 


تفسیر: ... ص: ۳۶۷ 


منظور از آمدن خداوند آنان را تم ال آمدن فرمان و عذاب اوست. مانند اين دو آیه‌نو یی مر ریک 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲۲ صفحه ۲۵۸ از ۵۱ 
نیا فرمان پرورد گارت بیایده (نحل/ ۳۳ و قجاء‌ها با (پس عذاب ما برای هلاک آنها فرود آمد» (اعراف/۳). 
و می‌توان گفت «ماتی به» (آنچه پر آنان فرود می‌آید) حذف شده و تقدیر آیه این است: ان یاتیهم ال بباسه زیر جمله فاعلقوا ام 
ار زوین کل تشا و‌طلرب کقله اک ییآ فلا از رف یار 
فی ظلل من الما «ظلل» جمع «ظله» است و به چیزی «ظلهٌ» گویند» که سایه افکن باشد. 
«الْملیَهبه رفع [عطف بر + است] و به جر نیز قرائت شده است بنا بر این که عطف بر «ظلل؛ یا «غمام؛ باشد. 
بو فُضدی اه : و کار هلاک کردن آنان یکسره و تمام شده است. «ترجع» به صیغه مولّث و «یرجع» به صیغه مذگر هر دو قرائت 


شده است. 
[سوره البقرهٌ (۳): آیه ۱۲۱۱... ص: ۲۶۷ 
اشاره 


سل بنی اسرائیل کم آنیناهُم من یه یه و من بل نغمهٌ الله من بَغد ما جات ان ال دید العقاب (۲۱۱) 


ما 


ترحمه ... ص: ۲۶۸ 


از بنی اسرائیل بپرس: چه معجزه‌ها و نشانه‌های روشن به آنها دادیم (ولی آنها نعمتهای مادی و معنوی که خداوند در اختیارشان 
گذارده بود در راه غلط به کار انداختند) و کسی که نعمت خدا را پس از آن که به سراغ او آمد تغییر دهد مجازات خدا بسیار 


شک ات :0۲۱۱ 


تفسیر: ... ص: ۳۶۸ 


«سل» : امر و متوجه رسول خدا و یا هر مخاطب دیگری است. یعنی ای رسول ما پپرس: «کم ءاتیناهم من ءاية بینة» چقدر آیات و 
دلیلهای روشن به ایشان دادیم و منظور از آیات روشن معجزه‌هایی است که به پیامبرانشان داده شده بود و یا [چنان که «جبایی؛ 
می گوید:] مقصود همان آیه‌ای است که در تورات آمده و دلیل بر صحخت و درستی نبوّت حضرت محءّد (ص) است. آن‌جا که 
می‌گوید: پیروان حضرت موسی (ع) چهار دسته می‌شوند: 

۱- دسته‌ای که به پیامبر اسلام» حضرت محمّد (ص) ایمان می آورند. 

۲- دسته‌ای که پیامبری او را انکار می کنند. 

۳ دسته‌ای که تنها به نبوّت وی اقرار می کنند. 

۴ دسته‌ای که [ آیات تورات را] تحریف می‌نمایند. 

قطان ,تال که اللد جر قیر اور آ یه دنوش کف شده اتسک: 

۱- هر کس آیات ما را که از بزرگترین نعمتهای (معنوی) خداوند و موجب هدایت و نجات مردم از آتش است. تحریف کرده و 
آنها را وسیله گمراهی دیگران قرار دهد [خدا کیفر سختی برای او دارد]. 

۲- آنان که آیات تورات را که بیان کننده اوصاف محمّد (ص) است تحریف کرده‌اند. [خدا کیفر سختی را بر ایشان در نظر گرفته 


۳۴۲6۵56۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲60/60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰۵۲۲ صفحه ۲۵٩۹‏ از ۵۲۲ 
اس | 
«کم» ممکن است معنای استفهامی و خبری هر دو را داشته باشد. 
من بَغْد ما جاءنّه معنایش این است [ که هر کس نعمت خدا را] پس از آن که توانست آن را بشناسد و یا آن را شناخت. تغییر دهد. 
ترجمه جوامع الجامع ج ۱ ص: ۲۶۹ 


فان له مدید اْعقاب خدا کیفر سختی برای این شخص دارد. 

[سوره البقرهٌ (۲): آبه ۲۲۱۲ ... ص: ۲۶۹ 

اشاره 

ری کوا العیه الذنا ر شون مت اللین. آموار اد وا فوقهم یوم القباعة و ال بورّقَ من یشاء بر حساب (۲۱۲) 
ترجمه ... ص: ۲۶۹ 


زندگی دنیا برای کافران زینت داده شده است و (لذا) افراد با ایمان را ( که احیانا دستشان تهی است) مسخره می‌کنند» در حالی که 


تفسیر: ... ص: ۳۶۹ 


[در اين جا خداوند بیان می کند که علت رو گردانی و ایمان نیاوردن کار همان توجه به دنیا و ترجیح آن بر آخرت است. 

زین لین کرو له لذنیا در این که زینت دهنده کیست؟ دو قول است: 

۱- شیطان با وسوسه‌های خود دنیا را در چشم آنان نیکو جلوه داده به طوری که جز دنیا را نمی خواهند. 

۲- خداوند دنیا را برای آنها زینت داد به این که چیزهای دوست داشتنی و خوش آیند آفرید و نیز میل و شهوت را در وجود آنان 
قرار داد [و اگر سرال شود چرا خداوند اين میلها را در انسان قرار داد؟] پاسخ این است که تکلیف تنها از این راه صحیح است. 
[زیرا تکلیف این است که انسان را به امری وادار کنند که بطبع خود به آن میل نداشته و یا از آن روگردان باشد و یا از چیزی باز 
دارند که بدان شوق و علاقه دارد.]. 

و یشحو من این منوا آنان (منافقان) مردم با ایمان را به خاطر زهد و ترکک دنیا و يا از نظر این که فقیرند و بهره‌ای از نعمتهای 
دنیا ندارند مسخره می کنند. 

و لیاوا قمع لام کسانی که پرهیزکارند برترند از آنها در روز 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۲۷۰ 

قیامت. درباره اين برتری دو قول است: 

۱- برتری از نظر مقام و منزلت در آخرت است. زیرا پرهی زکاران در بهشت برین و آنان در دوزخ قرار دارند. 

۲- برتری در حالات نفسانی است. زیرا مومنان در رفاه و آسایشند ولی کفار در رنج و عذاب به سر می‌برند. 

و له وق مَنْ بَشاء بر جساب در معنای اين جمله دو قول است: 


۱- خداوند روزی هر کس را که حکمتش ایجاب نماید بی‌اندازه زیاد می کند و به او گشایش می‌دهد. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲4۰ از ۵۲۲ 


۲- خداوند به اهل بهشت آن قدر رزق و روزی می‌دهد که به حساب نمی آید. 
[سوره البقرف (۲): آیه ۲۱۳] ... ص: ۲۷۰ 


اشاره 


2 2 
۶ 


کان اسآ واحلَةقعت ال الب مب رین و شنذرین ول معهم الاب بالعق نی من لاس فینا الفوا فیه و ما تلف 
یه لا لین أُوة من بند سا جاءتهم یناث ی هم فهرکی ال لین وا لا الوا فه من الک بادْنه و ال دی من شاه 


الی صراط شستقیم (۲۱۳( 
ترجمه ... ص: ۲۷۰ 


مردم (در آغاز) یک دسته بیش نبودند (سپس در میان آنها اختلافات و تضادهایی بوجود آمد) خداوند پیامبران را برانگیخت تا 
مردم را بشارت دهند و انذار کنند و با آنها کتاب آسمانی که به سوی حق دعوت می کرد نازل نمود» تا در میان مردم درباره آنچه 
در آن اختلمف داشتند» داوری کنند. (افراد با ایمان در آن اختلاف نکردند) فقط (گروهی از) کسانی که کتاب آسمانی بر آنها 
نازل شده بود» پس از آن همه حججتها که برای آنها آمده بود» در آن اختلاف کردند. خداوند آنهایی را که ایمان آورده بودند. به 
حقیقت آنچه در آن اختلاف کرده بودند» هدایت کرد و خداوند هر کس را بخواهد براه راست هدایت می‌کند. (۲۱۳) ترجمه 


تفسیر: ۰ ص: ۳۷ 


[در این آیه خداوند حالات کار را در گذشته بیان می‌کند]: 
کنات ان رابرد هن یی لت | بر یک فطرت آفریده شده بودند [ [و به آنچه عقل و فطرت حکم می کرد عمل 
می کردند]. سپس سپس اختلافاتشان شروع شد «فبعث اه البیین» آن گاه خداوند پیامبران را مبعوث نمود. 

کلمه «فاختلفوا» پس و و ی اف ی 
بحذف آن دارد. و در قرائت عبد اللّه آمده است:«کان الناس امه واحدة فاختلفوا فبعث اه النبیین» . و برخحی گفته‌اند: معتای «امة 
واحدة» این است که همه مردم یک ملت و بر آیین کفر بودند و پس از آن که خداوند پیامبران را برانگیخت» مردم در پیروی از 
آنان با یکدیگر اختلاف کردند [ گروهی ایمان آورده و گروهی دیگر بر کفر خویش باقی ماندند] و معنای اول مناسبتر است. 
رل مهم الکتاب در این که چرا «کتاب» مفرد آمده در حالی که «نبیین» جمع است. دو وجه گفته شده است: 
۱- کلمه «کتاب» اسم جنس است و معنای آیه این است که خدا پیامبران را فرستاد و کتابهایی بر آنها نازل کرد. 
۲- خداوند» با هر یک از پیامبران یکک کتاب فرستاد. 
پیشکم یبن لاس ضمیر در «یحکم», به له یا «کتاب» يا پیامبری که کتاب بر او نازل شده بر می گرد یعنی تا خدا (که فرستنده 
کتاب است) یا خود کتاب و يا رسول او بین آنها داوری کند. 
قها افو فه در آنچه اشطلوف کزون و سظرر اقلا نان عر بحق و درد ون مس از ان که هر ا فان مقق برد 
و ما ات فبه ال لین أوة و اختلاف نکردند در دین حق مگر گروهی 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۶۱ از ۵۲۱۲ 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! ۳۷۲ 
که کتاب آسمانی به آنان داده شده بود تا اختلافشان را حل نمایند» یعنی کسانی که ما برای حل اختلاف آنان کتاب آسمانی نازل 
کرده بودیم» همان کتاب را وسیله تشدید اختلاف قرار دادند. 
ییا ینم از روی حسد و ستم و دنیا طلبی. 
فک الله التایی اقترا آعا تفر فهمی الکق ب بعتی وید کساتی را که ایمان آورده بودته و اسلا دافتند بسن هدایت 


3 «من) برای «تبیین) است. 
[سوره البقرهُ (۲): آبه ۲۱۴]... ص: ۲۷۲ 
اشاره 


آم حَیتَم آن تذخلوا ال و ما کم عل الذین غلوا ین قیلکع ععنهم الباساء و الضَاه و زلزلوا عتّی یَقول الرشول و الذین وا 
0 لا و تضر اللّه قرب (۲۱۴) 


ترجمه ... ص: ۲۷۲ 


آیا گمان کردید داخل بهشت می‌شوبد. بدون این که حوادئی هم چون حوادث گذشتگان به شما برسد» همانها که رنجها و 
سختیها دیدند و تکان خوردند. تا آن‌جا که پیامبر و کسانی که با او بودند» گفتند: پس یاری خدا کجاست؟ بدانید که کمک و 


باری خدا نزدیک است. (۲۱۴) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۷۳ 


پس از آن که خداوند در آباث پیشین سر گذاشت ت امتهای گذشته را ذکر فرمود» که با وجود دلایل و نشانه‌های روشن درباره 
پیامبران اختلاف کردند. به منظور تشجیع و ترغیب رسول خدا (ص) و مومنان بر صبر در مقابل مخالفتهای مشرکان و بهود و 
بردباری در برابر عنادورزیها و دشمنی آنان» به طریق «التفات» خطاب به آنان می‌فرماید: آم تم آن تذخلوا اعة و نا أیکم. «م) 
منقطعه و به معنای «بل» و «همزه؛ برای تقریر و بعید شمردن است» و تقدیر آیه این می‌شود: بل أ حسبتم. 
ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۱ ص: ۲۷۳ 
«لما» برای توقع (انتظار چیزی را داشتن) است و در نفی مانند «قد» در اثبات است. و معنای آیه این است که شما انتظار دارید بدون 
آن که مانند گذشتگان گرفتار رنج و مشفت شویده داخل بهث نهشت گردیل؟ 
لین لوا من فیک مثل حال کسانی که سر گذشتشان در سختی و گرفتاری ضرب المثل بوده است. 
«مستهم» جمله مستأنفه است و مشل را توضیح می‌دهد. و گویی کسی سوال می‌کند: مثل آنان چگونه است؟ و در پاسخ گفته 
می‌شود: مهم بسا و لس به آنان رنجها و سختیهایی از قبیل قتل و دور شدن از اهل و مال رسید. [و آنها هم چنان در انتظار 
فرج بودند]. 
و زوا ناراحت شدندء و تکان سختی خوردند. شبیه تکان زلزله و ترس و وحشت ناشی از آن. 


خی تفول ات شون خا این که تال ره نامر رو کسائی که در مها همراه ای‌وکند کفته قي نضو الله بازی لا سه وفت اس 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۶۲ از ۵۲۱ 


چون زمان سختی به طول انجامیده بود پیامبر و یارانش درخواست کمک کردن و آرزوی زود رسیدن آن را داشتند. این آیه دلیل 
بر این است که رنج و سختی حدّی دارد» زیرا پيامبران زمانی بی‌صبری و ناشکیبایی می‌کردند که سختی و گرفتاری آنان به آخرین 
حدّ خود می‌رسید. 

لا ضر ال قریبٌ این جمله پاسخی است از جانب خدا به ممنانی که آرزوی زود رسیدن کمک و پیروزی را داشتند یعنی به 
آنان گفته شد: همانا کمک و باری خدا نزدیکک است. 


حتّی یَقولَ نصب «یقول» بنا بر این است «ان» در تقدیر بوده, و فعل معنای مستقبل داشته باشد» زیرا «ان» نشانه مستقبل است و به رفع 
نیز قرائت شده است. بنا بر این که معنای حال داشته باشد ولی از حال گذشته حکایت کند. 


ترجمه جوامع الجامع ج ۱ ص: ۲۷۴ 
[سوره البقرة (۳): آیه ۲۱۵] ... ص: ۲۷۴ 
اشاره 


پشکلوتک ما ذا فقو قل ما أفم من خبر فللوالِدیّن و رین و الیتامی و الساکین و ان السّبیل و ما تفعلوا من یر فا ال به 


لیم (۲۱۵) 
ترجمه ... ص: ۲۷۴ 


از تو سوال می کنند» چه چیز انفاق کننده بگو هر چه از مال خود انفاق کنید. برای پدر و مادر و خویشان و یتیمان و مستمندان و 


درماند گان در راه» رواست و هر نیکویی کنید خدا بر آن آ گاه است. (۲۱۵) 


تفسیر: ... ص: ۲۷۴ 


دعر تک ها فا شمعر ای مک آز قز مس مرس که جع رااتناق کف و مزال از تفای سقال از مراد ضرق افاق؛استه 
زیرا نفقه‌ای ارزش دارد که در مورد خودش مصرف شود و از این روست که در پاسخ سوال کنند گان» موارد مصرف آن بیان شده 
انشا 

ماقم ین یر آنچه از مال انفاق کنید. 


وین و رین برای پدر و مادر و خویشان است. 
[سوره البقرهٌ (۲): آیه ۲۱۶]... ص: ۲۷۴ 
اشاره 


کیب علیکم تال و هو کوة لکم و عسی آن تکروا ی و هو خی لکم و عسی أنْ توا ین و و شر لکم وله عم وم لا 
هون (۲۱۶) 


ترجمه ... ص: ۲۷۴ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۵۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۱۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۲ب۲ از ۵۲۱ 


جهاد در راه خدا بر شما مقرر شد در حالی که برای شما ناخوشایند است» و چه بسا از چیزی اکراه داشته باشید که خیر شما در آن 


است. و با چیزی را دوست داشته باشید که شر شما در آن است. و خدا می‌داند و شما نمی‌دانید. (۲۱۶) 


تفسیر: ... ص: ۲۷۴ 


و هو که کم در حالی که برای شما ناخوشایند است. «کره؛ به معنای 

ترجمه جوامع الجامع» ج۱ ص: ۲۷۵ 

یی استستاا تاه یف کی رای ال اه وم فان کف کرو تاره اس کهبزاه 
«وصف» [مکروه] به کار رفته است. مانند گفته «خنساء» شاعره عرب که می گوید: 

لا تسام الدهر منه کلما ذکرت فانما هی اقبال و ادبار 

یعنی: رو زگار را به خاطر (تلخیهای آن و) آنچه یاد آور شده سرزنش مکن. همانا دنیا زمانی به انسان رو کرده و زمانی به او پشت 
می‌کند. [در اين شعر اقبال» و «ادبار؛ که مصدر می‌باشند به جای «وصف» به کار رفته است]» و از سیاق آیه به دست می‌آید که به 
خاطر بی‌میلی شدید برخی از صحابه پیامبر (ص) نسبت به جهاد در راه خدا» گویی در خود این امر کراهت است. و می‌توان گفت 
«کره؛ فعل به معنای مفعول است مانند «خبز» که به معنای «مخبوز» است» بعنی جهاد در راه خدا برای شما ناخوشایند است. 

و گاهی ممکن است انسان چیزی را از آن نظر که موافق طبع او نیست دوست ندارد. ولی چون خداوند بدان امر فرموده» آن را 
پپذیرد و انجام دهد. 

و عسی آَنْ تکرهُوا میا چه بسا چیزی را در حال حاضر اکراه دارید ولی سرانجام آن به نفع شماست چنان که جهاد را از این رو که 
جانتان در آن به خطر می‌افتد» دوست ندارید. 

و هو یز 1 در صورتی که جهاد در راه خدا به نفع شماست» زیرا یکی از دو نیکی در آن خواهد بود با پیروزی و غنیمت و یا 
شهادت در راه خدا و بهشت. 

و ال عم خدا به مصالح شما و آنچه برایتان بهتر است» آگاه می‌باشد. 


و نم لا تقلمون ولی شما عواقب آنها را نمی‌دانید. 

[سوره البقرة (۲): آیه ۲۱۷] ... ص: ۲۷۵ 

اشاره 

یشئلونک عن الشهر الکرام قتال فیه قل قتال فیه کبیرژ و د عَنْ سّبیل الله و کفرّ به و المَشجد الخرام و اخراخ آهله من أَکبر ند الله و 
لته أکبز من القثل و لا بزالون بقاتلونکم حتی یرد کم عَنْ دینکم ان استطاعوا و من یرد ملکم عنْ دینه فیمث و هو کافر فآولنک 
عبطث أَْمالهم فی انیا وال خرة و آولتک أَضحابٍ الّار هم فیها اون (۲۱۷) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۷۳۶ 
ترجمه ... ص: ۲۷۶ 


از تو درباره جنگ کردن در ماه حرام سال می‌کنند» بگو: جنگ در آن (گناه) بزرگی است» ولی جلو گیری از راه خدا و گرایش 


۳۴۲6۵56 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ع۱ب۲ از ۵۲۱ 
مردم به آیین حق» و کفر ورزیدن نسبت به خداوند و هتکک احترام مسجد الحرام و اخراج ساکنان آن, در نزد آن مهمتر از آن 
است. و ایجاد فتنه حتی از قتل بالاتر است» مشر کان پیوسته با شما می‌جنگنده تا اگر بتوانند» شما را از آیین خود بر گردانند» ولی 
کسی که از آیینش برگردد و در حال کفر بمیرد» تمام اعمال نیک (گذشته) او در دنیا و آخرت بر باد می‌رود؛ و آنان اهل دوزخند 


و هميشه در آن خواهند بود. (۲۱۷) 
تفسیر: ۰ ص: ۳۷۶ 
[شآن فزول]: ... ص: ۲۷۶ 


ای اون یوس یه ی تیلست فحصباق او برد کاس خرس ماه اش فوفاه سن از 
جنگ بدر سپاهی از مسلمانان را به فرماندهی عبد له بن جحش [به محلی بنام «نخله» که میان مکه و طائف بود] اعزام داشت 7 
کاروانهای قریش را زیر نظر داشته باشند» در یکی از کاروانها عمرو بن عبد ال خضرمی وجود داشت و سپاه اسلام در در گیری با 
کاروانیان او را کشتند و قافله را با کالاهای تجارتی آن نزد پیامبر بردند» این برخورد در روز اول ماه رجب اتفاق افتاد [ که جنگ در 
این ماه حرام بود] در حالی که مسلمانان گمان می‌کردند روز آخر ماه جمادی الثانی است. آن گاه کشار قریش زبان به طعن 
گشودند که محفد (ص) جنگ و خونریزی و اسارت را در ماههای حرام حلال شمرده. در اين هنگام آیه فوق نازل شد. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۲۷۷ 

یستلوتک عن اهر الکرام ای پیامبر کفار یا مسلمان از تو راجع به جنگ در ماه حرام سال می کنند. 

«قتال فبه» بدل اشتمال از «الشهر الحرام» است. 

بل قتال فیه کبیر ... یعنی بگو ای محتد (ص) جنگ در ماه حرام گناه بزرگی است. [اين جمله مبتدا و خبر است و مبتدا- قتال- 
نکره می‌باشد] و چون اختصاص به ظرف (فیه» دارد ابتدای به آن جایز است. [و معنایش این است که جنگیدن فقط در ماه حرام 
گناه بزر گی شمرده می‌شود ]. 

و صَذٌ عنْ سبیل له این جمله مبتدا و «اکبر» خبر آن است» و معنی آیه این است: 

بزرگان قریش که مانع راه خدا شده و به او کفر می‌ورزیدند. و از ورود (مسلمانان) به مسجد الحرام جل و گیری می کرده و رسول 
خدا (ص) و مومنان را که اهل مسجد الحرام بودند از آن‌جا بیرون می‌کنند» گناه این عمل ناپسند آنان نزد خدا بزرگتر است از 
آنچه افراد سریه بر طبق گمان خود و به اشتباه انجام داده‌اند. 

و ال در این که منظور از «فتنه» چیست؟ دو نظر وجود دارد: 

۱- منظور خارج کردن مسلمانان از مکه و مسجد الحرام است. 

۲- منظور از شرکک ورزیدن به خدای تعالی است. 

(و المسجد الحرام» عطف بر «سبیل ال است. 

و لا راو بقاتلونکع در این جمله خداوند از نداوم عناد و دشملی کفار با مسلمانان خبر داده و می‌فرماید؛ آنان همواره با شما دز 
برد خواهند بود. 

خی بر کم عَنْ دینکم «حتی» برای بیان تعلیل است. یعنی علت این که کفار قربش با شما می‌جنگند این است که می‌خواهند شما 


را از دین اسلام بررگردانند» «ان استطاعوا» اگر بتوانند» یعنی بعید است آنها قدرت و توان این را داشته باشند. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ ۱۷۷۷۷۷۷ صفحه ۲+۵ از ۵۲ 


۳۳۵ 3 ۳۷/۸ 
و من یذ نکم غن چیه و کسی که از شم از دین خود برگرده؛ و مش رک شود و در این حالبمیرد. 
ولیک عبتث أَمالْهُم فی ادا و خر نان اعمالشان در دنیابه خاطر از دست دادن اسلام و ب کات آن و در آخرت به دلیل 


بی‌بهره شدن از ثواب پاداش, باطل و نابود شده است. 

[سوره البقرهٌ (۲): آیه ۲۱۸]... ص: ۲۷۸ 

اشاره 

دای متا و لین زوا و جاعذُوا فی سبیل ال ولیک ینوت زخمت ال و ال لور رحیم (۲۱۸) 

ترجمه ... ص: ۲۷۸ 

کسانی که ایمان آورده‌اند» و کسانی که مهاجرت نموده‌اند» و در راه خدا جهاد کرده‌اند. آنها به رحمت خدا امید دارند و خدا 
آمرزنده و مهربان است. (۲۱۸) 

تفسیر: ... ص: ۲۷۸ 


[شآن نزول]: ... ص: ۲۷۸ 


ای له دض الندیم عقی راکفا ارف وا دی فا عرسا ال شاه استه کنوهی از آنان 
تصورشان این بود که بر فرض مرتکب گناه نشده باشند» پاداش هم نخواهند داشت [زیرا در ماه حرام بوده است] از این رو خداوند 
وا تر نطو آنان وعده پاداش داد. 

ولیک حون رَخْمت ت اه آنها به رحمت خدا امیدوارند و منظور از رحمت خدا پیروزی و برخورداری آنها از غنایم در دنیا و اجر 
و پاداش در آخرت است. 

و از قتاده نقل شده که: آنان بهترین افراد اّت هستند و چنان که از آیه به دست می‌آید خداوند آنان را از امیدواران قرار داده است 
و البته کس که به خدا امید دارد خواهان رحمت اوست و آن کس که بیمنااک است از آن می گریزد. 


[سوره البقرخ (۲): آیات ۲۱۹ تا ۲۲۰] ... ص: ۲۷۹ 
اشاره 


شگلونک عن الخفر و العیبتر قل فیهما ام کبیژ و منافغ للناس و مها أکبر من تفعهما و بشرگلونک ما ذا فقو قل العف کذلک 
یال تکم ایا لََلکم کون (۲۱۹) فی انیا وال خرة و بشتلونک عن ینمی فْلْ اضلاخ له یز و ان خالطوهم قا شوانکم 
و ال مالس م الْمضلح و و شاء ال أَغتکم له عریر کم (۲۲۰) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه بب۲ از ۵۲ 


ترجمه ... ص: ۲۷۹ 


درباره شراب و قمار از تو سوال می‌کنند» بگو: در آنها گناه بزرگی است و منافعی (از نظر مادی) برای مردم در بر دارند (ولی) گناه 
آنها از نفع آنها بیشتر است؛ و از تو سوال می کنند چه چیز انفاق کنند؟ بگو: از ما زاد نیازمندی خود این چنین خداوند آیات را 
برای شما روشن می‌سازد شاید انديشه کنید. (۲۱۹) 

(تا اندیشه کنید) درباره دنیا و آحرت. و از تو درباره یتیمان سوال می‌کنند بگو: اصلاح کار آنان بهتر است و اگر زند گی خود را با 
زندگی آنان بياميزید (مانعی ندارد) آنها برادران شما هستند. خداوند مفسد را از مصلح باز می‌شناسد. اگر خدا می‌خواست بر شما 


سخت می گرفت. (۲۲۰) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۷۹ 


قل فیهما نم کب ... بگو ای پیامبر در شراب و قمار گناه بزرگی است. این معنی برای کلمه «کبیر» بنا بر قرائت کسانی است که آن 
را با حرف «باء» (کبیر) قرائت کرده‌اند» زیرا قراء این لفظ «کبیر» را در مورد گناهی به کار برده‌اند که موجب هلاکت و نابودی- 
اعمال- انسان می‌شود و از این قبیل است دو آیه: «کبار الْثم» «گناهان بز رگ» (شوری/ ۳۷) کبایر ما هنن «گناهان بزرگی که 
شما از آن نهی شدید» (نساء/ ۳۰ چنان که در مورد گناهانی که باعث نابودی انسان نمی‌شوند لفظ «صغیر» و «صغیره» را به کار 
برده‌اند» و نگفته‌اند «قلیل» (کوچکت) 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۲۸۰ 

زیرا «قلیل» در مقابل «کثیر» است. 

و کسانی که «کثیر» بما «ثا» قرائت کرده‌اند به خاطر این آیه شریفه است: نم رید مان آن وق بیتکم الْداوةٌ و ایْضاء «شیطان 
قصد دارد به وسیله شراب و قمار میان شما عداوت و کینه برانگیزد» (مائده/ )٩۴‏ و نیز با توجه به روایتی است که از ائمه (ع) نقل 
شده که فرموده‌اند: «رسول خدا- ص» در رابطه با شراب ۱۰ کس را لعن فرموده است. «۱» 

«خمر) [در اصطلاح شرع] هر مایعی است که به خاطر ایجاد مستی روی عقل پرده می‌افکند و نمی گذارد انسان خوب را از بد و 
زشت را از زیبا تمیز دهد. «خمر؛ از ريشه «خمره خمرا» و به معنای پوشیدن است و برای مبالغه در زوال عقل به وسیله آن, به 
صورت مصدر آمده است. 

(میسر» مصدر و از ريشه «یسر» است- مانند «مرجع) و «موعد» که از ريشه «رجع» و «وعد» است. این کلمه. با مشتق از «یسر)» [و به 
معنای سهل و آسان است] و چون قمار باز به آسانی و بدون زحمت مالی را به دست می‌آورد به قمار «میسر» گفته شده است و یا 
مشتق از «بسار» به معنی ثروت و دارایی است و چون قمار موجب سلب مال و ثروت و از دست رفتن آن می‌شود «میسر؛ نامیده شده 
است. و از پیامبر اکرم (ص) نقل شده که فرمود: از آن دو بازی پلید- نرد و شطرنج- که از قمارهای عجم است خودداری کنید. «۲» 
و از علی (ع) روایت شده که فرموده: «همانانرد و شطرنج از قبیل قمار است» «۳ . و نما أَکر ین تما کیفر گناه و ضرر شرب 


خمر و قمار بیشت است از 
ِ- 


لعن رسول اه (ص) فی الخمر عشرة. 
۲ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۳۵۳۷ ۱ :0۱۷ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۲۶۷ از ۵۲ 


ایام و هاتين الکعبتین المشژمتین فانهما من میسر العجم. 

۲ 

عن علی (ع): ان النرد و الشطرنج من المیسر. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۱ ص: ۲۸۱ 

منفعت آن که لذّت جویی و به وجد آمدن به وسیله آن دی و نیز دستیابی به رفاقت و معاشرت با جوانان و برخوردار شدن از 
بخششهای آنان باشد. 

و یشتلونک ما ذا فقوت ای پيامبر از تو می‌پرسند که چه چیز باید انفاق کنند سال کننده عمرو بن جموح بود. 

قل ال بگو زیادی مال را. 

«عفو» نقیض «جهد» و عبارت است از انفاقی که انسان را به مشقت و تدگدستین نیندازد. (۱) شاعر حرف گفته است: «بخشش مرا 
دریافت کن و محبّت مرا برای همیشه در قلب خود جای ده [و در وقتی به شلّت خشمگین می‌شوم با من سخن نگوء] ۱۲۱ . 

«عفو) و «عفو) به هر دو وجه قرائت شده است. 

فی ادا و لأَخرة یا متعلق به «نتفکرون» است. یعنی باشد که در امور دنیا و آخرت تدبر کرده و آنچه برایتان شایسته‌تر است 
انتخاب کنید و چنان که بیان شد «عفوه در باب انفاق بهتر است از «جهد» و یا معنایش این است که شاید درباره دنیا و آخرت 
تدیّر کرده تا آنچه را پایدارتر و پرمنفعت‌تر باشد بررگزینید. 

و با این که متعلق به «یین» است به این ععنا که خداوند نشانه‌هایی را در آمور دنا و آحرت برای شما بیان می کناده باشد که شما 
انديشه کنید. 

و چون خداوند آیه: لد لین ی کون آثوال ایتامی ما« کسانی که مالهای بتیمان را از روی ستم می‌خورند؛ (نساء/ ار 
کرد [کسانی که ایتام 


۱- «عفو» در لت معانی مختلفی دارد. از جمله: 

(بخشش و آمرزش» و «از بين بردن اثر» و «قصد رت چیزی» و «وسط و میانه هر چبزی» و «مقدار اضافی چیزی» و «بهترین قسمت 
مال و ظاهرا سه معنی اول متناسب با مفهوم آیه نیست بلکه منظور یکی از سه معنی اخیر است. یعنی در انفاق حد وسط را رعایت 
کنید. و يا این که از مقدار اضافی نیازمندیهای خود انفاق نمایید و اگر معنی اخیر باشد مضمون آیه این است که ای پیامبر بگو از 
بهترین قسمت سال در راه خدا انفاق نمایید.- م. 

۳ 

خذ العفو منی تستدیمی مودتی و لا تنطقی فی سورتی حین اغضب 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۲۸۲ 

نزدشان می‌زیستند ] از آنها دوری کرده و از همزیستی با آنان و اهمیت دادن به کارهایشان کناره گیری کردند. اين طرز برخورد 
یتیمان را دچار مشقت کرد [لذا خدمت پیامبر رسیدند و از این وضع اظهار ناخرسندی کردند» آن گاه آیه نازل] و به سرپرستان 
شمان کفعداشد: 

ار لاخ لَُم خر ... سامان دادن به کار یتیمان و پرداختن به هر اقدامی که به سود آنها باشد و اصلاح اموالشان محسوب شود بهتر 
است از کناره گیری کردن از آنها و شانه خالی کردن از زیر بار مسئولیت سرپرستی یتیمان. 

و ان تخالطومَع و اگر با آنها معاشرت نمایید و زند گی آنان را با زندگی خود مخلوط کنید. 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۲۶۸ از ۵۲ 
فا خوانکم آنان برادران دینی شمایند» و حق برادر این است که با او معاشرت داشته باشند. 
هلف من لمضح [تیات شما بر خداوند پوشیده نیست] و به کسانی که منظورشان از معاشرت- و مشا کت با یتیمان 
اصلاح یا افساد باشد؛ داناست و بر طبق هر تیتی که داشته باشند به آنان جزا می‌دهد. 
و وان ال لک | گر شندا می‌خواست می تواتست کار رادر آمور شمان و معاشرتا آنها بر شما سخت بگیرد و شما را دز 
مضیقه قرار دهد. 
و له زیر خداوند قادر است و با قدرت خود آنچه را بخواهد انجام می‌دهد. «حکیمْ» یعنی آنچه کت وی ایجاب کند انجام 


می‌دهد. 
[سوره البقرهُ (۲): آبه ۲۲۱]... ص: ۲۸۲ 


اشاره 


و لا تنکخوا لس کات حّی یمن و لأمَة موم خر من مُش رکه و لو آغجینکم و لا تنکخوا لس کین حتّی یروا و لعبذ مُوْمنْ خیز 
من مفرک و لو آغجبکم ولیک یذغون لی الاو له َو ی هلف دنه وین آیاته لس للم ید کون (۲۲۱) 


ترجمه ... ص: ۲۸۳ 


و با زنان مشرک و بت پرست ازدواج نکنید مگر آن که ایمان بیاورند (اگر چه دسترسی جز به ازدواج با کنیزان نداشته باشید» 
زیرا) کنیزان با ایمان از زن آزاد مش رک بهتر است» اگر چه (زیبایی» یا ثروت يا موقعیت او) شما را به شگفتی در آورد و زنان خود 
را به ازدواج مردان بت‌پرست. مادامی که ایمان نیاورده‌اند» در نیاورید (اگر چه ناچار شوید آنها را به همسری غلامان با ایمان در 
آورید. زیرا) یک غلام با ایمان از یک مرد بت‌پرست بهتر است هر چند- زیبایی و یا مال او-شما را به شگفتی در آورد. آنها 
دعوت به سوی آتش می‌کنند و خدا دعوت به بهشت و آمرزش به فرمان خود می‌نماید و آیات خویش را برای مردم روشن 
می‌سازد» شاید متذ کر شوید. (۲۲۱) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۸۷۳ 


ولا تنکخوا الم رکاتِ عتّی یمن با زنانی که کافرند تا وقتی ایمان نیاورده و خدا و رسولش را تصدیق نکرده‌اند» ازدواج نکنید. 
ومد تیه عبر بن مش رکذ و آزأَغجبتکم کیر مزمن از زنان مش رکه آزاد- اگر چه از نظر زیبایی و یا مال شما را به اعجاب و 
شگفتی وادارد و شما فریفته او باشید- بهتر است. 

و لا تنکخوا المشرکین عتی یوَمتوا شما زنان مسلمان نباید با مردان مشرکک ازدواج کنید. مگر ایمان بیاورند. 

و لد مُومنْ یز من مُس رک عبد مزمن و مسلمان بهتر است از مش رک آزاده هر چند زیبایی و ثروت و یا موقعیت او برای شما 
اعجاب‌انگیز باشد. 

اول که تذغران ی ان ابتاوب وناق و مرحاق شیر کف تما را مهسری اکن که همان کنو کنات است فرا من صراافه از ین رو 


شایسته است که به دوستی و همسری گرفته نشوند. 


۳۴۲6۵56۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۶٩‏ از ۵۲۱ 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! ۳۸۴ 
و ال یدُعُوا ای ال و الْمعفرةُ ولی خداوند شما را به بهشت و آمرزش دعوت می‌کند. یعنی شما را به انجام کارهایی فرا می‌خواند 
که موجب آمرزش شما و وارد شدن در بهشت می‌شود و آن عبارت است از ایمان و پرستش او «یاذنه؛ یعنی با فرمان و توفیق الهی 
و ین آیاته لاس و آیات خود را برای مردم بیان می‌کند» یعنی اوامر و نواهی و آنچه را حرام و یا مباح نموده روشن و آشکار 


للم کون باشد تا مردم متذ کر شوند و پند گيرند. 
[سوره البقرهٌ (۲): آیه ۱۲۲۲ ... ص: ۲۸۴ 


اشاره 


مر و 


و بشرگلونکک عن المحیض قل هو آذی فاغتزلوا اللساء فی المحبض و لا تبون حتّی یَطهُرنَ فاذا تون فاَتوُنْ من یت مر کم ال 
انالله وان و تشد اتطه رون (۲۳۲۲) 


0 


ترجمه ... ص: ۲۸۴ 


و از تو درباره عادت شدن زنان سوال می کنند بگو: آن رنجی است برای زنان پس در آن حال از زنان کناره گیری کنید و به آنها 
نزدیک نشویده تا پاک شوند و هنگامی که پاک شدند از طریقی که خدا به شما فرمان داده با آنها آميزش کنید. خداوند توبه 


کنند گان را دوست دارد» و پاکان را نیز دوست دارد. (۲۲۲) 


تفسیر: ... ص: ۲۸۴ 


امحضی 0 عفر [قیمی | از ماش تسف 9ات منکن اسان معا ان بات ما6 و خر این نا مهبعای «ضش) انبت |قل م2 آخی 
یعنی بگو «حیض» چیز ناپاکی است و برای مبتلا شونده به آن» نفرت انگیز و آزار دهنده است. 

اغترلُوا اساء ... از آميزش با زنان در ایام عادت خودداری کنید. 

و لا تفبوُن عتّی یطهُرنَ و با آنان نزدیکی نکنید تا پاک شوند یعنی تا خون 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۲۸۵ 

از آنان قطع شود. و بنا بر قرائت کسانی که «حتی یطهرن» [به تشدید] خوانده‌اند در اصل «یتطهرن» و معنایش این است که با زنان 
تز یکی تکنید تا این که‌طبیل کنند: 

فاذا تون هنگامی که غسل کردند یا وضو گرفتند و یا خود را پس از قطع شدن خون شستند و تمیز کردند. 

تون من عیث أمر کم له ... پس از طریق حلال و در حالی که جایز است به آنان نزدیکگ شوید و در غیر آن حال مانشد وقتی 
که روزه‌اند یا محرم و یا معتکف می‌باشند. با آنان آمیزش نکنید. 

و اگر منظور از «من حیث ام رکم اللّه» آمیزش از قبل (جلو) بود» می‌فرمود: افی حیث» . 

نله بُحبٍ الرایینَ و بُحبٍ الَتطَرینَ خداوند توبه کنند گان از گناه و پاکیز گان و کسانی را که خود را با آب پاک می‌کنند 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60/60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۷۰ از ۵۲۲ 


دوست دارد. 
[سوره البقره (۳): آیه ۲۲۳] ... ص: ۲۸۵ 


اشاره 


2 


نس کم حوث لکم فاتوا عزنکم نی شتنع و فَدمُوا سکم و انوا له و اغلموا نکم مُلاقوة و بشر الْممنی (۲۲۳) 
ترجمه ... ص: ۲۸۵ 


زنانتان کشتزار شما هستند. شما هر زمان که بخواهید می‌توانید با آنها آمیزش نمایید (ولی سعی کنید از این فرصت طبیعی بهره‌ای 
ببرید و با پرورش فرزندان صالح اثر نیکی) برای خود از پیش بفرستید و از خدا بپرهيزید و بدانید او را ملاقات خواهید کرد و به 


مومنان بشارت رحمت د۵. (۲۲۳ 


تفسیر: ... ص: ۲۸۵ 

تیار کا وت تکق وتان ما کار مرت و خر ولتت رااز ان سس آ وونل 

نو عرتکنم ی شم با آنان آميزش نمایید از هر جا و یا به هر کیفیت که خواستید. همان طور که وارد مزرعه خود می‌شوید. از 
هر سو که می‌خواهید. ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۲۸۶ 

۳ سکم برای خویش اعمال شایسته‌ای را که باید پیشاپیش فرستاده شود بفرستید. 

درباره جمله قدموا لانفسکم وجوهی بیان شده: 

۱- منظور بسم اللّه گفتن هنگام آميزش است. 

۲- منظور طلب فرزند است [زیرا داشتن فرزند صالح پیش فرستادن بزرگی است]. «۱» 


او تاه ناهن تنل کیعاک کشت 


و الوا نکم ملاقوه بدانید پاداش و یا کیفر عمل خود را خواهید دید بنا بر این توشه‌ای بر گیرید که بدان رسوا نشوید. 
[سوره البقرهُ (۲): آیه ۲۲۴]... ص: ۲۸۶ 

اشاره 

و لا تجعلوا له مرضة بْمانکم آن وا و وا و توا ین اس و له تبیغ عليم (۲۲۴) 

ترجمه ... ص: ۲۸۶ 


خدا را در معرض سوگندهای خود قرار ندهید. و برای اين که نیکی کنید و تقوی پيشه سازید. و در میان مردم اصلاح کنید؛ 


سو گند باد ننمایید» و خداوند شنوا و داناست. (۲۲۴) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۸۶ 


۳۴۲656۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۷۱ از ۵۲۱ 


«عرضه) - فعله بمعنای مفعول است. مانند «غرفه» و اقبضه» - و اسم است برای مانع چیزی. از قبیل «عرض العود علی الاناء» بعنی 
«چوب را روی ظرف گذاش شت» به این معنا که نمی گذارد یکی از آن دو به دیگری برسد و گفته می‌شود: 


۱-و در حدیث نیز از پیامبر اکرم (ص) نقل شده است. که فرمود: 

اذا مات الانسان انقطع عمله الا عن ثلاث: صدقه جاریه و علم ینتفع به و ولد صالح بدعو له 

یعنی هنگامی که انسان می‌میرد» برنامه عمل وی نیز تمام می‌شوده و دیگر نمی‌تواند پس‌اندازی برای خویش تهیه کنده مگر به 
وسیله سه چیز که اگر آنها را داشته باشد پس از مرگ هم برای او نتیجه بخش خواهد بود: «صدقه جاریه» «آثار علمی» و پرورش 
فرزندان صالح.- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰ ص: ۲۸۷ 

فلان عرضه دون الخیر یعنی فلانی مانع امر خیر است. 

«عرضه! به معنای در معرض چیزی قرار گرفتن نیز می‌آید. چنان که شاعر عرب می گوید: 

دعونی آنح و جدا کنوح الحماتم و لا تجعلونی عرضة للوائم 

یعنی: مرا رها کنید و بگذاربد از شوق بسان ناله کبوتران ناله کنم» و شما ای مردمان مرا در معرض سرزنشهای خود قرار ندهید. 

با # عی یزرا سای امامت رسای | تاو ای رنه که روا نشکا 
خورده بودند که برخی از کارهای نیک را از قبیل صله رحم و جز آن انجام ندهند» و بعد [ که مورد سرزنش قرار می گرفتند و برای 
انجام کار نیک تشویق می‌شدند] می گفتند می‌ترسیم س و گند خود را بشکنیم و چون می‌خواستند به سوگندی که خورده بودند عمل 
نمایند. کار یکک- صله رحم و ...- را ترکک می کردند. سپس این آیه نازل شد فرمود: 

و لا جوا له مضه کم س و گند بخدا را مانع اتجام کار نیک قرار ندهید. 

و در اين آیه «مورد قسم» «قسم) نامیده شده» زیرا این دو همواره همراه یکدیگرند. چنان که در روایتی آمده است که اذا حلفت 
علی یمین یعنی هر گاه قسم خوردی به چیزی که به آن قسم می‌خورند. 

او توا و ار ات جمله «عطف بیان» است برای «لایمانکم» و معنای آیه این است که س وگند به خدا را مانع انجام کار 
یک وپرهر ری واعلاج در میان مردم قرار ندهید. 

«لاحم» در «مانک ! متعلّق یقن الا کشتلرا انمت‌ وم توان گفته ای ات یه (غزض) زیرا «عرضة» به معنای اعتراض (مانع 
شدن میان دو چیز) می‌باشد و در این صورت معنای جمله این است که: س وگند به خدا را چیزی که مانع نیکی باشد قرار ندهید. از 
قبیل «اعترضنی کذا . 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۲۸۸ 

و ممکن است «لام» برای تعلیل باشد و «ان تبروا؛ متعلق به فعل [تجعلوا] یا به «عرضة» است. یعنی خدا را به علت سوگند خوردنتان 
به او مانع برای انجام دادن کار نیک قرار ندهید. 

و منظور آیه با توجه به معنای دیگر «عرض» (در معرض چیزی قرار دادن) این است که خدا را در معرض سو گندهای خود قرار 
ندهید تا در نتیجه قسم یاد کردن زیاد به اوه او را سبکک و بی‌ارزش نمایید. و «ان تبروا؛ علت نهی است یعنی اگر بخواهید نیکی 
کنید و پرهی ز کار شوید به خدا قسم نخورید» زیرا کسی که زیاد س و گند یاد می‌کند نسبت به خداوند بی‌باک و گستاخ شده و 


نیک و کار و پرهیز گار نخواهد شد و مردم برای اصلاح میان خود به او اطمینان نکرده و او را واسطه قرار نمی‌دهند. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۵۳۷ ۱ :0۱۷ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۷۲ از ۵۲۱۲ 


[سوره البقرهُ (۲): آیه ۲۲۵]... ص: ۲۸۸ 

ان 

لا بواخذ کم له لو فی آمایکم و لکن یاج کم بما کسبث قلوبکع و له ور علیم (۲۷۵) 
ترجمه ... ص: ۲۸۸ 


خداوند شمارا به خاطر سو گندهایی که بدون توجه یاد می‌کنید» مواخذه نخواهد کرد امّا با آنچه دلهای شما کسب کرده (و 


س وگندهایی که از روی اراده و اختیار باد می کنید) مواخده می کند و خداوند آمرزنده و دارای حلم است. (۲۲۵) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۸۸ 


«لغو» به سخن و با چیز بیهوده‌ای گویند که بی‌اهمیت بوده و بدان توجه نشود و منظور از «س و گند لغو» س و گندهایی است که ریشه 
اعتقادی نداشته و مردم از روی عادت بر زبان جاری می‌کنند مانند کلمات: «آری و الّه؛ و «نه و ال که موجب انعقاد قسم و 
تصاحب مال دیگران و ظلم به کسی نمی‌شود. 

وهای آبه انخ اما که قداوند ما زا بدا سر گنها بهوهدان که رون فصو هلا تشن اور انس کی کل وق شمارا ند 
پرداخت کفاره ملزم نمی‌سازد. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۱ ص: ۲۸۹ 

و لک تواعز کق‌یما کفعت فار نکر رلن قما راب آنبان و فمتلوالش که در دل دازید بازغراست سیک مانل آر هش شا 
واحد کم له بو فی أَْمانکم و لکن بُواجد کم بما دتم لمات «محداوند شما را به سبب سو گندهای لغوتان بازخواست نخواهد 
کرد ولی به سبب شکستن س وگندهایی که با قصد می‌خورید. بازخواست م ی کند» (مائده/ ۸۹ زیرا منظور از آنچه دل کسب 
کرده؛ فصد و یت است. 

و العف لبم خدا آمرزنده و حلیم است که شما را به خاطر سو گندهای بیهوده‌تان با زخواست نمی کند. 

[سوره البقرة (۲): آیات ۲۲۶ تا ۳۲۷ ... ص: ۲۸۹ 

اشاره 

لبون من نسانهم ترییص أَرَعة هر ان فان له ور رَحيم (۲۲۶) و ان رما السْلاق فن ال سمیغ ليم (۲۲۷) 


ترجمه ... ص: ۲۸۹ 


کسانی که با زنان خود «ایلاء» می‌نمایند (یعنی س و گند یاد می‌کنند که با آنها آمیزش جنسی ننمایند) حق دارند چهار ماه انتظار 
بکشند (و در ضمن این چهار ماه وضع خود را با همسر خویش از نظر زند گی و طلاق روشن سازند) اگر در اين فرصت باز گشت 
کنند (چیزی بر آنها نیست) زیرا خدا آمرزنده و مهربان است. (۲۲۶) 


و اگر تصمیم به جدایی گرفتند (آن هم با شرایطش مانعی ندارد) خداوند شنوا و دانا است. (۲۲۷) 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۲۷۳۲ از ۵۲۱۲ 


تفسیر: ۰ ص: ۳۸۹ 


لین ولو من نسانهم فعل «.الی» به معنای «حلف» (سو گند خورد) با «من؛ متعدی شده است» زیرا اين سو گند معنای دوری 
جستن را در بر دارده و گویی گفته شده: للذین یبعدون من نسائهم مزلین او حالفین یعنی کسانی که از زنانشان دوری می‌کنند در 
حالی که س وگند می‌خورند [با آنان همبستر نشوند]. 

و می‌توان گفت مقصود از آیه این است که مردان این حق را دارند که تا چهار 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۲۹۰ 

ماه از زنانشان کناره گیری کنند» چنان که در کلام عرب گفته می‌شود: «لی منکک کذا» یعنی من فلان حق را بر تو دارم. 

شقن ابلاة 4 این اشت که مرج | که از هشقن عفر ابتت یه او ] یکرت 

به خدا س و گند دیگر با تو آمیزش نخواهم کرد و از آن پس بر قسم خویش استوار بماند. 

و حکم «ابلاء؛ این است که هر گاه زن از مرد به حاکم شکایت برد» حاکم شرع چهار ماه به او مهلت می‌دهد و اگر پس از گذشت 
چهار ماه مرد به زن خویش رجوع نکرد. حاکم او را مجبور می کند که پا رجوع کرده و يا همسرش را رها کند. 

فان فا اگر رجوع کردند. و رجوعشان به این است که کفاره قسم خود را بدهند و در صورت امکان با زنانشان آميزش نمایند و 
چنان چه قادر بر انجام آن نیستند با سخن [و اعتراف خود به نداشتن توانایی جنسی | رجوع کنند. 

فا له عَفوز رَحیمْ همانا خدا آمرزنده و مهربان است یعنی به دنبال سوگند و رجوع خدا او را مجازات نمی کند. 

ون َو الطلاق ... اگر تصمیم بر طلالق گرفتند و پس از قصد به زبان نیز آوردند» خدا شنوا و داناست و سخن آن مرد 8 


می‌شنود و از یت او آ گاه است. 
[سوره البقرهٌُ (۲): آیه ۱۲۲۸ ... ص: ۲۹۰ 
اشاره 


ِ ند حر له 2 9 ء ۹ ۳3 2 : ۲و 2 ۶ سگرن ام 0 ی ۹ 2 7 هد 4 5 5 اه گ. ور ور 2 
و المطلقات یریصن بانفسهنْ ثلائه قروء و لا بحل لَهن آن یکتم ما خلق الله فی أَرحامهنْ ان کنْ وم بالله و لیم الخر و وله 
ای بردمنّ فی ذلک ان آرادوا اضلاحا و له مثل الذی عَلیهنْ روف و للرجال علیِهن دَرَجهُ و له عزیژ کین (۲۲۸) 


ترجمه ... ص: ۲٩۰‏ 


زنان مطلقه باید به مت سه مرتبه عادت ماهیانه دیدن (و پاک شدن) انتظار بکشند (عده نگه دارند) و اگر ایمان به خدا و رستاخیز 
دارند» 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱» ص: ۲۹۱ 

پرای آنها حلال نیست که آنچه را خدا در رحم آنها آفریده است. کتمان کنند. و همسران آنها برای رجوع به آنها در اين مت (از 
دیگران) سزاوارترنده در صورتی که (براستی) خواهان اصلاح باشنده و برای زنان همانند وظایفی که بر دوش آنهاست. حقوق 


شایسته‌ای قرار داده شده» و مردان بر آنها برتری دارندء و خداوند توانا و حکیم است. (۲۲۸) 
تفسیر: ... ص: ۲۹۱ 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۲۷۲۶ از ۵۲۱ 


[خداوند در اين آیات حکم طلاق و وظایف زنان طلاق داده شده را بیان می کند.] 

زافطلقات» یقت ونان طلاق :دایم شاه ورکن‌این اون نان هسعل کهبا آنها ای موی سانله ستاو غادت ی شوه 
زیرا آیه در مقام بیان «عده» زنان مطلقّه است و کلمه «المطلقات» اطلاق دارد و هر زنی را که طلاق داده شده شامل می‌شود و مانند 
الفاظ مشترکک گاهی تمام معانی لفظ از آن اراده می‌شود و گاهی برخی از آنها و در اين آیه لفظ «المطلقات» در یکی از افراد و 
مصادیقش [ که صاحبان عادت ماهیانه باشند به کار رفته است]. 

تریْضیّ یهن اين جمله هر چند به صورت خبر حکم را بیان می‌کند ولی در مقام امر کردن است» یعنی زنان مطلقه باید این 
مدترا انتظار بکشتل و خر کنتل, 

به کار بردن جمله خبریه به جای جمله انشائیه و آوردن امر در غالب خبر برای تا کید و اعلان این مطلب است که این امر باید امتثال 
شده تلقّی شود و گویی زنان «مطلقه» این مدّت را انتظار کشیده و صبر کرده‌اند و اکنون از آن خبر داده می‌شود. و از این قبیل 
است گفته عرب در مقام دعا که می گوید: «رحمک الله» و به جای انشاء خبر آورده است. و معنای یریس یهن تلائة قرو این 
است که انتظار بکشند تا سه بار از عادت ماهیانه و پاک شدن آن بگذرد و از ازدواج با مرد دیگر خودداری کنند. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۲۹۲ 

و منظور از سه «قرء» از نظر ما (امامیه) و شافعیها سه بار پاک شدن است ولی در مذهب ابو حنیفه به معنای سه بار حیض شدن است. 
(قروء») جمع «قرء) يا «فرء» است و نصب «ثلائة قروء» بنا بر این است که «مفعول به» با ظرف باشد و تقدیر آیه «یتربصن مضی ثلائه 
قروء» یا «بتربصن مده ثلائة قروء» بوده است. 

ولا بجل هی آن یم ما لاله فی آژحایهنٌ بر زنانی که طلاق داده شده و باید عذه نگاه دارند» حلال نیست فرزند رحم با 
عادتشان را پنهان کند. 

سب کتمان این است که هر گاه زن بخواهد از شوهرش جدا شود [در صورتی که حامله باشد تا زمان وضع حمل باید عده نگه 
دارد] از این رو آبستنی خود را کتمان می‌کند تا برای پایان یافتن عده طلاق منتظر وضع حمل خود نماند و شوهر او به خاطر 
دلسوزی و ترحم نسبت به فرزندش از طلاق دادن او خودداری نکند. و یا برای این که طلاق زودتر انجام شود عادت حبض خود را 
انکار می کند و می‌گوید پاک شده‌ام. 

ان کی یبن له و یم الآ خر برای بزرگ شمردن [ گناه] عمل زنانی است که حمل و یا حیض خود را کتمان می‌کنند؛ یعنی 
کیک از ماکان سر کی هر کر اه رد تمی وعا. 

نع دمن فی ذلک یعنی شوهرانشان سزاوارترند در مراجعه به آنان و باز گرداندنشان به حالت اوّل [همسری] در همان 
مدت تعیین شده که زمان عدة آنان باشد. 

ان آرادوا اضلاحا ... اگر بخواهند با مراجعه به زنانشان میان خود و آنان را اصلاح نمایند نه این که به قصد اذیّت و آزار به آنها 
رجوع کنند. 

له مثْل الذی علیه بالمتزوف برای زنان بر مردان حقوقی است و باید آن را رعایت کنند. همان طور که برای مردان پر زنان 
حقوق واجبی است که آنها نیز باید رعایت نمایند. و این حقوق متقابل به گونه‌ای است که نه در دین قابل انکار است و نه در میان 
عرف مردم بنا بر اين زنان نباید چیزی از مردها بخواهند که حقشان نیست و مردان نیز نباید زنان را وادار به کاری کنند که حق 
ندارند. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۰۱ ص: ۲۹۳ 


و للرجال عَلیهنْ دَرَجَةْ حق مردان بر زنان بیشتر است از حقی که زنان بر مردان دارند و برتری مردان به خاطر نگهداری و سرپرستی 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60/60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۷۵ از ۵۱ 


ژنان است. 
[سوره البقرة (۳): آیه ۳۲۹] ... ص: ۲۹۳ 


اشاره 


ک 


الطلاق مَرْتان سا کک بمَغژوف آو تترریخ خ باسان و لا ببحل کم آن وا ما موم یت الا آن بخافا آلا بقیما دود له فان 
ما ما مشود اقلا بناح علیهمافیا اف به لک رود ال لا تکذوها و من یگ مود له وک غم اون 
(۲۲۹( 


ترجمه ... ص: ۲٩۹۳‏ 


اس 

شتی نماید) و یا با نیکی او را رها سازد» و برای شما حلال نیست که چیزی از آنچه به آنها داده‌اید» پس بگیرید مگر این که دو 
۰ 
و عوضی پپردازد (و طلاق بگیرد)؛ اینها حدود و مرزهای الهی است. از آن تجاوز نکنید» هر کس از آن تجاوز کند ستمگر است. 
(۲۲۹) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۹۳ 


[در اين جا خداوند عدد طلاق را بیان می کند و طلاقی که در آن رجوع امکان دارد؛ دو طلاق است.] 

«طلاق» بمعنی «تطلیق» است. مانند «سلام» و «کلام» که به ترتیب به معنی «تسلیم» و «تکلیم است و منظور آیه این است که [عدد] 
طلاق شرعی [سه 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۲۹۴ 

تاست] که یکی پس از دیگری و به طور جداگانه واقع شود نه اين که بیکباره با دو یا سه طلاق جدایی حاصل گردد و مقصود از 
«مرّتان» این معنا نیست مانند آیه نم ازجع اضر کرّتین «دو بار با چشم بصیرت دقت کن» (ملک/ ۴). بلکه برای بیان عدد طلاق 
است. 

قافساک بمغژوف آو تترری باخسان پس از آن که صدر آیه به مومنان آموخت که طلاق را چگونه انجام دهنده می‌فرماید: [آنان 
در طلاق رجعی پس از دو طلاق] مخیرند که يا بازهم رجوع کرده و به نیکی و با رعایت حقوقشان با آنها رفتار کنند و یا آنان را 
به طور شایسته‌ای رها نمایند. 

بعضی گفته‌اند معنای آیه این است که «طلاق رجعی» دو بار صورت می گیرد زیرا ٍ پس از طلاق سوّم حق رجوع ندارد تا این که 
مخر باشد یا رجوع کند و زن را به نیکی نگه دارد و یا او را رها کرده و رجوع ننماید و با پایان یافتن عده از او جدا شود. 

و برخی دیگر گفته‌اند: منظور از «تسریح باحسان» طلاق سوّم است. و روایت شده است که شخصی از پیامبر اکرم (ص) سوال کرد 
[ که دو طلاق از «الطلانق مرتان» استفاده می‌شود ولی | طلاق سوّم از کجا به دست می آید؟ حضرت فرمود از جمله «او تسریح 
باحسان) . 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۲۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۲۷۶ از ۵۲۲ 
و لا یل لکغ آن أَخُوا مقا آَنَُْومنّ خطاب به شوهران است یعنی بر شما حلال نیست که در موقع طلاق آنچه از مهر به زنان 
داده‌اید» بازپس گیرید. 
1 آن یخافا مگر این که زن و شوهر بترسند [ که در اثر بغض و عداوت و نافرمانی] در موارد لزوم به حدود و احکام الهی عمل 
نشوده و به خاطر نشوز و سرپیچی زن و بد خویی او هر یکک از زن و شوهر به وظایف زناشویی خود عمل نکنند. 
فلا مناج عَلیهما فیما افْتدَتْ و باکی نیست بر مرد در آنچه می گیرد و بر زن در آنچه می‌دهد. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۲۹۵ 
در اين که مقدار این مال چقدر است. گفته شده اگر مخالفت و دشمنی تنها از ناحیه زن باشد بر شوهر جایز است مهریه‌ای که 
داده و زیادتر از آن را از زن بگیرد ولی اگر ناراحتی از طرف هر دو باشد آنچه مرد می‌ گیرد باید از مقدار مهری که داده است 
کمتر باشد. 
«آن یخافا» به صورت مجهول نیز قرائت شده. که در این صورت «آن لا- بقیما» بدل است از الف (نشانه) ضمیر در «یخافا» و از نوع 
بدل اشتمال است. مثل این که گفته شود: «خیف زید تر که امه حدود له و از این قبیل است آیه شریفه: و نوی لین 
ظلمّوا «و مردم ستمکار پنهان و آهسته با یکدیگر می‌گویند» (انبیاء/ ۳) [ که در اين آیه نیز «الذین ظلموا» بدل از «واو» در «اسروا 


آورده شده است ]. 

[سوره البقرة (۲): آیه ۳۳۰]... ص: ۲۹۵ 

اشاره 

ان لها لا تجل له بن بود عتی تلکح رجا عبرة فان اقلا جناح علیهماآن یتراجعا نا آن بقیما و5 اه و تلکک دود 
له هزم یموق (۲۳۰) 

ترجمه ... ص: ۲۹۵ 


اگر (برای بار سوّم) همسرش را طلاق داد دیگر برای او حلال نیست تا اين که زن با شوهر دیگر ازدواج کند و اگر شوهر دوم او را 
طلاق داد باکی نیست که به هم باز گردند در صورتی که امید داشته باشند که به حدود الهی عمل خواهند کرد. اینها حدود الهی 
است که برای دانایان بیان می‌نماید. (۲۳۰) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۹۵ 


ان طقّها منظور طلاق سوّمی است که در آیه قبل (الطلاق مَرْتانِفافساکک بمَغژوب آو تشریخ با خسان) از جمله «آو تشریخ با خسان 
فهمیده می‌شده یعنی اگر برای بار سوم طلاق داد.«قلا تحل لین یه پس از طلاق سوم بر مرد حلال نیست که آن زن را به عقد 
خود در آورد» مگر این که زن به عقد مرد دیگری در آید» 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۲۹۶ 

[و سپس او را طلاق دهد این دو شرط از خود آیه به دست می‌آید/ لفظ «نکاح» مانند «تزویج» همان طور که به مرد نسبت داده 


می‌شود. نسبت دادن آن به زن نیز صحیح است. 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۴۲860۸60 0۷: ۲۳۵۳۷ 

ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۷۷ از ۵۲۱ 
ان طلقها قلا جناح علیهما آن یتراجعا اگر شوهر دوّم طلاقش داد باکی نیست که به وسیله عقد ازدواج جدیدی هر یک از آن دو 
نزد همسر پیشین خود با ز گردد. 

ان ظنّا اگر بر این باورند که حقوق زناشویی را رعایت خواهند کرد نفرمود «ان علما» (اگر یقین دارند) زیرا جز مدا کسی از غیب 
اطلاعی ندارد. و کسانی که «ظن» در این جا را به «علم» تفسیر کرده‌اند» در لفظ و معنی دچار توهم شده‌اند. زیرا گفته نمی‌شود: 
علمت ان یقوم زید و لکن علمت انه یقوم و نیز به خاطر این که انسان نسبت به آنچه در آینده اتفاق خواهد افتاد بقین و آگاهی 
ندارد» بلکه به نوعی ظن و گمان دست می‌یابد. 


[سوره البقرة (۳): آیه ۲۳۱]... ص: ۲۹۶ 
اشاره 


و اذا طفتم الْساء فلع جهن فأشیتکوهَنْ بمغزوف و مرَومن بعفژوف و لا تسکومُن ضرارا لوا و من یفعل ذلک فقذ ظلم 
له و لا تک ذُوا آبات الّه روا و اذ کزوا نغمت اللّه عله علیِکم و ما رل عله عَلیکم ی الکتاب و الحکمة بعد کم به و اقا له و اغلموا أن 
ال بکل شیء علیم (۲۳۱) 


ترجمه ... ص: ۲۹۶ 


و هنگامی که زنان را طلاق دادید. و به آخرین روزهای «عده؛ رسیدند یا به طرز صحیحی آنها را نگاه دارید (و آشتی کنید) و یا 
آنها را به طرز پسندیده‌ای رها سازید. و هیچ گاه به خاطر زیان رسانیدن و تعدی کردن به آنها آشتی نکنید و کسی که چنین کند 
به خویشتن ستم کرده (و با این اعمال و سوء استفاده کردن از قوانین) آیات خدا را به باد استهزا نگیرید و به خاطر بیاورید نعمت 
خدا را بر خود و کتاب آسمانی و علم و ترجمه جوامع الجامع» ج۱ ص: ۲۹۷ 

دانشی که بر شما نازل کرده و شما را به آن پند می‌دهد» و از خدا بپرهيزید و بدانید خداوند از هر چیزی آگاه است. (۲۳۱) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۹۷ 


ین تین 
تر 
2 


یعنی» در پایان «عده» زنان و نزدیک تمام شدن آن. «اجل» بر تمام مت و بر آخر آن اطلاق می‌شود چنان که به عمر 
انسان و نیز به مرگ وی که به عمرش پایان می‌دهد. «اجل» گفته می‌شود. 

تکوم یا قبل از پایان یافتن «عده» زنان به آنها رجوع کنید. «بمعروف» یعنی با رعایت حقوق واجب آنها از قبیل دادن نفقه و 
حسن خلق و مانند آن نه به قصد زیان رساندن به آنان. 

آو سَرَحَوهَنّ يا آنها را ترک کنید تا عده‌شان کاملا پایان یابد و در آن وقت خود اختیاردار خویش خواهند بود. 

وا تشکر هن عترارا آنها زار خااف سل شردیبا طرلانی کردن ومان عطاق به قمله سگرن و مسر زدیه نها وی هر 
نگه ندارید. 

و من یل ذلک فمّد طلم تفه که هر کس چنین کند. خود را در معرض عذاب الهی قرار داده و به خویش ستم کرده است. 

و لا تتخدُوا آیات الله مرو اوامر و نواهی و احکام الهی را سبک و بی‌ارج نشمارید. 


و اذکژوا نقمت الله عَلیِکم و به یاد آورید نعمت خدا را بر خودتان در آنچه بر شما از همسران و اموال حلال کرده است. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۱ صفحه ۲۷۸ از ۵۲۱ 
وم رل علیکم من الکناب و قرآن را که : بر شما نازل کرده و علوم مختلفی را که برای شما بیان کرده است (به یاد آورید). 
بعکم به . .. قرآن را با احکام و قوانینش نازل فرمود تا شما پند گرفته [و با عمل کردن به اوامر و ترکک محرمات الهی پاداش ببرید] 
و منظور از باد آوری نعمت شکر آن است. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! ۳۹۸ 
[سوره البقرة (۲): آیه ۲۳۲] ... ص: ۲۹۸ 


اشاره 


و ذا طلقم اٌساء بل له فلا نع لو آن ینکخ أَرواجهُنٌاذا راضوا هم بلْعروف ذلکك ُوعط به من کاق بنکم ین 
له و یم خر کم آژکی لکم و أهر وله َفم وم لا تقلمون (۲۳۷) 


ترجمه ... ص: ۲۹۸ 


و هنگامی که زنان را طلاق دادید. و علّه خود را به پایان رسانیدند مانع آنها نشوید که با همسران (سابق) خویش ازدواج کنند؛ 
اک 
دازکله از آن نمی کر تن (و به آن عمل می کنند) این (دستورات) برای نم (خانواده‌های شما) مثرتر و برای ش شش آلرد کیها 


مفیدتر است و خدا میداند و شما نمی‌دانید. (۲۳۲) 
تفسیر: .۰ ص: ۲۹۸ 


و ادا طمالاء قبفَْ جهن ... وقتی زنان را طلاق دادید وعده آنها سرآمد. لصوم از روی ستم آنان را از ازدواج منع 
نکنید» در این که آیه خطاب به چه کسانی است دو احتمال وجود دارد: 

۱- خطاب به شوهرانی که زنان خود را طلاق داده‌اند ولی برای این که آنها با کسانی که می‌خواهند شوهرشان باشند ازدواج نکنند» 
طلاقشان را اظهار نمی کنند [و خلاصه نه مانند شوهران با آنها رفتار می‌نمایند و نه مانند زنان طلاق داده شده آنها را رها می‌کنند]. 
۲- خطاب به اولیای زنان است که از رجوع آنها به شوهران سابق خویش جلو گیری می کنند. 

۳ است. 

ادا پر او 6 هم بالْمعروف هر گاه زنان و خواستگارهایشان به ازدواج با هم به شایستگی رضایت دادند و چیزهایی که از نظر دین 
۷ ۳۹۹ 

نیک. جوانمردی و سایر شرایط را اگر دارا بودند. 

«ذلک) از امر و نهی که پد پیش از این ذکر شد «بوعظ به» کسانی که به قيامت ایمان دارند» پند می گیرند. 

کم آزکی کم آنچه ذکر شد برای شما [و برای پاکی دلهای شما] از آلود گیهای گناه مزثرتر و بهتر است. 

و له عم خداوند از اثر این اوامر و نواهی که پاکی و پاکیزگی است اطلاع دارد یا منظور این است که خدا احکام و قوانینی را که 
به مصلحت شماست می‌داند. ۳ أممْ 0 او ۱ ولی شما نمی‌دانید. 


[سوره البقرة (۲): آیه ۲۳۳] ... ص: ۲۹۹ 


۳۴۲۵56 ۲۱۲60 ۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۷٩‏ از ۵۱۲۱ 


اشاره 


و الوالدات یخن أولاَمن خولین کاملین لمنْ آراد آن یم الرَضاعَهُ و علی المولود له ررقهنْ و کشوَتَهن بالمعژوف لا تکلف تفش 
الا وشعها لا تض ار ولد بولدها و لا مَلود له وله و علی الوار مثل ذلک فان آرادا فصللاً عن تراض منهُما و تشاور فلا جناح 
علیهما و ان دتم آن تستوضغوا لاد کم فلا جناح علیکم اذا سلفتم ما تیم بالعغوف و اقوا ال و اغَفوا أن ال بما تلو بتصید 
(۲۳۳( 


ترجمه ... ص: ۲۹۹ 


مادران» فرزندان خود را دو سال تمام شیر می‌دهند» (این) برای کسی است که بخواهد دوران شیرخوارگی را تکمیل کند. و بر 
کسی که فرزند برای او متولد شده (پدر) لازم است. خوراک و پوشاک مادر را به طور شایسته (در مذت شیر دادن بپردازد» حتی 
اگر طلاق گرفته باشد) هیچ کس موظف به بیش از مقدار توانایی خود نیست. نه مادر حق ضرر زدن به کودکک را دارد و نه پدر؛ و 
پر وارث او نیز لازم است. این کار را انجام دهد (هزینه مادر در دوران شیردهی و نگهداری کودک را به عهده بگیرد) و ترجمه 
جوامع الجامع» ج ص: ۳۰۰ 

اگر آن دو با رضایت یکدیگر و مشورت بخواهند کودکک را (زودتر) از شیر باز گیرنده گناهی بر آنها نیست و اگر خواستید دایه‌ای 
برای فرزندان خود بگیرید» گناهی بر شما نیست. به شرط این که حق گذشته مادر را به طور شایسته بپردازید و از خدا بپرهیزید و 


بدانید خدا به آنچه انجام می‌دهید بیناست. (۲۳۳) 


تفسیر: .۰.۰ ص: ۳۰۰ 


و الُوالداتٌ بضفن أَولادَمُنْ اگر چه «یرضعن» مانند «یتریصن» [در چند آیه قبل] به صورت جمله خبریه نقل شده است ولی منظور از 
امرس کل ات۸ یر هاوران بابک فر وتان و و زا یر بلهنه 

عولین کاملین دو سال تمام که ۲۴ ماه است. و جهت این که «کاملین» (تمام) را برای تا کید «حولین» ذکر کرده با این که «حولین» 
معنای دو سال را می‌رساند» این است که گاهی مسامحٌ به کمتر از دو سال هم «حولین» اطلاق می‌شود؛ مانند این که کسی بگوید: 
من دو سال نزد فلان شخص اقامت داشته‌ام در حالی که دو سال کامل نبوده است. 

و منظور از جمله من آراد آَن یم الضاعهٌ این است که مدّت زمان ذکر شده در آیه برای کسی است که بخواه مت شیر دادن 
واجب را کامل کند. یعنی در صورتی که گرفتن کودک از شیر مادر (قبل از دو سال) ضرری برای او نداشته باشدء مادر مجاز است 


کودک را از شیر بگیرد و چنین نیست که از دو سال نتوان چیزی کم کرد. 


فلان را شیر داد) و معنای آیه این است که اگر پدران بخواهند مدت شیر دادن فرزندانشان کامل شود مادران دو سال کامل به آنها 
شیر می‌دهند زیرا تغذیه فرزند بر پدر واجب است. نه بر مادر و پدر موظف است برای شیر دادن فرزندش دایه‌ای بگیرد. مگر این 
که خود 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳ 


مادر داوطلب شیر دادن فرزند او شود. بنا بر این شیر دادن بر مادر واجب نیست و نمی‌توان او را مجبور به این عمل نمود. و امر به 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۸۰ از ۵۲ 
شیر دادن مادران در آیه امر استحبایی است. 
و گفته شده منظور از «الوالدات» زنان مطلقه‌ای هستند که به خاطر شیر دادن فرزندانشان نفقه و لباس آنان پر پدر طفل واجب است. 
و علی لول رزَقهن بر کسی که فرزند برای او متولد شده است. یعنی پدر- «له» در محل رفع است بنا بر این که فاعل باشد- 
واجب است در ایام شیر دادن فرزندش خوراک و لباس مادر او را تأمین کند. 
«بالْمغژوف؛ این کلمه را جمله بعد (لا تکل تفش 1 رُسْعَها) تفسیر می کند یعنی هر یک از پدر و مادر آنچه را در توان دارند باید 
انجام دهند. «لا تضار» «لا یتضارا» و «لا تضار) به رفع راء و به صورت خبر نیز قرائت شده است- و احتمال می‌رود که «لا تضار» در 
اصل «لا تضارر» و يا «لا تضارر» باشد «لا تضار» به فتح «را» فعل نهی است یعنی نباید مادر به خاطر شیر دادن فرزند شوهر خود با 
مطالبه غیر عادلانه نفقه و پوشاکک به او زیان برساند» و پا نسبت به کودکک وی کوتاهی نموده تا فکر پدر را به خود مشغول سازد. و 
پدر نیز نباید به وسیله کودک به مادرش ضرر بزند و او را از حقوق واجبی که دارد منع کند و یا در صورتی که مادر مایل است به 
بچه‌اش شیر دهد او را از مادرش بگیرد. 
و همچنین اگر «لا تضار» به صورت مجهول قرائت شده باشد» معنایش این است که نباید به خاطر طفل. از ناحیه شوهر ضرری به زن 
برسد و يا از ناحیه زن ضرری به شوهر وارد شود. 
و علی الوارث مثْلْ ذلک این جمله عطف است بر جمله «ررْفهنَ و شوه ؛ و جمله میان معطوف و معطوف عله الا کلف تفش 
اپ هو سیر کته که وبا لیف اس ای سبله ابو رابت که آنعدی کر اتتو را کف و وتا کف ساب 
بر پدر واجب است» پس از مرگش بر وارثان او نیز واجب است. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۳۰۲ 
قَِنْ آرادا فصالا اگر پدر و مادر تصمیم بگیرند که طفل را از شیر باز گیرند. چه پس از دو سال چه قبل از آن» «ع تراض مْهُما و 
تشاور فلا مناخ علیهما؛ در صورتی که با رضایت و اتفاق نظر آن دو باشد. مانعی برایشان وجود ندارد» و این جمله توسعه در حکم 
[اول که فرمود مادران باید دو سال تمام فرزند خود را شیر دهند] پس تعیین آن است. 
و نردم آَن موف وا ألاة کم خطاب به پدران است یعنی اگر خواستبد برای فرزندانتان دایه بگیرید. در این جمله یکی از دو 
مفعول [المراضع] به دلیل بی‌نیاز بودن از ذکر آن حذف شده است. 
اذا 3 ما آَیتَمْ هر گاه بخواهید مزدی به دایه بچّه بدهید مانعی ندارد «اتیتم» از قبیل «اتی الیه |حسانا» است که هر گاه کسی به 
دیگری احسان کند. گفته می‌شود. برخی گفته‌اند» معنای جمله این است که هر گاه به مادر اجرت المثل مقداری را که شیر داده 


بپردازید [مانعی ندارد]. 
[سوره البقرة (۲): آیه ۲۳۴]... ص: ۳۰۲ 
اشاره 


و الذین یتوفون منکم و یدرون َژواجا یریصن بالفیتهن أرعة آشهر و عشرا فاذا یفن أجَلهنْ فلا جناح علیکم فیما فعلن فی أنفیهن 
المغژوف و له بما تفعلون خبیز (۲۳۴) 


ترجمه ... ص: ۳۰۲ 


و کسانی که از شما می‌میرند و همسرانی باقی می گذارند» باید چهار ماه و ده روز انتظار بکشند (و عده نگه دارند) و هنگامی که به 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۸۱ از ۵۲۱ 
آخر مدتشان رسیدند. گناهی بر شما نیست که هر چه می‌خواهند درباره خودشان به طور شایسته انجام دهند (و با مرد دلخواه خود 
ازدواج کنند) و خدا به آنچه عمل می کنید ۲ گاه است. (۲۳۴) 


تفسیر: ۰ ص!: ۳۰۲ 


[پس از آن که خداوند در آیات قبل مّت عده طلاق را بیان فرمود» اکنون 

ترجمه جوامع الجامع» ج۱ ص: ۳۰۳ 

مدّت عده وفات را بیان کند:] تقدیر آیه بنا بر [اين قول که مبتدای] مضاف حذف شده. این است: و ازواج الذین یتوفون منکم [و 
بنا بر قول دیگر «الذین» مبتدا و «یتربصن» خبر آن و عائد حذف شده است] و گفته شده تقدیر آیه این است: و الذین یتوفون منکم و 
پذرون منکم یتربصن بعدهم مانند کلام عرب که می گوید: السمن منوان بدرهم یعنی بهای دو من روغن یک درهم است. و 
تقدیرش: السمن منوان منه بدرهم بوده است [و عائد خبر که «منه» باشد حذف شده است ] معنای آیه این است: کسانی که از شما 
می‌میرند و همسرانی از خود باقی می گذارند. 

تریْضی بانیهنْ بعنی آنان باید مات چهار ماه و ده روز عده نگاه دارند و از شوهر کردن خودداری کنند. 

و گفته شده منظور از «عشرا» ده شبانه روز است. زیرا عرب هیچ گاه برای روزها [ایام] عدد [تمیز] را مذ کر استعمال نمی کند و 
نمی گوید: صمت عشرا. 

َاذابْن جهن وقتی عده آنان پایان یافت. فلا مجناح کم ای اولیا و حاکمان باکی نیست [که آنها را شوهر دهید] 

فیما قَعليَ فی یهن در آنچه نسبت به خود انجام دهند از اشاره کردن [و به طور کنایه اظهار تمایل کردن به ازدواج] با 
خواستگاران. 

بالمَعرژوفِ به طوری که دین و شریعت آن را زشت و ناروا نداند. 

این آیه نسخ کرده است حکم آیه: و الق لوق ملکم و وذووة اواج و لْژواجهم متاعً ی لول عبر | خراج «کسانی از 
شما که می‌میرند و همسرانی از خود باقی می گذارند. برای همسران خویش معاشی تا یک سال بدون بیرون کردن 7 کنند» 
(بقره/ ۲۴۰ هر چند آیه مورد بحث در تلاوت مقلّم بر آن است. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۳۰۴ 
[سوره البقرْ (۲): آیه ۲۳۵] ... ص: ۳۰۴ 


اشاره 


و لا مجناح علیکم فیما رضم به من خطبة ااء و تم فی نکم علم ال نکم یذ کروتَهن و لک لا تُوادُوهنٌ بتژا الا آن 
تقولُوا ولگ مغزوفاً و لا تغرموا مق اللکاح عّی بل الکتاب أجلهُ و اغموا نله یلم ما فی نکم فاخردزوة و اغلموا أَن له 
عُفورٌ لیم (۲۳۵) 


ترجمه ... ص: ۳۰۴ 


و گناهی بر شما نیست که به طور کنایه (از زنانی که همسران آنها فوت کرده‌اند) خواستگاری کنید. و یا در دل تصمیم بر این کار 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ ۱ :0۷ ۴۲60/60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰۵۲۲ صفحه ۲۸۲ از ۵۲ 
بگیرید» بدون این که آن را اظهار نمایید» خداوند می‌دانست شما به یاد آنها خواهید افتاد ولی با آنها در پنهانی وعده برای زناشوبی 
ندهید مگر این که به طرز پسندیده‌ای (به طور کنایه) اظهار کنید» (ولی در همه حال) اقدام به ازدواج ننمایید تا عده آنها به سرآید 


و بدانید خداوند آنچه را در دل دارید می‌داند» از مخالفت او بپرهيزید و بدانید خداوند آمرزنده و بردبار است. (۲۳۵) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۰۴ 


ولا مجناح علیکغ فیما شخ به ین لب اْساء بر شما مردان باکی نیست که درباره خواستگاری زنانی که در عده هستند» سخنی 
به اشاره بگویید [یعنی چیزی بگویید که علاقه شما را به ازدواج با آنها برساند ولی نباید صراحت داشته باشد]. و تعریض و اشاره به 
این است که مرد به زن مورد نظرش بگوید تو زیبا هستی» یا بگوید زن نیک و کار و شایسته‌ای هستی؛ و يا مرد به زن در علّه بگوید 
من قصد ازدواج دارم و زنی می‌خواهم که دارای این خصوصیات باشد. آن گاه برخی از خصوصیات و اوصاف آن زن را بیان 
کند. و سخنانی از این قبیل که زن گمان برد» آن مرد در نظر دارد با او ازدواج نماید» تا چنان چه به او متمایل باشد از ازدواج با 
مردی دیگر خودداری کند. و نباید تصریح کند و بگوید من می‌خواهم با تو ازدواج نمایم. 

ترجمه جوامع الجامع ج ۱ ص: ۳۰۵ 

آو آ کش فی آنفیتکع (و نیز باکی بر شما یست) که در دل خرد پنهان کنید» یعنی بدون این که به زبان بیاورید» چه با اشاره» چه با 
صراحت [قصد داشته باشید که , پس از تمام شدن عده با آنها ازدواج نمایید]. 

علم ال کم رید کول چون خدا می‌داند که به خاطر میل و وغبت به آنها و ترس از پیشقدم شدن دیگران در ازدواج نا گزیر 
آنان را یاد خواهید کرد. از این رو اظهار تمایل نسبت به آنان را برای شما مباح دانست. 

و لکنْ لا تواعدُومُن سرّا ولی در پنهانی با آنان قرار ازدواج نگذارید. کلمه «سر» کنایه از آمیزش است که در پنهان انجام می‌شود» و 
همان طور که گاهی از آمیزش تعبیر به «نکاح» می‌شود در این جا نیز از عقد ازدواج که سبب [حلیت] آمیزش است تعبیر به «سّه 
له شا 

آن تفا تلا مَغژوفاً مگر این که سخن نیک بگویید؛ یعنی به طور کنایه قصد ازدواج خود را پیان کنید. 

منظور این است که با آنها قرار نگذارید مگر با کنایه و اشاره» یا مقصود این است که قرار و وعده‌ای که با آنان می گذارید شایسته 
و پسندیده باشد. 

و لا تغزموا عقدَُ الاح از «عزم الامر» و «عزم علیه؛ است و منظور آیه مبالغه در نهی از تصمیم و قصد ازدواج با زنان شوهر مرده در 
عه ات زرا تج اجان کم تایه که کی زرم کاری هی هاش انم یه هش شاه 
ان 

و معنای آیه ان اسث که تصمیم نگیرید عقد ازدواج با آنان را در زمان عله واقع سازید. 

ای ی الکتابأجل یی تا زمانی که مت تعیین شده (عّه) سپری شود. 

دموا أ له یلم ما فی أَسکم» » و بدانید که خدا از تصمیمهای ناروایی 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۰۶ 

که در دل شماست آگاه است؛ «اغذِرّوة؛ پس از عقاب و کیفر او بترسید و بر انجام کار ناروا تصمیم نگیرید. 


[سوره البقرهُ (۲): آیه ۲۳۶] ... ص: ۳۰۶ 
اشاره 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۱ صفحه ۲۸۳ از ۵۲۱ 


ِ‌ 


لا جاح علیکم ان طفئمْالْساء مالغ تموَنْ و تفرضوا لَهیْ فریض 4 و عون علی الموستم قدَرة و علی لیر ره متاعً 
بالمغروف حقا علی الْمُحییینَ (۲۳۶) 


اش 


ترجمه ... ص: ۳۰۶ 


اگر زنان را قبل از آميزش جنسی و تعیین مهر طلاق دهید گناهی بر شما نیست (و در این موقع) آنها را (با هدیه‌ای مناسب) بهره‌مند 
سازید» آن کس که توانایی دارد به اندازه توانایی‌اش و آن کس که تنگدست است به اندازه خودش: هدیه شایسته (و مناسب حال 


دهنده و گیرنده باشد) و این بر نیک و کاران الزامی است. (۲۳۶) 
تفسیر: .۰.۰ ص: ۳۶ 


لا مجناخ علیکم ِنْ سل اشاء مالغ تشوهنٌ طلاق زنان تا با آنها آمپزش نکرده‌اید وجوب پرداخت مهر را در پی ندارد. 

در این که «ما» در مالغ تمَسُوهُّ» به چه معناست. دو احتمال وجود دارد: 

۱- «ما» شرطته و به معنای «ان» باشد. 

۲- «ما» به معنای «مده» و تأویل آیه این باشد: مدة لم تمسوهن فیها که در این صورت نصب «مدة) بنا بر ظرف بودن است. 
(تمسوهن»» «تماسوهن» نیز فرائت شده. و در هر دو صورت به یک معناست. 

و تفرض وا لَهنْ فریض هُ مگر این که یا تا این که برای آنان (زنان مطلقه) مهریه‌ای تعیین کنید. و مقصود از «فرض فریضه! تعبین 
مهریه است. و در این صورت که طلاق قبل از عمل زناشویی انجام می‌گیرد اگر برای زن مهریه تعبین شده باشد مرد باید نصف آن 
را بپردازد ولی اگر مهریه تعیین نشده است» زن حق مطالبه آن را ندارد و باید هدیه‌ای [ که با شوون زن مطابق باشد] به او بپردازد. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ص: ۳۰۷ 

و معُوْن چیزی از مال خود را که بهره‌مندشان سازد به آنها بدهید. 

عَلی الموسع قدَرَهُ و علی ار قََرَهُ بر توانگری که در وسعت و گشایش است به اندازه خودش و بر تنگدستی که در تنگناست در 
خور توانایی‌اش. 

قدره یعنی به اندازه توانایی‌اش. «قدر) و «قدر» دو لت است. 

متاعا بالَْعْوف «متاعا» تاکید برای «متعوهن» است» یعنی «تمتیعا بالمعروف» و منظور از «معروف» این است که هدیه‌ای باشد که در 
دین نیکو و در خور انصاف و جوانمردی است. 

عمّا علی المخینین «حقا» صفت برای «متاعا) است. یعنی لازم يا ثابت است. بر نیکو کارانی که بخواهند با بهره‌مند ساختن زنان 
مطلقه از هدیه خود. به آنان احسان کنند. 

در این آیه خداوند نیک و کاران را قبل از انجام کار نیک «محسنین» (افراد نیک وکار) نامیده است. چنان که پیامبر (ص)- در روز 
جنگ بدر- فرمود: «هر کس مقتولی را بکشد لباس و جامه‌اش از آن اوست» . [و پیامبر (ص) کسانی را که هنوز کشته نشده‌اند 


«قتیل» نامیده است آ]. 
[سوره البقره (۲): آیه ۳۳۷]... ص: ۳۰۷ 
اشاره 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۷ ۸ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۸۲ از ۵۱۱ 


و ان طفتَموَنْ من قثل آن تمشُوهُنْ و قد فرضثم لَهنْ فریضه فنضف ما فرضتم الا آن یَغفون آَو یغفوا الذی بیده عَُدَهْ الکاح و آن 
تغفوا أقربِ للّفوی و لا تسوا الْضَل بیتکم اد له بما تلو بَصیژ (۲۳۷) 


ترجمه ... ص: ۳۰۷ 


و اگر زنان را پیش از آن که با آنها تماس بگیرید (و آمیزش جنسی کنید) طلاق دهید در حالی که مهری برای آنها تعیین کرده‌اید 
(لازم است) نصف آنچه را تعیین کرده‌اید (به آنها بدهید) مگر این که آنها (حق خود را) 

ترجمه جوامع الجامع ج۱» ص: ۳۰۸ 

ببخشند (و یا اگر صغیر و سفیه هستند» ولی آنها یعنی) آن کس که گره ازدواج به دست اوست آن را ببخشد» و اگر شما گذشت 
کنید (و تمام مهر را به آنها بپردازید) به پرهیزگاری نزدیکتر است و گذشت و نیک وکاری را در میان خود فراموش نکنید که 


خداوند به آنچه انجام می‌دهید بیناست. (۲۳۷) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۰۸ 


این آنه دلالت دارد بر این که منظور از «جناح» در آیه قبل این است که [طلاق] وجوب پرداخت مهر را [به زنان مطلقه‌ای که 
برایشان مهر تعیین شده ولی آمیزشی با آنان صورت نگرفته] در پی دارد» زیرا جمله «فیْضف ما فرضتّع» جناح نفی شده را اثبات 
می کند. 

نا آن یفن مگر این که زنان مطلّقه از اين نصف مهر بگذرند و آن را از شوهران مطالبه نکنند. 

آو َغْفا ای ده فده الکاح يا کسی که عهده‌دار عقد ازدواج زنان و ولی آنهاست» از نصف مهر بگذرد. 

«ان» از حروف ناصبه فعل (مضارع) و «یعفون» فعل مونث (غایب) و در موضع نصب است. 

و ال که اسان ویر گراری تست اه یک کر را تابرض کی ود رفت خا کری سوق روا دنک ور 


[سوره البقرهُ (۲): آبه ۲۲۳۸ ... ص: ۳۰۸ 

اشاره 

حافظوا علّی السّلوات و السصّلاة الوْسطی و توموا للّه قانتيق (۲۳۸) 

ترجمه ... ص: ۳۰۸ 

بر همه نمازها مخصوصا نماز وسطی (نماز ظهر) مواظبت کنید و از روی خضوع و اطاعت. برای خدا به پا خیزید. (۲۳۸) 
تفسیر: ... ص: ۳۰۸ 

تخافط ی اعلین الع اراس قما تفای واحب هر ارتافقان ویرآرکان لها متاوست کرد 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860/60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲۲۱ صفحه ۲۸۵ از ۵۱۲۲ 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۰۹ 
و اسلا الط و نیز مداومت کنید به نمازی که بین نمازهاست. در این جا با این که نماز وسطی داخل در «الصلوات» بوده ولی 
برای برتری و اهمیت دادن به آن بر سایر نمازها» به تنهایی بر «صلوات» عطف گرفته شده است. 
الصّلاٌ الرُشطی نماز برتر چنان که عرب «اوسط» را به جای «افضل)» استعمال می کند. 
در اين که آیا نماز وسطی کدام یکک از نمازهای پنجگانه است چند قول وجود دارد: 
۱- از ائمه (ع) نقل شده که فرموده‌اند» منظورء نماز «ظهر» است. 
۲- مقصود. نماز «عصر» است و همین معنا در حدیت مرفوع «۱) نیز نقل شده است. 
۳- منظور نماز «صبح» است و آیه شریفه: و رن جر تفن جر کال شْهُوداً «نماز صبح را به جای آورد چه نماز صبح مورد 
گواهی فرشتگان است» (اسراء/ ۰۷۸ بر همین قول دلالت دارد. 
و وا للّه قانتین در حال ایستادنتان دعا کنید. و از امام صادق (ع) نقل شده که فرمود: «قنوت به معنای دعا در حال ایستادن در نماز 


است) . 

[سوره البقرة (۳): آیه ۱۲۳۹ ... ص: ۳۰۹ 

اشاره 

ان خیم فرجالا َو کب قاذا مش فاذ کزوا له کما لمکم با کرو تفتفون (۲۳۹) 

ترجمه ... ص: ۳۰۹ 

و اگر (به خاطر جنگ یا خطر دیگری) بترسید (نماز را) در حال پیاده یا سواره انجام دهید. اما به هنگامی که امتیت خود را باز 


یافتید خدا را 


۱- در اصطلاح علم حدیث به روایتی گویند که برخی از واسطه‌ها یعنی راویان خبر از سلسله سند افتاده باشند.- م. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۳۰ 
یاد کنید (نماز را به صورت معمول بخوانید) آن چنان که به شما تعلیم داد چیزهایی را که نمی‌دانستید. (۲۳۹) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۱۰ 


ان نم ف رجا اور اه گر از امن ماع ان ونکت مس مان ردو ال باوه ا فان سا هه اش له وان هشال وا 
رفتن | یا سواره و در حالی که بر پشت مرکبهایتان نشسته‌اید» انجام دهید. 

مقصود از این آیه همان «نماز خوف» است | که در سفر و حضر دو رکعت است جز نماز مغرب که همان سه رکعت است ]. 
دیع مَاذْکُوا له کما کم وقتی ایمن شدید از ترس پس نماز را به صورت عادی بخوانید و یا (چنان که بعضی گفته‌اند» 
یعنی) خدا را بر امتیت و آرامش به دست آمده شکر و سپاس نموده و او را به وسیله عبادت یاد کنید. چنان که او به شما نیکی کرد 


و چگونگی نماز خواندن را در حالت امن و خوف به شما آموخت. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۵۷ 


۲ ۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۲۸۶ از ۵۲ 


[سوره البقره (۲): آیه ۲۴۰] ... ص: ۳۱۰ 


اشاره 


و لین یتفن منکم و یدرون آژواجاً وه بأزواجهع عتاعاً ای لول عیر اخراج فان خرن فلا- بجناح علَیکم فی مان فی 
نفسهن من مَغژوف و ال عزیژ عحکيم (۲۴۰) 


ترجمه ... ص: ۳۱۰ 


و کسانی که از شما در آستانه مرگ قرار می گیرند و همسرانی از خود به جای می گذارند باید برای همسران خود وصیّت کنند که 
تا یک سال آنها را (با پرداختن هزینه زند گی) بهره‌مند سازند. به شرط این که آنها (از خانه شوهر) بیرون نروند» اگر بیرون روند 
(حقی در هزینه ندارند ولی) گناهی بر آنها نیست. نسبت به آنچه درباره خود اقدام شایسته نمایند و خداوند توانا و حکیم است. 
(۲۴۰ 


تفسیر: ... ص: ۳۱ 


بنا بر قرائت کسانی که «وصیه» به رفع خوانده‌اند» در تقدیر آیه سه احتمال وجود دارد: 

۱- تقدیر آیه و حکم الذین یتوفون باشد. 

۲- تقدیر آیه وصیة الذین یتوفون وصیٌ لازواجهم باشد. 

۳- تقدیر آیه و الذین بتوفون اهل وصيهٌ مضاف حذف شده باشد. 

و بنا بر قرائت کسانی که «وصیة» به نصب خوانده‌اند تقدیر آیه این است: 

و الذین یتوفون بوصون وصیه چنان که گفته می‌شود: آنت سیر البرید و تقدیرش این است: انت تسیر سیر البرید (تو همانند پیکك 
حرکت می کنی) «متاعا» با منصوب است به «وصیه» (بنا بر این که «متاعا» بدل با صفت برای «وصیة» باشد) و یا در صورتی که فعل 
«یوصون قبل از آن در تقدیر باشد» منصوب به آن است [بنا بر این که مفعول مطلق باشد ]. 

(غیر اخراج» مصدر مو کد یا بدل از «متاعا» و با حال برای «ازواجا» و به معنای «غیر مخرجات» است 

و معنای آیه این است: مردانی که در آستانه مرگ قرار گرفته‌اند و همسرانی به جای می گذارند. باید قبل از مردن به بازماند گان 
خود وصیّت کنند که تا یک سال تمام مخارج همسران آنان را از مالشان بپردازند و آنها را از خانه شوهر خارج ننمایند. 

این حکم مربوط به قبل از اسلام بود | که عده وفات را یک سال می‌دانستند] سپس ه وسیلهآیه ۲۳۴ همین سوره که فرمود: َ 
هر و عثرآهنسخ و اين مدت از یک سال به چهار ماه و ده روز تفیل یافت. 

فلا مجناع عیکم فی ما فَعَلن فی مهن باکی و گناهی بر شما (ورثه میّت) نیست در آنچه اینان نسبت به خود انجام دهند» از زینت 
کردن و نشان دادن خود به شوهران. «من معروف» : به گونه‌ای که در شرع ناپسند نباشد. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۳۱۲ 


[سوره البقرفْ (۲): آیات ۲۴۱ تا ۱۲۴۲ ... ص: ۳۱۲ 


۳۴۲6۵56 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۸۷ از ۵۲۱ 


اشاره 


اش 


و للْمطلْقّات متا روف تا علی ۳3 7 (۲۴۱) کذلک و 1 تک ۲ آیاته کم تفنارن (۲۴۲( 
ترجمه ... ص: ۳۱۲ 


و برای همه زنان مطلقه «هدیه» مناسبی است ( که از طرف شوهر پرداخت می گردد) این حقّی است بر مردان پرهیز گار. (۲۴۱) 
این چنین خداوند آیات خود را برای شما شرح می‌دهد» شاید اندیشه کنید. (۲۴۲) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۱۳ 


[پس از آن که خداوند در آیات پیش احکام طلاق را بیان فرمود» در این آیه نیز به آخرین حکم. که دادن هدیه‌ای مناسب به زنان 
مطلقه از سوی مردان باشد. اشاره می‌نماید و می‌فرماید:] و للمطلَاتِ متاغ بلمعرُوف در این که منظور از «متاع» (بهره) چیست 
اختلاف شده است: 

۱- منظور همان نفقه‌ای است که در آیه شریفه «متاعاً ای اوه بود. 

۲- مقصود از آن هدیه‌ای است که اختصاص به آیه دارد و هدیه فقط برای زنی است که قبل از دخول طلاق داده شده و مهری 
برایش معیّن نشده باشد» ولی زنی که دخول شده اگر مهرش معین نشده باید مهر المثل را و چنان چه مهری برایش تعیین شده همان 


را بگیرد» و اگر قبل از دخول طلاق داده شده و مهرش معیّن بوده است. می‌تواند نصف آن را بگیرد. 
[سوره البقرخ (۲): آیه ۲۴۳ ... ص: ۳۱۲ 


اشاره 


ال ی لین روا ین ديارجم و موف عداعزت کالم له نو : وم آَخیاهم وال لو فضل علی لاس و لک 
کر اس لا ینْکرونَ (۲۴۳) 


ترجمه ... ص: ۳۱۳ 


آیا ندیدی جمعیتی را که از خانه‌های خود از ترس مرگ فرار کردند و آنان هزارها نفر بودند. (که به بهانه بیماری طاعون از 
شرکت در میدان جهاد خودداری نمودند) خداوند به آنها گفت بمیرید (و به همان بیماری که آن را بهانه قرار داده بودنده مردند) 


سپس خدا آنها را زنده کرد» خداوند نسبت به بند گان خود احسان می‌کنده ولی بیشتر مردم شکر به جا نمی آورند. (۲۴۳) 
تفسیر: ... ص: ۳۱۳ 


ام آهمزه استفهام ] برای اقرار گرفتن و به اعجاب واداشتن تن آن دسته از اهل کتاب است که داستان قومی را |[ که آیه در شأن آنان 


نازل شده] شنیده‌اند» و می‌توان گفت آبه خطاب به کسانی است که حتی چیزی راجع به این قوم نشنیده و نمی‌دانند» زیرا این 


۳۴۲6۵86۱۱60 ۱۷: ۵۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۸۸ از ۵۱۱ 


خطاب (الم تر) به منزله مثال و به معنای تعتجب است. 

لین خرجوا من دیارهمْ و اینان قومی (از بنی اسرائیل) بودند که به خاطر شیوع بیماری طاعون در میان آنهاء از شهر و دیار خویش 
فرار کردند (و به بیابانی پناه بردند) ولی خداوند آنان را (به همان بیماری) نابود ساخت. 

تم مغ سپس خداوند آنان را زنده کرد تا عبرت بگیرند و بدانند که از حکم خدا (جهاد در راه او) گریزی نیست. 

برخی گفته‌اند: اینها قومی از بنی اسرائیل بودند که پادشاهشان به آنها دستور جنگ داد» ولی از بیم مرگ فرار کردند» آن گاه خدا 
آنان را میراند و سپس زنده کرد. 

بر مغ ألوفٌ» دلالت دارد بر زیادی و کثرت جمعیت آنان. 

قال هم له موتوا خدا به آنان گفت بمیربد. و معنايش این است که خدا آنان را از ین برده و از این تعبیر قرآن استفاده می‌شود 
که به اراده خداوند تمام افراد آن قوم مردند مانند مردن یکک نفر. 

ی لول علی لاس خداوند نسبت به مردم دارای فضل و کرم است. چون که آنان را به آنچه مایه عبرتشان می‌شود آگاه و 
بینا می‌سازد. ۱ 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۱۴ 

خداوند برای تشویق و ترغیب مردم به جهاد در راه خدا داستان اين قوم را جلوتر از آیه بعد که درباره جهاد است. بیان فرموده 


#۳ 

[سوره البقرهُ (۲): آیه ۲۴۴] ... ص: ۳۱۴ 

اشاره 

و قاتلوافی سبیل له و الوا أن ال سمیع علیغ (۲۴۴) 

ترجمه ... ص: ۳۱۴ 

و در راه خدا پیکار کنید و بدانید خداوند شنوا و داناست. (۲۴۴) 
تفسیر: ... ص: ۳۱۴ 


ال تمیغْ خداوند سخن کسانی را که از دستور جهاد در راه او سرپیچی نموده و نیز گفتار آنان را که در جنگ بر دیگران 


سبقت گرفته‌اند می‌شنود «علیم» و به آنچه را پنهان می‌دارند آ گاه است. 
[سوره البقرهٌ (۲): آیه ۲۴۵]... ص: ۳۱۴ 


اشاره 


۳ 2 
۶ 


من ذا الذی برض الله قدضاً عسناًفیضاعمه له آضعافاً کیره و ایض و تصط و الیه تَجَعون (۲۴۵) 
ترجمه ... ص: ۳۱۴ 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۲۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۸٩‏ از ۵۱۱ 


کیست که به خدا قرض نیکوبی دهد (و از اموالی که خود او به وی بخشیده انفاق کند) تا خداوند آن را برای او چندین برابر کند 
و خداوند (روزی بند گان را) محدود و گسترده می‌سازد و (انفاق هرگز باعث کمبود روزی آنها نمی‌شود) و به سوی او باز 


می گردید (و پاداش خود را خواهید گرفت). (۲۴۵) 
تفسیر: ۰ ص: ۳۱۴ 


قرض دادن به خدا مثال است برای انجام دادن عملی که واب و پاداش آن مطلوب است و این تعبیر برای دعوت [مومنان] به انجام 
عمل از روی لطف و مهربانی و تأکید بر پاداش دادن به آن است و در این که منظور از «قرض حسن» چیست. دو احتمال وجود 
دارد: 

اتتصطیر تشن شاه ایی: 

تفه لتاق ره تاش زیت 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۳۱۵ 

فقافف 0 آعیاه کم عاوتهیر آ بات قاری که و کی فک و کقم قشیی اس اتب که یه را 
اوه 

و ال بض و بیط خداوند گاهی روزی بعضی بند گان را می‌گیرد و زند گی را بر آنان سخت می گرداند ولی روزی بعضی دیگر 
را زیاد کرده و در زندگی آنها گشایش می‌دهد. 

بنا بر این کسانی که از روزی فراوان برخوردارند نباید نسبت به خدا بخل ورزند. چون ممکن است (در اثر بخل ورزیدن) خداوند 


روزی را از آنان گرفته و توانگری‌شان را تبدیل به تنگدستی نماید. 
[سوره البقرهْ (۲): آیه ۲۴۶] ... ص: ۳۱۵ 
اشاره 


: یال من یی ٍشرانیل من ید موسی لذ الوا بل ابعث ن نا تال فی سپ له قال ملع ان کیب علیکم 
الآ تلو او وم نا تال فی سیی هرذ آخرجنا ین دیارنا و ین لا کیب علهم ال توا لا فلا منهم و له 


علیمٌ بالظالمین (۲۴۶( 
ترجمه ... ص: ۳۱۵ 


آیا مشاهده نکردی جمعی از بنی اسرائیل را که پس از وفات موسیی» به پیامبر خود گفتند زمامدار (و فرماندهی) برای ما انتخاب 
کن تا (تحت فرماندهی او) در راه خدا پیکار کنیم. پیامبر آنها گفت شاید اگر دستور پیکار به شما داده شود (سرپیچی کنید) و در 
راه خدا جهاد نکنید گفتند چگونه ممکن است در راه خدا پیکار نکنیم در حالی که از خانه و فرزندانمان رانده شدیم؟ اما هنگامی 
که دستور پیکار به آنها داده شد. همه جز عده کمی سرپیچی کردند و خداوند از (کار) ستمکاران آ گاه است. (۲۴۶) 


تخیر 3 ۰ ص: ۳۹۵ 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲60/60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۹۰ از ۵۱۲ 
الما به گروه اشراف از مردم گفته می‌شود زیرا هیبت آنان دلها را پر می کند. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۱۶ 
من ید موسی پس از وفات موسی. 
اد قالوا لْ لَهُم آن گاه که به پیامبر خود گفتند. 
در این که این پیامبر چه کسی بوده و نامش چیست. سه قول نقل شده است: 
۱- یوشع بن نون آبن ل افرائیم بن یوسف بن بعقوب. قتاده ]. 
۲- شمعون [اين صفیه از اولاد لاوی بن بعقوب. سدی]. 
۳- اشموءیل [که به عربی «اسماعیل» می‌شود] | ین نام [در بین مفسران] معروفتر است. 
تع آنا ملکا برای ما امیر و فرماندهی قرار بده تا از دستورات وی پیروی نموده و نقاتل فی سبیل الله و در اداره کردن جنگ به 
رای و نظر او عمل کنیع 
قال هبل عت : من کیب علیکم تال 1 ناگربا رو آن امیر جنگ , تر شسما واتضب: شوه شاید تک نکیل به اون متا که 
انتظار می‌رود از جنگیدن (با دشمن) بترسید. «هل» برای استفهام از آنجه نزد متکلم انتظار می‌رود و او گمان می‌برد؛ بر سر جمله 
باعل اه و سطرر لاو از اب موم اب کر آیي دج ابت که چن کمای فیراو اعقاو بت 
و ما نا لقابل فی تبیل ال این جمعیت گفتند. چه هدف و انگیزه‌ای در تک قتل پرای ما وجود دارد؟ و چرا انگیزه‌ای برای 
جنگ نداشته باشیم و قمذ آرجنا من دبارنا وین در حالی که با فرزندانمان از دیار خود رانده شده‌ایی این جمله اشاره است به 
عمل قوم جالوت که در سواحل دریای روم «۱» میان مصر و فلسطین ساکن بودند و تعداد چهارصد و چهل نفر از شاهزاد گان بنی 
اسرائیل را اسیر کرده بودند. 
لا کیب علیهم القتال 7 ۳۳ اقا مهم و وقتی جهاد بر آنها واجب شد همه روی از پیکار گرداندند» جز اندکی. و تعداد کسانی 
که آماده جهاد شدند 


۱- مقصود دریای مد یترانه است.- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۱۷ 

سیصد و سیزده نفر و به عدد لشکریان اسلام در جنگ بدر بودند. 

و ال لیم بالطالمین تهدیدی است برای کسانی که از جنگ شانه خالی کردند زیرا اینان در اثر این گناه به خود ستم کردند. 


[سوره البقرة (۲): آیه ۲۴۷] ... ص: ۳۱۷ 
اشاره 


و قال له من له قذ بعت تکم طالوت ت مارا آلییکود 4 اللکه عانعن پاشنکه یه بت نیع ی اما 
قال اد ال اضطفاة 4 علیکم و زاده بط معط فی الم و اْجتم و له یز زتی مُلکه من یش و له وایغ علیغ (۲۳۷) 


ترجمه ... ص: ۳۱۷ 
و پیامبرشان به آنها گفت: خداوند «طالوت» را برای زمامداری شما مبعوث (و انتخاب) کرده است» گفتند: چگونه او بر ما حکومت 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۳۵۳۷ ۱ :0۱۷ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۹۱ از ۵۲۱ 
داشته باشد با این که ما از او شایسته‌تریم و او روت زیادی ندارد» گفت: خدا او را بر شما بررگزیده و علم و (قدرت) جسم او را 
وسعت بخشیده» خداوند ملکش را به هر کس بخواهد می‌بخشد و احسان خداوند وسیع؛ و آگاه (از لیاقت افراد برای منصب‌ها) 


است. (۲۴۷) 


تفسیر: ۰ ص!: ۳۷ 


«طالوت؛ مانند «جالوت» و «داود» نامی عجمی و غیر منصرف است چون دو تا از اسباب منع صرف در آن وجود دارد یکی عجمی 
بودن» و دیگری علم بودن. 

کی کت وا کسا ورف از ای سفن کار نرتسو بای اما اه که کر 
کجا او را پادشاهی بر ما رواست در صورتی که کسانی لا بقتر از او برای سلطنت وجود دارند» زیرا او مال و ثروت فراوانی ندارد. و 
پادشاه باید ثروتی بیش از دیگران داشته باشد تا به وسیله آن خود را 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ‏ ص: ۳۱۸ 

قوی و نیرومند سازد. و اين اعتراض تنها به خاطر این بود که نبوّت در نسل «لاوی» فرزند یعقوب و پادشاهی در فرزندان «یهودا» 
آفرزند دیگر حضرت یعقوب] بود و «طالوت» از هیچ یکک از اين دو دودمان نبود. 

قال نله اضطفاة یم خداوند او را برای شما برگزید» او به مصالح شما آگاهتر است. 

سپس خداوند [شرایطی را که آنها برای زمامدار و رهبر خود لانزم می‌پنداشتند مثل شخصیت نیاکان و ثروت» نفی کرده و | د 
صفت علم و دانش و قدرت جسمی را که رتبه بالاتری از روت و اصل و نسب. در فضیلت و برتری دارند» ذکر کرده و می‌فرماید: 
و زاده بط فی الم و الجشم دانش و نیروی جسمانی او را زیاد کرد او داناتر زمان خودش و از نظر جسمانی نیرومندترین و 
شجاعترین فرد بنی اسرائیل بود. 

واه ی تیتاپه کی رهظ 

و له وا فضل و بخشش خدا وسیع است» «علیم؛ و می‌داند چه کسی را برای حکومت و سلطنت بر گزیند. 


[سوره البقرهة (۳): آیه ۳۴۸ ... ص: ۳۱۸ 


ِِ سس من ریک وب مغ کی و آلٌ هاروَ تمه لْملابکة ان فی 


ترجمه ... ص: ۳۱۸ 


و پیامبرشان به آنها گفت نشانه حکومت او این است که «صندوق عهد) ) به سوی شما خواهد آمد (همان صندوقی که) یاد گارهای 
خاندان موسی و هارون در آن است. در حالی که فرشتگان آن را حمل می کنند. در اين موضوع نشانه (روشنی) برای شماست. اگر 
ایمان داشته باشید. (۲۴۸) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۳۹ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲60/60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۹۲ از ۵۲۱ 


تفسیر: ۰ ص!: ۳۹ 


«تابوت» [در لغت به معنای صندوق است و در اين جا] منظور همان صندوقی است که تورات را در آن میگذاشتند. و موسی (ع) 
هر گاه با دشمن می‌جنگید. آن را پیشاپیش سپاه خود قرار می‌داد و دلهای بنی اسرائیل [با دیدن آن] آرام می گرفت و آنان از مقابل 
دشمنان نمی گریختند. 

«سکینه» به معنای آرامش و طمأنینه است. و گفته شده: «سکینه» شکلی بود [همچون مجتمه ]ه آراسته به یاقوت و زبرجد دو بال 
داشت و سر و دمش شبیه سر و دم گربه بوده و صندوق توسط همین شکلک [ که احتمالا مانند ارابه بوده] به سمت دشمن برده 
می‌شد و بنی اسرائیل خود همراه آن حرکت می کردند و هر گاه «صندوق» از حرکت باز می‌ایستاد آنها نیز همان جا متوقف نموده و 
با اطمینان و آرامش خاص می‌جنگیدند و پیروز می‌شدند. 

و از علی (ع) نقل شده که فرمود: در داخل «صندوق باد تندی از بادهای بهشت بود که چهره‌ای مانند چهره انسان داشت. 

و از که ال موسی و بافیتاندهای از انح ال پزستی و عاررن اش کرو اسان نان بان انده ی اند 
از: عصای موسی و پاره‌هایی از الواح تورات. 

خداوند پس از وفات موسی (ع) «صندوق) را به آسمان برده و پس [از نصب طالوت به فرماندهی بنی اسرائیل ] فرشتگان آن را [بین 
زمین و آسمان بر دوش کشیدند و یا به قول بعضی آن را رانده و] حمل می کردند در حالی که بنی اسرائیل به چشم خود آن را 
می‌دیدند و حمل «صندوق» توسط فرشتگان نشانه این بود که خداوند طالوت را به فرماندهی بنی اسرائیل بر گزیده است. 

و منظور از «ءال موسی» و «ءال هارون» انبیاء بنی اسرائیل پس از موسی و هارون است زیرا «عمران» (پدر موسی 2 فرزند «قاهت» 
فرزند «لاوی» فرزند «یعقوب» است. بنا بر این فرزندان یعقوب «ءال» موسی و هارون هستند. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۱ ص: ۳۲۰ 

و می‌توان گفت مقصود از مما ترک ءال موسی و ءال هارون» ما ترک موسی و هارون است. و «ءال» برای عظمت شأن آن دو ذکر 


شده است (و عرب این عادت را دارد که گاهی «آل» می‌گوید و مقصودش خود شخص است». 
[سوره البقره (۲): آیه ۲۴۹]... ص: ۳۲۰ 


اشاره 


2 م2 


لا فصلّ طالوت بالْعنود قال ان له متلیکم بتهر فمن شرب مه فیس نی و من لغ یَطعفه فنهُ نی الا من اعترف عَوفةٌ یده فشربوا 
مه الا قلبلا نع فلمّا جاوَرَه هو و الذین منوا معه قالوا لا طاَه لا لزع بجالوت و مجنودو قال لین یَظُونَ هم ملاقواالله کم من 
فه قله بت فتهٌ کیره بان الله و له مغ الصَابری (۲۴۹) 


ترجمه ... ص: ۳۲۰ 


و هنگامی که طالوت (به فرماندهی لشکر بنی اسرائیل منصوب شد) و سپاهیان را با خود بیرون می‌برد به آنها گفت خداوند شما را 
به وسیله یک نهر آب آزمایش می‌کند. آنها (که به هنگام تشنگی) از آن بنوشند از من نیستند. و آنها که جز یک پیمانه با دست 
خود بیشتر از آن نخورند از من هستند» همگی جز عده کمی از آن آب نوشیدند! سپس هنگامی که او و افرادی که با او ایمان 


آورده بودند (و از بوته آزمایش سالم به در آمدند) از آن نهر گذشتند (از کمی نفرات خود ناراحت شدند و عده‌ای) گفتند امروز 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۲۹۳ از ۵۲ 
ما توانایی مقابله با جالوت و سپاهیان او را نداریم» امّا آنها که می‌دانستند خدا را ملاقات خواهند کرد (و به روز رستاخیز ایمان 


داشتند) گفتند چه بسیار گروه‌های کوچکی که به فرمان خدا بر گروه‌های عظیمی پیروز شدند. و خداوند با صابران است. (۲۴۹) 
تفسیر: ... ص: ۳۲۰ 


گفته می‌شود: فصل عن موضع کذا؛ هر گاه شخص از مکانی جدا شده و 

ترجمه جوامع الجامع ج ۰۱ ص: ۳۲۱ 

بیرون رود افصل» در اصل «فصل نفسه» و متعدی بوده و چون در بسیاری موارد مفعولش حذف شده در حکم فعل لازم است؛ 
«فصل بالجنود» بعنی لشکر را از شهر جدا و دور کرد. در این که تعداد این لشکر چقدر بودند دو قول است: 

۱-سی هزار جنگجو بودند. 

۲- هفتاد هزار بودند. 

قال له مبلیکم طالوت به سپاهیانش گفت خداوند شما را به وسیله نهر آبی آزمایش می‌کند. 

من شرب مه لیس منی هر کس آن آب نهر بياشامد و خود را سیراب کند از گروه و پیروان من نیست. 

و من لَم یَطعهٌ فاهُ نی و هر کس آن آب را بچشد از من است. گفته می‌شود: طعم الشی بع. انس را یل | ارگ انم 
کلمه «طعم) به معنای چشیدن است نه «طعام) ]. 

تن اتف غُرفَةْ یه جز کسی که یکک بار آب با مشت و دست خود بر گیرد و بیاشامد. 

ی سا ات ترا ری ره فا میب مایت ان امت کی کر یکت کت نو اقاب تا اس 
مجاز است نه سیراب شدن با دهان. و دلیل بر اين استثنا جمله بعدی است که می‌فرماید: قَُوا مه یلا هم جز عده کمی از 
آنها بقیه سیراب شدند. 

«غرفة» به فتح غین بمعنی مصدر (غرف) و «غرفة» به ضم غین و به معنای [اسم مفعول] «معروف» نیز قرائت شده است. 

و گفته شده: کسانی که با طالوت باقی ماندند فقط سیصد و سیزده مرد بودند. 

لا جاوَره هو و الذینَ منوا معَهٌ وقتی طالوت با تعداد اند کی از یارانش که به او ایمان آورده بودند» از نهر گذشتندء و زیادی 
لشکر جالوت را دیدند. 

قالوا لا اه لٌا (گفتند ما را طاقت مقابله و نبرد با این لشکر نیست) ضمیر 

ترجمه جوامع الجامع» ج۱» ص: ۳۲۲ 

ی 

نیون همان جمیت کمی که ثابت قدم بودند و می‌دانستند آنان خدا را ملاقات می‌کنند 5۱ گفتند:] کم م میْ فه یله علتْ فد 
کیره پاذن له چه بسیاز جمعیت: گمی, که به پاوی خدا بر جمعیّت بسیاری پیروز شدند. زیرا وقتی خداوند اذن قتال دهد. [مژمنان 


را] در آن باری می‌کند. 

[سوره البقرْ (۲): آیات ۲۵۰ تا ۲۵۱] ... ص: ۳۲۲ 

اشاره 

و ما برژوا لجالوت و جنوده الوا برع ین صبرا و آفدامنا و الضزنا علی موم الکافرین (1۵۰ موم بِدُن له ول 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۹۱۲۶ از ۵۲۱ 
داود جالوت و آتاهْ له امک و اجک و عَلعه ما یشاء و لو لا کف الله ناس بعض هم بیفض لفسدّتِ الأْض و لکن ال ذُو فضل 
علی الْعالمین (۲۵۱) 


ترجمه ... ص: ۳۲۲ 


هنگامی که در برابر جالوت و سپاهیان او قرار گرفتند گفتند: 

پرورد گارا پیمانه شکیبایی و استقامت را بر ما بریز و قدمهای ما را ثابت بدار و ما را بر جمعییت کافران پیروز بگردان. (۲۵۰) 

سپس آنها به فرمان خدا سپاه دشمن را به هزیمت واداشتند و داود جالوت را کشت و خداوند حکومت و دانش را به او بخشید. و از 
آنچه می‌خواست به او تعلیم داد و اگر خداوند بعضی از مردم را به وسیله بعضی دیگر دفع نکند زمین را فساد فرا می گیرد ولی 
خداوند نست به جهانیان لطف و احسان دارد. (۲۵۱) 


تضسیر 3 ۰ ص: ۳۳۳ 


و لا بررُوا لجالوت و مجنوده وقتی طالوت و ممنان همراه او برای جنگ با 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۲۳ 

جالوت و لشکریانش ظاهر شدند. 

قالوا ربا رخ عینا صیراً گفتند پرورد گارا (پیمانه شکیبایی) استقامت را بر ما بریز و قدمهای ما را ثابت بدار یعنی با قوت قلب دادن 
به ما و قرار دادن رعب و وحشت در دل دشمنان به ما توفیق پایداری در لغزشگاههای جنگ را عنایت فرما. 

[داستان ]: 

«ایشاء؛ پدر داود با شش فرزند و يا [به قولی] با ده فرزندش در سپاه طالوت بود داود کوچکترین آنها بود و گوسفند می‌چرانید. 
طالوت به «ایشان» پیغام فرستاد که نزد من حاضر شو و فرزندت را نیز بیاور او همراه فرزندش نزد طالوت رفت. داود در میان راه از 
کنار سه عدد سنگ عبور کرد که هر یک از او می‌خواستند آنها را با خود حمل کند و می گفتند. تو به وسیله ما جالوت را خواهی 
کشت داود سه عدد سنگگ را در توبره انداخت و با همان سنگها جالوت را به قتل رسانید» و پس از آن طالوت دختر خود را به 
ازدواج او در آورد. 

و لاه الله الکو نا [هقت سال پس ۱ کشته شی حالرت | ناو درس مقس آمضر و فطن ] سلطتت و قدوت عادو 
بنی اسرائیل قبل از سلطنت داود گرد هیچ پادشاهی جمع نشده بودند. 

و لحم و نیز خداوند به داود مقام نبوت را عنایت کرد. 

و علمه ما یَشاءٌ و آنچه او می‌خواست از قبیل فن زره بافی و فهمیدن زبان پرند گان و مورچه به او آموخت. 

و ز لا 5فْع لاس بَعضَهُم پقض لَفْسدَتِ ازض در تفسیر و بیان این آیه دو وجه گفته شده است: 

۱-اگر خدا برخی از مردم را به سبب بعضی دیگر دفع نکند فساد کنند گان غالب می‌شوند و زمین فاسد شده و منافع و برکاتش از 
سل می‌رود. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۰۱ ص: ۳۲۴ 

۲- اگر خداوند مسلمانان را بر کفار پیروز نمی کرد» کفر همه جا را فرا می‌گرفت و عذاب نازل می‌شد و تمام مردم روی زمین نابود 


می‌شدند. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۳۵۳۷ ۵ :0۷ ۴۲60/60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۹۵ از ۵۲۲ 


[سوره البقرهُ (۲): آبه ۲۵۲] ... ص: ۳۲۴ 

اشاره 

تلک آیاثّ اللّه لوا عیک با و اک لمیّ الْمَسَلینَ (۲۵۲) 

ترجمه ... ص: ۳۲۴ 

اینها آیات خداست که به حق بر تو می‌خوانيم و تو از رسولان هستی. (۲۵۲) 
تفسیر: ... ص: ۳۲۴ 


«تلک» اشاره است به داستانهای متعددی که در آیات گذشته درباره بنی اسرائیل بیان شده است مانند میراندن هزاران نفر از مردم 
[یک جا] و زنده کردن آنان و داستان پادشاهی طالوت و نزول صندوق و مغلوب شدن ستمکاران به دست جوانی کم سن و سال 
[یعنی داود (ع)؛ و منظور از «ءایات اللّه» نشانه‌های خداست که بر کمال قدرت و عظمت پرورد گار دلالت می کند «نتلوها علیکك» و 
ما آنها را بر تو می‌خوانيم. 

«تلکک» مبتدا و «ءایات اللّه» خبر آن و «نتلوها» حال است. و می‌توان گفت ایات اه بدل از «تلکك» و «نتلوها» خبر است. 

«بالحق» با علم و یقینی که اهل کتاب در آن تردید نمی کنند» زیرا [هر یک از اين داستانها] به همين صورت در کتابهایشان ذ کر 
ی نت 

و نک لین امین همانا تو از پیامبرانی که این خبرها را می‌دهی با این که خواندن و نوشتن نمی‌دانی [دلیل پیامبری تو همین 
اطلاعات تو است که تنها از طریق وحی کسب کردی]. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۳۲۵ 

جزء سوّم از سوره بقره آیه ۲۵۳ تا سوره آل عمران آیه ٩۱‏ 


[سوره البقرهُ (۲): آبه ۲۵۳]... ص: ۳۲۷ 
اشاره 


۳ 


تلک ارس فضلنا بَفضهُمْ علی بَْض مهم من کلع الله و رفع بَعْضَهُم درجاتِ و آتینا عیسی این مریم یناب و یدنه بروح القدس و 
لو شا له ما اقتثل الذین من بعُدهم من بَغد ما جاءَهُم نات و لکن اختلفوا مهم من من و مهم من کفر و لو شاء ال ما اقتتلوا و 
لک له بفعلْ ما رید (۲۵۳) 


ترجمه ... ص: ۳۲۷ 


بعضی از رسولان را بر بعضی دیگر برتری دادیم برخی از آنهاه خدا با او سخن گفت. و بعضی را درجاتی برتر داد و به عیسی بن 


مریم نشانه‌های برتر دادیم و او را با روح القدس تأیید نمودیم و اگر خدا می‌خواست. کسانی که بعد از این پیامبران بودند» پس از 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۲۱۰6۵۲۲ صفهه ۲۹۶ از ۵۲۱ 
آن که آن همه نشانه‌های روشن برای آنها آمد با هم جنگ و ستیز نمی کردند (امبا خدا مردم را مجبور نمی‌سازد و آنها را در 
پیمودن واه ستعادت آزاد گذارده است) ولی این امتها بودند که با هم اختلاف کردند» بعضی ایمان آوردند و بعضی کافر شدند و 
باز اگر خدا می‌خواست با هم پیکار نمی کردند ولی خداوند آنچه را می‌خواهد (از روی حکمت) انجام می‌دهد. (۲۵۳) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۳۷ 


تلک الشْل کلمه «تلکک» با اشاره است به رسولانی که نامشان قبلا در آیات 

ترجمه جوامع الجامع ج۱» ص: ۳۲۸ 

گذشته این سوره آمده و یا همه رسولانی که [تا موقع نزول این آیه نامشان در قرآن آمده و] رسول خدا (ص) از آن مطلع بوده 
است. (۱» 

لا یفص هم علی بَغْض بعضی از آن رسولان را بر بعضی دیگر برتری دادیم و آنچه موجب این برتری می‌باشد» یکسان نبودن 
لا تما زمره اسخ: 

مهُم من کلم له برخحی از آنان را خداوند برتری داد با سخن گفتن با او بدون واسطه و او موسی (ع) بود. 

و رقم بَعضَهُعْ رجات مقام و منزلت بعضی از آنها را بالا برد خدای سبحان پس از بیان تفاوت درجات پیامبران, برخی از آنان را با 
اعطای درجات بیشتر بر دیگران برتری داده است. و مقصود حضرت محمّد (ص) است که بر همه انبیا برتری دارد» زیراه معجزات 
فراوانی که به او داده شده بود (و بیش از هزار معجزه بوده) به هیچ یک از دیگر پیامبران داده نشده است و تنها او برای جن و انس 
مبعوث شده و قرآن این معجزه هميشه جاوید و استوار تا قيامت اختصاص به او دارد. 

مخفی نماند که ابهام موجود در آیه- با اين که مقصود از «بعضهم» پیامبر اسلام (ص) است- برای تعظیم شأن و بالا بردن مقام و 
متزلت آن حضرت است. 

زیرا پیامبر اکرم (ص) در بین تمام پیامبران برجسته‌تر و معروفتر است و هرگز با سایرین اشتباه نمی‌شود. 

و آئینا عیتری این مریم ییات و به عیسی بن مریم دلیلها و حتجتهای روشن دادیم مانند زنده کردن مرد گان و شفا بخشیدن کور 


مادرزاد و مبتلایان به بیماری برص. 


۱- بیشتر به نظر می‌رسد» که منظور از «تلک» همه پیامبران بوده باشند» زیرا کلمه «الرسل» به اصطلاح جمع محلی به لام است و 
دلالت بر عموم دارد و همه رسولان خدا را شامل می‌شود.- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۳۲۹ 

و دنا بوح دس تفسیر این جمله [در آیه یی سووه| کشت 

ر وتا له راگن ها ی خواست وتات این و که زور تسار نان رای کاری ززدازو ما ال الوم رندت 
کسانی که پس از پیامبران بودند به خاطر اختلافشان در دین و تکفیر یکدیگر با هم پیکار نمی کردند. 

و لکن اتختلفوا مغ من من ولی اینان مختلف شدند برخی به سبب التزامشان به آئين پیامبران ایمان آوردند و برخی به دلیل روی 
گرداندن از دین کافر شدند. 

و لو ام ال ما اقترا آنن سار دای سیحان تکار کرد اش ۲ کت از ایکا کر از می‌خواست اسان جک ی کرفتد] 


و لک ال یل ما رید ولی خدا آنچه را بخواهد از یاری نکردن و حفظ از بلا انجام می‌دهد. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۹۷ از ۵۲۱ 


[سوره البقرهٌ (۲): آبه ۲۵۴]... ص: ۳۲۹ 
اشاره 


ی یا الذین منوا وا ما رَرَفناکم من بل آن یأتی یوم لاب فیه و لا خلة و لا شُغاعة و الکافزون هم الالمَونٌ (۲۵۴) 


ترجمه ... ص: ۳۲۹ 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید از آنچه به شما روزی داده‌ايم انفاق کنید پیش از آن که روزی فرا رسد که نه خرید و فروش در آن 
است (تا بتوانید سعادت و نجات از کیفر را برای خود خریداری کنید) و نه دوستی (و رفاقتهای مادی سودی دارد) و نه شفاعت. و 
کافران ستمگرند. (۲۵۴) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۳۹ 


وا یا ررَناکغ ین قبل آن یی وم انفاق کنید از آنچه به شما روزی داده‌ايم پیش از آن که روزی فرا رسد که در آن روز شما 
توانایی جبران انفاقات (واجب) گذشته را نداشته باشید زیرا لا بیع فیه» در آن روز نه بیع و معامله‌ای می‌توان انجام داد تا آنچه را 
باید انفاق نمایید بخرید» و نه دوستی وجود دارد تا مسامحه و چشم پوشی آن سودی به حال شما داشته باشد. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۱ ص: ۳۳۰ 

و لا- شفاعَهٌ و شفاعتی برای غیر مومنان نیست. این کلمه عامّی است که [معنای] خاص از آن اراده می‌شود زیرا ائت اسلام همه 
اتفاق دارند بر این که در قيامت «شفاعت» وجود دارد گرچه در نحوه و چگونگی آن اختلاف کرده‌اند. 


و الْکافزون هم السالمونٌ و کافران ستمگرانند» زیرا کفر بالاترین درجه ظلم است | که کافر نسبت به خود انجام داده است ]. 
[سوره البقره (۲): آیه ۲۵۵]... ص: ۳۳۰ 
اشاره 


الله لا له الا هر ال الیو لا تأخذة ستنه ولا وم له ما فی السَماواتِ و ما فی الارض مَنْ ذا الذی یَشَفع عنْدَه الا پاذنه یلم ما ین 
آیدیهغ و ما للم و لا بُحیطون بشیء من علمه الا بما شاء وسع کوسیَهُالسّماواتِ و الأزْض و لا ده حفظهُما و مولظم 
(۲۵۵) 


ترجمه ... ص: ۳۳۰ 


هیچ معبودی جز خداوند یگانه زنده. که قانم به ذات خویش است و موجودات دیگر قائم به او هستند. وجود ندارد» هیچ گاه 
خواب سبک و سنگینی او را فرا نمی گیرد (و لحظه‌ای از تدبیر جهان هستی غافل نمی‌ماند) آنچه در آسمانها و آنچه در زمین است 
از آن اوست. کیست که در نزد او جز به فرمان او شفاعت کند (بنا بر این شفاعت شفاعت کنند گان» از مالکیت مطلقه او 
نمی کاهد)» آنچه در پیش روی آنها (بندگان) و پشت سر آنهاست می‌داند و جز به مقداری که بخواهد کسی از علم او آ گاه 
نمی گردد. کرسی (حکومت) او آسمانها و زمین را در بر گرفته؛ و نگاهداری آنها برای او گران نیست و بلندی مقام و عظمت 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۹۸ از ۵۱۲۱ 
مخصوص او است. (۲۵۵) 


تفسیر: ... ص: ۳۳۱ 


او شرح لغات ]: 
ال کسی است که علم و قدرت برایش امکان دارد و او موجودی باقی و فناناپذیر است. 
یوم کسی که همواره به تدبیر خلق و نگهداری آنان می‌پردازد. 
یقن وی ات کقود آعا شون روی می‌دهد و «چرت» نامیده می‌شود. 
سا ی اک اس 
بگیرد ۱ (قیوم» (قیام گنه کاز ق! سس 
له ما فی السَّماوات و ما فی أَْض او مالک آسمانها و زمین و صاحب تذییر است در مورد آنچه در آسمانها و ژمین وجود دارد. 
نذا نی یشم ده این جمله (استفهام انکاری و) برای بیان عظمت و کبریایی پرورد گار است؛ یعنی هیچ کس حق ندارد روز 
بت وس و [و از دیگران شفاعت نماید] مگر اجازه شفاعت به او داده شود. 
یغلم ماب ین یدیم و ما عم ضمیر در «ابدیهم؛ و «خلفهم» به «ما فی السموات و الارض ) مربوط می‌شود. و این ارتباط با به اعتبار 
ی ی ی و 
پیامبران هستند. یعنی از گذشته و آینده و حال آنان مطلع است و می‌داند چه کسانی برای شفاعت بر گزیده شده‌انده و چه کسانی 
بر گنه تشله‌انات 
و لا بُحطونٌ بشینء من علمه به چیزی از دانش او احاطه ندارد. مقصود از کلمه «علم؛ در این جا «معلوم؛ است. یعنی به معلومات او 
احاطه ندارند. 
بما شاء مگر به آنچه خدا تعلیم داده و به آن آگاه ساخته است. و احاطه 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۳۲ 
علمی به چیزی داشتن ی ی 
سکس الّماواتِ و الْض در معنای کرسی چند قول است: 
۱- علم و آگاهی خداوند آسمانها و زمین را فرا گرفته است [از ابن عباس] و از ائمه (ع) نیز همین وجه نقل شده است. و «علم» به 
اعتبار مکانش که همان نس باشد» «+کرسی» نامیده شده است. 
۲- منظور از «کرسی» سلطنت و پادشاهی است. و سلطنت را به اعتبار جایگاه آن که تخت سلطنت باشد «کرسی» نامیده‌اند. یعنی 
قدرت و سلطنت خداوند همه جارا فرا گرفته است. 

۳-«کرسی» تب تختی است در پایین «عرش» و بالای آسمانها و زمین. )۱ 
ترتیب این جملات در آیه بدون حرف عطف به خاطر این است که هر یکک از آنها [عطف] بیان است برای جمله ما قبل و معطوف 
ی 

لاد حفْظهما حفظ آسمانها و زمین بر خدا سنگین و دشوار نیست. 
و 


حالی که بر منبر نشسته بود شنیدم که فرمود: کسی که پس از هر نماز واجب آيٌ الکرسی را بخواند. چیزی جز مرگ مانع ورود او 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۹۹ از ۵۲۱ 


به بهشت نشده است. و مواظبت بر خواندن آن نمی کند مگر «صدیق» با «عابد» و هر کس هنگامی رفتن به بستر آن را بخواند» 


خداوند او و همسایگانش را از هر حادثه‌ای ایمن نگه می‌دارد. 


۱-و از پاره‌ای از روایات استفاده می‌شود که کرسی به مراتب از آسمانها و زمین وسیعتر است. به طوری که مجموعه آنها در برابر 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۳۳۳ 
[سوره البقرخ (۲): آیه ۲۵۶] ... ص: ۳۳۳ 
اشاره 


لا |کراة فی الدّین فد تشد من ال من کنو بالطاغوتِ و یمن بالله فقدٍ انرتمسک باْعووَة ای لا اْفصاع لها و ال تجیغ 


لیم (۲۵۶) 


ترجمه ... ص: ۳۳۳ 


در قبول دین اکراهی نیست (زیرا) راه درست از راه منحرف آشکار شده است» بنا بر این کسی که با طاغوت (بت و شیطان و هر 
موجود طغیانگر) کافر شود و به خدا ایمان آورد؛ به دستگیره محکمی دست زده است که گسستن برای آن نیست و خداوند شنوا و 
داناست. (۲۵۶) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۳۳ 


ی اک اساسا کر خن تشن اور تقبس تقو تکام ات تا آنفای فا ابش ار سا 
ریک لاَمَنَ مَنْ فی الأْض « گر خدا می‌خواست می‌توانست تمام مردم روی زمین را به زور وادار کند ایمان بیاورند» ولی چنین 
نکرد و آنان را آزاد گذاشت. تا به اختیار خویش ایمان آورند» (یونس/ .)4٩۹‏ 

و گفته شده «لا | كراة فی الدٍین» به معنی «لا تکرهوا فی الدین؛ است. یعنی» کسی را مجبور به پذیرش دین نکنید. سپس گفته‌اند: 
این آیه با آیه «سیف» «۱» نسخ شده است. و نیز گفته شده: این آیه فقط درباره اهل کتاب است؛ در صورتی که «جزیه» بپردازند. 
تن الرْشُد من العَ» ایمان از کفر (و حق از باطل) با دلایل روشن» جدا شد. 

«فْعنْ یکفو بالطاغوت» هر کس کافر شود به شیطان و بتهاء «و بَوْمنْ بالله فد اش سک بالْعروَه الُنَی» و خدا را تصدیق کند» به 
نیروی بازدارنده مطمثنی دست يافته که «لا افصاع لها» انقطاعی در آن نیست. این بیان آیه 


۱- آیه الوم نی لا کون فةٌ (بقره/ ۱۸۹). 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۳۳۴ 


تمثیلی است برای تشبیه آنچه که با تأمل و استدلال دانسته می‌شود به چیزی که محسوس و شاهد است. 


[سوره البق (۲): آیه ۲۵۷] ... ص: ۳۳۴ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۵۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۰۰ از ۵۱۲ 


اشاره 


له یی لین آموا برجم من الظلمات ای اور و الذین کمروا أَاوهم الطاضُوث یَخرح ولمم من اور ای الظلمات آولنک 
آَضْحابٍ الّار هُم فیها خالدُونْ (۲۵۷) 


ترجمه ... ص: ۳۳۴ 


خداوند ول و سرپرست کسانی است که ایمان آورده‌اند» آنها را از ظلمتها به سوی نور بیرون می‌برد (اما) کسانی که کافر شدند 
اولیای آنها طاغوت (بت و شیطان و افراد جبار و طغیانگر) می‌باشند که آنها را از نور به سوی ظلمتها بیرون می‌برند آنها اهل آتشند 


و هميشه در آتش خواهند بود. (۲۵۷) 


تفسیر: ... ص: ۳۳۴ 


ال ول ای منوا بخ رجَهُم من لمات ای لور خدا ولی و سرپرست کسانی است که بخواهند ایمان آورند. و با لطف و 
کمک خویش آنان را از تاریکیهای کفر و گمراهی بیرون می‌آورد و به نور و هدایت راهنمایی می کند و یا منظور این است که 
خداوند مومنان را از شبهاتی که در دین برای آنها به وجود می‌آید بیرون می‌برد و به وسیله راه حلهایی که در اختیارشان میگذارد؛ 
آنان را به نور یقین می‌رساند. 

و لین روا راهم الاو کسانی که بر کفر اصرار ورزند به عکس مومنان» اولیای آنها شیاطین هستند که عهده‌دار امور 
آنان می‌باشند. 

بخ رجوهُم من لور الی الظلماتِ آنان را از نور هدایت و روشنایی به تاریکیهای جهل و ش رک بیرون می‌برند. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۳۳۵ 
[سوره البقرف (۲): آیه ۲۵۸ ... ص: ۳۳۵ 
اشاره 


غ تر ٍلی الْذی راخ ابراهیم فی ره آن آتاة ال امک لد قال ابراهيم یی الذی پبخبی و یمیت قال آنا آخبی و آمیت قال ابراهيم 
ان له نی بالشَشس من الْمشرق فأت بها مق المفرب قبهت الذی کفر و له لا یَهدی ارم لطالمیق (۲۵۸) 


ترجمه ... ص: ۳۳۵ 


آیا ندیدی (و آگاهی نداری از) کسی که با ابراهیم درباره پرورد گارش محاجه و گفتگو کرد زیرا خداوند به او حکومت داده 
بود. 

هنگامی که ابراهيم گفت: خدای من آن کسی است که زنده می کند و می‌میرانده او گفت منم که زنده می‌کنم و می‌میرانم! ابراهیم 
گفت خداوند خورشید را از افق مشرق می آورد (اگر راست می گویی که حاکم بر جهان هستی تویی) خورشید را از مغرب بیاور؛ 
(در این جا) مرد کافر مبهوت و وامانده شد! و خداوند قوم ستمگر را هدایت نمی کند. (۲۵۸) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۰۱ از ۵۱۲۲ 


تفسیر: ۰ ص: ۳۳۵ 


[در تعقیب آیه قبل که درباره هدایت مومنان در پرتو ولایت و راهنمایی پرورد گار و گمراهی کافران بر اثر پیروی از طاغوت بود؛ 
در این آیه خداوند شاهد زنده و روشنی ذکر می کند که در مورد پیامبر بزرگ او ابراهیم (و نمرود) انجام یافت]: 

لغ رز این آیه برای بیان تعجب و شگفتی از استدلال نمرود و کافر شدن او به خداوند است. 

آنْ تا ملک متعلق است به «حاج؛ و معنای آیه این است که نمرود به خاطر قدرت و سلطنتی که خدا به او داده بود دچار کبر 
و غرور گردید و همین گستاخی او را به محاجّه با ابراهیم واداشته بود. و یا منظور آیه این است که نمرود به جای این که خدا را بر 
قدرت و سلطنتی که به او داده بوده شکر و سپاس گوید؛ 

ترجمه جوامع الجامع ج۱» ص: ۳۳۶ 

از روی غرور و ناسپاسی با ابراهیم درباره پرورد گارش به محاجه و استدلال پرداخت. مانند آیه: شریفه و تجْعَلونَ رزقکم نکم 
وتا تایه از و اوق تاد حود را تکلات ان فراز ی ده ( وا ۸۲ 

و می‌توان گفت معنای آن این است: زمانی که خداوند به نمرود «ملکك» یعنی چیزی عطا کرد که به وسیله آن بر دیگران غلبه نمود 
و صاحب مال و ثروت و نو کران و پیروانی گردید آن گاه به محاجه با ابراهیم برخاست. 

«اذ قال» (محلا) منصوب به «حاج» و یا بدل است از «ان ءاتاه)» ۳ (اذ» بمعنای «زمان» باشد 

ی شور ۷۱ ی | 
ی 

از امام صادق (ع) نقل شده که فرمود وقتی نمرود یکی از دو زندانی را کشت. ابراهيم (ع) به او گفت اگر راست می‌گویی (که 
م رگ و حیات به دست تو است) آن کسی را که کشته‌ای زنده کن. سپس ابراهیم دست به استدلال دیگری زد و گفت: 

فِن له ی بالشُمس من اَعشرق فبِ بها من قرب خدا خورشید را از مشرق می‌آورد و تو آن را از مغرب بیاور.ابراهیم به این 
سا 


[سوره البقرخ (۲): آیه ۱۲۵۹ ... ص: ۳۳۶ 
اشاره 


و کی مر علی قرو جی او علی غزوفتها قال ی بخبی هذه له نفد توتها ماه له ان عم یه قال کم لت قال لت 
مر نعض یوم قال بل فک بان عم ال لی طمایکه و شرابک آم ‏ من و نطو ٍلی حمارک و لجعلک هلاس و انز ای 
۳ تکشوها لخماً لا تین 4 ال أعم نله علی کل شیء دی (۲۵۹) 


ترجمه ... ص: ۳۳۷ 


یا همانند کسی که از کنار یک آبادی عبور کرد در حالی که دیوارهای آن بروی سقفها فرو ريخته بود» (او با خود) گفت خدا 
چگونه مردم این دهکده را ٍ پس از مرگ زنده می کند (در این هنگام) خدا او را یکصد سال میراند و سپس زنده کرد و به او گفت: 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۳۰۲ از ۵۱۲۱ 
چقدر درنگگ کدی ۲ 
گفت یک روز یا قسمتی از یک روزا فرمود: (نه) بلکه یکصد سال درنگ کردی» نگاه کن به غذا و نوشیدنی خود ( که همراه 
داشتی با گذشت سالها) هیچ گونه تغییر نیافته: و نگاه به الاغ خود کن (که چگونه از هم متلاشی شده) ما تو را نشانه‌ای برای مردم 
قرار دادیم (اکنون) نگاه به استخوانها (ی م رکب سواری خود) کن که چگونه آنها را برداشته؛ به هم پیوند می‌دهیم و گوشت بر آن 
می‌پوشانيم» هنگامی که این حقایق بر او آشکار شد. گفت: می‌دانم که خدا بر هر کاری قادر است. (۲۵۹) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۳۷ 


َو کالّذی مر علی قة تأویل آیه چنین است: او ارایت مثل الذی مر و کلمه «ارایت» حذف شده و الم تر» [در آیه قبل] دلالت بر 
آن دارد» زیرا هر دو از کلمات تعجب است. آیه می‌تواند حمل بر معنا شود و گویی گفته شده: آیا دیدی مانند آن کسی را که با 
ابراهیم محاجه کرد یا همانند کسی که از یک دهکده عبور نمود؟ شخص عبور کننده «عزیر» یا «ارمیا» بوده است. و او هر کس 
باشد» هدفش این بود که زنده شدن مرد گان را به چشم خود ببیند تا بینش و بصیرت وی افزایش یابد. 

ال ای شین هلو الا کشک کرت شا مرحمان آیق مره رایس از تالودق 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۳۳۸ 

زنده می کند؟ این سژال به نوعی اقرار به عدم شناخت و آ گاهی سوال کننده از چگونگی زنده نمودن موجودات و اعتراف کردن به 
قدرت و عظمت احبا کننده است. 

و قریه‌ای که از آن عبور کرد [به عقیده وهب و قتاده و ربیع] «بیت المقدس» بود که هنگام حمله بخت النصر ویران شده بود. و گفته 
شده این قریه همان دهی بود که [در آیه ۲۴۳ گذشت و] هزاران نفر از ترس مرگ از آن خارج شدند. 

و هی خاويَة غلی عُرُونْها و آن (قریه) ساقط شده بود بر بناها و سقفهایش, یعنی خانه‌های آن آبادی همه ویران شده بودنده منتها به 
این صورت که نخست سقّف آنها فرود آمده بود و سپس دیوارها بروی آن افتاده بود. 

قال نی یی هه لب تزتها گفت. چگونه خدا بار دیگر اين قریه را پس از ویرانی آباد می کند؟ یا چگونه خدا مردم این ده را 
پس از نابودی زنده می کند؟ 

(که در این صورت) مقصود از «قریه» مردم قریه می‌باشد. «۱» - کسی که چنین سوالی کرد. دوست داشت خداوند زنده شدن 
دوباره آنها را به او بنماياند و او مشاهده کند. 

مه ال اه عام (خداوند او را صد سال میراند) روایت شده که او پیش از ظهر از دنیا رفت و پس از صد سال در آخر روز و قبل 
از غزوب رتیه وقلود: 

[از این رو در پاسخ این سال که چند سال در این جا درنگ کردی؟] و بدون اين که به خورشید نظر بیفکند گفت «لبثت یوما» : 
یک روز بودم ولی بعد که متوجه شد هنوز کمی از روز مانده و خورشید غروب نکرده است» گفت: «او بعض یوم» يا مقداری از 
روز. 

و روایت شده که خوردنی او انجیر و انگور و نوشیدنی او یک نوع آبمیوه با شیر بود و انجیر و انگور را چنان که چیده شده بودند 


یافت و نوشیدنی‌اش به حال اول باقی مانده و هیچ گونه تغییری نکرده بود. 


۱- مانند: «و اسئل القریة» که منظور اهل قریه است.- م. ۳ 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۳۹ 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۰۳ از ۵۲۱ 
«َغ یمن یعنی گذشت زمان و سالیان پیاپی آن را تغییر نداده و دگرگون نساخته بود و چون اشیا به مرور زمان دچار تغییر و 
دگرگونی می‌شوند چنین تعبیر شده است. 
«ها» در «یتسنه» با [از حروف ] اصلی و یا «هاء سکت است و مشتق شدن (یتسنه» از «سنه» بنا بر دو وجهی است که در آن وجود 
دارد: 
۱- ریشه تا اما 
۲-ریشه آن «سنو» است. 
وبا بر سوه اوّل که لام الفعل «هاء» باشدء مشتق از «سنه» است. 
و گفته شده «یتسنه» در اصل «یتسنن» بوده از قببل: میْ حما مَشْتُون «از گل سیاه بو گرفته (حجر/ ۲۶) و نون قلب به حرف عله (واو) 
شده است. مانند: 
«تقضی البازی» یعنی: (پرنده باز فرود آمد) [ که در اصل تقضض بوده و ضاد قلب به حرف عله (یاء) شده است.] 
و او الی حمارک و به الاغت بنگر که چگونه استخوانهایش از هم جدا شده و پوسیده است. [ببین خداوند چگونه زندهاش 
می‌کند] او الاغ خود را در مکانی بسته بود. و می‌توان گفت. منظور این است که به الاغت نگاه کن و ببین صحیح و سالم و همان 
طور که آن را بسته بودی در جای خود می‌باشد. و این خود از بزرگترین نشانه‌های معاد و رستاخیز است. 
و لجعلک اه لاس این که در خواست تو را اجابت کردیم و این وضع را برایت پدید آوردیم یعنی تو را پس از مرگك زنده 
نمودیم و خوردنیها و نوشیدنیهای تو را از فاسد شدن حفظ کردیم برای این بود که تو را نشانه و شاهد زنده‌ای برای مردم قرار 
دهیم تا مسأله زنده شدن مرد گان و معاد روشن و ثابت شود. و گفته شده: عزیر در حالی که سوار بر الاغ خود بود به میان قومش 
آمد و گفت من عزیر هستم ولی [چون صد سال گذشته بود] او را تکذیب نمودند» پس گفت: تورات را بیاورید چون آوردند 
شروع کرد به خواندن آن از حفظ با آداب و ترتیب. و وقتی 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۳۴۰ 
آنچه را عزیر خواند با تورات تطبیق کردند» دیدند حتی یک کلمه و یک حرف هم اختلاف ندارد این بود که گفتند عزیر پسر 
خداست. و ظاهرا پیش از عزیر هیچ کس تورات را قرائت نکرده بود. و به همین خاطر خواندن تورات نشانه درستی ادّعای عزیر 
بو د. 
و انظر ی اعظام و منظور همان استخوانهای الاغ و يا [به عقیده بعضی] استخوانهای مرد گانی بود که او از زنده شدن دوباره آنها 
کیت نها چگونه آنها را زنده می‌کنیم؟ ننشزها و «ننشرها» هر دو قرائت شده است. بدون نقطه از «نشره به معنای پراکند گی و 
پخش, یعنی چگونه آن را پراکنده می‌کنیم و با نقطه از «نشز» [به معنا زمین مرتفع و بلند] یعنی چگونه آن را به حرکت در آورده و 
برداشته و با یکدیگر ت کیب می کنیم. 
قاعل ات6 دی تفر است و آ یفن اصل بسن وه اقا تیم فان ای کل شیر یقن ی برای او روهن شا که را 
بر هر چیزی تواناست. 
تال أعم نله علی کل شین قَدیرٌ جمله اوّل به خاطر دلالت جمله دوم (ّ ال قلی کل شَیء قدیژ) حذف شده است» مانند گفته 
عرب که می‌گوید: ضربنی و ضربت زیدا (زید مرا و من او را زدم) [ که «زید» دوم دلالت بر حذف «زید» اول دارد» زیرا در اصل 
چنین بوده: «ضربنی زید و ضربت زیدا؛] و می‌توان گفت معنای آیه این است که وقتی آنچه تصورش برای او» مشکل بود. روشن 
شم | کف تا بر هر ای فراتاست | 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲۲ صفحه ۳۰۲۶ از ۵۱۲۲ 
قال عم به صیغه امر نیز قرائت شده است. و گویا [وقتی با چشم خود زنده شدن مرده را دید] خطاب به نفس خود گفت: «اعلم» 
یعنی بدان که خدا بر هر چیزی تواناست. مانند گفته اعشی» شاعر عرب. که نفس خود را مخاطب ساخته و می‌ گوید: 
و دع هریرة آن الرکب مرتحل و هل تطیق و داعا ایها الرجل 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۴۱ 
ای مرد با «هریره» نام محبوبه شاعر است] وداع کن که شتر سواران کوچ کننده‌اند! [و آبا تو تحرل وداع و خداحافظی با او را 


داری؟!] 
[سوره البقرف (۲): آیه ۲۶۰] ... ص: ۳۴۱ 
اشاره 


ال هي وب آرنی یف هي العزتی تالآ مین ال پلی و لکن یی قلبی تالف نیب الطیرقضرَهْ یکت 
3 اجعل علی کل جبل من جزما اه نینک سغباً و اغلع أن له زیر کي (۰ ۶۰ 


ترجمه ... ص: ۳۴۱ 


و (به خاطر بیاور) هنگامی که ابراهیم گفت: خدایا! به من نشان بده» چگونه مردگان را زنده می‌کنی؟ فرمود: مگر ایمان 
نیاورده‌ای؟! عرض کرد: چراء ولی می‌خواهم قلبم آرامش یابد» فرمود: پس چهار نوع از مرغان انتخاب و آنها را قطعه قطعه کن (و 
درهم بیامیز) سپس بر هر کوهی قسمتی از آن را قرار بده, بعد آنها را بخوان, به سرعت به سوی تو می آیند و بدان خداوند غالب و 


حکیم است. (۲۶۰) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۴۱ 


رب أرنی: یعنی خدایا مرا آگاه کن. کیت تحي مت که چگونه مرد گان را زنده می‌کنی؟ 

قال آ و لَغ تومنْ خدای سبحان به ابراهیم فرمود: مگر ایمان نیاورده‌ای؟! و با این که می‌دانست او ثابت قدم‌تر از همه مردم در ایمان 
به خداست. این پرسش را نمود تا پاسخی که ابراهيم می‌دهد برای هر شنونده‌ای سودمند باشد. «الف» در «ا و لغ ...» برای استفهام و 
پرسش است و مقصود از آن [در این آیه] اقرار گرفتن است. 

قال بّلی ایجاب بعد از نفی است و معنایش این است که آری من ایمان آورده‌ام. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ‏ ص: ۳۴۲ 

و لکنْ لین قلبی ولی برای اطمینان و آرامش بیشتر این درخواست را کردم تا علم و آگاهی فطری و ضروری با علم استدلالی 
ضمیمه شده [و بر یقینم افزوده شود]. زیرا تأیید و پشتیبانی ادلّه از یکدیگر موجب ازدیاد بصیرت و یقین می‌شود. و مقصود ابراهیم 
(ع) از «اطمینان قلب» ) دش شتن یقینی است که هیچ زمینه‌ای برای شک و تردید در آن وجود ندارد. (لا-م) در «لیطمتن) مربوط به 
جمله‌ای است که حذف شده و تقدیرش چنین است: سالت ذلک لیطمئن قلبی یعنی این درخواست برای این بود که اطمینان قلب 


ی را ای مد و و : مر ۲ 
قال فخذ ارْیْعَةُ من الطیر گفت پس بکیر چهار تا از مرغان. این چهار مرغ عبارت بودند از: طاووس» خروس. کلاغ و کبوتر. 


۳۴۲6۵56۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۳۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۰۵ از ۵۱۲۲ 
ْضْومنْ ایک به ضم و کسر «صاده - یعنی آنها را در هم آمیز و با یکدیگر ضمیمه کن. 
تم اجتل علی کل جرل مهن بجزءا آن گاه آنها را جزء جزء نموده و بر هر کوهی که پیش روی تو است و در آن سرزمین وجود 
دارد. جزئی قرار بده. و چهار کوه وجود داشت. 
تم هم سپس به آنها بگو بياید به اذن خدا. نیک سثیاً تا به سرعت به شتاب به سوی تو پرواز کنند با با پای خحود بدوند. 
و روایت شده که به ابراهیم (ع) امر شد چهار مرغ- طاووس خروس» کلاغ و کبوتر- را پس از ذبح و پرکندن قطعه قطعه نموده و 
اعضای بدنشان را از یکدیگر جدا نماید و گوشت و (پوست) و خون و پرهایشان را با هم مخلوط کرده و آن را به چهار قسمت 
تقسیم کند» سپس هر یک از قسمت را بر بالای کوهی بگذارد؛ آن گاه سرهای آنها را به دست بگیرد و آنها را صدا کند و از آنها 
بخواهد تا به اذن خدا به سوی او آیند [و هنگامی که ابراهیم آنها را صدا کرد مشاهده نمود که] هر یک از اجزای بدن آن چهار 
مرغ به پرواز در آمده و به دیگر اجزا و سرهای خود پیوستند و بدین ترتیب هر چهار بدن به سر مربوط به خود ملحق گردید. 
ترجمه جوامع الجامع ج۱» ص: ۳۴۳ 
«جزءا) را «جزوء» به ضمْ هر دو و «جزا» به تشدید «زا» نیز قرائت کرده‌اند و وجه این اختلاف قرائت این است که با سقوط همزه‌اش 
مخفّف و سپس مشتّد گردیده است چنان که در هنگام وقف و نیزه موقعی که بخواهیم به جای وقف به وصل بخوانیم لفظ مشدّد 


می‌شود. 
[سوره البقرهُ (۲): آیه ۲۶۱] ... ص: ۳۴۳ 


اشاره 


عثل الذین َو أموالَهُم فی مبیل الله کمثل عبت مبع سنابل فی کل بل ماه و له بضاعث لِعن یش وال واسغ لیم 
(۲۶۱ 


ترجمه ... ص: ۳۴۳ 


کسانی که اموال خود را در راه خدا انفاق می کنند. همانند بذری هستند که هفت خوشه برویاند که در هر خوشه یکصد دانه باشد 
و خداوند آن را برای هر کس بخواهد (و شایستگی داشته باشد) دو یا چند برابر می‌کند و خدا (از نظر قدرت و رحمت) وسیع و (به 


همه چیز) داناست. (۲۶۱) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۳۳ 


در جمله «تل لین ببفَّ* مضاف حذف شده و ناگزیر باید آن را در تقدیر بگیریم و تقدیر آن مثل نفقه الذین ینفقون است. بنا 
بر این معنای آیه این است: مثل صدقات کسانی که اموالشان را در راه خدا انفاق می‌کنند» مانند دانه‌ای است که ... 
و با [چنان که بعضی گفته‌اند] معنایش این است: مثل کسانی که انفاق می کنند مانند زارع دانه است. 


بت ... (برویاند) رویاننده خداست ولی چون دانه سبب رویش گیاهان می‌شود. رویانیدن به آن نسبت داده شده است» همان طور 


که به «آب» و «خاکك» نیز نسبت داده می‌شود. این تشبیه (جالب) تصوبری است از دو چندان شدن «حسنات». به طوری که گوبا آن 


را جلو چشم مجشم نموده‌اند. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۳۰ از ۵۱۲۲ 
و ال ای اه دانی‌آی هی که بگراهن اقا ایس از هت را سر نی کد: 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۳۴ 
و له واسغْ خدا قدرتی گسترده دارد. عَليمٌ و نسبت به کسانی که استحقاق پاداش و اجر بیشتری دارند | گاه است. 


[سوره البقرُ (۲): آیات ۲۶۲ تا ۲۶۳ ... ص: ۳۴۴ 
اشاره 


الذین یلفقون أمْوالهُمٌ فی سبیل الله ثم لا-یشْعون ما آثفقوا منا و لا- آذی له أَجرْهُمْ عند رَبهمْ و لا-خوّف علیهع و لا-هُم یَخنون 
(۲۶۲) ول مَعروف و مَعْفرة یر من صَدَفَة ها آذی و للع ليم (۲۶۳) 


2 


ترجمه ... ص: ۳۴۴ 


کسانی که اموال خود را در راه خدا انفاق می‌کنند و سپس به دنبال انفاقی که کرده‌اند منت نمی گذارند و آزاری نمی‌رسانند» 
پاداش آنها نزد پرورد گارشان (محفوظ) است. و نه ترسی دارند و نه غمگین می‌شوند. 
(۲۶۲ 


گفتار پسندیده و عفو از بخششی که آزاری بدنبال آن باشد بهتر است و خداوند بی‌نیاز و بردبار است. (۲۶۳) 


تفسیر: ۰ ص: وف فر 


«من»[و «ست» در اصطلاح] این است که انسان به خاطر احسانی که به شخصی کرده چشم داشتی به او داشته باشد و خیال کند به 
موجب نیکی و احسانش حقی نسبت به او پیدا کرده است. 

«اذی»[و «اذیّت» در اصطلاح] به این است که انسان به کسی که احسان و نیکی کرده تعدّی نماید. 

معنای «ثم» بیان تفاوت بین انفاق و ترکک «منت» و «اذْیّت» است. یعنی ترکک منّت و آزار از انفاق بهتر است. چنان که در آیه: 
اشْتَقامُوا (احقاف/ ۱۳) استقامت و پایداری بر ایمان از ایمان آوردن بهتر دانسته شده است. 

ول مَعروفٌ پاسخی نیکو. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۴۵ 

و تق جشی ای کلیه تن ا تال اشکا: 

۱- عفو و چشم پوشی از مسائل هر گاه از او عملی سر زند که بر سوال شونده گران باشد. 

۲-نیل به مغفرت و آمرزش خداوند به واسطه اجابت نیکو. 

۳- گذشت از ناحیه سائل باشد زیرا سوال شونده هر گاه با کلام نیک و شایسته به او پاسخ رد بدهد [یعنی مدّبانه عذر بیاورد] 
سائل عذرش را می‌پذیرد و او را می‌بخشد. 

یه منْ صَدَقَهة نها آذی بهتر از صدقه‌ای است که دنبالش آزار و اذیت باشد. 

و ال و دا بی‌نیاز است از صدقات انفاق کننده‌ای که منت گذارده و اذبّت می‌کند. لیم او بردبار است و در کیفر دادن به 


کسی که در صدقه‌اش منت می گذارد و آزار می‌دهد. شتاب نمی کند. در این جمله نوعی تهدید وجود دارد. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۳۰۷ از ۵۱۲۱ 


[سوره البقرخْ (۲): آیه ۲۶۴] ... ص: ۳۴۵ 
اشاره 


با با لین منوا لا تبطلوا ح دقاتکم بالمَنْ و الأاذی کالذٍی یبفِقَ ال رئاء لاس و لا یمن له و اّما خر مه کمتل صر مُوان 
علیه تراب فَصابَةٌ واپل فت که دا لا یقرُونَ علی شَیء ما کسبوا و ال لا دی قرع الکافری (۲۶۴) 


ترجمه ... ص: ۳۴۵ 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید بخششهای خود را با منت و آزار باطل نسازید. همانند کسی که مال خود را از روی ربا و برای 
خوشایند مردم انفاق می‌کند و ایمان به خدا و روز رستاخیز نمی آورد» مثل او مانند قطعه سنگی است که بر آن (قشر نا زکی از) 
خاک باشد (و بذرهایی در آن افشانده شود) و باران درشت به آن برسد و آن را صاف (و خالی از خاک و بذر) رها کند آنها از 
کاری که انجام داده‌اند چیزی به دست نمی آورند و خداوند جمعیت کافران را هدایت نمی کند. (۲۶۴) 


تفسیر: ... ص: ۳۳۶ 


کالّذی یفن ماه رئء لاس صدقات خود را باطل نکنید. مانند منافقی که چون برای ریا و خودنمایی و خوشایند مردم مال خود را 
انفاق می کند و هدف او تحصیل رضایت خداوند و پاداش اخروی نیست. انفاقش را باطل و ضایع می‌سازد. 

مه کمئل حمُوان مثل او و صدقه‌ای که البته سودی به حالش ندارد. مانند سنگ نرمی است که علیه تراب فاصابه وابل (بر آن 
خاکی باشد» پس بارانی درشت به آن برسد). 

فد که دا سسکا کی وا کقس‌ووی آنوهه زشوط ار کاملاان فت درف 

لا یرون غلی شُیء ما کتریوا اینان به چیزی از ثواب آنچه انفاق کرده‌اند دست نمی‌یابند. همان طور که کسی نمی‌تواند به گرد 
و خاک روی سنگی که باران آن را برده دست یابد. 

و جایز است کاف (در «کمثل») بنا بر حال بودن» در محل نصب باشد. یعنی صدقاتتان را باطل نکنید. در حالی که همانند کسی 
هستید که انفاق می کند. مقصود از «الذی ینفق» جنس (انفاق کننده) و یا گروهی است که انفاق می‌کنند. و از این رو در جمله بعد 


فرموده است: لا بقدرون. 


[سوره البقرة (۲): آیه ۲۶۵] ... ص: ۳۴۶ 


اشاره 
و عل الذین یوت أتوالهم ایتغاع مزضات له وتا من آنفیتهم کمئل ج برتوة آصابها وابل فانّث آکلها ضعفین فان لم بُصبها 


وابل فطل و ال بما تلو بَصیة (۲۶۵) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۳۷ 


ترجمه ... ص: ۳۴۷ 


۳۴۲686۱۱60 ۱۷: ۲۵۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۲۰۸ از ۵۱۲۲ 


و مثل کسانی که اموالشان را به طلب خشنودی خدا و پایداری استواری نفوس خود. انفاق می کنند. همچون باغی است که در نقطه 
بلندی باشد و بارانهای درشت به آن برسد (و از هوای آزاد و نور آفتاب به حد کافی بهره گیرد) و میوه خود را دو چندان دهد. و 


اگر باران درش شتی بر آن نبارد» بارانهای ریز و شبنم پر آن می‌بارند و خدا به آنچه انجام می‌دهد بیناست. (۲۶۵) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۳۷ 


و تثیتاً من هم معنایش | ین است که تا با بذل مال که نظیر (بذل) جان و (گاهی) برای شخص از انجام بسیاری از عبادات سخت 
دشوارتر است» خود را استوار و ثابت قدم نگاه دارند و ممکن است منظور از و تثبیتا من انفسهم این باشد که آنان برای طلب رضای 
خدا و تأیید اسلام اموال خود را انفاق می‌کنند و از صمیم دل به تحقق وعده خداوند در مورد پاداش آن اعتقاد دارند» زیرا شخص 
مسلمان هر گاه مال خود را در راه خدا انفاق نماید معلوم می‌شود اعتقاد او به وجود واب و پاداش؛ اعتقادی قلبی و صمیمانه است. 
«من» بنا بر تفسیر اوّل آیه برای «تبعیض» است مانند «من» در کلام عرب که می‌گوید: هز من عطفه (او را برای انجام کاری تحریک 
کرد) و معنای تبعیض این است که هر کس مال خود را (در راه خدا) بذل نماید بعضی از (کمالات روحی را) در نفس خود استوار 
ساخته و کسی که مال و جان خود را بذل نماید تمام آنها را پایدار ساخته است. 
و بنا بر تفسیر دوم «من» برای ابتدای غایت است مانند «من» در آیه شریفه: 
حسداً من عند هم «به سبب رشکک و حسدی که بر ایمان شما برند» (بقره/ ۱۰۹) و به هر حال معنای آیه این است که مثل صدقه 
اینان «کمثل جنه» مانند باغی است که در زمین مرتفع باشدء و علت این که «ربوة» و زمین مرتفع را بخصوص قید کرده این است که 
معمولا باغی که در جای بلند باشد بهتر و 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۴۸ 
با طراوت‌تر از باغی است که در زمین گود قرار دارد و میوه آن نیز بهتر است. 
ماه بل که بانب باوان تیان برس 

تث آکلها ضغفین و به واسطه بارنهای درشت میوهاش دو برابر میوه‌ای است که در زمینهای معمولی است. 
فان لَم بُص بها ول سل بش گر باران زیاد به آن نرسد باران کم خواهد رسید زیرا رویاننده آن باغ یعنی خداوند» کریم و بزرگوار 
است. و با حال آنان نزد خداوند تشبیه شده به باغی که در جای بلندی واقع شده و هميشه شاداب و با طراوت است. و صدقه بسیار 
و یا اندک آنان تشبیه شده به «وابل» (باران درشت) و «طل» (نم و باران کم) و همان طور که در صورت بارش باران شدید و یا نرم 


محصول این باغ دو چندان می‌شود. صدقات آنها کم باشد یا زیاد نزد خداوند» بزرگ و بی‌شمار است. 
[سوره البقره (۲): آیه ۲۶۶] ... ص: ۳۴۸ 
اشاره 


ا کم آذ تکون له ین تخب و آعناب تجری ین تختیا اهاز له فیها ین کل مراب و سب الکبز و له در فا 
صابها اغصارّ فیه ناژ ات رقَتْ کذلکک * نله کم لیات لک رون (۲۶۶) 


ترجمه ... ص: ۳۴۸ 


۳۴۲686۱۱60 ۱۷: ۲۵۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۳۲۰۹ از ۵۱۲۲ 
آیا هیچ یک از شما دوست می‌دارد که باغی از درختان خرما و انگور داشته باشد که از زیر درختان آن نهرها در جریان باشند و 
برای او در آن (باغ) از هر گونه میوه‌ای موجود باشد در حالی که به سن پیری رسیده و فرزندانی (کوچکک و) ضعیف دارد (با 
وجود اين) گردبادی که در آن آتش (سوزانی) است به آن برخورد کند و شعله‌ور گردد و بسوزد (اين گونه است که حال کسانی 
که انفاقهای خود را با ریا و منت و آزار باطل می کنند) این چنین خداوند آیات خود را آشکار می‌سازد. شاید بیندیشید. (۲۶۶) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۴۹ 


[یک مثال دیگر]: 

بح کم نْ تکوق له همزه برای استفهام انکاری است و دواو؛ در «و اصابه الکبر» حالیه است نه عطف. 

معنای آیه این است که آبا دوست دارد یکی از شما که برای او باغی باشد از ...» در حالی که به سن پیری رسیده است. 

اغصارٌ باد تندی است که می‌پیچد و سپس به سمت آسمان بالا می‌رود و ستونی از گرد و غبار را تشکیل می‌دهد [ گردباد]. 

این آیه تشبیه جالبی است برای کسی که عمل نیکی انجام می‌دهد ولی نه به قصد تقزب و طلب خشنودی خداوند بلکه برای ریا و 
خودنمایی يا مت و اذیّت» و در روز قيامت که به نتیجه عمل خویش سخت محتاج است و در می‌یابد که اعمالش بی‌نتیجه بوده و 
پاداشی نخواهد دید آن گاه دچار حسرت و اندوه می‌شود مانند اندوه شخص سالخورده‌ای که دارای فرزندان خردسال و ناتوان و 
باغی خرّم و با شکوه و با ارزش است و انواع میوه در آن وجود دارد؛ و این باغ که تنها وسیله معاش و زندگی آنهاست به وسیله 
صاعقه نابود شود و از بین برود. 

حسن [بصری] می‌گوید: اين تشبیهی است که به خدا س وگند عده کمی از مردم در آن اندیشه می‌کنند. آری پیر سالخورده‌ای که 
جسمش ناتوان گشته و کودکان بسیاری دارد نیاز مبرم و شدیدی به این باغ دارد و به خدا سوگند هر یک از شما (آدمیان) 


نیازمندتر است به عملش. آن گاه که دیده از جهان فرو بندد. 
[سوره البقرهُ (۲): آبه ۲۶۷]... ص: ۳۴۹ 
اشاره 


ی رام 


با وا الذین منوا آنفقوا من طیبات ما کتریتغ و ما آخوجنا لکم من الأض و لا توا الخبیت مه تلفقون و نتم باعز 
تمُمضوا فیه و الوا آَنّ ال غن حمیدٌ (۲۶۷) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۳۵۰ 
ترجمه ... ص: ۳۵۰ 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید از اموال پاکیزه‌ای که به دست آورده‌اید و از آنچه برای شما از زمین بیرون آورده‌ايم انفاق کنید و 
چیزهای پست و کم ارزش را برای انفاق در نظر نگیرید» در حالی که خود شما حاضر نیستید آنها را بپذیرید» مگر از روی اغماض 


و کراهت و بدانید خداوند بی‌نیاز و شایسته ستایش است. (۲۶۷) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۵۰ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفهه ۲۱۰ از ۵۱۲۱ 


اشاره 


وا ین ییات ما کترِم اتفاق کنید بهتربن چیزی را که از راه کسب و تجارت به دست آورده‌اید. برخجی گفته‌اند از آنچه از را 
کسب حلال به دست آورده‌اید انفاق نمایید. 

و ما آشرجنا کم من لرّض و انفاق کنید از غلات و میوه‌هایی که ما از زمین برای شما بیرون آوردیم. و تقدیر آیه: و من طیبات 
ما اخرجنا لکم من الارض است و کلمه «طیبات» به قرینه جمله قبل حذف شده است. 

و ما الخبیت و مال پست و کم‌ارزش را برای صدقه دادن در نظر نگیرید. 

من تون آن را برای انفاق اختصاص می‌دهید. این جمله در موضع «حال» | 

و لیم بآخذیه مقصود این است که صدقه ندهید چیزهایی را که خود شما حاضر نیستید آن را از بدهکارانتان بگیرید. لا آن 
تمضُوا فیه مگر اين که بخواهید مسامحه کرده؛ و از حق خود بگذرید. این جمله از قبییل کلام عرب است که می گوید: اغمض 
فلان عن بعض حقه هر گاه شخص از حق خود چشم‌پوشی و صرف نظر کند. و گفته می‌شود: اغمض البایع (فروشنده چشم‌پوشی 
کرد) هر گاه فروشنده در موقع فروش کالای خود نسبت به وزن و قیمت آن پافشاری و دقت نظر به عمل نیاورد. و گویی کمی و 
زیادی وزن و يا قيمت کالا را نادیده فرض کرده است. 


[شآن نزول]: ... ص: ۳۸۵۱ 


از ابن عباس نقل شده که اين آیه درباره کسانی نازل گردید که خرماهای خشکک و کم گوشت و نامرغوب را صدقه می‌دادند و با 
نرول این آیه از این کار نهی شدند. 
[سوره البقرهٌ (۳): آبات ۲۶۸ تا ۲۶۹] ... ص: ۳۵۱ 


اشاره 


اد ۰ ی الحکمً من یشاء و من وت 


ترجمه ... ص: ۳۵۱ 


شیطان شما را (به هنگام انفاق) وعده فقر و تهیدستی می‌دهد و به فحشا (و زشتیها) دعوت می کند» ولی خداوند به شما وعده 
۱ آمرزش) و «فزونی» می‌دهد و خدا را رحمت بی‌منتهاست و به همه امور جهان داناست. (۲۶۸) 
خداوند دانش و حکمت را به هر کس که بخواهد می‌دهد و به هر کس دانش داده شد خیر فراوانی به او عطا شده است. و جز 


خردمندان (اين حقیقت را درک نمی کنند و) متذ کر نمی شوند. (۲۶۹) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ ۸ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲60/60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحهه ۲۱۱ از ۵۲۱۲ 


تفسیر: ۰ ص: ۳۵۱ 


لطاب کم لْفر به سبب این که از اموال خوب و بهتر در راههای خیر انفاق می‌کنید شیطان به شما وعده فقر می‌دهد. [«بعد» از 
ريشه «وعد» است] و کلمه «وعد» در مورد خیر و شرّ هر دو به کار می‌رود [ولی کلمه «وعید» همیشه در مورد شرّ و ناراحتی به کار 
می‌رود ]. 

و یه کع بالنْشاء و شما را به بخل و ندادن صدقات (واجب) باز می‌دارد همان طور که شخص آمر دستور می‌دهد و مأمور را به 
انجام کاری وادار تین کنانتن 

[منظور از «فحشاء» در این جا «بخل» است | و عرب شخص بخیل را «فاحش» می‌نامد چنان که «طرفة» شاعر عرب گفته است: 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۳۵۲ 

اری الموت یعتام الکرام و بصطفی عقیله مال الفاحش المتشدد. 

«می‌بینم مرگ را که (چگونه) اموال گزیده و با ارزش شخص بخیل و تنگک نظر را بر می گزیند و از او می گیرد» . 

و ال بَعد کم مَعْفرَة مُ و خدا به شما وعده می‌دهد که در برابرانفاق مالتان گناهانتان را بخشيده و صدقات شما را کّاره آنها قرار 
دهد. 

و فضلا و نیز بیش از آنچه صدقه داده‌اید جایگزین آن می‌کند و به شما می‌دهد. و گفته شده: منظور از «فضلاه اپن است که در برابر 
آنچه صدقه داده‌اید خدا در آخرت به شما اجر و پاداش می‌دهد. 

0 ۱ 
خدا دانشمند کسی است که به دانش خود عمل نماید. و گفته شده: مقصود از «حکمت» قرآن و فقه است. 

و بو یه کی اقا کف ریت له اتب سای ارو مرن تفه نله یمک بمتن هر کنن را هلا سکس ذهد: 

«حیراً کثیراه تتکیر «خیراه برای تعظیم است. و گویی گفته شده: فقد اوتی ای خیر کثیر یعنی از هر خیری فراوان به او داده شده است. 
و ما ید کر وا لباب و از آیات الهی پند نمی گیرند مگر حکما و دانشمندانی که به علم و دانش خویش عمل می‌کنند. 


[سوره البقرهٌ (۲): آبات ۲۷۰ تا ۱۲۷۱ ... ص: ۳۵۲ 
اشاره 


و ما تم من َقَةْ َو ندرم من تذر ان ال یلم و ما للظالمین من آنصار (۲۷۰) ان تیِدُوا الصَدّقاتِ فنعّا هی و ان تحَُوها و 
تزتوها الففرا فهْو خر لکم و کف عنکغ ین سکم و الله بما تقملون خر (۲۷۱) 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! ۳۵۳ 


ترجمه ... ص: ۳۵۳ 


هر چیزی را که (در راه خدا) انفاق کنید و يا (اموالی را که) نذر کرده‌اید» خدا (همه را) می‌داند و برای ستمگران یاوری نیست. 
(۲۷۰ 
اگر انفاقها را آشکار کنید خوب است ولی اگر آنها را مخفی ساخته به نیازمندان بدهید» برای شما بهتر است و قسمتی از گناهان 


شما را می‌پوشد و خداوند به آنچه انجام می‌دهید ۲ گاه است. (۲۷۱) 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲ ۱۵/۵۲۱۱۵۳۵۳ :0۷۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۱۲ از ۵۲۱ 


تفسیر: ۰ ص: ۳۵۳ 


و ما َقن من که آنچه در راه خدا و یا در راه شیطان انفاق نمودید. 

آو رتم من در یا آنچه را از راه نذر بر خود واجب کرده‌اید» در مسیر طاعت باشد یا معصیت. 

فان ال تام همان ان شمابر لا پوشیزه تست وی طق آن سا سا 

وبا این رد از سشکاران کی فد که ات الشان راجر راه عضصت و که صرف کرنه و وان مالمان تلم برداوند 
و یا به آنچه نذر کرده‌اند عمل نمی کنند و یا برای انجام گناه نذر می کنند. 

من آتصار برای آنها یاورانی که از بازخواست خدا نجاتشان دهند و از عذاب الهی جل و گیری کنند. وجود ندارد. 

«ما» در «نعما هی» نکره و به معنی افنعم شیثا ابداوها» است یعنی آشکار نمودن صدقات [واجب] چیز خوبی است و «نعما» به کسر 
نون و فتح آن» هر دو قرائت شده است. 

و ان توا و توْنوَ افراء یعنی اگر در پنهان صدقات را به فقرا بدهید هو رز لکم» یعنی صدقه دادن پنهانی برای شما بهتر- و 
پاداش آن زیادتر- است. 

منظور از صدقه‌ای که پنهان نمودن آن افضل است. صدقات مستحبی است. زیرا در صدقات واجب. آشکار کردن آن بهتر است. 
در قرائت «یکفر» وجوهی گفته شده است: 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۳۵۴ 

الف- «نکفر) به نون» و در این که رفع آن به چیست سه احتمال وجود دارد: 

۱- عطف باشد بر محل «هی» که بعد از «فنعما» آمده است. 

۲- خبر برای مبتدای محذوف و تقدیرش «نحن نکفر باشد. 

۳- «نکفر» فعل و فاعل ابتدای کلام باشد. 

ب- «نکفر» با جزم بنا بر این که عطف باشد بر محل «فاء» که جواب شرط است. 

ج- «یکفر) با «یا؛ در حال رفع» و در این صورت فعل «یکفره یا به خدا نسبت داده می‌شود؛ [یعنی خدا گناهان شما را می‌پوشانده] و 
با به «اخفاء» (پنهانی صدقه دادن) نسبت داده می‌شود. 

د- «یکفر با «یا» و «نصب» بنا بر تقدیر گرفتن «ان» و در این صورت معنای آیه این است که اگر صدقات را پنهان کنید برای شما 
بهتر است و گناهان شما را نیز می‌پوشاند. 


»- «تکفر» با «تا؛ در حالت رفع و جزم [تکفر] و در هر دو صورت فعل به «صدقات» نسبت داده می‌شود. 


[سوره البق (۲): آیه ۱۲۷۲ ... ص: ۳۸۵۴ 


اشاره 
لیس علیک هرداهم و لک اللة یی من شاه و ما تلفقوا من خیر فلأنفیت کم و ما تلفقون الا اتغاء وَجه الله و ما تلفقوا من خیر بوّف 


کم و نم لا تطلمون (۲۷۲) 


ترجمه ... ص: ۳۵۴ 


۳۴۲6۵86۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۳۲ صفهه ۳۱۳۲ از ۵۲۲ 
(ای رسول ما) هدایت خلق بر تو نیست (بلکه دعوت آنها بر تو است) ولی خدا هر که را بخواهد هدایت می‌کند و شما هر چه در 
راه خدا انفاق کنید» پس برای خود شماست و جز برای رضای خدا نباید انفاق کنید و آنچه از خوبیها انفاق می‌کنید ثواب و پاداش 
آن به طور کامل به داده می‌شود و به شما ستم نخواهد شد. (۲۷۲) 


تفسیر: ... ص: ۳۵۵ 


لیس عَلٍ ک هداهُغ بر تو واجب نیست آنها را به هدایت واداری تا اين که از آنچه نهی شده‌اند یعنی از مت گذاردن و آزار 
رساندن و نیز انفاق از اموال پست و بی‌ارزش و جز اینها خودداری کنند» آنچه بر تو واجب است ابلاغ احکام و دستورات به 
آنهاست: 

و کی ال یی مر یی شاه کبنانی کم ‌داند ان از برای عقانت انا ود اسکه ای کره و هواشفان مس نز 
و آنها را از محرمات باز می‌دارند. 

و ما تلفقّوا من بر لمکم و هر سالی را که انفاق می‌کنید» پس ثواب آن برای خود شماست و دیگران از ثواب آن سودی 
نمی‌برند بنا بر این به کسی که انفاق می کنید» منّت نگذارید و او را آزار ندهید. 

می‌نهید و از اموال پستی که مانند آن ارزش روی آوردن به خدا را ندارد» انفاق می کنید. 

و ما توا ین یر یو لیم و هر چه از اموال در راه خدا انفاق کنید. 

چند برابر آن به شما پاداش داده خواهد شد» پس بهانه‌ای ندارید تا از آن رو بگردانید و یا آن را به بهترین و نیکوترین شکل انجام 


تاش 
[سوره البقرهُ (۲): آبه ۱۲۷۳ ... ص: ۳۵۵ 
اشاره 


لفقراء لین آخصد ژوا فی عبیل الله لا یش تطيعونَ ضوباً فی الأْْض يَحت هم الجاهل آغنياء من العف تَغرفهْم بیتیماهم لا یشئلون 
لاس الحافا و ما تفقوا من یر فان ال به لیم (۲۷۳) 


ترجمه ... ص: ۳۵۶ 


(انفاق شما مخصوصا باید) برای نیازمندانی باشد که در راه خدا از کار مانده‌اند و توانایی سیر و سفر در روی زمین را ندارند و از 
شدت خویشتن داری» مردم بی‌اطلاع آنها را غنی می‌پندارند امّا آنها را از چهره‌هایشان می‌شناسی و هرگز با اصرار چیزی از مردم 
نمی‌خواهند (اين است مشخصات آنها) و هر مالی که در راه خدا انفاق کنید» خداوند از آن آ گاه است. (۲۷۳) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۵۶ 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفهه ۳۱۲ از ۵۱۲۱ 
حرف جر در «للفقراء» متعلق است به فعل محذوف و تقدیر آیه با: 
«اعمدوا للفقراء» . (به فقراء توجه کنید و آنها را در نظر بگیربد). یا «اجعلوا ما تنفقونه للفقراء» است» و می‌توان گفت «للفقراء» خبر 
برای مبتدای محذوف است یعنی «صدقاتکم للفقراء» . [و در هر صورت معنای آیه این است که صدقات شما باید برای فقرایی باشد 
که این خصوصیات را دارند]: 
لین آخمه زوا فی شبیل الله فقرایی که جهاد در راه عدا آفان را مشغول نموده لا یسعطیمون ضربا فی الارضن و به خاطر اشعفال به 
این امر مقدس قادر به کسب و کار و تجارت نیستند. 
بعضی گفته‌اند: اين آیه درباره اصحاب «صفه» است که در حدود چهارصد نفر مرد [از مسلمانان مکه و اطراف مدینه ] بودند که 
محلی برای سکونت و قوم و قبیله‌ای در مدینه نداشتند از اين رو در «صفه؛ مسجد پیامبر (ص) که سایبانی بود برای آموختن قرآن 
در شب و شکستن و خورد کردن هسته (خرما) در روز مسکن گزیدند و در هر «سریّه» ای که رسول خدا (ص) اعزام می‌داشت؛ 
شرکت میکردند [آيه فوق نازل شد و به مردم دستور داد که به این دسته از مسلمانان کمک نمایند] و کسانی که متمکن و 
ثروتمند بودند هنگام شب آنها را به خانه خود می‌بردند. 
سم الجامجل أَعاء ین اف کسانی که از حال آنها اطلادعی ندارد» به خاطر خویشتن داری و عفت نفس ایشان» کفان 
می کنند غنی و بی‌نیازند. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۳۵۷ 
تفه بیماهُغ [یعنی گر چه آنها سخنی از حال خود نمی گویند؛ ولی] از رنگ زرد چهره و افسرده حالی و یا از فروتنی آنان که 
از نشانه‌های «صالحین» است. آنها را می‌شناسی. 
لا یلو لاس الحافا با اصرار از مردم چیزی طلب نمی کنند. به این معنا که اگر هم سوال کنند با لطف و خوشی است و بعضی 
گفته‌اند: مقصود این است که آنها اصولا سژال نمی کنند. چه رسد به این که اصرار بر سوال داشته باشند. مانند سخن امری القیس: 
علی لا حب لا یهتدی بمناره «۱) یعنی «به راه وسیع و روشنی قدم نهاده‌ام که پیمودن آن و راهنمایی شدن در آن نیازی به علامت و 


نشانه ندارد» و منظور این است که این راه اصلا علایمی برای راهنمایی ندارد تا کسی توسط آنها راهنمایی شود. 
[سوره البقرهٌ (۲): آیه ۲۷۴]... ص: ۳۵۷ 

اشاره 

این ون أنولَم الیل و هار سژا و علاي هم رهم علد رهم و لا وف علیهم ولا مغ یرون (۲۷۴) 
ترجمه ... ص: ۳۵۷ 


کسانی که اموال خود را به هنگام شب و روز و پنهان و آشکان انفاق می‌کنند» پاداش آنان نزد پرورد گارشان است و نه ترسی بر 
آنهاست و نه غمگین می‌شوند. (۲۷۴) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۷ 


یعنی آنان که به خاطر اشتیاق ورزیدن و علالقه زیادشان به کار خبر» در تمام اوقات و همه حالات انفاق می‌کنند. ابن عباس 


۳۴۲656۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۱۵ از ۵۱۲۱ 


می‌گوید: این آیه درباره علی (ع) نازل شده است» زیرا آن حضرت چهار درهم داشت یک درهم در روز و یک درهم 


۱- مصرع آخر بیت این است: اذا سافه العود النباطی جرجرا یعنی «... هر گاه ‏ شتران کهن سالی که منسوب به قوم «نباط» ! است» 
خاک آن راه را بوییده باشند نعره سر می‌دهند) .- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۵۸ 

در شب. یک درهم پنهانی و یک درهم را نیز آشکارا انفاق کرد. و همین مطلب از امام باقر و امام صادق (ع) نیز نقل شده است. 


[سوره البقرفْ (۲): آیه ۲۷۵ ... ص: ۳۸۵۸ 
اشاره 


ین الق الب دیول گم َو ای بیان ین الم ذلک باتهم او نم ایغ یل الزبا و أعل للع و 
عم الزباُْ جاءة معط من ره هی تما لت و مره ای اه و من عاة فأ ولیک َضحابٍ الّار مغ فیها دون (۲۷۵) 


ترجمه ... ص: ۳۵۸ 


کسانی که ربا می‌خورند بر نمی‌خیزند مگر مانند کسی که بر اثر تماس شیطان دیوانه شده (و نمی‌تواند تعادل خود را حفظ کند) 
این به خاطر آن است که گفتند بیع هم مانند رباست (و تفاوتی میان آن دو نیست) در حالی که خدا بیع را حلال کرده و ربا را 
حرام و اگر کسی اندرز الهی به او برسد و (از رباخواری) خودداری کند سودهایی که در سابق (قبل از نزول حکم تحریم) به دست 
آورده مال اوست و کار او به خدا وا گذار می‌شود (و گذشته او را خواهد بخشید) اما کسانی که با زگردند (و مجددا مرتکب این 


گناه شوند) اهل آتش خواهند بود و هميشه در آن می‌مانند. (۲۷۵) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۵۸ 


[پس از آن که خداوند در آیات گذشته برای حمایت از نیازمندان مردم را تشویق به انفاق نمود و پاداش انفاق کننده را در دنیا و 
آخرت بیان کرد» در اين آیات از مسأله «رباخواری» که نقش آن بر ضد «انفاق» است سخن گفته می‌شود.] 

«ربو» که با «واو» نوشته شده. طبق لغت کسانی است که کلمات را غلیظ ادا می کنند» همان طور که «صلوه» و «زکاه» نیز با «واو) 
نوشته می‌شود. و برای این که این «واو» شباهت به «واو» جمع داشته باشد پس از آن «الف» اضافه شده است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۱» ص: ۳۵۹٩‏ 

این کون الّبا لا وونل کما یوم الذٍی بط اسان مالس کسانی که ربا می‌خورند» هنگام برانگیخته شدن از 
قبرهایشان بر نمی‌خیزند مگر مانند مصروع و دیوانه‌ای که به هنگام راه رفتن قادر نیست تعادل خود را حفظ کند. 

اسن) معملق است به الا -نقومون؛ بعتی وباغواران به واسطه جتوتی کهیه آنها دس مي‌دهته بر ثمي ند (از قبورقنان) مکر مانند 
مصروع و می‌توان گفت «من» متعلق به «یقوم» است یعنی رباخواران در روز قیامت بر می‌خیزند در حالی که همچون آدم مصروع 
دچار آشفتگی روانی گشته و چون این حالت در قیامت نشانه رباخواران است. اهل قیامت آنها را می‌شناسند. 

ذلک ینم فا نما ام ثل الّبا این کیفر به خاطر این است که آنها می‌گویند خرید و فروشی که در آن رباست مانند معامله‌ای 


۳۴۲۵56 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۵۳۷ ۱ :0۷ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲ صفحه +۲۱ از ۵۲۱ 


است که در آن ربا نمی‌باشد. 
و فرموده خداوند: و أَحل له لیم و رم الّبا دلالت دارد بر اين که «رباء مساوی با «خرید و فروش» نیست و مقایسه آن دو با 
یکدیگر باطل است. 
من جاءه مَعظةٌ من یه هی پس کسی که پند و اندرز الهی در مورد تحریم ربا به او برسد و از اين کار خودداری کند. 
له ما َلف پس بر آنچه قبل از نزول این حکم» ربا گرفته ماه نمی‌شود. 
و رز یله و روز قیامت خدادرباره او حکم می‌کند. 
۹ َضیحابٍ ار هم فیها اون و اگر کسی پس از تحریم ربا باز هم دست از رباخواری برنداشت و دوباره ها 
را قبلا- می گفت- که معامله ربوی مثل معامله غیر ربوی حلال است- بر زبان جاری کرد پس آنها برای همیشه در آتش خواهند 


بود. زیرا چنین سخنی چرا از کافری که ربا را حلال می‌داند» صادر نمی‌شود از این رو وعده عذاب دائم به آنها داده شده است. 
[سوره البقرهُ (۲): آیه ۲۷۶]... ص: ۳۵۹ 
اشاره 


مه مق له لب و زبی الاب وله لا یب کل کار نیم (۳۷۶) 


تا »ج ۱ ص: ۳۶۰ 

ترجمه ... ص: ۳۶۰ 

خداوند ربا را کم می‌کند و صدقات را افزایش می‌دهد و خدا هیچ انسان ناسپاس گنهکار را دوست ندارد. (۲۷۶) 
تفسیر: ... ص: ۳۶۰ 


تفت ی لتاق آوکیی ک ما بیزی وا شوه ال این شتا ریا وا وی سازد: 

۱ 
برکت می کند. و در حدیثی نقل شده که: «صدقه دادن هررگز موجب کم شدن مال نمی‌شود» . «۱» 

و ال ایح کل کفار آثم این جمله برخورد شدید خداوند با مسأله ربا را می‌رساند و اشاره به اين است که رباخواری کار 
کافران نه کار مسلمانان. ۱ 


[سوره البقرخ (۲): آیات ۲۷۷ تا ۲۷۹]... ص: ۳۶۰ 

اشاره 

اد لین آموا و عملوا السّالحاتِ و قاموا لاد و آ2 رکه هم جرف ند رهم ولا وف علیهع و لا هم یرون (۲۷۷) با 
ینآ ال رامق من ابا ان کتشم مین (۲۷۸) فبٍن غ تاقوا بعزب من اه و زشوله و نیم قلکم 


و ‌ِ 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۲۱۷ از ۵۲۱ 


ترجمه ... ص: ۳۶۰ 


کسانی که ایمان آوردند و عمل صالح انجام دادند و نماز را برپا داشتند و زکات را پرداختند مزدشان نزد پرورد گارشان است و نه 
ای کسانی که ایمان آورده‌اید از خدا بپرهيزید و آنچه از (مطالبات) ربا باقی مانده» رها کنید اگر براستی ایمان دارید. (۲۷۸) 


اگر (چنین) نکردید. آماده جنگ با خدا و پیامبر شوید. و اگر توبه 


۱-و 

فی الحدیث: ما نقص مال من صدقة. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۳۶۱ 

کردید سرمایهایتان از آن شماست. نه ستم می کنید و نه بر شما ستم وارد می‌شود. (۲۷۹) 


تفسیر: ... ص: ۳۶۱ 


اشاره 


فرق ۱ َجرَهم» در این آیه با هم رهم در آبه دیگر | آیه ۲۷۴ همین سوره] در این است که «فا» در هم رهم ات ۳۰ 
این دارد که در انفاق مال استحقاق پاداش وجود دارد ولی بدون «فا» چنین دلالتی ندارد. 
و ذُروا ما بَقی مق الرّبا و آنچه از ربا باقیمانده رها کنید و آن را نگیرید. 


[شأن نزول]: ... ص: ۳۶۱ 


روایت شده که این آیه درباره طایفه «ثقیف» نازل شده است. آنها مالی را از گروهی از افراد قریش طلبکار بودند و چون موقع 
دریافت آن شد. اصل مال و بهره آن را مطالبه کردند. و گفته شده: طایفه ثقیف مقداری از مالی را که به عنوان ربا قرار بود بگیرده 
گرفته بود. هنگامی که می‌خواست بقیه آن را مطالبه کند» آیه نازل شد و دستور داد از مطالبه آن صرف نظر نمایند. 

ان کم موم اگر ایمان شماء ایمان صحیح و درست است. 

۳:۹7 بحزب من ال بدانید که رباخواری جنگ با خداست. از «اذن بالشیء» هر گاه شخص به چیزی آگاه شود. «فاذنوا؛ نیز قرائت 
شده است یعنی اعلالن جنگه با دا را به دیگران خبر دهید و به گوش آنان برسانید از «ذن» به معنی استماع» زبرا گوش دادن 
یکی از راههای تحصیل علم است. و در هر صورت معنای آیه این است که: پس به نوعی اعلان جنگ کنید و [گناه] اين نوع 
اعلان جنگ نزد خدا و رسول بز رگ است. 

و ِنْ شم نکم وس أَتوالکم و اگر از رباخواری توبه کردید» الا نموه با گرفتن اصل مال نه به کسی ستم کرده‌اید بو لا 
تظَونّ» و نه با کم شدن مال به شما ستم شده است. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۶۲ 


۳۴۲6۵56 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۲۱۸ از ۵۲۱ 


[سوره البقرهْ (۲): آیات ۲۸۰ تا ۲۸۱]... ص: ۳۶۲ 


اشاره 


2 


و ان کان دُو ره فرة الی میسرة و آن تص وا یز لکم ان کنتم تَعلمون (۲۸۰) و انوا ما توجغون فیه ای هثم توف کل 
تفس ما کسبث و هم لا بطم ون (۲۸۱) 


ترجمه ... ص: ۳۶۲ 


و اگر (بدهکار) قدرت پرداخت نداشته باشد» او را تا هنگام توانایی مهلت دهید (و در صورتی که براستی قادر به پرداخت نباشد) 
ببخشید بهتر است» اگر منافع این کار را بدانید. (۲۸۰) 
و از روزی بپرهيزید (و بترسید) که در آن به سوی خدا باز می گردید» سپس به هر کس پاداش آنچه را انجام داده» داده می‌شود و 


به آنها ستم نخواهد شد. (۲۸۱) 
تفسیر: ... ص: ۳۶۲ 


«و اِنْ کات دُو ُْرهْ» اگر یکی از بدهکاران شما دچار تنگدستی شد. ره الی مَیْسَرَو؛ حکم و یا دستور این است که او را تا وقتی 
که تمکن پیدا کند» مهلت دهید. این جمله گر چه «خبریه» است ولی در مقام طلب و امر است و منظور این است که تا زمان 
گشایش به او مهلت دهید. 

«میسرف» به ضم سین و امیسرة) به فتح آن» دو لغت (جداگانه) است. و «الی میسره» با اضافه به «ها» و حذف «تاء» نیز قرائت شده 
است. مانند «و اقام الصلاه» که در اصل «و اقامة الصلاْ؛ بوده است. و هنگام اضافه «تاء» حذف شده است. 

ون واه کم و بخشیدن طلب خود به بدهکار؛ برای شما بهتر است. خدای سبحان در این آیه طلبکار را تشویق می کند که 
از تمام سرمایه خود و یا بخشی از آن صرف نظر کرده و آن را به بدهکاران تنگدست خویش ببخشند چنان که در جای دیگر 
می‌فرماید: و آَن توا رب وی «عفو کردن شما به تقوی نزدیکتر است؛ (بقره/ ۲۳۷). ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۵ ص: ۳۶۳ 

ٍنْ تم مود اگر بدانید که این عفو و بخشش برای شما بهتر است. 

و انوا یا عون به صیغه مجهول و «ترجعون» به صیغه معلوم هر دو قرائت شده است. یعنی بترسید از روزی که به رای گرفتن 
پاداش به سوی خدا باز خواهید گشت. 

و از ابن عباس نقل شده است که اين آیه. آخرین آیه‌ای است که جبرئیل بر پیامبر نازل کرد و گفت: آن را آیه ۲۸۱ از سوره بقره 


قرار ده. 
[سوره البقرة (۲): آیه ۲۸۲] ... ص: ۲۶۳ 
اشاره 


یا یا الذیق آعَوا (ذا دایم بعطین الی آجل مُعمُی فاکبوة و لیکشب بیتکم کایب بالْعذل و لا یاب کاب آن یِکشب کما عم ال 


فلیکب و یفلل الذی علیه الق و لیّی له ره ولا تخس مه شیتا فان کان ای علیه الق سفیها آو ضعیفا آو لا بشیطیع آن بمل 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفهه ۲۱۹ از ۵۲۱ 
و یدیل ول اذل و 2 شتَشهذوا شهینن من رجایکم فٍ ‏ یکونا رجلین فرجل و افرآنان من ترضون من السْهداء آن تضدل 
| حداهما کر |اخداهما ال خری و لا یت السْهْداه |ذا ما دموا و لاه عَموا آن تکتوة صغیرا آو کبیراً الی أعله ذلکم أَفسط عند الله و 
وم لهادة و آذنی آلا توتابُوا الا آن تکون تجارةُ حاضرة ندیژونها کم فلیس علیکم جناخ آلا تکتیوها و آشهذوا ٍذا بایغ ولا 
ُضارٌ کاب و لا هید و اٍن تفعلوا فا فشوق بکم و انوا له و یْعَلمکم ال و له بکل شییء علیمخ (۲۸۲) 


ترجمه ... ص: ۳۶۴ 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید هنگامی که بدهی مدت‌داری (بر اثر وام يا معامله) به یکدیگر پیدا کنید. آن را بنویسید» و باید 
نویسنده‌ای از روی عدالت (سند را) بنویسد» کسی که قدرت بر نویسند گی دارد؛ نباید از نوشتن خودداری کند. همان طور که خدا 
به او تعلیم داده است پس باید بنویسد. و آن کس که حق بر ذمّه اوست باید املا کند و از خدا بپرهیزد و چیزی فرو گذار ننماید. و 
اگر کسی که حق بر ذمّه اوست «سفیه» یا (از نظر عقل) ضعیف (و مجنون) و یا (به خاطر لال بودن) قادر نیست املا نماید. باید ولق 
او (به جای او) با رعایت عدالت. املا- کند. و دو نفر از مردان خود را شاهد بگیرد و اگر دو مرد نبودند یک مرد و دو زن» از 
کسانی که مورد رضایت و اطمینان شما هستند» انتخاب کنید تا اگر یکی انحراف یافت. دیگری به او یادآوری کند. و شهود نباید 
به هنگامی که آنها را (برای شهادت) دعوت می کنند» خودداری نمایند» و از نوشتن (بدهی) کوچک و یا بزرگ مدت‌دار ملول 
نشوند. (هر چه باشد بنویسند) این در نزد خدا به عدالت نزدیکتر و برای شهادت مستقیمتره و برای جلو گیری از تردید و شک (و 
نزاع و گفتگو) بهتر می‌باشد» مگر ای ین که داد و ستد نقدی باشد که در میان خود دست به دست می‌کنید که گناهی بر شما نیست 
که آن را ننویسید و هنگامی که خرید و فروش (نقدی) می‌کنید (باز هم) شاهد بگیرید و نباید به نویسنده و شاهد (به خاطر 
حقگویی) زیانی برسد (و تحت فشار قرار گیرد) و اگر چنین کنید از فرمان پرورد گار خارج شده‌اید و از خدا بپرهيزید و خداوند به 
شما تعلیم می‌دهد و خداوند به همه چیز دانا است. (۲۸۲) 


تفسیر: ... ص: ۳۶۴ 


اذا دایم هر گاه معامله کردید یا به یکدیگر قرض دادید گفته می‌شود: 

«داینت الرجل» هر گاه وامی به او داده یا از او بگیرید» چنان که می‌گویی: «بایعته» آن گاه که با یکدیگر خرید و فروش نمایید. 
ین الی جع شت شیب یعنی به قرضی مدّت‌دار «فا کتبوه» پس آن قرض را در سندی بنویسید [تا این که مورد اشتباه و انکار قرار 
نگیرد.] ترجمه جوامع الجامع ج ‏ ص: ۳۶۵ 

ذ کر کلمه «بدین» بعد از «تداینتم» به خاطر این است که ضمیر در «فاکتبوه» به آن برگردد و معلوم شود که «دین» بر دو نوع است: 
۱- دین مدت‌دار ۲- دین بدون مدّت. 

«مسمی» گفته شده تا معلوم شود که حتما باید مدت معین باشد و حتی سال و ماه و روز آن مشخص شود و البته امر به نوشتن و 
تنظیم سند. امر استحبابی است. ابن عباس گوید: اين آیه در مورد معالمه «سلمی» است. و چون خداوند ربا را حرام فرموده؛ بیع 
الم [تمی یه] را مباح کرده است. 

و یکت بتکم کایت بالتل و باید نویسنده‌ای که امین باشد» سند فرض با معامله میان خریدار و فروشتنده واء با احباط و انضات 


بنویسد و از شرایط تعیین شده میان طرفین نباید چیزی کم يا زیاد کند. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۳۲۰ از ۵۱۲۱ 
بالعَدلٍ صفت برای ( کاتب» است. و از این که «کاتب» باید عادل باشد استفاده می‌شود که تنظیم کننده اسناد معاملاتی باید آ گاه و 
آشنایی به مسائل و شرایط معامله باشد تا این که نوشته او با شرع مطابقت نماید. 
ولا یب کایتِ أَنْ کب کما له ال و هیچ یکت از نویسند گان نباید از نوشتن اسناد امتناع ورزد چرا که خداوند نوشتن پیمان 
نامه‌ها را به او آموخته است. و بعضی گفته‌اند» منظور این است. همان گونه که خدا با تعلیم کتابت به او بهره رسانده است. مردم نیز 
باید از نوشتن و کتابت او بهره‌مند شوند. و به عقیده بسیاری از مفشران این نوشتن واجب کفایی است. 
«کما علمه ال متعلق است به «آن یکتب» بنا بر این آیه نهی می‌کند از این که نویسنده از نوشتن سند آن گونه که خداوند به او 
آموخته است خودداری کند. سپس به نویسنده دستور داده شده: «فلیکتب» یعنی باید سند را [طبق شرایط ] بنویسد و نباید از آن 
عدول نماید. و می‌توان گفت: «کما علمه اللْه» متعلّق است به «فلیکتب» و در این صورت منظور آیه این است که نویسنده به هیچ 
وجه نباید از نوشتن امتناع 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۳۶۶ 
کند. سپس خداوند به صورت مقید امر به نوشتن کرده است. 
و یال الّذی عَیه ال املا کننده باید کسی باشد که مدیون و بدهکار است؛ زیرا او با امضای خود ثابت می‌کند که حقی از 
دیگری بر ذمّه اوست و به آن اقرار می کند. «املاء» و «املال» دو لغت جداگانه است و قرآن از هر دو سخن به مان آورده» چنان که 
در جای دیگر می‌فرماید: : فهی تملی له «پس آن افسانه‌ها بر او پیامبر- املا می‌شود» (فرقان/ ۵) «4۱. 
و لایخ مه شا و بدهکار نباید در املا کردن چیزی را از حق فرو گذار کند. 
[سپس خداوند حکم کسی را که توانایی بر املاء و امضاء ندارد بیان می کند و می‌فرماید:]. 
فان کان الق علد ال شا او ها واگز کی کهبدهکار اس سیم باشد) یی بهخاط از ین برفق او الش از فصرت 
در آن منع شده باشد و یا جاهل به املا باشد» و یا این که ضعفی در عقل او باشد یعنی کودک باشد و یا در اثر پیری خوب نتواند 
درک کند. 
آو لا یَستطیغ آن بل هو و با این که شود او در اثر لکنت زبان و یا گنگی قدرت بر املا نداشته باشد. 
فلیقلل رز وله پس کسی که سرپرستی او را به عده دارد باید املا کند» یعنی بدهکار اگر کودک است «وصیی» او و اگر سفیه است 
« و کیل» او و یا اگر قادر به سخن گفتن نیست» سخنگوی او املا کند و او آن را تصدیق کند. 
منظور از جمله «لا ینیع آن بُمل موه اين است که اگر بدهکار خودش نتواند املا کند» به وسیله شخص دیگری که مقصود و 
سخن او را بیان کند باید املا نماید. 


- «املاء» از ريشه «ملی» و «املال» از «ملل» و هر دو به معنای دیکته کردن است.- م. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۸۱ ص: ۳۶۷ 

و اشَشهدوا شهیدین من رجاِکم از دو نفر از مومنان و هم کیشان خود بخواهید که بر قرض گواه باشند. 

ان لَم یکونا زجلین فرجل و افرآتان در صورتی که دو مرد برای گواهی یافت نشد» باید یکک مرد و دو زن گواهی دهند. و نزد ما 
(شیعه) شهادت زنان همراه با مردان- در غیر مورد رژیت هلال و طلاق- با تفصیلی که در هر مسأله وجود دارد- پذیرفته است و 
شهادت زنان به تنهایی در مواردی که مردان نمی‌توانند نظر بیندازند مانند» مسأله بکارت و مسائل داخلی زنان پذیرفته می‌شود. 
من تون من النْهُداء از کسانی که می‌دانید عادلند و به گواهی آنان از نظر عدالت راضی هستید. 


آنْ تضل اداهما تا اگر یکی از آن دو زن در شهادت اشتباه کرد» یعنی دچار فراموشی شد» دیگری او را به یاد بیاورد. از این قبیل 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۲۱ از ۵۲۱ 
است سخن عرب که می گوید: ضل الطریق هر گاه کسی راه را اشتباه برود. 
جمله «آن تضل» در محل نصب است بنا بر این که مفعول له برای مصدر مقدّر باشد و تقدیر جمله چنین است: اراده ان تضل بعنی 
اگر خواست گمراه شود و از آن‌جا که گمراهی و انحراف سبب تذکر و یادآوری می‌شود منظور از ضلال و گمراهی در این جا؛ 
همان اذ کار و پادآوری است [زیرا عادت عرب بر این است که سبب را گفته و مسبب را اراده می‌کند] و گویی گفته شده: اگر 
یکی از آن دو زن در شهادت خود دچار انحراف و گمراهی شد و دیگری خواست به او تذ کر دهد بتواند. و از این قبیل است 
گفته عرب که می گوید: اعددت الخشبهٌ ان یمیل الحائط فادعمه یعنی چوب را آماده کرده‌ام که هر گاه دیوار کج شود آن را ستون 
دیوار قرار دهم [و معلوم است که آماده نمودن چوب سبب کج شدن دیوار نیست ]. 
«فتذ کر» «فتذ کر» نیز قرائت شده است و اینها دو لغت هستند» و گفته می‌شود: «اذ کره» و «ذ کره» . حمزه» آیه را «ان تضل احداهما 
فتذ کره با «ان» شرطیه و رفم «تذ کره قرائت کرده است» مانند آیه شریفه: و من عاك یم له «ولی 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۳۶۸ 
هر کین ۵ دیگر بار به مخالفت حکم خدا باز گردد. خداوند از او انتقام می‌گیرد» (مائده/ )٩۵‏ [ که در این جا «ینتقم» که جواب شرط 
است مجزوم نشده است ]. 
و لاعأت الشْهّداه آذا ما درا در معتای این جمله دو فرل گفته شده است: 
2۱ گر از گواهان برای شهادت دادن دعوت شد. نباید امتناع کنند. 
۲-اگر گواهان را برای شاهد بودن فراخواندند نباید خودداری نمایند. 
و لا کون وه عغیرا و کیراً الی له و شما گواهان نباید دلتنگ شوید از نوشتن حق [و مبلغ قرض] کم باشد یا زیاد» تا 
مدّتی که طرفین قرض بر آن توافق کرده‌اند. 
«ذلکم» اشاره است به «آن تکتبوه» زیرا معنای مصدر دارد؛ یعنی این نوشته‌هاء [دارای سه فایده بز رگ است] «اقسط عند الله» نزد خدا 
به عدالت نزدیک است. از «قسط» به معنای «عدل» | 
و وم للشُهادءُ برای گواهی دادن و اقامه شاهد بهتر است. 
و آذنی ‏ تتابُوا و به نفی شک از مبلغ دین و مت آن, نزدیکتر می‌باشد. 
1 آن تَکون تجارةُ حاضدرٌَ منظور از «نجارث» عوضی است که در معامله معاوضه می‌شود و معنای آیه این است: مگر این که معامله 
شما از هر دو طرف نقدی باشد در همان وقت پول در دست فروشنده و جنس در دست خریدار قرار گیرد که در این صورت باکی 
و اشکالی بر شما نیست که سندی در مورد آن معامله ننویسیده زیرا 7 تو همانی که در قرض دادن به یکدیگر وجود دارد» در چنین 
معامله و داد و ستدی نیست. 
یمتا تک دست به هس گردانید [نرای ۶ کید تقد برد قماتگه است ]وناز تاضق که به تصب قراکت شنت خیش آیم 
است که مگر این تجارت و داد و ستد شما حضوری و نقدی باشد. 
و آَشهدُوا [ذا باب و موقعی که خربد و فروش می‌کنید در مورد آن گواه بگیربد» در اين جمله دستور داده شده که در هر 
معامله‌ای چه نقدی» چه نسیه گواه 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۳۶۹ 
بگیرید» زیرا این کار به احتیاط نزدیکتر است. 
و لا یضار کاتبٌ و لا شهید کلمه «بضار» ممکن است در اصل «یضارر» و معلوم باشد و ممکن است «یضارر» و مجهول باشد. و در 
این که منظور از این جمله چیست. چند قول گفته شده است: 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۴۲860۸60 0۷: ۲۱۳۵۳۷ 

ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲ صفحه ۳۲۲ از ۵۲۲ 
۱- مقصود این است که نویسنده و گواه باشد آنچه را از آنها خواسته شد انجام دهند و از تحریف و زیاد و کم کردن مطالب 
خودداری کنند. 

۲- منظور این است که نباید به نویسنده و گواه زیانی برسد تا این که مجبور شوند در کارشان شتاب و تعجیل نمایند. 

۳- منظور این است نباید نویسنده را در وقتی که معذور است و فرصت ندارد وادار به نوشتن کرد و نیز شاهد را در وقتی که 
فرصت ندارد نباید به اثات شهادت با اقامه آن فراخوانند. 

و ان تفعلا اه فشوق کم یعنی اگر به نویسنده و گواه ضرر زدید ضرر در نوشتن و گواهی برای شما فسق یعنی» نافرمانی خداوند 
است و گفته شده: منظور این است که اگر آنچه را که از آن نهی شده‌اید» انجام دادید. این سرپیچی از فرمان خدای سبحان است. 


[سوره البقرهُ (۲): آیه ۲۸۳ ... ص: ۳۶۹ 
اشاره 


ِ- لی يف متا کب رت مضه قوذ ین کم باق ای این اما و له و لا تکتموا 
شاد و من بکتمها اه آنم وه له وله بما تون لیم (۲۸۳) 


ترجمه ... ص: ۳۶۹ 


و اگر در سفر بودید و نویسنده‌ای نیافتید. گروی بگیرید که در اختیار شما باشد و اگر به یکدیگر اطمینان (کامل) داشته باشید 
(گروگان لازم نیست) و باید کسی که امین شهر شده امانت (و بدهی خود را به موقع) بپردازد و از خدایی که پرورد گار اوست 
فیز هقی شتمادت زا کسان نکیل وه کس آن را کتمان کند قلبش گناهکار است و خداوند به آنچه انجام می‌دهید دانا است. 


(۲۸۳) ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۳۷۰ 
تفسیر: ... ص: ۳۷۰ 


علی سَفر و در صورتی که شما [معامله کنند گان و قرض دهند گان] در سفر باشید. فرهانْ «رهان» چیزی است که گرو می گذارند. و 
«فرهن» نیز قرائت شده است و هر دو جمع «رهن) است و گاهی «رهن» مخفف شده و «رهن» گفته می‌شود. 

مقصود آیه این نیست که رهن گرفتن اختصاص به سفر دارد. ولی چون در سفر احتمال این وجود دارد که به نویسنده و شاهد 
دسترسی نباشد» از اين رو به شخص مسافر به طور ارشادی امر شده که جهت حفظ مال خویش به جای تنظیم سند و شاهد گرفتن» 
وثیقه گرفته و آن را در اختیار داشته باشد. زیرا شرط صخت «رهن» «قبض» است یعنی گرو حتما باید در اختیار طلبکار باشد. 

فان ین بعکم بعْضا و اگر طلبکار نسبت به بدهکار خود اطمینان دارد و او را امین می‌داند. 

فد لتق از من هش ان صورت عدهکان‌س لش انیت که اسان و لباز راانکان کردم اتواه طور کاما و در وت 
معین به صاحبش بپردازد و حق ندارد طلب او را به امروز و فردا موکول کرده و از وقت مقر تأخیر بیندازد. و از این رو که طلبکاره 
بدهکار را امین دانسته و از او وثبقه‌ای در خواست نکرده «طلب» او «امانت» نامیده شده است. 

و لا تکتفراالمهانه انم حمله عطان به گراهان است یک تایل هن وی که بان فتهافت دهرک تاه گراهی ویر کتمان 


دارند. 


۳۴۲666 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ت۳۲ از ۵۲۲ 


و من یکتمها و کسی که شهادت را کتمان می‌کند با این که یقین به مورد آن و قدرت بر شهادت دادن دارد. 
انم له «ائم» خبر «ان» است و «قلبه» فاعل «اثم» و مرفوع است و گویا گفته شده: «فانه یائم قلبه؛ یعنی کتمان کردن شهادت از 


گناهان بزرگ قلب است. ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۳۷۱ 
[سوره البقرة (۳): آیه ۲۸۴]... ص: ۳۷۱ 
اشاره 


له ما فی السّماوات و ما فی الأرْض و ان ُبدُوا ما فی أیتکم و تَخفوة پُحاستکم به ال عفر من یشاء و یدب مَن یَشاء و ال علی 


کل شیء قَدیرٌ (۲۸۴) 
ترجمه ... ص: ۳۷۱ 


آنچه در آسمانها و زمين است از آن خداست و (لذا) اگر آنچه در دل دارید آشکار سازید با پنهان» خداوند شما را طبق آن 


محاسبه می کند» و هر کس را بخواهد (و شایستگی داشته باشد) می‌بخشد و هر کس را بخواهد (و مستحق باشد) مجازات می کند» 


و خداوند به همه چیز قدرت دارد. (۲۸۴) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۷۱ 


و نیوا ما فی أَقکم آو ُحفُوةُ ُحایکغ به ال اگر شما (یبت) سوء خود را آشکار و با پنهان کنید» خدا آن را می‌داند و جزای 
آن را به شما خواهد داد. 

وسوسه‌های شیطانی و حدیث نفس داخل در چیزهایی که انسان آنها را پنهان می کند نیست. زیرا او نمی‌تواند از این وسوسه‌ها 
خالی باشد ولی آنچه انسان بدان معتقد و یا مصمم بر آن است» مشمول آیه می‌شود. 

و از عبد اللّه بن عمر نقل شده که چون این آبه را تلاوت کرد» گفت: اگر خداوند ما را بر نیت‌های سویی که داریم مواخذه کند؛ 
هلاک خواهیم شد. سپس گریست به طوری که صدای ناله‌اش به گوش رسید. و چون برای «ابن عباس» نقل شد [و از واکنش عبد 
له بن عمر اطلاع یافت] گفت: خدا ابو عبد الرحمن [عبد الّه بن عمر] را بیامرزد براستی که مسلمانان همان چیزی را از این آیه 
دریافتانن که ان فان گربرس تاو الا تعلت ال [ ها هم سره رازن فد 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۳۷۲ 
[سوره البقرهُ (۲): آیه ۲۸۵ ... ص: ۳۷۲ 
اشاره 


آمَن الشول بما رل یه من رَبّه و اون کل آمَن بالله و ملانکته و کثبه و له لا تفرق یی حد من رسْله و قالوا سمغنا و طغنا 
غفرانک رَبّا و الیک المصیرُ (۲۸۵) 


ترجمه ... ص: ۳۷۲ 


۳۴۲656۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۲۲۶ از ۵۲۱۲ 


پیامبر به آنچه از طرف پرورد گارش بر او نازل شده ایمان آورده است و مومنان (نیز) به خدا و فرشتگان او و کتابها و فرستاد گان 
وی همگی ایمان آورده‌اند. (و می‌گویند) ما در میان پیامبران او فرق نمی گذاریم (و به همگی ایمان داریم) و گفتند: ما شنیدیم و 


اطاعت کردیم پرورد گارا (انتظار) آمرزش تو را (داریم) و بازگشت (ما) به سوی تو است. (۲۸۵) 
تفسیر: ... ص: ۳۷۲ 


«لمَوُوَ» می‌تواند عطف بر «الرسول» باشد و ضمیر در «کل» که در اصل «کلهم» بوده و تنوین جانشین آن شده است.- به 
«الرسول» و «المومنون؛ هر دو بر می‌گردد. و معنای آیه اين است که پیامبر (ص) و مومنان همگی به خدا و فرشتگان و هر کتابی که 
از طرف او نازل شده و به تمام پیامبران ایمان دارند. 

و نیز می‌توان گفت «المومنون» مبتدا است و ضمیر در «کلهم» فقط به «الممنون» بر می گردد و معنای جمله این است که هر یکک از 
مومنان به خدا و فرشتگان و ... ابمان دارند. 

و قلانکته و که «کتابه؛ نیز قرائت شده است و منظور جنس کتاب و یا قرآن است. 

و از ابن عباس نقل شده که گفته است: «کتاب» که مفرد است شمولش بیشتر است از «کتب» که جمع است. و دلیل سخن او این 
است که اگر منظور از «کتاب» جنس آن باشد چون جنسیت قائم بر تمام مصادیق خود می‌باشد» هیچ 

ترجمه جوامع الجامع» ج۱ ص: ۳۷۳ 

فردی از تحت آن خارج نیست و شامل هر مصداقی می‌شود ولی جمع [کتب] لفظی است که جنس مجموع کتابها را در بر 
0 

لا نرق ین أعد بین له ممنان می‌گوینده ما فرقی میان پیامیران نگذاشته و همه را باور داریم. 

و الوا سَمغنا و نا «سمعناه به معنای «اجبناه است» یعنی و گفتند ما دعوت حق را اجابت کرده و از آن پیروی می‌کنیم. 
عفراک؛ منصوب است به فعل خودش که در تقدیر است. و گفته می‌شود: «غفرانک لا کفرانک» یعنی از تو آمرزش می‌خواهیم و 


[سوره البق (۲): آیه ۲۸۶] ... ص: ۳۷۳ 
اشاره 


لا بْکلث ال تس لا ژشعها لها ما کسیث و علیها ما اکتسبث ریا لا تواخذنا ان تسینا آو آخطانا ربا و لا تخمل علینا اضرا کما مه 
علی این من قنا نا و لا تَحمَلنا ما لا طاعَهٌ نا به و اغف عنَا و اعُفر نا و ازحنا آنت مَولانا فاصنا علی الوم الکافری (۲۸۶) 


ترجمه ... ص: ۳۷۳ 


خداوند هیچ کس را جز به اندازه توانایی‌اش تکلیف نمی کند (به همین جهت انسان) هر کار (نیکی) انجام دهد برای خود انجام 
داده» و هر کار (بدی) کند به زیان خود کرده است (مومنان می‌گویند:) پروردگارا اگر فراموش کردیم يا خطا نمودیم ما را مواخذه 
مکن. پرورد گارا! تکلیف سنگینی بر ما قرار مده» آن چنان که (به خاطر گناه و طغیان) بر کسانی که پیش از ما بودند قراردادی 


پرورد گارا مجازاتهایی که طاقت تحمل آن را نداريم بر ما مقر مدار و ما را بخش و بیامرز و بما رحم کن؛ تو مولا و سرپرست 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۱۰۵۲۲ صفحه ۳۲۲۵ از ۵۱۲۱ 
مایی» پس ما را بر گروه کافران پیروز بگردان. (۲۸۶) 


تفسیر: ... ص: ۳۷۴ 


«وسع» آنچه در توان و قدرت انسان است و انجامش آدمی را در تنگنا قرار نمی‌دهد» و لا یکت ال سا وسعها» یعنی خداوند 
تکلیف نمی کند انسان را مگر به چیزی که قدرت و توانایی انجام آن را داشته باشد» این آیه از «عدل» و «رحمت» پرورد گار خبر 
می‌دهد. 

لها ما کبث و عَلیها ما اکتسبث هر کس خود پاداش کار نیک و کیفر کار بدش را می‌بیند و دیگران به خاطر معصیت و نافرمانی او 
مواخذه نمی‌شوند و نیز به موجب طاعت او به دیگران پاداش داده نمی‌شود. 

ِنْ تّسینا آو أَْطاًنا در معنای اين جمله چند قول گفته شده است: 

سردا از و اقطا نهآ مواستی ی ایا گرب کارهای پرداخهای که مسب الب موی را فزآنرشن 
کرده و از انجام واجبات غفلت کرده‌ايم يا متعرض چیزهایی گشته‌ايم که باعث گناه و خطا شده است» ما را مواخذه مکن [از باب 
ذکر سبب و اراده مسیّب ]. 

۲- منظور از «نسیان» ترک واجب و منظور از «خحطا» ارتکاب گناه است» [یعنی خدایا اگر در اثر اشتباه و غفلت چیزی را که انجام 
آن واجب بوده به جا نیاوردیم و یا خطا کرده یعنی کاری که ترک آن لازم بود ولی بدون توجه به جا آوردیم ما را مواخله 
تفرها 

و از ابن عباس نقل شده که: معنای آیه این است که پرورد گارا اگر ما از روی نادانی یا تعتّد گناه کردیم از کیفر دادن ما در گذر. 
ربا ولا تخمل عَلینا اضرا اصرا» بار سنگینی است که حمل کننده خود را از حرکت باز می‌دارد. و در مکان خود متوقف می کند و 
او را به تنهایی قادر به انتقال آن نیست. و در این جا کنایه است از تکلیف سخت و دشوار مانند کشتن یکدیگر [برای قبولی توبه] و 
بریدن محلی که از بدن یا لباس نجس می‌شد و جزء اینها [آن چنان که در بنی اسرائیل تکلیف بود. یعنی خدایا این قبیل تکالیف را 
بر ما بار مکن.] 

ترجمه جوامع الجامع» ج۱ ص: ۳۷۵ 

و لا تحملنا ما لا طاقَهً نا به کیفرهایی که بر ملتهای پیشین نازل می‌شد بر ما تحمیل مکن و ما را از تکالیف طاقت‌فرسایی که آنان را 
مکلف ساخته بودی معاف دار آن گاه [ممنان] از خدا می‌خواهند که آنها را به عذابهایی که به خاطر توجه نکردن ملتهای گذشته 
به حفظ تکالیفشان بر آنان نازل شد. دچار نکند. 

4 مَلانا فاص زنا علی الم الکافرین تو آقا و سرپرست مایی و ما بنده تو هستیم و حق مولاست که بنده‌اش را یاری نماید. (و 
رای یک کون یی او دی کی سر کی با مرها 

و از پیامبر اکرم (ص) نقل شده که فرمود: «اواخر سوره بقره» (نوری است) از گنجی که در زیر عرش وجود دارد و به هیچ پیامبری 
ین از مخ خاده ششته اسه 


سوره آل عمران ...۰ ص: ۳۷۶ 
اشاره 


۳۴۲6۵56 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۳۲۶ از ۵۲۲ 


این سوره مشتمل بر دویست آیه است و همه آیات آن در مدینه نازل شده است. کوفیان «الم» را یک آیه شمرده و جمله «و انزل 
الفرقان» را در آیه ۴ ذکر نکرده‌اند» و «و الانجیل» دوم را [در آیه ۴۸] نیز پایان یک آیه به حساب آورده‌اند. 


ولی بصریّون آیه را تا جمله «و رسولا الی بنی اسرائیل» یک آیه شمرده‌اند. 


در حدیث اپی بن کعب آمده است: «هر کس سوره آل عمران را بخواند» خداوند به هر آیه‌ای امانی برای عبور از پل دوزخ به او 
عطا می کند.» و بريده نیز از نبی اکرم (ص) نقل کرده است که آن حضرت فرمود: «سوره بقره و آل عمران را یاد بگیرید زیرا آنها 
دو نور درخشان هستند و در قيامت برای کسانی که آنها را بدانند» مانند دو ابر یا دو پرده یا دو صف از پرند گان بر آنان سایه 


می‌اندازند.» 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات | تا ۵] ... ص: ۳۷۶ 


اشاره 


شم له امن لحم 

الم ( هد ره لا و ال الیو (۲) ترّلَ علیک الکتات ال فا لم ین تردیه و رل ائُوراة و الانجیل (۳) من تب هُدی 
لاس و ان این توا بآیات له هم عداب شدیذ و ال ریداقم ۴ 

نله لا یخفی علیه ی فی اض و لافی الشّماء (۵) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! ۳۷۷ 
ترجمه ... ص: ۳۷۷ 


به نام خداوند بخشنده بخشایشگر 

الف لام» میم. (۱) 

معبودی جز خداوند یگانه زنده و پایدار نیست. (۲) 

(همان کسی که) کتاب را بحق بر تو نازل کرد که با نشانه‌های کتب پیشین منطبق بود» و تورات و انجیل را (۳) 

پیش از آن» برای هدایت مردم فرستاد (و نیز قرآن) کتابی که حق را از باطل مشخص می‌سازد. نازل کرد. کسانی که به آیات خدا 
کافر شدند» کیفر شدیدی دارند و خداوند (بر کیفر آنان) توانا و صاحب انتقام است. (۴) 


آنچه در زمین و آسمان است. بر خدا مخفی و پوشیده نیست. (۵) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۷۷ 


کسانی که «میم» در «الم) را مفتوح قرائت کرده‌اند» حرکت همزه الله» را که برای تخفیف انداخته‌اند به آن داده‌اند و گفته شده: 
منظور از «الکتاب» قرآن است و چون قرآن در اوقات متعدد و به تدریج و تورات و انجیل یک جا نازل شده است» در این آیه از 


نزول قرآن تعبیر به «نزل» و از نزول تورات و انجیل تعبیر به «انزل» شده است. 


۳۴۲656 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۲۷ از ۵۲۱۲ 
«بالحقّ» در معنای آن دو قول است: 
۱- خبرهای آن صادق و درست است که «حق» به معنای صدق باشد. 
۲-اين کتاب را بر تو فرستاد روی حکمت و مصلحتی که ابجاب می کرد که «حق» به معنای حکمت باشد. 
مصَدْفاً لما ین یه در حالی که قرآن انبیای پیشین و کتب آسمانی آنها را تأیید می‌کند. 
و أرّل لقن و فرآن را فرستاه خحدای سبحان پس از آن که از فرستادن قرآن با اسم جنس (الکتاب) یاد نمود برای عظمت شأن 
قرآن بار دیگر ذکر آن را به ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۳۷۸ 
عنوان جدا کننده حق از باطل که وصف و ستایش برای قرآن می‌باشد تکرار کرده است. و با این که مقصود خداوند از «الفرقان» 
جنس کتب آسمانی است. زیرا بر تمامی آنها به اعتبار این که حق را از باطل جدا می کنند «فرقان» اطلاق می‌شود. 
[غید ال بن سنان] از امام صادق (ع) نقل کرده است که فرمود: هر یک از آیات محکم در کتاب «فرقان» است. 
اد لیم روا بآیات اللّه کسانی که نشانه‌های خداء از قبیل کتابهای آسمانی نازل شده و جز آن را انکار می کنند. 
لهُم عذابِ شدیذ برای آنان عذابی دردناک است. 
و له عریر دُو انتقام خدا قادر و تواناست و انتقام او شدید است و هیچ انتقام گیرنده‌ای قادر نیست مانند او انتقام بگیرد. 
لا یَْفی عیه شین فی اَّْض و لا فی الشّماء و چیزی در آسمان و زمین یعنی عالم بر خداوند پوشیده نیست و قرآن از «عالم) تعبیر 


به «آسمان و زمین» کرده است. 

[سوره آل‌عمران (۳): آبه ۶] ... ص: ۳۷۸ 

اشاره 

هو اذی بصورکم فی لحم کیت تشاء لا ال ۹ ُو ری الحکيم (۶) 
ترجمه ... ص: ۳۷۸ 


او کسی است که شما را در رحم (مادران) آن چنان که می‌خواهد تصوير می کند (بنا بر اين) معبودی جز آن خداوند توانا و حکیم 


تتمنتار (۶) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۷۸ 


لی بُضَوْر کم فی لحم کیت یَشاء او کسی است که شما را در رحمها به هر کیفیت و صفتی که بخواهدء زشت» زیباه مرد و 
یا زن می آفربند و صورت می‌دهد. 

لا له هو ای ليم نیست خدایی جز او که در سلطنت و قدرتش عزیز و در افعالش حکیم است. 

ترجمه جوامع الجامع ج۱» ص: ۳۷۹ 

و از سعید بن جبیر نقل شده که گفته است: این آیه استدلالی است بر [رد عقیده] کسانی که معتقدند حضرت مسیح (ع) خداست؛ 
و گویی خداوند با توجه دادن به اين که او صورتگر آدمیان در رحم است. اعلان کرده است. که عیسی (ع) بنده‌ای مانند دیگر 


بند گان است و آنچه بر خداوند پوشیده نیست بر او پوشیده است. 


۳۴۲6۵86 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۳۲۸ از ۵۲۱۲ 


[سوره آل‌عمران (۳): آیه ۷] ... ص: ۳۷۹ 
اشاره 


َو الذی رل علیک الکتاب مه آیاث مُحکماث مُنْ آمُ الکتاب و أحر متشابهاث ما الذین فی قلوبهغ زیم عون ما تَشابة مه 
اتتغاء ال و ایتغاء تأویله و ما یلم وله الا ال و الاخوق فی العلم ون ما په کل من عند ربا و ما ترذ کر الا آولوا لباب 
)۷( 


ترجمه ... ص: ۳۷۹ 


او کسی است که این کتاب (آسمانی) را بر تو نازل کرد که قسمتی از آن آیات محکم (صریح و روشن) است که اساس این کتاب 
است و قسمتی از آن متشابه است (و مفهوم پیچیده و مبهمی دارد) و کسانی که در قلوبشان انحراف است و میل به باطل دارند. از 
متشابهات پیروی می‌کنند. تا فتن‌انگیزی کنند (و مردم را گمراه سازند) و تفسیر (نادرستی) برای آنها می‌طلبند. در حالی که تفسیر 
آنها را جز خدا و راسخان در علم نمی‌دانند (آنها در پرتو علم و دانش الهی) می گویند: ما به همه آنها ایمان آوردیم» همه از طرف 


تفسیر: ... ص: ۳۷۹ 


[اين آیه درباره آیات محکم و متشابه و چگونگی برخورد افراد با ایمان و بی‌ایمان؛ با این دو دسته از آیات بحث می کندأ. 

آبات ُحْکماتٌ محکم آیه‌ای است که در الفاظ آن بیش از یک احتمال 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۸۰ 

نباشد و از اشتباه در معنا و احتمال معنای دیگر مصون باشد. 

هن الکتاب محکمات اصل کتاب هستند. و «متشابهات» بر «محکمات» حمل و به آنها ب رگردانده می‌شود. 

ور مَشابهات و قسمتی از آنها متشابهات‌اند» یعنی در معنایشان چند احتمال می‌رود. 

[چرا بخشی از آیات قرآن. متشابه هستند؟ ]: 

سر وجود آیات متشابه در قرآن این است که چنانچه تمام آیات قرآن «محکم» بود. درک و فهم آنها برای مردم آسان بود و نیازی 
به دقت و استدلال نداشت. و در نتیجه کسی در راه شناخت خداوند و یکتاپرستی پیش نمی‌رفت و از طرفی فضیلت دانشمندانی که 
ذوق و اندیشه خود را به زحمت انداخته‌اند تا معنای آیات «متشابه» را استخراج کرده و آنها را به آیات محکمات ب رگردانده‌اند» 
ظاهر و آشکار نمی‌شد. 

دی فی فوبهع زیم پس کسانی که در دلشان انحراف از حق وجود دارد. فیتبعون ما تشابه منه به آیات متشابهی که احتمال 
می‌رود موافق عقیده پیروان باطل و اهل بدعت که مطابق با محکم نیست» و يا مطابق عقیده پیروان حق باشد. چنگ می‌زنند. 

یتغاء لته به منظور گمراه ساختن مردم و فاسد کردن دین آنان [به آنچه متشابه است تمسک می‌کنند]. 

اتغء تأیه [و نیز از متشابهات پیروی می‌کنند] تابر حلاف سق و آن گونه که خود می‌شواهند آن را تفسیر نمایند. 

وم یلم وله ال و حون فی الم تفسیر حقیقی متشابهات را جز خدا و راسخان در علم یعنی کسانی که در دانش خویش 


استوار و توانایند» نمی‌دانند. [طبق این معنا «و الراسخون» عطف بر «الله» است» چنان که برخی از مفسران گفته‌اند. بعضی در «الا الله» 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۲۹ از ۵۱۲۱۲ 
وقف می‌کنند و «و الراسخون فی العلم» را مبتدا 
ترجمه جوامع الجامع ج۱» ص: ۳۸۱ 
و «یقولون ءامنا به» را خبر آن دانسته‌اند.]؛ و همین معنا از امام باقر (ع) نقل شده است که فرمود: «رسول خدا (ص) افضل راسخان 
در علم بود) . 
مفشران «متشابه» را به چیزی تفسیر می کنند که خداوند علم به آن را به خود اختصاص داده است. ولی تفسیر اوّل مناسبتر است. 
«یقولون» جمله مستأنفه و توصیف کننده حال راسخان در علم است و معنای آن این است: راسخان در علم که عالمان به تأویل و 
تفسیر هستند «یقولون ءامنا به؛ می گویند: ما به متشابه ایمان آورده‌ايم و «کل من عند ربنا؛ و هر یک از محکم و متشابه از طرف 
خداست. و يا این که [ضمیر «به» به «کتاب» بررگردد] و معنایش این است که می گویند ما به قرآن و هر یکک از آیات «محکم» و 
«متشابه) آن که از جانب خداوند حکیم است. ایمان آورده‌ايم. و می‌توان ری «یقولون» حال برای «الراسخون» است. 
و ما یرل و لباب و بجز خردمندان کسی به آیات خدا نمی‌انديشد. 


خداوند در این جمله راسخان در علم را به خاطر حسن دقت و تأمل و تفکرشان در آیات او مورد ستایش قرار داده است. 
[سوره آل‌عمران (۳): آیات ۸ تا ...]٩‏ ص: ۳۸۱ 
اشاره 


رین لا ترغ قلوبنا بَغید یتنا و هب لنا من منک رم اک أنتَ الْوَمات (۸ نا انک جامغ الّاس لیم لا ریب فیه اد له لا 
یخلت الْمیعاد )٩(‏ 


ترجمه ... ص: ۳۸۱ 


(راسخان در علم می گویند:) پرورد گارا! دلهای ما را- بعد از آن که ما را هدایت کردی- از راه حق منحرف مگردان و از سوی 
خود رحمتی بر ما ببخش» زیرا تو بخشنده‌ای. (۸) 


پرورد گارا! تو مردم را در روزی که تردیدی در آن نیست جمع خواهی کرد خداوند از وعده خود تخلف نمی کند. )٩(‏ 
تفسیر: ... ص: ۳۸۱ 


لا رغ قلوبنا بَغد اذ نا در معنای این جمله دو قول وجود دارد: ترجمه جوامع الجامع» ج۱» ص: ۳۸۲ 

۱- منظور این است که خدایا ما را به وسیله بالها و مصائب و تکالیف سخت امتحان مکن تا دلهای ما یس از این که به دین تو 
هدایت يافته است منحرف گردد. مانند آیه: فا کب علیهم تال توا بوقتی که جهاد بر آنان واجب شد- به آن- پشت کردند؛ 
(بقره/ ۲۴۶). و چون هنگامی که خداوند بند گانش را امتحان می‌کند برخی از آنان دچار انحراف می‌شوند» راسخان در علم 
منحرف شدن دلها را به خدای سبحان نسبت داده‌اند. 

۲- خدایا پس از آن که به ما لطف کردی و ما را به سوی خود هدایت فرمودی» لطف خود را که به سبب آن دلها مستقیم و راست 
می‌گردد» از ما دریغ مدار تا دلهای ما از ایمان منحرف نشود. 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفهه ۳۰ از ۵۱۲۱ 
نک جامع لاس رم [راسخان در علم می گویند: خدایا] تو مردم را برای حسابرسی اعمال یا پاداش دادن در روزی که تردیدی در 
آن نیست گرد ی مانند آیه: یوم بَجتفکم رم الجَنع «به یاد آورید روزی را که خدا همه شما را در قیامت- برای حساب- 
جمع می گردانده (تغاین/ .)٩‏ "۳ 
الْمیعاد وعده گاه. 


[سوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۰ تا ۲۱۱ ص: ۳۸۲ 


اشاره 


لد لین کفژوا آن تفنی عهُم أََوالهع و لا لاه من الله شین و آولنک هُع وَقود ار (۱۰) کدّآب آل فعَون و الذین من تلهم 
کذبوا بآ یاتا قَأَحذَهم له بذئوبهم و ال مدید اْعقاب (۱۱) 


ترجمه ... ص: ۳۸۲ 


کسانی که کفر ورزیدند هرگز اموال و اولادشان آنها را از خداوند بی‌نیاز نخواهد کرد؛ و آنها خود هیزم آتشند. (۱۰) 
(عادت آنها در انکار و تحریف حقایق) همچون عادت آل فرعون و کسانی که پیش از آنها بودند می‌باشد. آیات ما را تکذیب 


کردند و خداوند آنها را به (کیفر) گناهانشان گرفت و خداوند شدید العقاب است. (۱۱) ترجمه جوامع الجامع» ج۱ ص: ۳۸۳ 


تفسیر: ۰ ص: ۳۸۰۳ 


[به دنبال آیات گذشته که وضع کافران و منافقان و مومنان را در برابر آیات «محکم» و «متشابه» تشریح می کرد در این آیه حال 
کسانی که در دلهایشان انحراف وجود دارد بیان می‌شود:]. 

«من» در «من اللّ» مانند «من» در آیه شریفه: ان ان لابغْنی من ال شتا «همانا گمان و خیال کسی را بی‌نیاز از حق نمی گردانده 
(یونس/ ۳۶) است. و معنای آیه این است که اموالشان آنان را از رحمت و یا از اطاعت خداوند بی‌نیاز نمی کند یعنی مال و ثروت 
آنها نمی‌تواند [در آخرت] جای رحمت و طاعت خدا را بگیرد. 

و از همین قبیل است آنچه در دعا آمده است: لا ینفع ذا الجد منک الجد یعنی [خدایا] خوشبختی انسان در دنیا سودی به حال او 
ندارد و جای طاعت و بند گی و پرستش تو و آنچه را [از رحمت و آمرزش ] نزد تو است نمی گیرد. 

و ولیک هم وود لّار و اينان خود هیزم آتشند یعنی با بدنهای آنان آتش شعله‌ور می‌گردد. 

که آل فوعون «دابت» مصدر «دات) است» گفته می‌شود «داب فی العمل» هر گاه در کار جدیت و کوشش کند و از همین رو در 
دا را وکا اه ی گر 

«کاف» در محل رفع است و تقدیر آیه چنین است: داب هولاء الکفرٌ کداب من قبلهم من ءال فرعون و غیرهم یعنی عادت این کفار 
[در تکذیب تو و آنچه بر تو ای پیامبر نازل شده است] مانند عادت آل فرعون و دیگر کسانی است که پیش از آنها بودند. و 
می‌توان گفت «کاف» در محل نصب است و نصب آن به «لن تغنی» یا 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۸۴ 

به «وقود» می‌باشد» و معنایش این است که اموالشان هرگز آنان را از آنچه نزد خداست بی‌نیاز نمی کند» آن گونه که آل فرعون را 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۳۳۲۱ از ۵۲۲ 
بی‌نیاز نکرد و یا به این معناست که خود هیزم آتش خواهند بود همان گونه که با بدنهای ال فرعون آتش شعله‌ور می‌شود. 
چنان که گفته می‌شود: انک لتظلم الناس کداب ابیک یعنی تو به مردم ستم می‌کنی همچون پدرت که چنین می کرد و منظور این 
شخص محروم و بی‌نواست چنان که پدرش محروم بوده است. 
کی ناس آفی کیک ند را که آنها عادت به انجام آن داشتند و رفتاری که با آنها شد و گویی این جمله پاسخ سوال کسی 


[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۲ تا ۱۳]... ص: ۳۸۴ 


اشاره 


وه ۶ 
گر ۶ 


قل لین کفژوا لبون و نمرون الی جَهْم و بشس الْمهاد (۱۲) قذ کان کم ید فی فتتین ات تقاتل فی سبیل اه و ری 
کافرة یرو ملیهم رآی العین و ال و بنضره من يَشاء ان فی ذیک لمبرةٌ نوی الْتصار (۱۳) 


ترجمه ... ص: ۳۸۴ 


به آنها که کافر شدند بگو (از پیروزی موقت خود در جنگ احد شاد نباشید) بزودی مغلوب خواهید شد (و سپس در رستاخیز) به 
سوی جهنم محشور خواهید گشت و چه بد جایگاهی است. (۱۲) 

در دو جمعیتی (که در میدان جنگ بدر) با هم روبرو شدنده نشانه (و درس عبرتی) برای شما بود: 

یک جمعیّت در راه خدا نبرد می کرد و جمعییت دیگری که کافر بود (در راه شیطان و بت) در حالی که آنها (جمعیت مومنان) را با 
چشم خود دو برابر آنچه بودند. مشاهده می کردند و خداوند هر کس را بخواهد (و شایسته ببیند) 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۳۸۵ 


با یاری خود تأیید می کند که در اين برای اهل بصیرت عبرتی است. (۱۳) 
تفسیر: ... ص: ۳۸۵ 
[شان نزول]: ... ص: ۳۸۵ 


[محمد بن اسحاق بن یسار می گوید:] وقتی پیامبر اسلام در جنگ «بدر» پیروز شد و به مدینه آمد» یهودیان را در بازار قینقاع جمع 
کرده فرمود: ای جمعیّت یهود از خدا بترسید در مورد آنچه در بدر بر سر قريش آمد و اسلام بیاورید. پیش از آن که آنچه بر سر 
آنها آمد بر سر شما نیز بیاید. و شما [مطابق مطالبی که در کتابتان درباره من وجود دارد بخوبی ] می‌دانید که من پیامبر و فرستاده 
خدایم یهودیان در جواب گفتند: ای محترد مغرور مباش؛ تو با مردمی جنگ کرده‌ای که در مورد دستورات جنگی اطلاعاتی 
ندارند» پس فرصتی یافته‌ای. به خدا سوگند اگر با ما نبرد کنی خواهی دانست که ما مردمان [جنگجویی] هستیم. در این هنگام آیه 
فوق نازل شد. 


و سای کهستاون و مخفرزی) مها قرانت کشت هرد وا از قل ای اه نی ای را ان یر 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۳۲۵60۸60 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۵۳۵۳۷ 

ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۲ از ۵۲۲ 
یلم ما قذ لت «ای رسول ما کافران را بگو که اگر از کفر خود دست کشیده و به راه ایمان باز آیید هر چه از پیش کرده‌اید 
بخشیده شود» (انفال/ ۳۸). 
و اگر «سیغلبون» با «یاء» خوانده شود معنایش این است که ای پیامبر سخن مرا که به تو گفتم به آنها بگو که بزودی مغلوب خواهند 
شد [و ممکن است مغلوب شدگان و جمع شد گان در آتش همانهایی باشند که مخاطب بودند يا افرادی غیر از آنها باشند]. ولی 
اگر به «تاء» قرائت شود حتما باید منظور از مغلوب شوندگان و جمع شد گان در آتش همان مخاطبان باشند و معنی آیه این است که 
بزودی در دنیا مغلوب شده و در آخرت نیز در آتش جمع خواهید شد. 
برکی کقتمالله نطو زلف راهم کان که یه بعش چگ شا مرکا شود کش که بر مارب قفا فد و 
هر حال مقصود هر کدام که باشند خداوند به وعده خود عمل کرد زیرا یهود با کشته شدن بنی قریظةٌ و آواره شدن 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۸۶ 
بنی نضیر و تعیین جزیه برای باقیمانده آنان و مشرکان نیز [با شمشیر] مغلوب شدند. 
کان کم یه [آیه خطاب به مشر کان و بهودیان است. یعنی پیروزی مسلمانان در جنگ بدر] دلیل و معجزه‌ای است بر صادق 
بودن پیامیر ما محمد (ص). 
فی فتتین ات در دو گروهی که در روز «بدر» با هم روبرو شدند. 
تقایل فی سبیل له گروهی که در راه دین خدا و اطاعت از او می‌جنگیدند. و اینان پیامبر اسلام و یارانش بودند. 
و کار یی فان هن سک وتان 
یرهم مهم در اين که مشرکان چه دسته‌ای را دو برابر می‌دیدند دو احتمال وجود دارد: 
۱- مشرکان جمعیّت مسلمانان را دو برابر جمعیت خود یعنی تعدادی نزدیک به دو هزار نفر می‌دیدند. 
۲-مشرکان مسلمانان را دو برابر تعدادی که بودند» یعنی ۶۲۶ نفر می‌دیدند. 
خداوند از این رو مسلمانان را با این که تعدادشان اند ک بوده در نظر مش رکان زیاد جلوه داد» که از جنگ با مسلمانان خودداری 
کنند. و این خود یکی از امدادهای غیبی خداوند برای آنان بود» چنان که او به وسیله فرشتگان نیز مسلمانان را در جنگ بدر یاری 
کرد. و طبق قرائت کسانی که «یرونهم» را با «ناء» (ترونهم) خوانده‌اند» معنای آیه نیز همین است که ای مش رکین قریش شما 
مسلمانان را دو برابر گروه کافر خود و با دو برابر خودشان می‌بینید. 
وال گر تظوو از ِ ی و و و ی و 
روما لیم نی ِ لیا وم فی آغینهع «زمانی که با آنها ملاقات کردید آنها را در نظر شما کم نشان دادیم و 

شما را در نظر آنها نیز کم جلوه دادیم» (انفال/ ۲/۴۴ 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۸۷ 
پاسخ. این است که خداوند پیش از جنگ عدد مسلمانان را در نظر مشرکان کم جلوه داد تا اين که برای جنگ با مسلمانان جرأت 
پیدا نمایند و از آن منصرف نشوند. ولی هنگام شروع جنگ جمعیت مسلمانان را در نظر آنها زیاد جلوه داد تا این که از جنگ 
وحشت کنند و مغلوب شوند. بنا بر این کم و زیاد نشان دادن مسلمانان در دو مرحله مختلف بوده است. 
رأی لین یعنی روشن و آشکار و نمایان دیدن. 


پر یی اد ام 


و ال یوب بضرو من یَشاء و خدا با کمک خود هر که را بخواهد یاری می کند. چنان که مسلمانان را در جنگ بدر یاری کرد. 


[سوره آل‌عمران (۳): آیه ۱۴] ... ص: ۳۸۷ 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه تس از ت۵۲ 


اشاره 


0 لاس محثٍ الشَهواتِ من الساء و این و الُناطبر الط من الب و له و ال موه و لام و لت ذلک متاع 
لیا الذنیا و ال ده * مش الب (۱۴) 


ترجمه ... ص: ۳۸۷ 


محبت امور مادی» از زنان و فرزندان و اموال هنگفت از طلا و نقره و اسبهای ممتاز و چهار پایان و زراعت» در نظر مردم جلوه داده 
شده است (ولی) اینها (در صورتی که هدف نهایی آدمی را تشکیل دهند) سرمایه زندگی پست (مادی) هستند و سرانجام نیک (و 
زند گی عالی‌تر) نزد خداست. (۱۴) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۸۷۷ 


حبْ السْهُوات علاقه داشتن به خواهشهای نفسانی. خدای سبحان از امور مادی مذ کور در آیه به عنوان «شهوات» (خواسته‌ها) یاد 
کرده تا مبالغه شود در اين که مردم تمایل و دلبستگی شدیدی در بهره جستن از این امور مادی دارند. 
[و در این که زینت دهنده چه کسی است دو قول وجود دارد]: 
۱- زینت دهنده خدای سبحان است که این غریزه‌ها را در نهاد بشر قرار داد 
اتیت وت ۰ج ص: ۳۸۸ 
تا کلف سکاو ردان گه‌فر آبه‌دیگ فرمود: نمجنا سا علی الأرض زینهٌ لها عم ما آنچه را در روی زمین هست؛ 
زینت برای آن قرار دادیم تا بدین وسیله مردم را بیازماییم» (کهف/ ۷). 
۲- حسن می گوید: زینت دهنده شیطان است» زیرا سراغ نداریم کسی بیش از خداوند که خالق دنیاست از آن نکوهش کرده باشد. 
من التساء علت این که شدای سبخان زنها رای پیش از همه ذکر کرده این است که فتنه زنها از همه بیشتر است. 
و لین و عست این که خداوند فرزندان را در مرحله دوم بیان فرمود- این است که محبت آنان انگیزه‌ای است برای گرد آوردن 
[مال ] حرام. 
«قنطار» «که مفرد «قناطیر» است] به معنی مال فراوان است. و در مقدار آن اقوالی گفته شده: 
۱- پوست گاوی که ؛ پر از طلا باشد. 
۲- هفتاد هزار دینار. 
۲ص از ان 
«المْنطرة ) از لفظ «قنطار» گرفته شده و برای تأکید است. چنان که گفته می‌شود: «الف مولف» و «بدرة مبدرة) . 
سوم اسبهای تعلیم یافته یا چراتیده شده» از ريشه «اسامالدابة و سومها؛ یعنی چهار پا را به چرا فرستاد. 


و لام و ازواج هشت گانه از چهار پایان [ که منظور نر و ماده از بز و میش و گاو و شتر است] «۱» 


۱- چنان که خداوند در جای دیگر می‌فرماید: کم من تفس واحد؛ ‏ نم جعل بنها زوجها و رل لک من الا مان آزواج «او 
شما را از نفس واحدی آفرید. و همسرش را از (باقیمانده گل) او خلق کرد و برای شما هشت زوج از چهار پایان نازل کرد؛ (زمر/ 
۶ م. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۳۱ از ۵۲۲ 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! ۳۸۹ 
لک متا الياة ایا تمام آنچه ذکر شد. از چیزهایی است که در زندگی دنیا از آن برخوردارید. 


[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۵ تا ۱۷] ... ص: ۳۸۹ 
اشاره 


قل نکم بختر من ذلکم للذیق اتقوا عند ریم جنات تجری من تختها الا خالتدین فیها و آژواخ مُهرَةُ و رضوان من الله و الا 
بَصیژ بالعباد (۱۵ افو ریا نا آمتافاغفز آنا دوبن و قا ععذاب الار (۱۶) الصَابری و الصَایقین و القانتین و لفق و 
الْمَستعْفرینَ بالأشحار (۱۷) 


ترجمه ... ص: ۳۸۹ 


بگو آیا شما را از چیزی خبر دهم که از این (سرمایه‌های مادی) بهتر است؟: برای کسانی که پرهیزگار باشند (و از این سرمایه‌ها در 
طریق مشروع و حق و عدالت استفاده نموده‌اند) در نزد پرورد گارشان باغهایی (در جهان دیگر) است که نهرها از پای درختان آن 
می گذرد» هميشه در آن خواهند بود و همسرانی پاکیزه (از هر پلیدی) و خشنودی خداوند (نصیب آنهاست) و خدا به (امور) 
بند گان نبناست: (۱۵) 

همان کسانی که می گویند پرورد گارا ما ایمان آورده‌ايمی پس ما را بیامرز و از عذاب آتش نگاه‌دار. (۱۶) 

آنها که (در مسیر اطاعت و ترکک گناه) استقامت می‌ورزند» و آنها که راست می گویند (و در برابر خداوند) خضوع می‌کنند و (در 


راه او) انفاق و در سحرگاهان استغفار می کنند. (۱۷) 


تفسیر: ۰ ص: ۳/۸۹ 


سخن در «ذلکم» تمام شده و «للذیی انوا ند رهم جاتْ» جمله مستأنفه ایست که «بخیر من ذلْک» را تبیین می‌کند و می‌توان 


و 


گفت الام» [در «للذین» برای اختصاص] و متعلق به «خیر» است و چون فقط «مثقین» از بهشت و 
ترجمه جوامع الجامع؛ ج ‏ ص: ۳۹۰ 

نعمتهای آن برخورد خواهند شد خصوص آنان را در آیه ذکر کرده است. 

رفع «جنات» بنا بر این است که [خبر برای مبدئی محذوف و] و در اصل «هو جنات» است. 

و له تشه بایان لاوتد وه آفتاژه قات کی هر زار رقارشان به آنان باداش می‌دهد: 
ات رن و ان که ان اه فن دم از اخراب سکب تیال وس ویارد 

۱- در محل نصب باشد. [به تقدیر فعل «أعنی]. 

۲- در موضع رفع باشد بنا بر مدح. 

۳ در موضع جر و صفت برای «للذین اتقوا» یا برای «العباد» باشد. 

الصَابرین و الصَادقین و ... وجود «واوا در میان این اوصاف دلالت بر این دارد که منّقين در هر یک از آنها به کمال رسیده‌اند. 


و المُشَعُفْرینَ بالشحار در معنی این جمله دو قول است: 


۳۴۲656۲۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۳۵ از ۵۲ 
۱- نماز گزاران در وقت سحر [قتاده ]. 
۲- آنان که نمازشان تا هنگام سحر به طول می‌انجامد و پس از آن طلب آمرزش کرده و دعا می‌کنند. 


[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۸ تا ...]1٩‏ ص: ۳۹۰ 
اشاره 


شهب ال لا ره لا و و لملایکه و و للم قائماب بالقت.ط لا- له لا و ریز الحکيم )۱۸( اد ادن عنة ال لام و ما 
اشق ینآ کاب دافم لبم و من یف لیات له نله ریغ الاب (09) 


ترجمه ... ص: ۳۲٩۱‏ 


خداوند (با ایجاد نظام واحد جهان هستی) گواهی می‌دهد که معبودی جز او نیست و فرشتگان و صاحبان دانش (نیز) گواهی 
می‌دهنده در حالی که (خداوند) قیام به عدالت دارد و نیست معبودی جز او که هم توانا و هم حکیم است. (۱۸) 

دین در نزد خدا اسلام (و تسلیم در برابر حق) است و آنها که کتاب آسمانی داشتند (در آن) اختلاف ننمودند» مگر بعد از آ گاهی 
و علم. آن هم به خاطر ظلم و ستم در میان خود» و هر کس به آیات خدا کفر ورزد (خدا به حساب او می‌رسد) زیرا خداوند سریع 
الحساب است. (۱۹) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۹۱ 


خداوند سبحان [با پدید آوردن جهان آفرینش به طور عملی] به وحدائیت خود گواهی می‌دهد و بدین وسیله می‌فهماند که آنچه او 
پدید آورده کسی جز او قادر به انجام آن نیست و آیاتی را که درباره یکتایی او است مانند آیات سوره «اخلاص» و «آیهٌ الکرسی؛ 
تشبیه کرده به شاهدی که در مقام بیان توحید و روشن کردن حقایق است و به وحدانتت ت خداوند گواهی می‌دهد. و اقرار فرشتگان 
و دانشمندان را نیز به منزله گواهی دادن شاهد بر وحدائیت خود قرار داده است. 

قائم بالْقَشط یعنی خداوند گواهی می‌دهد به یکتایی خود. در حالی که در تقسیم حیات و روزی میان بند گان و نیز در آنچه دستور 
انجامش را به طور یکسان به آنها می‌دهد. بپا دارنده عدالت است. «نصب» جمله «قائما بالقسط» بنا بر این است که «حال م ‏ کد» 
برای «للّ باشد» مانند آبه: و مُو الق مضدفا «دز ضورگی که فرآنسق ابت‌:ق کتاب آنها را تضدیق می کنده (قر»/۱٩):‏ 

اد لد علة له لام اين جمله مستأنفه و تأکید کننده جمله [آیه] اوّل است. و آنچه از این جمله [و دو جمله آیه قبل: ۱ لا ۵ 


بحه 


1 


وه و «قائماً باْقشط»] استفاده می‌شود این است که اساس اسلام «عدل» و «توحید؛ است و دین صحیح نزد خدا همین است و 
جز این باشد دین نخواهد بود. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۱» ص: ۳۹۲ 

و اد الدینّ» به فتح همزه نیز قرائت شده است. بنا بر این جمله «ِنَ المع ال تلا [آقد| دی اهاول استایی کزیی فرتوده 
است: شهد الّه ان الدین عند اه الاسلام. 

و ما الق انیم وتو الکنات اشعلان نکردند کسانی که دارای کتاب هستند منظور از آنان بهود و نصاری است و اختلافشان در 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه بت از ۵۲۲ 
این بود که آنها از اسلام روی گرداندند « من ید ما جاءه هم للم تفگ نس از آن که دانستند اسلام بر حق است آن گاه پیروان 
حضرت مسیح (ع) قائل به تثلیث [اب و ابن و روح القدس ] شدند و بهود هم گفت: «عزیر پسر خداست» و به اين ترتیب هر دو 
گروه در نبقّت حضرت محمّد (ص) اختلاف کردند با این که در کتابهای خود [تورات و انجیل] صفات و خصوصیات پیامبر را 
خوانده و کاملا از آن مطلع بوده و می‌دانستند که آن حضرت فرستاده خدا و پیامبر اوست. 
ِا یم نی انکار و اختلاف آنها از روی حسد و ریاست طلبی آنان بود نهبه خاطر شبهه داشتن تن در حفائیت اسلام. 
و من یکفو پیات 1 منظور از آیات خدا قرآن یا تورات و انجیل و آنچه از صفات پیامبر اسلام (ص) در آنهاست» می‌باشد. 


ان له ریغ الحساب خداوند سریع الحساب است و چیزی از رفتار مردم بر او پنهان نمی‌ماند. 
[سوره آل‌عمران (۳): آیه ۲۰] ... ص: ۳۹۲ 


اشاره 


ان حاکن رمث وهی له و من این و لین وتا الکتاب و لسن اش فان شلوا فد اهتوا و ان تا انم 
علیک ابلاغ و ال بَصیر بالْحباد (۲۰) 


ترجمه ... ص: ۳۹۲ 


اگر با تو به گفتگو و محاجه برخیزند (با آنها مجادله مکن) و بگو 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱» ص: ۳۹۳ 

من و پیروانم در برابر خداوند (و فرمان او تسلیم شده‌ايم و به آنها که اهل کتاب هستند (یهود و نصاری) و بیسوادان (مشرکان) و 
اگر سرپیچی کنند (نگران مباش زیرا) بر تو ابلاغ (رسالت) است و خدا نسبت به (اعمال و عقاید) بندگان بیناست. (۲۰) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۹۳ 


فان ع اشوک فَفْل سم وجهی له اگر بهود و نصاری با تو در دین مجادله کردنده بگو (ای پیامبر) من همه وجود خود را برای 
خدای یکتا خالص گردانیده و شریکک و انبازی برای او نزد خود قرار نداده‌ام» تا معبودی دیگر را با او پرستش کنم. 

و ره ام اب کات قاس کر یم مت قست ابو اب و و ی رت 

و من ان 1۳۳1 در «اسلمت» و می‌توان گفت «واو» به معنای «مع» و جمله «مفعول معه» است 

قلْ لیوا الکتاب بهاهل کتاب یعنی بهود و نصاری بگو 

و 1 و کسانی که کتاب ندارند» یعنی مشرکان عرب. 

أثلَمتَم به موجب دلایل و نشانه‌هایی که نرد شماست. آیا اسلام آوردهاید با هنوز بر کفر خود باقی هستید؟! این جمله در لفظ 
استفهام ولی متضن معنای امر است یعنی «اسلام بیاورید». 

و نظیر این است قول خداوند است که فرمود: فهّل نع مهوت «آبا باز داشته نمی‌شوید؛ (مائده/ 4۴) یعنی خود را [از گناه] باز 
دارید. 


فان أسلموا فد ادوا ٍ پس اگر اسلام آوردند به سود خودشان است که از گمراهی به راه حق هدایت یافته‌اند. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰6/۵۲۲ صفحه ۳۳۷ از ۵۲۱۲ 
و ان تلا و اگر پشت کرده و اسلام را نپذیرفتند» به تو ای پیامبر زیانی نرسانده‌اند» تو فرستاده خدا هستی و وظیفه تو تنها تبلیغ و 
توجه دادن آنان به راه حق و هدایت است. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! ۳۹۴ 
[سوره آل‌عمران (۳): آیات ۲۱ تا ۲۲] ... ص: ۳۹۴ 
اشاره 


دای یکفزون بات الله ویو ای بغیر عرق و یلو الذین مرو بالفشط من الّاس فبِمرهخ بع‌ذاب آلیم (۲۱) آوللک 
دی حبطث أَُمالْهم فی انیا و لَخرَة و ما له من ناصری (۲۲) 


ترجمه ... ص: ۳۹۴ 


کسانی که نسبت به آیات خدا کفر می‌ورزند و پیامبران را به ناحق می‌ کشند (و نیز) مردمی را که به عدالت فرمان می‌دهند» از بين 
می‌برند» به مجازات دردناکک بشارت ده. (۲۱) 
آنها کسانی هستند که اعمال (نیکشان به خاطر این کناهان بز رگك) در دنبا و آخرت تباه شده و باور و مددکار (و شفغاعت. کننده‌ای) 


ندارند. (۲۲) 


تفسیر: ... ص: ۳۹۴ 


ان الذین جکفرون بایات الله ایتان اهل کتاب [بهود | هسته که بیشیبان آنها انیا و پروانشان را که از عاندان بتی اسرافیل بودفذدبه 
قتل رسانیدند [و علت این که خداوند به بهود زمان نزول قرآن بشارت عذاب داده این است که] آنها نسبت به اعمال گذشته اجداد 
خویش خشنود و راضی بودند و علاوه بر این همواره سعی می کردند رسول خدا و ممنان را به قتل برسانند و اگر حمایت خداوند 
نبوده آنها تصمیم شوم خود را عملی می کردند. 

و منظور از «بیر عق» [اين نیست که می‌توان پیامبران را بحق کشت بلکه منظور] این است که قتل پیامبران» هميشه به ناحق و ظالمانه 
بوده است. مانند این آیه که می‌فرماید: و من یدمع اه الا آخز لا بان ل به «و هر کس غیر خدا کسی را به الهیت خواند مسلما 
هیچ دلیلی بر اله بودن آن ندارد» (مومنون/ ۱۱۷). 

عبطث ماه فی انیا و ره منظور از باطل شدن اعمال آنها در دنیاه اين است که با عمل کردن به تورات خون و اموالشان 
محفوظ نماند و به مدح 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۱ ص: ۳۹۵ 

و ثنا نایل نشدند و در آخرت اعمالشان باطل است چون مستحق ثوابی نخواهند بوده پس گویی هیچ عملی نداشته‌اند و این همان 
حقیقت «حبوط» است زیرا «حبط» به این است که عمل بر خلاف صورتی که به آن امر شده واقع شود» پس برای انجام آن مستحق 


پاداش و واب نمی‌باشد. 


[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۲۳ تا ۲۵]... ص: ۳۹۵ 


۳۴۲666 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۳۸ از ۵۲۱۲ 


اشاره 


مر اٍلی لین آوتوا تصدیبا من الکتاب عون الی کتاب الله لیخکم بَينهُم نم یتولی فریق مهم و هم مُغرضون (۲۳) ذلک بَهُمْ 
قالوا لن تمعتا از الا یام عفودات و رهم فی دینهغ ما کاوا یرون (۲۴) کیت اذا جمَعنامغ لیزم لا ریب فیه و وت کل نس 
ما کسَبث و هم لایْظلمونْ (۲۵) 


ترجمه ... ص: ۳۹۵ 


آیا مشاهده دقاف کشا نی را که بهره‌ای از کتاب (آسمانی) داشتند» دعوت به سوی کتاب الهی شدند تا در میان آنها داوری کند» 
پس گروهی از آنها (به خاطر غرور و جاه‌طلبی خود پشت می کنند و از قبول حق رو گردانند. (۲۳) 

این «عمل آنها» به خاطر آن است که می گفتند: جز چند روزی آتش دوزخ به ما نمی‌رسد و این افترا (و دروغی که به خدا بسته 
بودند) آنها را در دینشان مغرور ساخته بود. (۲۴) 

پس چگونه خواهد بود هنگامی که آنها را در روزی که شکی در آن نیست (روز رستاخیز) جمع کنیم و به هر کس آنچه (از 
اعمال برای خود) تحصیل کرده داده شود. و به آنها ستم نخواهد شد. (۲۵) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۹۵ 


منظور آیه علماء بهود هستند که بهره نسبة زیادی از کتاب داشتند و مقصود از «+کتاب» تورات و یا جنس کتاب آسمانی است. و 
«من» برای «تبعیض) و با «تبیین» است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۹۶ 

یعون اٍلی کتاب اللّه به کتاب خدا یعنی «تورات» دعوت می‌شوند. 

لیشکم هم تا حکم نماید بین ایشان [در مورد ابراهیم (ع) و اين که آیین او اسلام بوده است نه دین بهود] زیرا [روزی] رسول خدا 
(ص) وارد «مدارس» یهودیان [جایی که تورات در آنجا درس داده می‌شد] شد. پس آنان را فرا خواند» برخی از آن حضرت 
پرسیدند: تو بر کدام دین هستی؟ حضرت پاسخ داد: بر آیین ابراهیم (ع) و آنان گفتند: ابراهیم (ع) یهودی بود» پیامبر فرمود: همین 
تورات فعلی میان من و شما داوری می کند تا معلوم شود آیا ابراهیم یهودی بوده يا بر آیین اسلام می‌زیسته است؟ ولی یهودیان از 
مراجعه به تورات امتناع ورزیدند. 

برخی گفته‌اند: آیه در مورد سنگسار کردن [کسی که زنای محصنه کرده] نازل شده است» زیرا میان آنان اختلاف شده بود در این 
که چنین حکمی در تورات هست يا نه؟ [پیامبر می‌فرمود حکم سنگسار در تورات آمده است ولی دانشمندان یهود آن را انکار 
می‌نمودند ]. 

میتی فریق یم استبعادی برای روی گرداندن بهود از کتاب خحداست پس از آن که می‌دانستند مراجعه به آن [و تسلیم حق 
شدن] واجب است. و هم معرضون روی گرداندن از حق عادت آنان بود. 

ذلکک یعنی این اعراض و روی گردانی به خاطر اين بود که بُمقاواآَن تن لا لبم مَمدوداتِ می گفتند آتش به ما نرسد» 
مگر چند روز اندک و منظور از «ايام معدود؛ يا همان چهل روزی بوده [ که در غیاب موسی (ع) گوساله پرستی کردند] با منظور 
هفت روز است. 


و غرم فی دینهم ما انوا یرو دروغشان آنها را مغرور ساخت. و آن این بود که می گفتند: تحَنْ یتنا الله و أَحاوه «ما پسران و 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۳۳۲۹ از ۵۲۱ 
دوستان خداییم) (مائده/ ۱۸). 
فکیت اذا جَمَعْناهَم لرٍوم لا-رَیّب فیه پس چه می‌کنند هنگامی که آنها را برای کیفر دادن گرد آوریم در روزی که هر کس در 
دلایل وجود آن روز بنگرد تردید نمی کند. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۹۷ 
و وت کل تفس ما کسیث و هُمْ لا یْطَمَونَ و هر کس جزای اعمالش- از واب و عقاب- به طور کامل به او داده شود و به هیچ 


کس ستم نگردد. ضمیر «هم» به اعتبار معنای «کل نفس؛ که بمعنی «همه مردم» است به صورت جمع ذکر شده و به آن بر می گردد. 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۲۶ تا ۲۷]... ص: ۳۹۷ 


اشاره 
قل اللهْمْ ماک المک تَوْتی الْملک من تشاء و تزع الملک ممَنْ تَشاء و ات من تشاء و تذل من تُشاء بردک الحیرٌ انک علی کل 


شیء قدیژ (۲۶) تولخ الیل فی النهار و تولخ اللهاز فی اللیل و تخرجٌ ال من ای و تخرخ یت من ال و تززق من تشاء بر 
حساب (۲۷) 


2 


ترجمه ... ص: ۳۹۷ 


بگو: بار الها! مالک حکومتها تویی. تو هستی که به هر کس بخواهی حکومت می‌بخشی و از هر کس بخواهی حکومت را 
می گیری؛ هر کس را بخواهی عرّت می‌دهی؛ و به هر کس بخواهی ذلّت» تمام خوبیها به دست تو است. زیرا تو بر هر چیزی قادر 
هستی. (۲۶) 

شب را در روز داخل می کنی و روز را در شب و موجود زنده را از مرده خارج می‌سازی و موجود مرده را زنده؛ و به هر کس 


بخواهی بدون حساب روزی می‌بخشی. (۲۷) 
تفسیر: ... ص: ۳۹۷ 


1 [به معنی با له است ] و «میم مشدده» عوض از «یاء» است از این رو [در کلام عرب ]| با کی نمی‌شوند و این از ویژگیهای 
نام له است. چنان که «تاء» قسم نیز اختصاص به این اسم دارد و با وجود الف و لام تعریف حرف ندا [یا] بر آن داخل می‌شود. 
للم ماک امک ای کسی که مالک هر نوع ملکث- یعنی دارایی و سلطنت- هستی و چون مالکان هر گونه بخوانی در آن 
تصرف می کنی. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۳۹۸ 

یی الک مَنْ تَشاء به هر کس بخواهی» بهره‌ای را که از ملک برایش در نظر گرفته‌ای به او می‌دهی. 

و تنرع ملک من تشاءٌ و نیز از هر کس بخواهی بهره‌ای را که به او داده بودی باز می‌ستانی. 

کلمه «ملکك» در جمله اول عام و در جمله دیگر خاص یعنی بعض از کل است. 

وت من تشاء و از اولیای خود هر کس را بخواهی- به انواع عرّت- در دین و دنیا عزیز می‌داری. 

ول کقا هن اعکا که وه کی از دسر ازاده کی دای ارتفا می‌گردانی. 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۱۰۵۲۲ صفهه ۳۱۲۰ از ۵۱۲۱ 
بیدک ار همه خیرات و خوبیها به دست تو است که آن را به اولیای خود عطا کرده و دشمنانت را از آن محروم می‌داری. 
تولخ الیل فی اهر یعنی از شب می‌کاهی و مقدار کم شده را به روز می‌افزایی و از روز کاسته و مقدار کم شده را به شب اضافه 
می کنی. 
و تخر الک من لیب و موجود زنده را از نطفه بیرون می آوری. ۱1» و تخرج المیت من الحی و نطفه را از موجود زنده خارج 
می‌سازی. و نیز گفته‌اند: منظور این است که مژمن را از کافر و کافر را از مومن بیرون می آوری [مقصود از «حی» مومن است و از 


مار وه 


و توزق عَنْ تشاء بغیر حساب و هر کس را بخواهی بی‌حساب یعنی بدون بخل و سختگیری روزی می‌دهی. 


۱- چنان که در آیه ۲۸ سوره بقره می‌فرماید: و کنتغ آقواتافأخیا کم یعنی مرده بودید و خداوند شما را زنده ساخحت.-م. 


[سوره آل‌عمران (۳): آیه ۱۲۸ ... ص: ۳۹۹ 


اشاره 


لا یذ الْموْمنُونَ الکافرین ولياء من دون امین و من یفعل ذلک فلیس من الله فی شین الا آن توا مهم تقاء و بح ذ کم ال 
تفه و ی له الْمَصیر (۲۸) 


ترجمه ... ص: ۳۹۹ 


افراد با ایمان نباید غیر از ممنان» کافران را دوست و سرپرست خود انتخاب کنند» و هر کس چنین کند در هیچ چیز از خداوند 
نیست (یعنی رابطه او بکلی با پرورد گار گسسته است) مگر این که از آنها بپرهيزید (و به خاطر هدفهای مهمتری تقیّه نمایید) و 


خداوند شما را از (نافرمانی) خود بر حذر می‌دارد و باز گشت (شما) به سوی خداست. (۲۸) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۹۹ 


خداوند سبحان در اين آیه مومنان را از دوستی و اظهار محبت با کفار به خاطر خویشاوندی با آنان و یا رفاقت قبل از اسلام و يا 
جهات دیگری که موجب دوستی با آنها می‌شود» نهی فرموده است. و البته این معنی در قرآن زیاد تکرار شده است چنان که در 
آباک زرم فرخایته لا تقدواانهرد رالصازی ول زمودنان و تماری را وتا که (ما یاهاعد قوس ترمون 
بالله و لیم خر «ه رگز نخواهی دید مردمی که به خدا و روز قيامت ایمان دارند با کسانی که با خدا و پیامبرش مبارزه و منازعه 
دارند دوستی پيشه کنند» (مجادله/ ۲۲). دوستی و دشمنی در راه خدا یک اصل بز رگ از اصول ایمان است. 

هن دون المع شش مخانتن این است که فر دوس ما با سومان برای شما کدایشی است که دز دوس نا کافران ومد نذا رد من 
آنها را بر مومنان ترجیح ندهید. 

و من یفعل ذلک فلیس من الله فی شیءٍ و هر کس چنین کند یعنی کافران را به جای مومنان به دوستی خود بگیرد» این کس به 


هیچ وجه از دوستی با خدا بهره ندارد. یعنی بکلی از آن جدا شده است و این امر معقولی است زیرا رفاقت و 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۱۶۱ از ۵۲۱ 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۴۰۰ 
دوستی با دوستان خدا و دوستی با دشمتان او با یکدیگر نمی‌سازد. شاعر عرب گوید: 
«تو با دشمن من دوستی می‌کنی آن گاه گمان می‌بری که من دوست تو هستم؟! البّه چنین حماقتی از تو بعید نیست.» «۱» 
«من الله» در موضع نصب است بنا بر حال بودن؛ زیرا جمله در اصل چنین بوده: فلیس فی شبیء ثابت من الله و چون «من الله؛ مقلّم 
شده نصیش بنا بر حالیت است و نظیر آن است جمله لیسوا من الشر فی شیء و ان هانا. 
لا آَن تقو مهم تقَاءٌ مگر این که از ناحیه کفار ترس داشته باشید و امری پدید آید که تقیه کردن در آن واجب باشد. و «تقیة؛ نیز 
قرائت شده و «تقیة» و «تقیة» هر دو مصدرند از ریشه «تقی و تاه و تقیةٌ و تقوی) . 
این جمله رخصتی است برای مومنان» یعنی آنها اجازه دارند هنگام ترس و نگرانی با کفار دوستی کنند و منظور اظهار دوستی و 
تظاهر به مودت است و به یقین در دل باید با آنان دشمن باشند. 
و یذ کم اه تسه خداوند شما را از خود بر حذر می‌دارده پس با دوستی کردن با دشمنان او خود را در معرض خشم و غضب 


خداوند قرار ند هید » و این نهد ید سخت و شدیدی است. 
[سوره آل‌عمران (۳): آیه ۲۹] ... ص: ۴۰۰ 


اشاره 


2 


قل ان تفا ما فی ضَدُو کم أو تیوه یله ال و یلم ما فی السَماواتِ و ما فی الأْض و ال علی کل شیء دی (۲۹) 
ترجمه ... ص: ۴۰۰ 


بگو اگر آنچه در سینه‌های شماست پنهان سازید یا آشکار کنید. خداوند آن را می‌داند و (نیز) از آنچه در آسمانها و زمین است؛ 


آگاه است و خداوند بر هر چیزی تواناست (۲۹) 


-ِ 


تود عدوی ثم تزعم اننی 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۴۳ 

تفسیر: ... ص: ۴۰۱ 

ان تحْفُوا ما فی صُردُو کم اگر دوستی با کافران و یا هر چه از خدا به آن راضی نیست. در سینه‌هایتان پنهان کنید. یعلمه له بر 
خداوند پوشیده نیست. 

و یلم ما فی الماواتِ و ما فی الَأْژْض و او آنچه را در زمین و آسمانها است می‌داند» و چیزی از خداوند پنهان نیست بنا بر این 
(تیات) پنهان و آشکار شما نیز بر او پوشیده نمی‌باشد. 


وال علی کل شیء قدیر خداوند به هر چیز تواناست» پس قادر است که شما را بگیرد و مجازات کند. این جمله تفسیر «و یر کم 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۵۷ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۳۱۲ از ۵۱۲۱ 


ال هه در آیه قبل است. زیرا «نفس خداوند که همان ذات اوست متمایز از سایر ذواتی است که از قدرت و توانایی و علم 


مخالفت با دستورات او پرهیز شود. 
[سوره آل‌عمران (۳): آیه ۳۰] ... ص: ۴۰۱ 
اشاره 


مک ۳ مه 8 هو که نمض 8 ۰ مرا 8۶ رم مر رو 2 ی و ره مر اس یه هه 
َو تجد کل نفس ما عملت من خیر مخضرا و ما عملت من شوء تود لو آن نها و بینه مدا بعیدا و یذ کم الله نفسه و الله رف 


بالعباد (۳۰) 
ترجمه ... ص: ۴۰۱ 


روزی که هر کس آنچه را از کار نیک انجام داده حاضر می‌بیند و دوست می‌دارد میان او و آنچه از اعمال بد انجام داده فاصله 


زمانی زیادی باشد و خداوند شما را از (نافرمانی) خودش بر حذر می‌دارد و (در عين حال) خدا به همه بند گان مهربان است. (۳۰) 


تفسیر: ۰ ص: ۴۰ 


کلمه «یوم» منصوب به «تود است» یعنی روز قیامت هنگامی که «تَجِدٌ کل تفس هر کس اعمال نیک و بد خود را حاضر می‌بیند؛ 
آرزو می‌کند زد ها و یه کاش میان اعمال او و آن روز هولناک «أَمدابَعیداءفاصله زمانی زیادی بوده 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۴۰۲ 

ضمیر در «بینه» به «یوم» بر می گردد. و می‌توان گفت نصب «یوم» به فعل مقدری مانند «اذکر» است. و جمله «و ما عملت من سوء) 
مرفوع شده بنا بر ابتدائیت و «تود؛ خبر آن است. یعنی کسی که اعمال بد خود را حاضر می‌بیند آرزو می‌کند که کاش میان او و 
عملش فاصله زیادی بود. 

«ما» در «ما عملثْ» موصولی است و نمی‌توان گفت «شرطی) است. زیرا «تود» مرفوع است [و اگر «ما» شرطیه بود. «تود» چون جزای 
شرط می‌شود باید مجزوم باشد] و می‌توان گفت «ما عملت» دوم عطف بر «ما عملت» در جمله اوّل و «تود» حال است» یعنی روزی 
که هر کس اعمال خود را حاضر می‌بیند در آن حال آرزو می‌کند کاش میان او و آن روز یا میان او و اعمال بدش فاصله زیادی 
می‌بود. 

اتکمم ای هدر تایه ااتان فوو نان ار اعاتی وی اتسار فواها عیاض رنه 
انجام داده‌اند در برابر خود حاضر می‌یابند» (کهف/ ۴۹). 

«امده به معنای فاصله است مانند [#بعده] در آیه با یت بتنی و یک بد الْشرقین «گوید ای کاش میان من و تو- ای شیطان- 
فاصله‌ای به دوری مشرق و مغرب بود» (زخرف/ ۳۸). 

وال روف بالْعباد و خدا نسبت به بند گانش رحیم و مهربان است. پس شما [ای مومنان] از عقاب پرورد گار ایمان و از رحمت او 


نید شین 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۳۱ تا ۳۲]... ص: ۴۰۲ 


۳۴۲656۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ,۱۷۷۷۷۷۰۵۱۵۵۲۲۱3۷ صفحه ترعر۳ از ۵۲۱ 


اشاره 


7 


ان کتشم 2 تون له قانمونی بخبیکم له و بو تکم نیک و ال ور ریم (۳۱) فُل آطیُوا له و سول فان تزا ان له لا 
بح الکافری (۳۲) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۳۰۳ 
ترجمه ... ص: ۴۰۳ 


بگو اگر خدا را دوست می‌دارید از من پیروی کنید تا خدا (هم) شما را دوست بدارد و گناهانتان را ببخشد و خدا آمرزنده مهربان 
اس 
(۳۱ 


بگو اطاعت خدا و اطاعت فرستاده (او) کنید و اگر سرپیچی کنند. خداوند کافران را دوست نمی‌دارد. (۳۲) 
تفسیر: .۰ ص: ۴۰۳ 
[شان نزول]: ۰.۰ ص: ۴۰۳ 


آبات فوق درباره گروهی از اهل کناب [مسیحیان نجران] که می گفتند: تج با له (ما دوستان خحدا هستیم) نازل شده است و 
خدای سبحان پیروی از رسول خود را مصداق بارز این محتّت قرار داده و می‌فرماید: 

ان کم ون له نوی اگر در اين اعای خود که خدا را دوست می‌داربد» صادق هستید پس مرا اطاعت کنید و اگر خدا را 
اطاعت کردید» او شما را دوست داشته و گناهان شما را می‌بخشد. 

محتّت داشتن خداوند نسبت به بنده‌اش به این است که بخواهد به او پاداش دهد و محتّت داشتن بنده نسبت به خداوند به این است 
که بخواهد اطاعت و بندگی او کند زیرا محّت از جنس اراده است. سپس این مطلب را مورد تا کید قرار داده و فرموده است: 
قلأطیعُوا له و سول بگو (ای پیامبر) اگر چنان که اقعا می‌کنید» خدا را دوست دارید پس نشانه دوستی شود را با پیروی از خدا 
و رسولش آشکار سازید. 

فان تلا و اگر از اطاعت خدا و رسولش رو گرداندید. «تولوا؛ ممکن است فعل ماضی, و با فعل مضارع و به معنای «تتولوا» باشد 
که در این صورت جزء سخنانی است که رسول خدا (ص) به آنان فرمود. 

ای ال نانک بش دارفا کی را دست تلارفی فاظر کف فاگ باذاشی رات اف ای در شاه کت 
آمدن اسم ظاهر (لّه) به جای ترجمه جوامع الجامع» ج۱ ص: ۴۰۴ 


ضمیر [در این جا| برای افاده همین معناست. 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۳۳ تا ۳۴]... ص: ۴۰۴ 


اشاره 


۳۴۲6۵86۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰۵۵۲۲ صفحه عع۳۱ از ۵۲۱ 


لد له اضطفی آدم و وحا و آل |تراهیع و آل عفران علی العالمین (۳۳) درب بهضها من بعض وال تبیغ لیم (۳۴) 


ترجمه ... ص: ۴۰۴ 


خداوند» آدم و نوح و آل ابراهیم و آل عمران را بر جهانیان بررگزید. 
(۳۳( 


آنها فرزندان (و دودمانی) بودند برخی از نسل برخی دیگر و خداوند شنوا و داناست. (۳۴) 
تفسیر: ... ص: ۴۰۴ 


[از این آیه سر گذشت مریم و اجداد او آغاز می‌شود.] 

و آل ابراهیع منظور اسماعیل و اسحاق و فرزندان آن دو است. «و آل عفران» منظور موسی و هارون پسران عمران بن بصهر است. 
گفته‌اند: مقصود از «ءال عمران» عیسی بن مریم دختر عمران بن مائان است و حال آن که بين عمران پسر یصهر و عمران پسر مائان 
۰ سال فاصله است. 

در بدل از «ءال ابراهیم و ءال عمران» است و اف ها من بَغْض؛ ٍ یعنی آل ابراهیم و آل عمران هر دو از یک سلسله و دودمانند و 
از یکدیگر منشعب شده‌اند. 

و در قرائت اهل بیت (ع) 

«و ءال محمد علی العالمین» 

آمده است و گفته‌اند که: آل ابراهیم همان آل محقد (ص) یعنی اهل بیت (ع) هستند. و خدای تعالی بر نخواهد گزید کسی را از 
میان خلق خود مگر این که معصوم و پاکیزه و مه از زشتیها باشد. بنا بر این خصوص کسانی باید از آل ابراهیم و آل عمران 


انتیخاب شوند که معصوم باشند. خواه به عنوان پیامبر» یا امام بر گزیده شده باشند. 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۲۵ تا ۳۶]... ص: ۴۰۴ 
اشاره 


نا 9 
ترجمه جوامع الجامع» ج ‏ ص: ۰۵ ۴۳۰ 


ترجمه ... ص: ۴۰۵ 


(به یاد آوربد) هنگامی که همسر عمران عرض کرد: پرورد گارا! آنچه در رحم دارم برای تو نذر کردم که «محزر» (و آزاد برای 
خدمت خانه تو) باشد: از من بپذیر که تو شنوا و دانابی. (۳۵) 
ولی چون او را فرو گذارد (و او را دختر یافت) گفت: خدایا من دختر زاییده‌ام- ولی خدا از آنچه او به دنیا آورده بود آ گاه بود (و 


سپس گفت) پسر همانند دختر نیست و من او را مریم نام گذاردم و او و فرزندانش را از (وسوسه‌های) شیطان رانده شده» در پناه تو 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۵عا۲ از ۵۲۱ 


تفسیر: ۰ ص: ۴۰۵ 


می‌توان گفت «اذ» منصوب به «سمیع علیم» [در آیه قبل ] است. یعنی خدا سخن همسر عمران را می‌شنود و به نیت او آگاه است. و 
گفته‌اند: «اذ» منصوب به «اذ کر» [در تقدیر ]| است. 

همسر عمران پسر ماثان» مادر مریم و جذّه عیسی (ع) است که نامش «حنْة» بود» او خواهری داشت که همسر ذکریا (ع) بود و 
«ایشاع» نام داشت و نام پدرش «فاقوذ» بوده پس یحیی و مریم پسر خاله و دختر خاله یکدیگرند. 

«محرّرا» یعنی آزاد برای خدمتگزاری بیت المقدس به گونه‌ای که در اختیار من نباشد و او را برای انجام کارهای خود به کار 
نگمارم. 

از امام صادق (ع) روایت شده که فرمود: خداوند به عمران وحی کرد که من فرزندی مبارک به تو ارزانی خواهم کرد که کور 
مادرزاد و مبتلا به برص را شفا دهد و مردگان را به اذن حق زنده گرداند [و او را بر بنی اسرائیل پیامبر گردانم] وی همسرش را از 
این مطلب با خبر کرد و چون «حنه» به مریم حامله شد گفت: 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۴۰۶ 

رب نی ندز تک ما فی بطنی مُکرّراً بل نی خدایا من نذر کردم که فرزند رحم خود را محزر گردانم» پس از من بپذیر یعنی 
نذر مرا به دیده رضا قبول فرما. 

نک آنت السَميع العلیه همانا تو شنوایی به آنچه می‌گویم و دانایی به آنچه در دل دارم. 

فلا وَضعّها همسر عمران مایل بود پسر بزاید و چون مریم را به دنیا آورد شرمنده گشت. 

قالُ و در حالی که از شرم سر بزیر داشت گفت: 

رب انی و غتها آلشی پرورد گارا! من دختر به دنیا آورده‌ام. این سخن را همسر عمران از روی حسرت و اندوه اظهار داشت زیرا او 
امیدوار بود که پسر به دنیا می‌آورد از این رو نذر کرد که او را خادم معبد قرار دهد. و از همین رو خداوند برای عظیم شمردن 
مولودش (در پاسخ وی) فرمود: 

له عم بسا ضَعث یعنی خدا به «مریم» و به آئچه مربوط به اوست از امور مهمه‌ای که مادرش آن را نمی‌داند» داناتر است. و 
قرائت «بما وضعت» به ضم «تاء» نیز از علی (ع) نقل شده است و طبق این قرائت معنای آیه این است که مریم برای تسلی خاطر 
خویش و اظهار این که شاید این دختر از پسر بهتر باشد می‌گوید پرورد گارا تو از من به آنچه به دنیا آورده‌ام داناتری یعنی شاید 
رنه 


(مریم» در لغت آنها [بنی اسرائیل] به معنی «زن عبادت پیشه» بوده است. 
[سوره آل‌عمران (۳): آبه ۳۷]... ص: ۴۰۶ 
اشاره 


فلا رها بو عء و نها تا عترناً و کفلها رکریّا کلما دل علیها رکریّاالمخراب وج عندها رفا قال يا مریم آنی لک هذا 
قالث هو مث عند ال ال رقم بشاء بتیر حساب (۳۷) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۳۰۷ 


۳۴۲656۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه +ع۳ از ۵۲۱ 


ترجمه ... ص: ۴۰۷ 


خداوند او (مریم) را به طرز نیکویی پذیرفت. و به طرز شایسته‌ای (گیاه وجود) او را رویانید (و پرورش داد) هر زمان ذکریا وارد 


محراب او می‌شد. غذای مخصوصی در آن جا می‌دید. از او پرسید: «اين را از کجا آورده‌ای»؟! گفت: «اين از ناحبه خداست» 


تفسیر: ۰ ص: ۴۷ 


لها رها [با این که مریم دختر بود] خداوند به نذر مادرش رضایت داد [ که به جای پسر در بیت المقدس به خدمت گمارده 
شود]. 

بو خسن درباره «قبول» دو وجه گفته شده است: 

این رل اسم باشد برای عملی که نذر (مادر مریم) به وسیله آن پذیرفته شده است- مانند «سعوطه» و «وجور» که اوّلی نام 
چیزی [انفتِه | است که در بینی و دوّمی اسم چیزی [دارویی | است که در دهان ريخته می‌شود- و آن عمل این بود که خداوند 
خصوص مریم (ع) را پذیرفت که به جای پسر در بیت المقدس خدمت نماید» زیرا قبل از او هیچ زنی برای این کار پذیرفته نشده 
بود و با [چنان که بعضی گفته‌اند:] قبول نذر به این بود که خداوند او را پس از تولد و پیش از آن که شایسته خدمتگزاری در خانه 
خدا باشد او را از مادرش تحویل گرفت [و خود عهده‌دار تربیت او شد.] 

۲- این که «قبول» «مصدر» و به معنی «تقبل» باشد و این در صورتی است که مضاف محذوف و تقدیر آیه چنین باشد: فتقبلها بذی 
قبول حسن یعنی خداوند او را به طرز شایسته‌ای که همان اختصاص دادن او به این کار است پذیرفت. 

و أئیتها نا عتناً و رشد و پرورش او را نیکو قرار داده و تربیتش را نیکک انجام داده در تمام حالات به اصلاح امر او پرداعت. 
ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۱ ص: ۴۰۸ 

و کنلهار کر تایه فقتیت( کفا ااق نضب از کر یام شاف شله‌استه وی ای رای( کنال) یه بای رال و هو نی است ]و 
فاعل خداوند است» یعنی خدا مریم را ضمیمه [اهل بیت] ز کریا گردانید و او را کفیل و سرپرست مریم و تضمین کننده مصالح او 
قرار داد. 

از کریّاه به «قصر» و «مده هر دو قرائت شده است. و گفته شده: زکریا برای مریم در بالای معبد مسجدی ساخت به طوری که او با 
نردبان وارد آن می‌شد. ۱» و گفته‌اند: محراب شریفترین و مقدمترین مکانهاست. و گویی مریم (ع) در بهترین جای بیت المقدس 
جای داده شده بود و نیز گفته‌اند: مساجد بنی اسرائیل محراب نامیده می‌شد. 

وج عندها رژقاً روزی‌اش از بهشت می‌رسید چنان که در زمستان میوه تابستانی و در تابستان میوه زمستانی نزد خود می‌یافت. 

نی آکث هذا زکریا می‌پرسید: اینها از کجاست که هیچ شباهتی به روزیهای دنیا ندارد؟ 

قاّث هو من عند له مریم می گفت: از بهشت می‌آید. 

در تفسیر کشاف نقل شده که پیامبر (ص) در دوران قحطی و خشکسالی روزی گرسنه شده بود و فاطمه (ع) دو گرده نان و 
مقداری گوشت برای آن حضرت هدیه فرستاد» تا بدین وسیله ایشان را خرسند نموده و گرامی دارد پیامبر همراه آن هدیه به خانه 
فاطمه بر گشت و [چون وارد شد] فرمود: دخترم نزد من بیاه وقتی فاطمه آمد آن حضرت سرپوش را از روی طبق برداشت؛ دیدند 


طبق پر از نان 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۱۶۷ از ۵۲۱ 
۱- باید توجه داشت که وضع محراب در میان بنی اسرائیل چنان که گفته‌اند با وضع محرابهای ما تفاوت داشت, آنها محراب را از 
سطح زمین بالاتر می‌ساختند به طوری که چند پله می‌خورد و اطراف آن مانند دیوارهای اتاق» آن را محفوظ می کرد به طوری 
که افرادی که در داخل محراب بودند کمتر از بیرون دیده می‌شدند. تفسیر نمونه ج ۲» ص ۳۹۹.-م. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱» ص: ۴۰۹ 
و گوشت است و فاطمه (ع) از دیدن آن شگفت زده شد و دانست که آنها از جانب خداوند نازل شده است. 
آن گاه پیامبر پرسید: اینها از کجاست؟ فاطمه فرمود: از جانب خداست. بعد پیامبر (ص) فرمود: خدا را سپاس می گویم که تو را 
[ای فاطمه ] مانند سید زنان بنی اسرائیل [یعنی مریم] قرار داده است. سپس پیامبر (ص) حضرت علی و امام حسن و امام حسین (ع) 
و تمام اهل بیت خود را گرد آن طبق خواند» آنها همگی از آن طعام تناول فرمودند تا این که سیر شدند و طعام هم چنان باقی مانده 
بود [به طوری که گویا هیچ از آن کم نشده بود] و فاطمه (ع) آن را در بین همسایگان خویش توزیع کرد. 
ری اه ره کی را بخواهد روزی می‌دهد. در این که این جمله سخن کیست دو احتمال وجود دارد: 
۱- از سخنان مریم 2 باشد. 
۲- کلام پرورد گار و اخبار او به رژاقیت بی‌حد خود (و جمله استینافی) باشد. 
بغیر حساب یعنی بی‌اندازه و زیاد و یا معنایش این است که این کار تفض لی است از ناحیه خداوند که بدون محاسبه و کیفر دادن 


عمل به هر کس بخواهد بی‌اندازه روزی می‌دهد: 

[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۳۸ تا ۱۳٩‏ ... ص: ۴۰۹ 

اشاره 

نالک دعا ریا ره قال وب کب لی من لدلک در طية نک ترمیغ العاء (۳۸) ناه الملائْکة و مر قائم ی لی فی الْمخراب 
نله یشک پیخبی مَصَدفاً بِکلِعة من الله و یداو حضورا وی من لالح )۳٩(‏ 

تر حمه .۰.۰ ص: ۴۰۹ 


در آن هنگام (که زکریا آن همه شایستگی را در مریم دید) پرورد گار 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰ ص: ۳۰ 

خویش را خواند و عرض کرد خداوندا! از ناحیه خود فرزند پاکیزه‌ای (نیز) به من عطا فرما که تو دعا را می‌شنوی. (۳۸) 

و هنگامی که او در محراب ایستاده مشغول نیایش بود» فرشتگان او را صدا زدند که خدا تو را به بحیی بشارت می‌دهد (کسی) که 


کلمه خدا (یعنی مسیح) را تصدیق می کند و آقا و پارسا و پیامبری از صالحان خواهد بود. (۳۹) 


تفسیر: ۰ ص: ۴۱۰ 


هناالک یعنی در آن مکان» جایی که زکرنٌا در محراب مسجد نزد مریم نشسته بود» یا در آن هنگام کلمه «هنا» و «ثم» و «حیث» 
گاهی استعاره از زمان می‌باشد. 


,2 ۰ سب و ی ۳ ۳-0 "۳ ۰ ۰ ۳ ۰ .۰ ۰ ۰ 5 ۳ ۰ 
هنکامی که زکریا شایستکی و مقام و منزلت مریم را نزد خداوند مشاهده نمود آرزو کرد که او نیز از همسرش. ايشاع» فرزندی 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۵۷ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۱۶۸ از ۵0۱ 
مانند فرزند خواهرش «حنه» [مادر مریم ] داشته باشد. گرچه همسر او عقیم و نازا بود. 
قال رب هب لی من لدنک ذرَبة یه گفت پرورد گارا فرزندی مبارک و متقی و پاک و سالم به من عطا فرما. «طیبة» به اعتبار 
«ذریة) من آورده شده امیتار 
و «ذریة؛ بر فرد و جمع» هر دو اطلاق می‌شود. 
نک سَمیغ الْعاء تو اجابت کننده دعایی. 
ناه لملایکةٌ (فرشتگان ندایش دادند). گویند جبرئیل به او ندا داد» و «نادیه» به صورت مذکر و با «امالهٌ؛ [یعنی مایل بودن فتحه به 
کسره] نیز قرائت شده است. 
رال یشک «ان» در این جا دو جور قرائت شده: 
۱- «آن الله» به فتحه بنا بر این که تقدیر آن «بان الله» باشد. 
۲-«ان الله» به کسره بنا بر این که این جمله گفته ملائکة باشد و یا این که «نداء» را نوعی سخن بدانیم. 
«یبش رک» به فتح یاء و به تخفیف از «بشره یبشره» نیز قرائت شده است. 
«یحیی» اگر از اسامی عجم باشد. غیر منصرف است. چون اوّلا: «معرفه» و 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۱ 
انیا «عجمی» است. و اگر از اسامی عرب باشد نیز به دو جهت غیر منصرف است. ۱- معرفه بودن ۲- وزن فعل داشتن. 
مض دق یکله 4 مق الله «عیسی» (ع) را تصدیق کرد و به او ایمان آورد. و گویند: «یحبی» اوّلین کسی بود که او را تصدیق کرد و 
«مسیح» را که «کلمة الله؛ گویند چون تنها از کلام الهی [ کن- فیکون] به وجود آمده است نه از سبب دیگری. 
و گفته شده متظرر از عص 9 یله من الله» اين است که به کتاب خدا ایمان آورد و «کلمه» به معنای کتاب آمده چنان که به 
کتاب «حویدرة» به خاطر قصیده‌ای که در آن سروده «کلمةٌ الحویدر» گفته می‌شود. 
و سَیْدا و بز رگ قومش بود و در شرافت و علم و عبادت بر آنان برتری داشت. 
و حضوراً و به زنان نزدیک نمی‌شد تا نفس خود را از شهوات منع نماید. 
و نهّا من الاح پیامبری شریف و بلند مرتبه و از جمله انبیاست» زیرا پیامبران همه صالح بودند. 


[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۴۰ تا ۴۱]... ص: ۴۱۱ 
اشاره 


قال رب نی یَکونْ لی عُلام و فد بل الکبر و اشرأتی عاقو قال کذلک ال یل ما بَشاة (۴۰) قال رب اعل لی یه قال آیک لا 


تکلم الّاس لاه ام لا مرا و اد کز ریک کییرا و سبح بالعشی و کار (۴۱) 
تر حمه .۰.۰ ص: ۱۴-۱ 


2 و جح« هد ۰ ۰ ب " ۰ ۳ 
او عرض کرد پرورد گارا! چکونه برای من فرزندی خواهد بود در حالی که پیری به سراغ من آمده و همسرم نازاست؟ فرمود: اين 
گونه خداوند هر کاری را بخواهد انجام می‌دهد. (۴۰) 
( زکریا) عرض کرد پرورد گارا نشانه‌ای برای من قرار بده فرمود نشانه تو آن است که سه روز با مردم جز به اشاره و رمز سخن 


نخواهی گفت (و زبان تو بدون جهت بند می‌آید) و ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۴۱۲ 


۳۲656۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۵۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۳۱۶٩‏ از ۵۲۱ 


پرورد گار خود را (بشکرانه این نعمت بزرگ) فراوان یاد کن و به هنگام صبح و شام او را تسبیح گوی. (۴۱) 
تفسیر: ... ص: ۴۱۲ 


قل نت ان تکرن آی عاا زک نا کفتبرورد کارا جگزته مرا فوندق خراهد ررداز او چوق به خی عاعت رود داست که 
در آن سنْ صاحب فرزند شود چنین اظهار داشت. 

و فد بلغنی ابر مانند گفته عرب که می‌گوید: ادر کته السن العالیه یعنی او به سن بالایی رسید و مقصودش این است که پیری در 
من اثر کرده و مرا ناتوان ساخته است. و زکریا [در روز دریافت بشارت فرزند] ۹٩‏ ساله و گفته شده: 

۶ ساله توف تین ۹۸ سال داشته 

قال لک نع با ای اوه این کرز ترا یضرا از کازهاین سب و ای الما مسا وود اویخن ف رت از 
پیر مردی سالخورده و ناتوان و پیر زنی عقیم و ناز؛ انجام می‌دهد. 

رایع کر کلک باه متا هی و فضافن ام اش که مه وت[ ک توب هی و مرت 9 زا سا ] نی هر 
چه را بخواهد انجام می‌دهد» و «یفعل ما یشاء» برای بیان و تفسیر مبتدا و خبر است. 

قال رب اجعل لی آيةٌ حدایا برایم نشانه‌ای قرار ده تا به وسیله آن از زمان حمل آگاه شده و سپاس این نعمت را هنگام دریافت آن 
به جا آورم. 

قال آیشکک آ کلم لاس تلا یام انز عدا (یا جبرئیل) گفت: نشانه تو آن است که سه شبانه روز جز با رمز قادر به سخن 
گفتن با مردم نخواهی بود. و درباره این رمز چند قول است: 

رن با یر 

زر ۲۳۹ 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۴۱۳ 

تتبطای اشاره: 

و «رمز» در اصل به معنای حرکت کردن [لبها] است» و البته اختصاص این نشانه یعنی عدم قدرت بر تکلم برای اين است که بر ذ کر 
یا معلوم شود که بند آمدن زبان او در خصوص سخن گفتن با مردم است ولی به هنگام تسبیح و ذکر پرورد گار» زبان او به راحتی 
می‌جنبد و از این روست که فرمود: 

و او کو یک کییراً در این سه روز که قادر به تکلم با مردم نیستی و این از معجزه‌های خبره کننده است پرورد گارت را بسیار یاد 


کن و مب بالعشی خدا را از هنگام زوال خورشید تا غروب «و الابکار» و از طلوع فجر تا موقع چاشت تسبیح کن. 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۴۲ تا ۴۳]... ص: ۴۱۳ 
اشاره 


و دق اْلایكة ی میم نله اضطفاک و طهُرک و اضطفاک علی نساء العلمین (۴۷) با مریم ای لربُک و اشنجدی و ازکهی 
عم الا کعین (۴۳( 


ترجمه ... ص: ۴۱۳ 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲۲۱ صفهه ۵۰ از ۵۱ 
و (به یاد آورید) هنگامی را که فرشتگان گفتند ای مریم! خدا تو را برگزیده» و پاک ساخته؛ و بر تمام زنان جهان برتری داده است. 
(۴۲) 


ای مریم! (به شکرانه این نعمت) برای پرورد گار خود خضوع کن و سجده به جا بیاور و با رکوع کنند گان رکوع نما. (۴۳) 


تفسیر: ۰ ص: ۴۱۳ 


و قالّت الملیِکء «اذ» در این آیه عطف است بر «دْ قالّت افرأتُ عمراتّ» [در آیه ۳۵ همین سوره/ یعنی هنگامی که فرشتگان به 
طور شفاهی با مریم تکلم کردند و به او گفتند: 

با مَويم ان 1 اضر طفاک ای مریم خداوند نخست تو را برگزید هنگامی که تو را [به عنوان نذرش] پذیرفت و تربیت کرد و 
کرامتهای ویژه‌ای بخشید. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۴۱۴ 

و طهّرک و تو را از آلودگیها و ناپاکیهایی که زنان دچار آن می‌شوند مانند حیض و نفاس» پاک گردانید. 

و اضطفاک علی نساء العالمینَ و بالاخره تو را از میان همه زنان جهان بر گزید و بر همه برتری داد به واسطه این که عیسی (ع) را 
بدون داشتن پدر به تو عطا کرد و اين منزلت برای هیچ یکک از زنان وجود نداشت. 

يا مریم اقنتی لربْک و اشجدٍی قنوت و سجده چون از صورت و ار کان نماز است مریم (ع) با ذکر آن دو امر به نماز شده است. 
سپس به او گفته شده: 

و ازکعی مَع را کعینّ (و رکوع کن با رکوع کنند گان) یعنی نمازت را باید به جماعت به جا آوری و يا معنایش این است که خود 


را جزو نما ز گزاران و در ردیف آنان قرار بده. 


[سوره آل‌عمران (۳): آبه ۴۴] ... ص: ۴۱۴ 


اشاره 
ذلک من آباء لیب وحیه لک و ما کنت لبون قلامَهغ أبهُم یکفل مریم و ما کنت دیع ذ یخَصفوَ (۴۴) 


ترجمه ... ص: ۴۱۴ 


این از خبرهای غیبی است که به تو وحی می‌کنيم» و تو در آن هنگام که قلمهای خود را (برای قرعه کشی به آب) می‌افکندند تا 
کدامیک کفالت و سرپرستی مریم کند. و (نیز) به هنگامی که (دانشمندان برای کسب افتخار سرپرستی) با هم کشمکش داشتند نزد 


ایشان نبودی. (۴۴) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۴ 


«ذلک» اشاره است به آنچه سابقا درباره مریم و زکریا و یحیی گفته شد. 
من آباء لیب (از خبرهای غیبی) که جز از طریق وحی از آن مطلع نشدی. 


وحیه الک (وحی می‌کنیم به تو) یعنی از راه اعجاز آن را به تو القا می‌نماييم. به اين دلیل که آنچه را انسان نمی‌داند یا از راه 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۵۱ از ۵۱۱ 
مطالعه کتاب و يا تعلم از دیگران می‌آموزد و یا از طریق وحی و چون پیامبر اکرم» نه کتاب خواند و نه از کسی 
ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۱ ص: ۴۱۵ 
درس گرفته- زیرا نشو و نمای او در میان قومی بود که نه اهل کتاب بودند و نه باسواد- از این رو خداوند بیان کرده که تو ای 
پیامبر این اخبار غیبی را جز از راه وحی به دست نیاورده‌ای. 
و ما کنت لیم بو له و تو ای محقد (ص) نزد ایشان بودی وفتی. که اسبار قلمهایشان را که با آن تورات: را هی نوشتنده 
در آب افکندند تا از روی آنها با قرعه بفهمند که چه کسی باید سرپرستی مریم را به عهده گیرد» پس قلم زکریّا روی آب ایستاد 
[و برنده شد] ولی قلمهای دیگران در آب فرو رفت «۱) . 
یه یِکفل مریم تا بدانند کدام یک مریم را سرپرستی کند. 
وّما کنت لدم اد یَخَصمونْ و نزد ایشان نبودی موقعی که درباره (سرپرستی) مریم با یکدیگر مخاصمه می کردند. 


[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۴۵ تا ۳۷]... ص: ۴۱۵ 
اشاره 


الب العلیک+ یا تریغ ال زک یکلعة مه اه لمیتیخ عیتد ی اب میم وجیهاً فی انیا و الَخرَة و مق لین (۳۵) و 
کم اس فی امد و لا وین الصّایجین (۴۶ قالث رب آی یِکون لی ول و بدسشنی بَمه قال کذلک ال بلق ما بَشاء اذ 


2 و هه م2 


قضی را انم ول له کن فیکونْ (۳۷) 


۱- مادر مریم پس از وضع حمل نوزاد خود را در پارچه‌ای پیچید و به معبد آورد و به دانشمندان و بزرگان بنی اسرائیل خطاب 
کرد که اين نوزاد برای خدمت خانه خدا نذر شده است» سرپرستی او را بر عهده بگیرید از آن جا که مریم از خانواده‌ای بزرگگ 
(خانواده عمران) بود» دانشمندان و عابدان بنی اسرائیل برای سرپرستی او بر یکدیگر سبقت می‌جستند» و لذا تصمیم بر قرعه گرفتند؛ 
به کنار نهری آمدند و قلمها و چوبهایی که به وسیله آنها قرعه می‌زدند. حاضر کردند و نام هر یک بر یکی از قلمها نوشته شدء هر 
قلمی در آب فرو می‌رفت برنده قرعه نبوده تنها قلمی که روی آب باقی می‌ماند برنده قرعه محسوب می‌شد. قلمی که نام « زکریا» بر 
آن بود در اعماق آب فرو رفت و سپس روی آب آمد و سرپرستی « زکریا؛ نسبت به مریم مسلم شد. و در واقع او از همه سزاوارتر 
بود زیر هم پیامبر خدا بود و هم همسر خاله مریم. تفسیر نمونه ج ۲ ص ۴۱۱- م. 


ترجمه ... ص: ۴۱۶ 


(به یاد بیاورید) هنگامی را که فرشتگان گفتند: ای مریم! خداوند تو را به کلمه‌ای (وجود با عظمتی) از طرف خودش بشارت 
می‌دهد که نامش «مسیح عیسی بن مریم» است. در حالی که در این جهان و جهان دیگر صاحب شخصیّت خواهد بود و از مقربان 
است: (۴۵) 

و با مردم در گاهواره و در حالت کهولت (میانسال شدن) سخن می گوید و از صالحان است. (۴۶) 

(مریم) گفت: پرورد گارا! چگونه فرزندی برای من خواهد بود در حالی که انسانی با من تماس نگرفته است؟ (در پاسخ او) گفت: 


خداوند» این گونه هر چه را بخواهد می‌آفریند» هنگامی که چیزی را مقر نماید (و فرمان هستی آن را صادر کند) فقط به آن 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲۳۲ صفحه ۳۵۲ از ۵۱۲۱ 


می‌گوید: «موجود باش» آن نیز فورا موجود می‌شود. (۴۷) 
تفسیر: .. ص: ۴۶ 


«ذ قالّت» در این آیه «بدل» است از «اذ قالّت» [در آیه ۴۲] و می‌توان گفت بدل از «اذ بَحتَصمُونَّ» در آیه قبل است. 

کن قو رنه زی ظر شحال که تا رتاش ده 

بکلعة منه امه لیخ (مسیح) معرب «مشیح) بوده و (مشیح) در زبان عبری به معنای مبارکک است. مانند آیه: و جعلتن شاک ی 
ما کت «و خدا مرا هر کجا باشم مایه برکت و رحمت گردانید؛ (مریم/ ۱ و عیسی نیز معّب «ایشوع» است و در مورد نامیده 
شدن (مسیح) به این نام اقوالی است؛: 

۱- زیرا جبرئیل او را در وقت ولادت با بالهای خود مسح کرد تا از شر شیطان در امان بماند. 

۲- زیرا هیچ مبتلا و مریضی را مسح نمی کرد مگر این که شفا می‌یافت. 

و جمله «اسَمَةٌ سیخ عیی ان مریم م رکب از سه چیز است: 

۱-«عیسی» که نام اوست. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۴۱۷ 

۲- «مسیح» که یکی از القاب شریف حضرت عیسی (ع) است. 

۳- «این» که صفت «عیسی» است. 

و چون اسم نشانه‌ای است که با آن «مسعی» از غیرش تمیز داده می‌شود گویی گفته شده است با مجموع این سه کلمه او از غیر 
خود متمایز می‌شود. 

«وجیها» حال است از «کلمهة» و همچنین» «و من ری و کلم الّاسَ» و «منّ الصَالحینَّ» نیز حال از «کلمة» می‌باشند» و معنای آیه 
این است که ای مریم خدا تو را به فرزندی بشارت می‌دهد که چنین اوصافی دارد: 

الف- دارای جاه و منزلت است. 

ب- در دنیا و آخرت از مقربان است. 

ح- (با مردم در گهواره) سخن می‌گوید. 

د- از صالحان است. 

و این حال بودن صحبح است زیرا «کلمُ» نکره موصوفه است. و منظور از «وجاهت» در دنیا؛ مقام نبوّت و ریاست عیسی (ع) بر 
مردم و در آخرت شفاعت کردن و بلندی مقام اوست. و مقصود از این که مسیح (ع) از مقربان است. بالا رفتن او به آسمان است. 
افی امد در محل نصب است. بنا بر این که «حال» از [ضمیر در] «یکلم) باشد. و «کهلا» عطف بر [محل ] «فی للهد» است و معنای 
آیه این است که او در حال کودکی و هم در حال بزرگی و کهولت با کلام پیامبران با مردم سخن می گوید. بدون اين که تفاوتی 


بین این دو حالت باشد. 

[سوره آل‌عمران (۳): آیات ۴۸ تا ۵۰] ... ص: ۴۱۷ 

اشاره 

له الکتاب و الحکتة و ثرا و لنجیل (۳۸) و ولا ولی یی !شرا یذ جک بیة من ریک آی خن لکم ین الطین 


۳۴۲۵66 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۳۵ از ۵۲۱ 
که الطیر فأنفخ فیه فیکون طیرا باذن الله و بر الا کمه و الم و نی المَوّتی باذن الله و أَُکمْ بما تا کلون و ما تَدَخرون فی 
بوتکم ان فی ذلک لَیَة لکغ ان کم مَرمنین (۴۹) و مُص فا ما بین یی من الَوراة و لأحل لکم بَغض الذی خر علیکم و جتنکه 
باب من ربْکع فاقوا له و آطیفون (۵۰) 


ترجمه ... ص: ۴۱۸ 


و به او کتاب و دانش و تورات و انجیل می‌آموزد. (۴۸) 

و (او را به عنوان) رسول و فرستاده به سوی بنی اسرائیل (قرار داده که به آنها می گوید:) من نشانه‌ای از طرف پرورد گار شما برایتان 
آورده‌ام من از گل چیزی به شکل پرنده می‌سازم» سپس در آن می‌دمم و به فرمان خدا پرنده‌ای می گردد» و کور مادرزاد و 
مبتلایان به برص (پیسی) را بهبودی می‌بخشم و مرد گان را زنده می‌کنم و از آنچه می‌خورید و در خانه خود ذخیره می‌کنید به شما 
خبر می‌دهم مسلما در اینها نشانه‌ای برای شماست اگر ایمان داشته باشید. (۴۹) 

و تصدیق می‌کنم آنچه را پیش از من از تورات بوده است (آمده‌ام) تا پاره‌ای از چیزهایی که (بر اثر ظلم و گناه) بر شما حرام بوده 
است (مانند گوشت بعضی از چهارپایان و ماهیها) بر شما حلال کنم و نشانه‌ای از طرف پرورد گارتان برای شما آورده‌ام بنا بر این 


از خدا بترسید و از من پیروی نمایید. (۵۰) 


تفسیر: ۰ ص: ۴۱۸ 


در اعرات در تمه چهار وجه ذکر شده است: 

۱- عطف بر «یبش رکک» . 

۲- عطف بر «بخلق) . 

۳- عطف بر «وجیها) . 

کت یله فقس هایگ 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۴۱۹ 

«و نعلمه» به «نون» نیز قرائت شده است. 

و درباره «رسولا» و «مصدقا» دو وجه وجود دارد: 

۱- این که تقدیر جمله چنین باشد: «و یقول ارسلت رسولا بانی قد جنتکم» «و مصدقا لما بین یدی» . 
۲- این که هر یک از آن دو متضمن معنای نطق باشدء چنان که گویی گفته شده: و ناطقا بانی قد جنتکم و ناطقا بانی اصدق ما بین 
یدی. 

ون الق چهار وج گفته شده است: 

۱-در موضع نصب و بدل است از یف جتکم» . 

۲- در موضع جرّ و بدل است از «ءابة) . 

۳- در موضع رفع است. بنا بر این که تقدیر جمله: هی انی اخلق لکم باشد. 

۴- جمله مستأنفه باشد» زیرا «انی اخلق» به کسر همزه نیز قرائت شده است. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۳۲860۸60 0۷/۰: ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 

ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۳۵۲۶ از ۵۲۱ 
و معنای آیه این است که من چیزی |[ گلی] را به شکل و هیأت مرغ برای شما خلق می کنم و در آن می‌دمم» پس به قدرت و امر 
خدا مرخی زنده مانند دیگر مرغان خواهد شد. 

راکمه و کور مادرزاد را شفامی‌دهم. 

و برض و یز مبلا به برص را که بر پوستش لکه‌های سفیدی است. 

و یاون باذن ال ه تکرار کلمه «باذن ال برای رد پندار و اعتقاد کسانی است که خیال کردند عب عیسی (ع) خداست تا بر آنها 
مت پرورد گار کور مادرزاد را شفا می‌داد و مرده را زنده می کرد]. 

و آ بسا تا کون و ما حون فی بوتکم عیسی (ع) [خطاب به افراد] می گفت: فلانی تو فلان غذا را خورده‌ای و [به دیگری 
می گفت] ای فلانی چنین چیزی برای تو ذخیره شده است [و گفته او عين واقع بود]. 

جمله «و لح لکم» حمل بر «آیة؛ می‌شود؛ یعنی «جتتکم بای من ربکم و لا 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۱ ص: ۴۲۰ 

حل لکم» و می‌توان گفت «مصدقا» نیز حمل بر «آیه» می‌شود یعنی جنتکم بای و جنتکم مصدقا. 

[ گفته‌اند:] چیزهایی که عیسی بر بنی اسرائیل حلال کرد عبارت بود از: 

گوشت شتر و پیه و گوشت بعضی از ماهیان [ که در آیین موسی (ع) بر آنان حرام بود.] 

واخشکم وین وک بتن باسعت ردیلن که بر رات بردن نوتس گراهاست: از انب پرورد کار به سری شما آمدهام: 


ی هن کلب و مایت پاش ان ها رم اک ویااطاعت کی 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۵۱ تا ۱۵۴ ... ص: ۴۲۰ 
اشاره 


اد له ربّی و ریم فاعِدُوةٌ هذا صدراط مُشیَقيم (6۵۱ فلا حس عیسی مهم الکثر قال من آنصاری ای الله قال الواریُونْ خن 
ْصاژ الله ما بالله و اشهْذْ نا مُموَ (۵۲) نا ما بما لت و انا سول انا مَع الشاهدین (۵۳) و مَکژوا و مَکر ال وال 
حَیر الماکرین (۵۴) 


ترجمه ... ص: ۴۲۰ 


همانا خداوند پرورد گار من و شماست او را بپرستید (نه من و چیز دیگر را) این است راه راست. (۵۱) 

هنگامی که عیسی احساس کفر (و مخالفت از آنها کرد» گفت. کیست که یاور من به سوی خدا گردد. حواربون (شاگردان 
مخصوص او) گفتند: ما یاران خدایيم به او ایمان آوردیم و تو (نیز) گواه باش که ما اسلام آورده‌ایم. (۵۲) 

پرورد گارا به آنچه نازل کرده‌ای ایمان آورده‌ايم و از فرستاده (تو) پیروی نمودیم ما را در زمره گواهان بنویس. (۵۳) 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۴۲۱ 


(یهود و دشمنان مسیح) مکر نمودند و خدا هم (بر حفظ او و آیینش) چاره جویی کرد و خداوند بهترین چاره جویان است. (۵۴) 


تفسیر: ۰ ص: |قر 


۳۴۲6۵56 ۲۱۲60 ۱ ۷ ۸ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۵۵ از ۵۲ 
دْ ال ری و رم خداوند مالک من و شماست. از این رو عیسی (ع) این سخن را گفت تا دلیلی بر رد مسیحیان باشد که 
می گفتند: «مسیح پسر خداست» و منظورش این است که فرزندی مرا به خدا نسبت ندهید همانا من بنده اویم چنان که شما بنده او 
لا سل عبسی ملهع الکفر و چون عیسی (ع) به کفر ایشان آگاهشد به گوله‌ایی که هیچ شک و تردیدی در آن نداشته مانند 
آ گاهی یافتن به چیزی که با حواس قابل درک است. 
قال من أنْصاری نی ال گفت باران من و کسانی که خود را به خدا نسبت می‌دهند کیانند تا مانند خدا مرا یاری کنند؟ بنا بر این 
کلمه «الی للّه» متعلّق به «انصاری» است. و می‌توان گفت متعلق است به محذوفی که حال از باء «انصاری» باشد» بعنی «من انصاری 
ذاهبا الی اللّه.؟ 
قال اْحواریُونَ تن آَْصاژ الّه حواربون گفتند ما باران دین خدا و رسول او هستیم. و حواری شخص, افراد مخصوص و بررگزیده 
اوست و به زنان شهر نشین نیز به خاطر پا کیزگی [لباس] و شفاف بودن رنگشان «حواریّات» گفته می‌شود. 
حواریون عیسی (ع) ۱۲ تن بودند و در علت نام گذاری آنها به اين نام اقوالی است: 
۱- چون نورانی بودند و اثر عبادت در آنها آشکار بود» و یا چون دلهایشان پاک بود مثل پاکی لباس شسته شده و سپید شده. 


۲- چون رختشوی بودند و لباسها را از چرکک پاک و سپید می‌ساختند. «۱» و حواریون 


۱-دو قول دیگر نز ذ کر شده که عبارنند از؛ 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۴۲۲ 

از عیسی (ع) تقاضا کردند که به اسلام آوردن آنان گواهی دهد زیرا در قیامت پیامبران به سود و یا زیان قوم خود شهادت 
می‌دهند. 

انا َع الاهتدینّ ما را با پیامبرانی قرار بده که برای امقتهای خود گواهی می‌دهند. و برخی گفته‌اند: یعنی ما را با ات محتد 
(ص) قرار ده» زیرا اّت وی شاهد و گواه بر مردم هستند. 

و مَکروا کفار بنی اسرائیل مکر کرده و تصمیم به قتل عیسی گرفتند؛ و فردی را برای کشتن ناگهانی او به کار گماردند. 
وا تشریکی کرجموشک ای برد که هرت و دقن مرت و که شور انیم فاشر فا رس که 
شبیه او قرار داد و خودش به جای عیسی به دار آويخته شد. 

اه کف الما کر ش درخی ترساهای اف ی دساف تاه قاری کم انس رنه اسیای ی کناق ار 


ندارد تواناتر است. 
[سوره آل‌عمران (۳): آبه ۵۵] ... ص: ۴۲۲ 
اشاره 


ِذقال له ا عیسی نی یفیک و رانک ال و هرک من الذین کفروا و جاعل لین ابوک فوق الذینَ کفژوا الی یم لام 


ان مزجفکم أعکم کم فیما کم نی تون (۵۵) 


ترجمه ... ص: ۴۲۲ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۵ از ۵۲ 
(به یاد بیاورید) هنگامی که خدا به عیسی فرمود: من تو را بر می‌گیرم و به سوی خود بالا می‌برم و از کسانی که کافر شدند پاکك 


می‌سازم و کسانی که از تو پیروی کردند» تا روز رستاخیز برتر از کسانی 


۱- چون صیاد بودند و ماهی می گرفتند (از ابن عباس و ستّی) ۲- چون از افراد مخصوص انبیا بودند. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۴۲۳ 

که کافر شدند. قرار می‌دهیم» سپس باز گشت شما به سوی من است. و در میان شما؛ در آنچه اختلاف داشتید» داوری می کنم. 
(۵۵) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۳۳ 


ال ال «ظرف برای «خیر الما کرین؛ و یا برای «مکر ال است. «انی متوفیک» یعنی عمر تو را کامل می کنم؛ به این معنا که تو را 

از کته شلن دس کمار حفظ می کنم و مرگ تو را تا اجل حتمی به تأخیر می‌دارم و تو را به مرگ طبیعی می‌میرانم. 

و رافعک ال تو را به آسمان و به جایگاه فرشتگان خود بالا می‌برم. 

و مرک من الذینَ کفرّوا و تو را از سوء مجاورت و پلیدی مصاحبت با کقار پاک می‌سازم. 

در معنای «متوفیکك» اقوالی دیگری گفته.شنله است؛ 

۱- یعنی تو را از زمين بر می گیرم» از قبیل ای بن که بگویی: «توفیت مالی علی فلان» هر گاه مال خود را از او دریافت کنی. 

۲ یعنی اکنون که تو را به آسمان بالا می‌برم» ٍ پس از فرود آمدن از آن تو را در هنگام فرا رسیدن مر گت می‌میرانم. 

۳- من تو را در خواب می‌میرانم. از قبیل آیه: و یی لَم تمث فی قنامها دو آن را که هنوز مررگش فرا نرسیده نیز در حال خواب 

روحش را قبض می کند» (زمر/ ۴۲ و منظور این است که تو را در حال خواب به آسمان بالا-می‌برم تا این که دچار وحشت 

نگردی و زمانی که در آسمان بیدار می‌شوی مطمئن و مقزب ذات حق باشی. 

و جاعل لین ام وک وق لین کرو الی یوم القياة خداوند کسانی را که از عیسی (ع) پیروی می‌کننده با دلیل و برهان و در 
3 بش وتات سا سونو شوه قیراین کناز رح رم که روانش (ع) از دیما مارم خن که مان ایدان آوزذات 

کسانی مد بو و برخی از ماری که ور نکذیبکوده اه دروشگوبی تهم کدند ترجه جع اج ج۱» ص: ۴۲۴ 

سکم بتک شیر این کدی آیعد ات کم بان دهم و وم أَجورَمم» . 


[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۵۶ تا ۵۸]... ص: ۴۲۴ 
اشاره 


لین روا ام نب مدید فی ال و اَجرة و ما یم من ناصترین (۵۶ و ما لین منوا و عملواالسَالحات ی فبوفیهم 
جوم و لها بح امین (۵۷) ذلک تلو علیک من یات و ال کر الْحکیم (۵۸) 


ترجمه ... ص: ۴۲۴ 


امّا آنها که کافر شدند. آنها را مجازات دردناکی در دنیا و آخرت خواهم کرد و یاورانی ندارند. (۵۶) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۵۷ از ۵۲۱ 


و اما آنها که ایمان آوردند و عمل صالح انجام دادند» خداوند پاداش آنها را به طور کامل خواهد داد و خداوند ستمکاران را 
دوست نمی‌دارد. (۵۷) 


اینها که بر تو می‌خوانم از نشانه‌های حقانیت تو است و یاد آوری حکیمانه‌ای است. (۵۸) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۳۴ 


«ذلک» اشاره است به خبری که در آیات قبل درباره عیسی عیسی (ع) و غیر او ذکر شد. «ذلک؛ ! مبتدا و «نتلوه علیککك یکك» خبر آن است. و «من 
الابات» خبر بعد از خبر و با خبر برای مبتدای محذوف است. و می‌توان گفت «ذلک» به معنای «الذی» و «نتلوه» صله آن و «من 
الایات» خبر است. 

و ال کر الحکیم منظور قرآن است زیرا با حکمتهای موجود در آن گویی به حکمت سخن می‌گوید» چنان که «دلاملت» «دلیل؛ 
نامیده می‌شود ۳ دلیل در حقیقت همان دلالت کننده است. 


[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۵٩‏ تا ۶۱]... ص: ۴۲۴ 
اشاره 


د ل عیسی لد له کم آدم له ین ثراب تم ال له کن کون (۵۹ الق من ریک فلا تکن من المقترین ( ۰ من ایک 
فیه من بغد ما جاءک من الملمقلْ تلادع انا و با #کفرو ینار قباء کز و مهار که ۶ تم تیتهل نجعل لت الله علی 


الکاذبی (۶۱) 


ترجمه ... ص: ۴۲۵ 


همانا مثل عیسی در نزد خداء. همچون مثل آدم است که او را از خاک آفرید و سپس به او فرمود موجود باش او هم فورا موجود 
شد. )۵٩(‏ 

حق از جانب پروردگار تو است. بنا بر اين از تردید کنندگان مباش. (۶۰) 

هر گاه بعد از علم و دانشی که (درباره مسیح) به تو رسیده (باز) کسانی با توم به محاجه و ستیز برخیزند به آنها بگو: بيایید ما 
فرزندان خود را دعوت می کنیم شما هم فرزندان خود راء ما زنان خویش را دعوت می‌نماييم شما هم زنان خود راء ما از نفوس خود 
دعوت می کنیم. شما هم از نفوس خود. آن گاه مباهله می‌کنيم و لعنت خدا را بر دروغگویان قرار می‌دهيم. (۶۱) 


تفسیر: ۰ ص: ۴۳۵ 


اشاره 


حلقَهٌ من تراب این جمله وجه شباهت عیسی (ع) را با آدم بیان می‌کند» یعنی همان طور که خداوند آدم را از خاک و بدون پدر و 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰6/۵۲۲ صفحه ۲۵۸ از ۵۲۱ 
مادر آفرید. عب عیسی (ع) را نیز بدون پدر آفریده است. در صورتی که آفرینش آدم بدون پلاز و ماد به مرانب شگفت اذکی تر 3 
خارق العاده‌تر است از آفرینش عیسی که بدون پدر متولد شده است. و معنای «لَهُ من تراب» این است که خداوند ج جسم خاکی 
او را که از گل بود» نیرو داد. 
قال [ 4 یی وف وت آ دم با نییبت گفت باش) یعنی او را بشری بوجود آورد چنان که فرموده: نم آنماناه لقاً آخر «. پس از 
آن خلقتی دیگر انشا 
ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۱ ص: ۴۲۶ 
نمودیم» (مومنون/ ۱۴). 
کیکون پس اوه مرجرد گردید: این کلمت گرچه دلالنت» بر حال و يا استقبال دارد ولی- از گذشته حکایت می کند. 
کف این مغر ای ما تاو بش جقی سک ماک که ها یی کی که مس اتکی بعنی «هو 
محمد و الجیش» (او محمّد (ص) و سپاه اوست.) که مبتدا حذف شده است. 
فلا تکن من المشتریق ب پس نباش از تردید کنندگان. این خطاب به منظور تحریک بر تحصیل یقین و اطمینان بیشتر است. 
من خاک فیه آن کس که از نصاری با تو در مورد عیسی (ع) محاجه و مجادله کند. 
من بَغْد ما جاءک من الم پس از دلایل آشکاری که بر تو رسید و موجب علم شد. 
فل هواپ کز بای ومطر نانک وروی اراه ی ات ان کلاره کی ی یدای کر نی طلمی تالایا 
تا به ايی مسأله بینديشیم. 
تدم انا رباع کم هر یکک از من و شما فرزندان و زنان خود و نیز کسی را که جانش مثل جان اوست برای مباهله فرا خوانیم. 
نم هل پس مباهله کنیم به این معنا که بگوییم: لعنت خدا بر هر دروغگویی از ما و شما. «بهلة» به فتح و ضم [بهلة] بمعنای لعنت و 
راتکه یله الیش شدای را و ارس رد هو کار فا اي کی کروییتر تیلمهر کاه شک اس 
۱ ۱ ۱ ۱ 
نوزادش بتواند به آزادی شیرش را بنوشد. «ابتهال» در اصل به همین معنی است و سپس در هر دعایی که با سعی و کوشش همراه 
است استعمال شدهه گرچه متضمن لعن و نفرین نباشد. 


[شان نزول]: ... ص: ۴۲۷ 


آبات مورد بحث درباره تمانند کاخ مسیحیان نجران یعنی «عاقب» و «سیّد» و همراهان آن دو نازل شده است. چون پیامبر اکرم (ص) 
نصاری را دعوت به مباهله کرد از وی مهلت خواستند تا به بزرگان خود مراجعه کنند و از آنان نظر بخواهند» و چون به مشورت با 
یکدیگر پرداختند» از «عاقب» که در میان مسیحیان صاحب نظر بود پرسیدند: ای بنده مسیح رأی تو [در مورد مباهله با محمّد 
(ص)] چیست؟ گفت: به خدا س و گند شما خود می‌دانید که محفد (ص) پیامبر و فرستاده خداست» و با نشانه‌های محکم از جانب 
پرورد گار شما آمده است. به خدا س و گند هرگز قومی به مباهله با پیامبری نپرداخت. جز این که بز رگشان زنده نماند و کوچکشان 
به بزرگی نرسید» [پس اگر با پیامبر اسلام مباهله کردید هلاک خواهید شد] و اگر بخواهید با آیین خود مأنوس و همدم باشید از 
مباهله با وی خودداری کنید و از او جدا شوید و به دیار خود برگردید. اين در حالی بود که صبح روز بعد پیامبر (ص) آمد در 
حالی که دست علی (ع) را گرفته بود و حسنین در جلو و فاطمه (ع) ی پشت سر آن حضرت در حرکت بود. نصاری هم که اسقفشان؛ 


۳۴۲6۵86۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۱ صفحه ۲۵٩۹‏ از ۵۲۱ 
ابو حارثه» در جلوشان بود» آمدند» اسقف- چون پیامبر و اهل بیت را دید گفت: 
چهره‌هایی را می‌بینم که اگر از خدا بخواهند کوه‌ها را از جای بکند البته خواهد کند پس با او مباهله نکنید که هلاکث خواهید 
شد و بر روی زمین تا روز قيامت یک نصرانی نخواهد ماند. پس مسیحیان گفتند: ای ابو القاسم ما با تو مباهله نمی کنیم ولی به 
مصالحه حاضریم با ما مصالحه کن. پیامبر با آنها مصالحه کرد که آنان هر سال دو هزار حله- هزار حله در ماه صفر و هزار حله در 
رجب- به پیامبر تحوبل دهند. و نیز سی زره و سی نیزه و سی اسب عاریه دهند تا چنان چه در بر تعرن. آشویبو کی یفن آمنه 
مسلمانان از آنها استفاده کنند. 
پیامبر اکرم (ص) فرمود: قسم به آن که جانم در قبضه قدرت اوست هلاک آنان نزدیک شده بود و اگر مباهله می‌کردند همگی به 
صورت بوزینه و خوک مسخ 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۴۲۸ 
می‌شدند و بیابان بر آنها وادی آتش می‌شد و یک سال طول نمی کشید که همه آنان نابود می‌شدند. 
این آیه بروشنی دلالت دارد بر فضیلت و بلندی مقام اصحاب کساء (ع) و این که آنان به مرحله‌ای از کمال رسیده‌اند که هیچ کس 


نمی‌تواند آنان را محکوم نماید. 
[سوره آل‌عمران (۳): آیات ۶۲ تا ۶۴]... ص: ۴۲۸ 


اشاره 


7 


مذا لهُو لَصصٌ الق و سا من اله لا له و لاله هر الْخریژ اْعکيم (۶۲) فان تلا له لیم بلففییین (۶۳) لیا أغل 


ِ‌ 


لکسب تمانوا لی معا یا و یتک ال ولا نش رک به شین ولا ید بَفضنا بتخضا وبا ین ذون لقن ۳۳ 
وا اهَدُوا بان متلمو (۶۴) 


ترجمه ... ص: ۴۲۸ 


هماناء این سر گذشت واقعی (مسیح) است (و ادعاهایی همچون الوهیت او یا فرزند خدا بودنش بی‌اساس است) و هیچ معبودی جز 
خداوند یگانه نیست و خداوند توانا و حکیم است. (۶۲) 

اگر (با این همه شواهد روشن, باز هم از پذیرش حق) روی گردانند (بدان که حقیقت جو نیستند) خداوند از مفسده جویان آ گاه 
است. (۶۳) 

بگو ای اهل کتاب بيایید به سوی سخنی که میان ما و شما مساوی (مشترک) است که جز خداوند یگانه را نپرستیم» و چیزی را 
شریک او قرار ندهیم و بعضی از ما بعض دیگر را» غیر از خداوند یگانه؛ به خدایی نپذیرند» هر گاه (از این دعوت) سر بر تابند؛ 
بگویید گواه باشید که ما مسلمانیم. (۶۴) 


تفسیر: ۰ ص: ۴۳۳۸ 


ان هذا آنبه حداوند درباره عیسی و غیره بر تو حکایت کرد «لَهوّ المَصص الحق» حدیث صدق و راستی است: 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۳۳۹ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه »ب از (۵۱۲ 
«من» در جمله «سا من اله ال به منزله لای نفی جنس در لا اله الا له است که مینی بر فتح بوده و افاده می کند معنی استغراق 
نفی را و در مقام رد نصاری است که قائل به تثلیث (خدایان سه گانه) شده‌اند. 
َِد له عم دی تهدیدی برای ترساندن نصاری از عذاب است. 
چون احتجاج خداوند با اهل کتاب به پایان رسید آنها را به توحید دعوت کرده و فرموده است: 
قْ ال الکتاب لوا الی کِعَة توام نا و کم بگو (یا محمد) ای اهل کتاب بیایید به سوی کلمه‌ای که مساوی است میان ما و 
شما و قرآن و تورات و انجیل در آن اختلاف نکرده‌اند. جمله «أل ئْد لاله و لا تشک به شتا و لایخ بَفض نا تفضاً زاب من 
دون له تفسیر «کلمٌ» است یعنی بیایید- همگی موخد باشیم- و نگوییم عزیر و مسیح پسران خدایند» (زیرا هر یک از آن دو 
مانند ما انسان هستند) و از پیشوایانمان در آنچه که آنها حلال یا حرام کرده‌اند پیروی نکنیم. مانند آیه: ادا بارهم و راهم 
و ال «پیشوایان و رهبانان خود را به جای خدا ارباب خود قرار دادند» (توبه/ ۳۱). 
و چون این آیه نازل شد عدی بن حاتم گفت یا رسول ال ما احبار» را نمی‌پرستیم. حضرت فرمود آیا ایشان به دلخواه خود حلال و 
حرام درست نمی کردند و شما هر چه می کردند نمی‌پذیرفتید؟ گفت بلی؛ با رسول ال حضرت فرمود. ارباب قرار دادن آنها 
معنایش همین است. 
فان تا اگر از توحید و بندگی حق اعراض کردند» فقولوا اشهدوا بانا مسلمون یعنی پس بگویید حتجت بر شما تمام شد و شما [ای 
اهل کتاب] باید اقرار کنید که ما مسلمانیم نه شما. و می‌توان گفت این خطاب از باب تعریض بوده و معنایش این است که شما 
خود گواهی دهید که کافر هستید» زیرا پس از آشکار شدن حق از آن رو گردان شدید. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! ۳۳۰ 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۶۵ تا ۶۷] ... ص: ۴۳۰ 
اشاره 


با هل الکتاب لم تحانونٌ فی |راهیم و ما رت را و نجل الا من بغده لا تعقلون (۶۵) ها أَم هّلاء حاججِتم فیما کم به 
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قلم اون فیما آیس کم به علم و له عم و شم لاتقلمون (۶۶) ما کال اراهيغ بَهُودّا و لا تضراا و لک کات عتیفاً مشلمً 
و ما کات میّ الْمْش کین (۶۷) 


ترجمه ... ص: ۴۳۰ 


ای اهل کتاب چرا درباره ابراهیم گفتگو و نزاع می‌کنید (و هر کدام او را پیرو آیین خودتان معزفی می‌نمایید) در حالی که تورات و 
انجیل بعد از او نازل شده‌اند» آیا انديشه نمی کنید؟ (۶۵) 

شما کسانی هستید که درباره آنچه نسبت به آن آ گاه بودید گفتگو کردید چرا درباره آنچه آگاه نیستید گفتگو می‌کنید. و خدا 
می‌داند و شما نمی‌دانید. (۶۶) 


ابراهیم نه یهودی بود و نه نصرانی» بلکه فردی موخد. خالص, و مسلمان بود و هرگز از مشرکان نبود. (۶۷) 


تفسیر: ۰ ص: ۴۳۳۰ 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۲۵۳۷ ۱ :0۱۷ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲ صفحه ۱ب از ۵۲۱ 
دانشمندان یهود و نصاری نزد رسول خدا (ص) گرد آمدند و هر یکک از اين دو گروه ادَعا می‌کرد ابراهيم (ع) از آنها بوده است؛ 
در پاسخ ادّعای بهود و نصاری گفته شده: آیین بهود» بعد از نزول تورات و دین نصرانی پس از نزول انجیل پدید آمده و از زمان 
ابراهیم (ع) تا زمان موسی ۱۰۰۰ سال و تا زمان عیسی ۰ سال فاصله است» پس چگونه [معقول است که] ابراهیم پیرو آیینهایی 
باشد که سالیان متمادی پس از زمان او به وجود آمده است؟ 
لا عون چرا به این امر نمی‌اندیشید تا اين که به چنین نزاع و گفتگوی محالی نپردازید. 
ما هزّلاء حاجَجِتَمْ «ها» برای تنبیه و «انتم هلاء» مبتدا و خبر است و 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱» ص: ۴۳۱ 
«حاججتم» جمله مستأنفه و تفسیر کننده جمله اوّلی است. یعنی: شما ای گروه بهود و نصاری افراد جاهل و نادانی هستید و آنچه که 
بروشنی بر جهالت و کم خرد بودن شما دلالت می‌کند» این است که به نزاع و کشمکش با یکدیگر پرداختید. 
فیما کم به عم در آنچه می‌دانستیده و تورات و انجیل از آن سخن به میان آورده است. 
فلع تک اون فیما یش کم هل پس چرا مجادله می‌کنید درباره چیزی که در کتابهای آسمانی شما (تورات و انجیل) چیزی 
راجع به اين که ابراهیم پیرو کدام آیین بودهه ذکر نشده است؟! و ال یلم و خدا وضعیت ابراهیم و دین او را می‌داند. 
و أم لا عون و شما نمی‌دانیید پس راجم به او سخن نگویید. سپس خداوند به بهود و نصاری فهماند که ابراهیم (ع) از آیین 
| تحریف شده| آنان بیزار است: از این رو فرموده: «و ما کان ...» یعنی» ابراهیم جز موحد و مسلمان نبود. 
«و ما کات من الْمْشُرکینٌ» او مشرکك نبود منظور از «مش رکین» در اين آیه «بهود» و «نصاری» هستند. زیرا به خداوند شرکث ورزیده و 


عزیر و مسیح را شریک او می‌دانستند. 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۶۸ تا ...]۶٩‏ ص: ۴۳۱ 


اشاره 


1 ی اس پاثراهيم ی اوه و ها الب و این آمتوا له وی المزمنین (۶۸) ود طاة ین آغل الکتاب و بْضلوتکخ و 
باتش لوق لا هم و ما یرون (4ع) 


ترجمه ... ص: ۴۳۱ 


سزاوارترین مردم به ابراهیم آنها هستند که از او پیروی کردند و (همچنین) اين پیامبر و کسانی که (به او) ایمان آورده‌اند» و خداوند 
ولی و سرپرست مومنان است. (۶۸) 

جمعی از اهل کتاب دوست داشتند (و می‌خواستند) که شما را گمراه کنند (امّا آنها نمی‌توانند شما را گمراه نمایند 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۴۳۲ 

بلکه)» گمراه نمی کنند مگر خودشان را و نمی‌فهمند. (۶4) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۳۳ 


۳ ۶ 


دزی لاس بایراهیع همانا نزدیکترین مردم به ابراهیم» یا ابو 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۳۲ صفهه ۲ب از ۵۲۲ 
آنانند که در زمان خود ابراهیم و زمانهای بعد از او پیروی کردند. «اولی» از ريشه «ولی» به معنای قرب (نزدیک بودن) است. 
ما وال آ راو حیرض ام سای گنای کشت او که انبان اوق 
و الله ول اآعومتین عتا عهد‌دار بازی کردن متا ناس 
ود طبقة ... من اهل الکتاب لو یضلونکم و جماعتی از اهل کتاب آرزو کردند کاش می‌توانستند شما را گمراه کنند. منظور از 
اهل کتاب در این آیه خصوص بهودیان هستند و آنها بودند که حذیفه عمار و معاذ را به آيین بهود فرا خواندند و آرزو داشتند 
آنان را به دین یهود در آورند. 
و ما بضلون مه و ضرر گمراه کردن بر نمی گردد مگر به خودشان زیرا عذاب آنان به خاطر گمراه بودن خود و گمراه کردن 
دیگران دو برابر می‌شود و با منظور این است که آنها قادر به گمراه کردن مسلمانان نبوده و فقط افرادی مثشل خود را می‌توانند 
هراق کت 


و ما یعون و نمی‌دانند که گرفتاری و سختی این کار فقط به خودشان برمی گردد. 
[سوره آل‌عمران (۳): آیات ۷۰ تا ۷۱]... ص: ۴۳۲ 


اشاره 


2 ۳ 
عِ 7 2 


با آل الکتاب لِع تَکفرون بآیات الله و مغ تضهدُو (۷۰ یا آیل الکساب لِع تلبشولّ ال بالباطل و تحْمول ال و نم تغلمون 
)۷۱ 


ترجمه ... ص: ۴۳۳ 


ای اهل کتاب چرا به آیات خدا کافر می‌شوید در حالی که (به صحخت و صدق آنها) گواهی می‌دهید. (۷۰) 


ای اهمل کتاب چرا حق را با باطل (می آمیزید) مشتبه می‌کنید (تا د گران نفهمند و گمراه شوند) و حقیقت را مکتوم می‌دارید در 
حالی که می‌دانید. (۷۱) 


تفس و ۰ ص: ۳۳۳ 


یا یل اْکتاب لِ نمرون یات له ای اهل کتاب چرا به تورات و انجیل کافر شدید؟! و کفر آنان از اين رو بود که نشانههای 
صخت نبوّت پیامبر و نیز اوصاف آن حضرت را که تورات و انجیل از آن سخن گفته بود» تصدیق نمی کردند. 

و متشون در حالی که می‌دانید آنها آیات خحداست. و گفته‌اند: منظور از «آیات خداء قرآن است» یعنی چرا کافر می‌شوید به 
قرآن و دلایل نبوّت رسول اکرم (ص) در حالی که صفات آن حضرت را در تورات و انجیل مشاهده می کنید. 

یا ل الکتاب لم تشون ال بالباطل منظور از «باطل» آیاتی از تورات است که آن را تحریف کرده‌اند» و مقصود از «حق» 
است که آنها را تحریف نکردند. 


و تکتشون الکق و فزات ند (ض )را که حق ات انکاو می کنند. 


1 


یاتی 


[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۷۲ تا ۷۴]... ص: ۴۳۳ 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه تب از ۵۲ 


اشاره 


لك یقن آغل فکاب آیلر یل علی ین آشو وج ها ویر لبون (07 ل ی لعن 
بع دیتکم قل دی هی الله آن نی أَعِذ مثل ما آویشم او بح کم ند ز م قل ان الَفضلّ بود الّه وت او ال 
وایبغ لیم (۷۳ یَختَص برخمته من شاه و له دو الْضل الْعظیم (۷۴) 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۴۳۴ ۱ 


ترجمه: ... ص: ۴۳۴ 


و جمعی از اهل کتاب (از بهود) گفتند (بروید و ظاهرا) به آنچه بر مومنان نازل شده در آغاز روز ایمان بیاورید و در پایان روز 
کافر شوید (و باز گردید) شاید آنها (نیز از آیین خود) با زگردند. (۷۲) 

و جز به کسی که از آیین شما پیروی می کند (واقعا) ایمان نیاورید؛ بگو (ای پیامبر) هدایت» هدایت الهی است و (تصوّر نکنید) به 
کسی همانند آنچه به شما داده می‌شود. داده شده و یا این که می‌توانند نزد پرورد گارتان با شما بحث و گفتگو کنند» بگو برتری به 
دست پرورد گار است و به هر کس بخواهد (و شایسته ببیند) می‌دهد. و خداوند وسعت دهنده آ گاه است. (۷۳) 


هر کس را بخواهد ویژه رحمت خود می‌کند» و خداوند دارای مواهب عظیم است. (۷۴) 
تفسیر: ... ص: ۳۳۴ 


[حسن و سدّی گویند:] ۱۲ نفر از احبار بهود خیبر با هم توطله کردند و با یکدیگر قرار گذاشتند که اول روز با زبان نه با ایمان 
قلبی اظهار اسلام کنند و آخر روز از آن بر گردند و اظهار کفر نمایند و بگویند علت باز گشت ما از اسلام این بود که در کتب خود 
جستجو کردیم و با دانشمندان خویش هم مشاوره نمودیم و دانستیم اوصافی که در تورات برای محمد (ص) بیان شده در آن نیست 
و در نتیجه کذب و بطلان روش او بر ما معلوم شد و هدفشان این بود که با این کار در دل اصحاب آن حضرت تردید ایجاد نمایند 
۱ ۳ 

وَجْه الهار یعنی اول روز. 

ولا ینوا متعلی است به دا مت آعر 3 » و جمله میان آن دو «معترضه» است یعنی «و لا تظهروا ایمانکم بان یوتی احد مثل ما اوتیتم 
الا لاهل دینکم دون غیرهم» و منظور این است که ایمان خود را به این که داده شده به مسلمانان از کتب آسمانی مثل آنچه به شما 
عطا شده پنهان کرده و آن را ابراز نکنید مگر در جایی که 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۴۳۵ 

تنها پیروان شما باشند. نه نزد مسلمانان و مشرکان زیرا چنان چه شما ایمان خود را اظهار نمایید» بر پایداری مسلمانان در ایمانشان 
می‌افزاید و موجب ترغیب مشرکان به اسلام می‌شود. 

آو اج کم ند ریک ا پن جمله عطف بر «ان یوتی احد» است و ضمیر در «یحاج وکم» به «احد؛ برمی گردد؛ زیرا «احد» [در لفظ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۱ صفهه عاب۳ از ۵۲۱ 
شما محاخه خواهند کرد و شما را نزد خداوند با دلیل و برهان مغلوب خواهند ساخت. 
و منظور از جمله معترضه ّل ان دی هی له این است که ای محترد (ص) به آنها (بهود) بگو خدا هر کس را بخواهد موفّق 
می‌دارد تا ار سس بت پایداری او بر اسلام نیز به توفیق فیق الهی بستگی دارد و مکر شما سودی برایتان ندارد. و 
مقصود از جمله «قل دض بید اه تیه من یشاة؛ نیز هدایت و توفیق الهی است. 
در آیه مورد بحث چند وجه وجود دارد: 
- این که کلام (بهود) در جمله با من تِع دیتکم» تمام شده و معنای آیه اين است که تصدیق نکنید ایمان ظاهری را مگر برای 
کسانی که گرچه اسلام آورده‌اند. از دین شما نیز پیروی می کنند. زیرا آنها امید بیشتری به باز گشتن تازه مسلمانان از اسلام داشتند 
و از سویی به اسلام گروبدن آنان» مش رکان را بیشتر به شم آورده بود. و معنای جمله «آَن بُوْتی أعده اين است که چون به 
مسلمانان داده می‌شود همانند آنچه به شما داده شد- نه به خاطر چیز دیگری- چنین توطله‌ای اندیشیدید و به عبارت ساده‌تر معنای 
آیه این است که حسد ورزی شما نسبت به مسلمانان که همانند شما از برتری دانش و کتاب آسمانی برخوردار شده‌اند شما را وادار 
به گفتن چیزی کرد که گفتید. و دلیل بر این معنی قرائت ابن کثیر است که «ا ان یوتی احد» قرائت کرده و همزه استفهام برای تقریر 
و توبیخ است یعنی آیا به 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۴۳۶ 
خاطر آنچه به مسلمانان عطا شده با یکدیگر توطه کردید؟ و بنا بر این معنای جمله «أوْ بُحا و کم؛ این است: آیا چون که به 
ی ی را ی 
چنین توطثه‌ای اندیشید؟! ۲- این که «هذی ال بدل از «الهدی» ۱ وه توح ) خبر برای «ان» باشد و معنایش این است که: 
0 
محاجّه کنید و با [منطق | حتی خود. [سخن | باطل آنان را در هم کوییده و دلیلشان را باطل نمایید. 
۳- این که جملات «ِ دی هیدذیق ال و «أنْ ۳ أَحِدُ» هر دو متعلّق به قل» باشد و معنای آیه این است که ای پیامبر این دو 
سخن را به آنان بگو: یکی این که به آنها تأ کید کن که هدایت» هدایت الهی است و (حتی) دادن کتاب به غیر شما یهود (نیز) 
هدایت خداوند است. و دیگر اين که آنها را به خاطر مکر و حیله‌ای که اندیشیدند» سرزنش کن,» و گویی گفته شده: ای پیامبر دو 
مطلب را به بهود گوشزد کن: 
۱-بگو هدایت هدایت الهی است. 
۲-بگو آیا به خاطر آنچه همانند شما به مسلمانان داده شده مکر نمودید و به باطل سخن گفتید؟! آیات فوق معجزه آشکاری از 


پیامبر (ص) است زیرا در آنها بهود را از آنچه در باطن‌شان بود با خبر ساخت. 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۷۵ تا ۲۷۶ ... ص: ۴۳۶ 
اشاره 


وین هل الکتاب من ان مه بقنطار یه نیک و ینهع من ان تم نار لب لک الا ما گشت علیه تیم ذیک باْغ تا 
یس علینا فی امین بل و یقولون علی اه الَکذِب و هم یو (۷۵) بلی من آفی بعهده و ائقی فان له بح امین (0۶ 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۳۳۷ 


ترجمه ... ص: ۴۳۷ 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰۵۵۲۱ صفحه ۵ب از ۵۲ 


و در میان اهل کتاب کسانی هستند که اگر ثروت زیادی به رسم امانت به آنها بسپاری به تو باز می گرداند و کسانی هستند که اگر 
یک دینار هم به آنها بسپاری به تو باز نمی گرداند» مگر تا زمانی که بالای سر آنها ایستاده (و بر آنها مسلط) باشی» این به خاطر آن 
است که می‌گویند مادر برابر اقيین (غیر بهود) مسئول نیستیم و بر خدا دروغ می‌بندند در حالی که می‌دانند. (۷۵) 

آری کسی که به پیمان خود وفا کند و پرهی زگاری پیشه نماید (خدا او را دوست دارده زیرا) خداوند پرهی زگاران را دوست 


می‌دارد. (۷۶) 


تفسیر: ۰ ص: ۴۳۳۷ 


[ذر این آیه خداوند عیوب اهل کتاب را بیان می کند.] 

نا ما دنت عَلیه قانماً مگر تا زمانی که تو اي رای ی ای ره تام سا توس هس شوه رااسطاله تفای 

«ذلک) اشاره است به ترک اداء که «لا ده ایک؛ » دلالت بر آن دارد و معنایش این است که نپرداختن حقوق دیگران به سبب این 
بود که می گفتند: بیس عَلینا فی ال شبیل» یعنی در مورد [غصب اموال] کسانی که بر دین ما نیستند» هیچ گونه مجازات و حتی 
سرزنشی برای ما نیست. آنها (برخی از یهودیان) ستم کردن به مخالفان خود را نیز مباح و جایز می‌شمردند و می‌گفتند: در کتاب ما 
(تورات) حرمتی برای آنان وضع نشده است. 

و ون علی له الکذب و با این ا3عا که عمل آنان موافق با کتابشان است به خدا دروخ می‌بندند. 

و هُم یعون و آنها به دروغگو بودن خود آگاه بودند [زیرا بخوبی می‌دانستند که در کتب آسمانی شان به هیچ وجه چنین اجازه‌ای 
در مورد خیانت در اموال دیگران به آنها داده نشده ولی برای توجیه اعمال زشت خویش این چنین دروغ سازی کرده 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۴۳۸ 

و به خدا نسبت می‌دادند]. 

کلمه «بلی» اثبات می کند آنچه را که آنها نفی کرده‌اند» یعنی آری» آنان نسبت به غیر بهود مسئول هستند. 

آّفی بعهُده جمله‌ای است مستأنفه یعنی هر کس به آنچه عهد کرده وفا نماید. 

و الق وبا فر کت خانت و یمان شکنم از (ععضیت ادا برهید کتل 


ال بح لین خدا او را دوست دارد در این جمله [برای تفخیم و تعظیم | اسم ظاهر [متقین | جانشین ضمیر شده است. 
[سوره آل‌عمران (۳): آیه ۲۷۷ ... ص: ۴۳۸ 
اشاره 


اد لین یرون نید له و آنسانهم منا لا ویک لا خلاق لَُم فی ال حرة و لا بْكلمهم له ولا بلظر الیهع یوم لاه ولا 


که وم عذات 0 )۳۷ 


ترجمه ... ص: ۴۳۸ 


کسانی که پیمان الهی و سو گندهای خود را به بهای اندکی معامله می کنند. بهره‌ای در آخرت نخواهند داشت ت و خداوند با آنها 


سخن نمی گوید و در قيامت نظر رحمت به آنها نخواهد کرد و آنها را (از گناه) پاک نمی کند و عذاب دردناکی برای آنهاست. 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه بب۳ از ۵۲۱ 


)۷۷ 
تفسیر: ۰ ص: ۴۳۸ 
[شان نزول]: ... ص: ۴۳۸ 


گفته‌اند: این آیه درباره «حي بن اخطب» و «کعب بن اشرف» و نظیر اين دو از بهود نازل شده که آنچه را در تورات در مورد نبوّت 
آخرین پیامبر و نشانه‌های اوء بیان شده بود» پنهان داشته و آن را تحریف نمودند. 

الذین یَشترونَ بعهّد الله کسانی که عهد خود را با خداء یعنی تصدیق نبوّت پیامبر ما محقد (ص) را تغییر می‌دهند. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۳۹ 

و آیمانهم و سوگندهایی را که یاد کرده و گفتند: به خدا قسم که به او ایمان آورده و به طور قطع یاری‌اش خواهیم نمود. 

تما قلیلا (بهای اندک و ناچیزی) از متاع دنیا؛ همچون ریاست و رشوه‌خواری و غیره. 

و لا یط هم (و خدا به آنها نمی‌نگرد) کنایه از اين که خداوند آنها را خوار و بی‌ارزش می‌داند چنان که گفته می‌شود: فلانی 
نگاه به فلانی نمی کند» و منظور این است که بر او غضب کرده و او را به حساب نمی آورد. 


و لا یرهم و آنان را نمی‌ستاید. 
[سوره آل‌عمران (۳): آیه ۷۸] ... ص: ۴۳۹ 
اشاره 


و دمم لریقا ون لته بالکتاب لَخت بوة من الکتاب و ما هو من الکتاب و یَولون هُو من عند الله و ما هو من عند الله و 
ولو علی الله الکذب و هُم یمن (۷۸) 
ترجمه ... ص: ۴۳۹ 


در میان آنها (بهود) کسانی هستند که به هنگام تلاوت کتاب (خدا) زبان خود را چنان می‌پیچند که گمان کنید (آنچه را 
می‌خوانند) از کتاب (خدا) است. در حالی که از کتاب (خدا) نیست (حتی صریحا) می گویند آن از طرف خداست. با این که از 


طرف خدا نمی‌باشد و به خدا دروغ می‌بندند در حالی که می‌دانند. (۷۸) 
تفسیر: ... ص: ۴۳۹ 
[شان نزول]: ... ص: ۴۴۰ 


گفته‌اند: این آیه درباره یهودیانی است که پیش از کعب بن اشرف بودند و کتابی نوشتند و در آن صفات پیامبر اکرم (ص) را 
خلاف آنچه در تورات بود ذکر کردند» سپس بهود بنی قریظه. نوشته‌های آنان را با آنچه از تورات اصلی نزدشان بوده در آميخته و 


به آن افزودند. ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۴۴۰ 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۳۶۷ از ۵۲۱ 
یلو تم پالکتاب هنگام تلاوت کتاب زبان خود را از تلاوت صحیح به تحریف شده بر می گردانند. 
تخت بو من الکتاب ضمیر «۰» بر می‌گردد به آنچه آنها با چرخش زبان تحریف کرده‌اند یعنی تا شما ای مسلمانان گمان کنید آنچه 
تحریف شده از کتاب خدا است. 
و ما موم الکتاب و حال آن که از کتاب نازل شده بر موسی نیست بلکه اختراع خود آنهاست. 
و یوت هو ین عند له و گویند که آن از جانب خدا است. اين جمله برای تأاکید جمله اون اْکتاب» و نیز برای بسیار جلوه 


دادن زشتی کاز آنهاست: 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۷٩‏ تا ۸۰]... ص: ۴۴۰ 
اشاره 


ما کات لنش رآ یه له الکناب و الخکم و اب نم ول لاس وا عباد ی ین دون اله و لک کوو ریا بما کم عون 


الکتاب و ماک در شوت (۷۹) و لا یمرک آن تخد 0 َخدُوا ملک و النَ باب کم بالکفر بغد دم وت (۰ ۸( 
ترجمه ... ص: ۴۴۰ 


برای هیچ بشری سزاوار نیست که خداوند کتاب آسمانی و حکمت و نبوّت به او دهد و سپ سپس او به مردم بگوید به جای خدا بنده 
من باشید. بلکه (سزاوار مقام او این است که بگوید) مردمی الهی باشید به آن گونه که کتاب خدا را آموخته‌اید و درس خوانده‌اید. 
)۷۹ 

و نه این که شما را دستور دهد که فرشتگان و پیامبران را پرورد گار خود انتخاب کنید آیا شما را به کفر دعوت می‌کند» پس از آن 
که مسلمان شدید؟! (۸۰) 


تفسیر: ۰ ص: ۴۴۱ 
[شان نزول]: ... ص: ۴۴۱ 


گویند: یکی از بهودیان بنام «ابو رافع» به همراه سرپرست هیأت اعزامی نجران (روزی در مدینه خدمت پیامبر رسیدند و) گفتند: ای 
محقد آیا می‌خواهی تو را پپرستیم و خدا بدانیم؟ حضرت فرمود: پناه بر خدا که غیر او را پپرستم و يا به پرستش غیر او فرمان دهم 
خداوند مرا برای چنین امری مبعوث و مأمور نکرده است» پس این آیه نازل شد. 

«حکم» یعنی حکمت و منظور از حکمت ت «ست» است. یعنی برای هیچ بشری شایسته و روا نیست که مردم را به پرستش خود فرا 
خواند و پیامبران که خداوند حکمت و نبوت را به آنها اختصاص داده است. از این عمل به دور می‌باشند» این مطلب برای رد عقیده 
کسانی است که به پرستش عیسی (ع) اعتقاد داشتند [و مقام الوهیت برای او قائل بودند]. 

و لک کوئوا رباینَ (برای هیچ پیامبری شایسته نیست که بگوید مرا عبادت کنید) ولی سزاوار است که بگوید «ریّانیین» باشید 


«ربانی» منسوب است به «رب» و الف و نون [و یای نسبت] به آن افزوده شده است. چنان که «لحبانی» منسوب به «لحیه» است 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۳۶۸ از ۵۲۱ 
و گفته‌اند: «ریانی» یعنی کسی که سخت پای بند دین خداست. و در این که منظور از «رانیین» در این جا چیست. چند قول است: 
۱- یعنی علما و فقها باشید. 
۲ ب بعم مرتم بات واز عم عوور آنها بیاموزید. چنان که گفته می‌شود: «انفق بمالکك» د یعنی از مال خود انفاق کن. 
بما کم تون به سبب این که شما عالم بوده و تدریس علم می‌کنید. 
«تعلمون» از باب تفعیل نیز قرائت شده است. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۴۴۲ 
بو لا کم که به نصب قرائت شده عطف بر «ثم یقول» می‌باشدء و در آن دو وجه است: 
۱- این که «لا» زاید و برای تأکید معنای نفی در جمله «ما کان لبشر» [در آیه قبل] است و معنی آیه این است که برای هیچ انسانی 
ی بر بیج بتک فرداراه جر رای وا ۳ ۲ زبس 1۱۳۳1 
پرستش خود وادار نماید و نیز امر کند «آن تخد تخذُوا املانکة و ان باب که فرشتگان و پیامبران را خدای خود بررگيرند. 
۲- «ل» زاید نیست و معنای آیه این است که رسول خدا (ص) قریش را از پرستش فرشتگان [و دختران خدا خواندن آنها] و بهود و 
نصاری را از عبادت عزیر و مسیح [و فرزندان خدا دانستن آن دو] نهی می‌کرد؛ و چون به آن حضرت گفتند: 
آیا می‌خواهی تو را پرستش کرده و خدا بدانیم؟!» حضرت در پاسخ آنان فرمود: 
برای هیچ انسانی شایسته نیست که خداوند او را به پیامبری بررگزیند و او مردم را به پرستش خود دعوت کند. و حال آن که خداوند 
آنان را از عبادت فرشتگان و پیامبران نهی کرده است. 
قرائت «یام رکم؛ به رفع بنا بر این که ابتدای کلام باشد قوی‌تر است و قرائت عبد الّه که «و لن یام رکم» خوانده اين را تأیید می‌کند. 
ضمیر در الا یام رکم» و «ا یأم رکم» به «بشره و گفته شده به له بر می‌گردد. 
و همزه در «ا أم رکم» برای انکار است» و معنایش این است که خداوند پیامبر را برای دعوت مردم به ایمان مبعوث می گرداند پس 
چگونه او مسلمانان را به کفر فرا می‌خواند؟! 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! ۳۳۳ 
[سوره آل‌عمران (۳): آیات ۸۱ تا ۸۲] ... ص: ۴۴۳ 


اشاره 


و اد له باق این ما نکم ین کتاب و کت جاءکغ زشول دق لما معکم لین برض وه الآ آوزئم و 
نم علی ذلکم (طری قاوا رن ال هو و آنا ععکم من النامدین (۸۱ فعنْ وی بَعد ذلک ولیک هم اون (۸۲) 


ترجمه ... ص: ۴۳۴۳ 


(به خاطر بیاورید) هنگامی را که خداوند پیمان م کد از پیامبران (و پیروان آنها) گرفت که هر گاه کتاب و دانش به شما دادم» 
آنها گفت: آیا اقرار به این موضوع دارید و پیمان مو کد بر آن بستید؟ گفتند (آری) اقرار داریم (خداوند به آنها) گفت: (بر این 
پیمان مقدس) گواه باشید من هم با شما گواهم. (۸۱) 

بنا بر این کسی که بعد از اين (پیمان محکم) روی گرداند از فاسقان است. (۸۲) 


۳۴۲6۵86۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۶۹ از ۵۱ 


تفسیر: ۰ ص: ۳۳۳ 


[اين آیه به یک اصل کلی اشاره می کند و آن این که خداوند از پیامبران پیشین و پیروان آنها پیمان گرفته بود که در برابر پیامبرانی 
که بعد از آنها می‌آیند سر تسلیم فرود آورند. و گذشته از ایمان آوردن به آنه؛ در یاری آنان برای پیشبرد اهدافشان از هیچ گونه 
کمکی فرو گذار نکنند.] 

معنای آیه این است که خداوند به سبب کتاب و دانشی که به پیامبران عطا کرده از آنان پیمان گرفته است. از امام صادق (ع) نقل 
شده که فرمود: معنی آیه این است که: خداوند از اّت هر یکک از پیامبران عهد و میثاق گرفت که پیامبر خود را تصدیق کرده و به 
شریعتی که آورده عمل کنند ولی آنها (با او مخالفت کرده و) به پیمانشان وفا نکردند و بسیاری از آنان از دين خود دست 
بر داشتند. 

«لام» در «لماء آتیتکم» برای توطثه قسم و در التومنن! ) «جواب قسم) می‌باشد» زیرا میثاق گرفتن به معنی درخواست سو گند است. 

در «لماء آتیتکم» چند احتمال است: 

۱-«ما» شرطیه و «لتومنن» جانشین جواب شرط و قسم هر دو شده است. 

۲-«ما» موصوله و به معنای «للذی ءاتیتکموه لتومنن به» است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج !» ص: ۴۳۴ 

۳ بلما نکم | و «لماء آتیتکم» به کسر لام نیز قرائت شده است و معنایش این است که چون به شما برخی از کتب و حکمت عطا 
کردم و نیز به خاطر آمدن پیامبری که آنچه را با شماست تصدیق می‌کند باید به او ایمان بیاورید. بنا بر این «ما؛ مصدریه است و 
دو فعل «آتیتکم؛ و «جاء کم» در معنا مصدر هستند» و «لام» برای تعلیل بر «ما» داخل شده است یعنی چون خداوند به شما حکمت 
داد و پیامبری که شما را امر کرده به او ایمان آورده و یاری‌اش کنید موافق با شماست. از ملتها میثاق گرفته است که به فرستاده او 
ایمان بیاورند و او را پاری کنند. 
۴-«ما؛ موصولی است و جمله ثم جاء کم شول مُض دق لما معکم؛ عطف بر «ءاتیتکم» است. زیرا «ما معکم؛ و «ما آتیتکم» به یک 
معناست. و گویی گفته شده: للذی آتیتکموه و جاء کم رسول مصدق له. 
«قال» یعنی خداوند به انبیاء فرمود: 
نع آیابه گرفتن پیمان از شما قراردارد و آن را تصدیق می‌کنید؟ 

و تم علی کم اضری آیا عهد مرا (بر ۱ ین مطلب) از امم خود گرفته‌اید؟ 

و عهد و پیمان از این رو که منعقد و بر آن تأکید می‌شود «اصره نامیده شده است. 

قالوا یعنی انبيام گفتند: 

أَفرزنااقرار کردیم به آنچه ما را ار به اقرار کردن به آن کردی. 

قال فُاشْهَدُوا خدا فرمود بر امتهای خود» بر ا: ين امر شاهد باشید. 

و نا معکغ ین النامدین و من هم با شما گواهم 

از علی (ع) روایت شده که فرمود: خداوند هیچ پیامبری را مبعوث نکرد مگر این که از او تعهد گرفت که اگر در زمان بعشت 
محقد (ص) زنده بود به او ایمان آورد و او را باری کند و نیز پیغمبران را امر فرمود که از اقت خود نیز اين تعهّد را بگیرند. 

من ی بَغد ذلک هر کس از ایمان به محقد (ص) پس از [اين همه دلایل و بعد از] میثاق گرفتن از انییای گذشته. رو بگرداند. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۳۳۵ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفهه ۳۱۷۰ از ۵۱۲۱ 


وک هم الفاسقّونٌ آنان از کافرانی هستند که از فرمان خدا سرپیچی نموده‌اند. 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۸۳ تا ۸۴]... ص: ۴۴۵ 


اشاره 


2 


یر دین ال و و للع ن فی الّماوات و الض طوعا و کرما وله جم جفوق (۸۳ قُل آما له و ما رل علینا و ما رل 


علی |ثراهيع ومیل و اشیحاق و بو و اسباط و ما آوتی موسی و عیسی و لو من رهم لائر ین آعد مهم و لخن له 
مُسلمون (۸۴) 


ترجمه ... ص: ۴۳۴۵ 


روی اجبار در برایر (فرمان) #۲ او باز می گردند. (۸۳) 
بگو: ایمان به خدا آوردیم و (همچنین) به آنچه بر ما و بر ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب و اسباط نازل گردیده و آنچه به 
موسی و عیسی و پیامبران از طرف پرورد گارشان داده شده است. ما در میان آنها فرقی نمی گذاريم» و در برابر (فرمان) او تسلیم 


هستیم. ۸۴ 
تفسیر: ۰ ص: ۴۴۵ 


در اين جا همزه انکار داخل شده بر «فاء» عطف که جمله‌ای را بر جمله دیگر عطف گرفته و معنایش این است که فاولشکک هم 
تین یره تلهم اضف تکار : بین دو جمله واقع شده است. 

و می‌توان گفت: یر دین له عون عطف بر [فعل ] محذوفی است و تقدیر آیه چنین است: أ تولون فغیر دین الّهبیفون. 

«ابو عمرو» [یکی از قراء سبعه ] «یبغون)» با «یاء» و «ترجعون» با «تاء» مضمومه قرائت کرده است» زیرا [ گفته است] منظور از جویند گان 
یر دون 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۴۴۶ 

خدا همان کسانی هستند که از دین خدا رو گردانند» ولی مقصود از کسانی که به سوی خدا باز می گردند تمام مردمند. 

(ببغون» و «برجعون» هر دو با «یاء» و «تبغون» و «ترجعون» هر دو با «تاء» نیز فرائت شده است. 

(طوعا» و «+کرها» منصوبند بنا بر حال بودن» یعنی در حالی که [جمعی] با میل و رغبت [و جمعی] از روی اجبار [تسلیم فرمان او 
شدند]. و گفته‌اند: طوع و رغبت برای خصوص اهل آسمانهاست. ولی اهل زمین بعضی با توجه به ادله [ای که حقائیت اسلام را 
اثبات می کرد] از روی اختیار اسلام آوردند و برخی از آنان با زور شمشیر و یا پس از مشاهده آنچه که آنها را وادار می کرد به 
اسلام گرویدند» ماننده به حرکت درآمدن کوه [طور] بالای سر یهود بنی اسرائیل. «۱» و یا هنگامی که خود را به مرگ نزدیکك 
می‌دیدند» در این حال بود که گفتند: ما به خدای بکانه اتمان داریم. 

قل ما له سپس خداوند در این آیه به پیامبر اکرم (ص) دستور می‌دهد که از طرف خود و امتش بگوید: به خدا ایمان آوردیم و 


از این رو ضمیر در «قل» مفرد و در «امنا» به صورت جمع آمده اس 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۲۱۷۱ از ۵۲۱ 


و ممکن است خداوند به خاطر شکوه و عظمت مقام پیامبر خویش دستور داده که آن حضرت تنها از جانب خود سخن گوید. چنان 
که سلاطین از طرف خود سخن می گویند. 


و نحْنْ له مُسلمون ما مخلص و موخد بوده و در عبادت انبازی برای خداوند قرار نمی‌دهیم. 

۱-و اذْتقناالجبل فرفهُْ. «و هنگامی که کوه طور را بالای سر آنها به حرکت در آوردیم» (اعراف/ ۱۷۱). 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۳۷ 

[سوره آل‌عمران (۳): آبه ۸۵] ... ص: ۴۴۷ 

اشاره 

و من ییتغ عیر ااشلام وین فلن بقل من و هو فی الَخرَة من الخاسرین (۸۵) 

ترجمه ... ص: ۴۳۴۷ 


کسی که غیر از اسلام (و تسلیم در برابر فرمان حق) آیینی برای خود انتخاب کند. از او پذیرفته نخواهد شد. و او در آخرت از 
زیانکاران است. (۸۵) 
تفسیر: ... ص: ۴۳۴۷ 


فلن بقل مه هرگز از او پذیرفته نخواهد شد بلکه بر آن عقاب می‌شود [و دلیل این معنی دنباله آیه است. 
و هو فی الأَخرَةٌ من الخاسریق و او به طور قطع جزو کسانی است که در خسران و زیانند. 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۸۶ تا ...]۸٩‏ ص: ۴۴۷ 


اشاره 


کت یهردی ال قوماً کمژوا ید ایمانهغ و شهدوا آن الرشول حق و جاءَُم نات و ال لا- دی الم الظالمی (۸۶) آُوللک 


راو آَنْ علیهم له الله و لملانکة و الّاس آجمعین (۸۷) خالتدین فیها لا یْحَفتَ عم الذاب و لام ینظرون (۸۸) الا این 
تابوا من بعد ذلک و آضلخوا فان له عُفورٌ رَحیم (۸۹) 


ترجمه ... ص: ۴۴۷ 


شدند» و خدا جمعیت ستمکاران را هدایت نخواهد کرد. (۸۶) 


کیفر آنها این است که لعنت خدا و فرشتگان و همه مردم بر ایشان است. (۸۷) 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۱۷/۲ از ۵۲۱۲ 
آنها همواره در این لعن (و نفرین) می‌مانند» مجازات آنها تخفیف نمی‌یابد و به آنها مهلت داده نمی‌شود. (۸۸) 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! ۳۳۸ 
مگر کسانی که پس از 11 توبه کنند و اصلاح شوند (و در مقام جبران گناهان گذشته برآیند که توبه آنها پذیرفته خواهند شد» زیرا 


خداوند آمرزنده و بخشنده است. )۸٩(‏ 
تفسیر: ۰ ص: ۴۴۸ 
[شان نزول]: ... ص: ۴۴۸ 


گفته شده که اين آیه درباره جمعی [از قبیله انصار] نازل شده است. که مسلمان بودند و سپس [به خاطر فرار از مجازات قتلی که 
مرتکب شده بودند] از اسلام بر گشتند و به مکه فرار کردند. 

«و شهذوا» عطف است بر معنای فعل که در ایغ ایمانهم» می‌باشد زیرا معنی آیه این است: آنها پس از آن که ایمان آوردند و 
شهادت دادند که ... و می‌توان گفت «واو» حالیه و «قد» در تقدیر است. و تقدیر آیه این است: ... کفروا و قد شهدواان الرسول 
حق» و معنای آیه این است که خداوند چگونه آنان را به راه ایمان هدایت کند و حال آن که دست از ایمانشان برداشته‌اند» یعنی 
دیگر راهی که آنان را به ایمان هدایت کند وجود ندارد» چون راهی جز ایمان برای هدایتشان نیست و آنها خود آن راه را رها 
کردناد» 

و گفته‌اند: معنای آیه این است که خداوند چگونه به آنها لطثف کند و حال آن که سزاوار چنین لطفی نیستند. زیرا خدای سبحان از 
تصمیم آنها بر باز گشت به کفر آ گاه بود» و آنچه بر تصمیمشان دلاعلت داشت این بود که آنان ؛ ات 
رسول خدا (ص) و فرستادن معجزاتی که نبوّت آن حضرت را برای آنها ثابت می‌کرد» کافر شدند و اینان یهود بودند که پس 
ایمان به پیامبر اکرم (ص) کافر شدند. 

لین ابا ینغ ذلکک مگر کسانی که ب پس از کفر و ارتداد توبه کرده و به ایمان باز گردند. 

و أضْلَحوا و اصلاح کنند آنچه را (از اعمال خود) باطل کرده‌اند» یا منظور این است که در خر و صلاح وارد شوند. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۴۴۹ 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ٩۰‏ تا ]٩۱‏ ... ص: ۴۴۹ 
اشاره 


لین کفزوا بت ٍیمانهغ تم ازدائوا کفراآن ول هم و ویک شم لس( (٩۰‏ و لین کفزوا و ماتوا و هم کفاز فلن 
بل من دجم بل لض دعب و و اثدی به ولیک لَهع داب ليم و ما هم من ناصرین )٩۱(‏ 


ترجمه ... ص: ۴۳۴۹ 


کسانی که : پس از ایمانشان کافر شدند و سپس بر کفر (خود) افزودند (و در این راه اصرار ورزیدند) هرگز توبه آنان پذیرفته 
نخواهد شد و ایشانند که گمراهند. )٩۰(‏ 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۱۷۲ از ۵۲۱۲ 
کسانی که کافر شدند و در حال کفر از دنیا رفتند» اگر روی زمين پر از طلا باشد و آن را به عنوان فدیه (و کفاره اعمال بد خویش 


بپردازند» ه رگز از آنها قبول نخواهد شد و بر ایشان عذاب دردناک است و یاوری نخواهند داشت. )٩۱(‏ 
تفسیر: ... ص: ۴۳۴۹ 


مور از «الدین نوا بهرد هس که پس از مانب موسی ورغسین کافر شدکاه و شنیس‌ما کافر فدق به ات (ضی ابر کقر 
خود افزودند. و یا منظور این است آنها پس از ایمان داشتن به آن حضرت پیش از بعثت به او کافر شدند و سپس با اصرار ورزیدن 
بر کفرشان و دشمنی کردن با آن حضرت و نیز شکستن پیمان او و منع کردن دیگران از ایمان آوردن به اوه بر کفر خود افزودند. 
آن تفیل تَوهُمْ توبه ایشان قبول نیست. چون از روی اخلا.ص نمی‌باشد و دلیل آن جمله «آوللک هم الضَالْونٌ» است» یعنی آنها از 
راه حق و صواب گمراه‌اند. 

و گفته‌اند: یعنی توبه ایشان در هنگام دیدن عذاب قبول نیست به اين معنا که آنها توبه نمی‌کنند جز آن گاه که مرگ را با چشم 
و ماتوا و هُمْ کفا و در حال کفر بمیرند. 

قنْ یل من دهم و هرگز از آنها فدیه (بدل) پذیرفته نخواهد شد گرچه 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۵۰ 

روی زمین پر از طلا باشد و آن را به عنوان «فدیه» بپردازد. 

و و افتتدی به می‌توان گفت منظور «و لو افتدی بمثله» است زیرا کلمه «مثل» در کلام عرب بسیار حذف می‌شود. چنان که گفته‌اند: 
«ضریته ضرب زید» بعنی «مثل ضرب زید» «و قَضيَةٌ و لا ابا حسن لها» یعنی «و لا مثل ابی حسن لها» [اين جمله سخن عمر است که 
پس از حل مشکل او توسط علی (ع) گفت و مضمونش این است که اين قضیّه مشکلی بود که کسی جز مانند ابو الحسن 
نمی‌توانست آن را حل کند] چنان که کلمه «مثل» در گفته عرب «مثلک لا یفعل کذا افزوده می‌شود به جای این که گفته شود: 
«انت لا یفعل کذا» یعنی کسی چون تو چنین کاری را انجام نمی‌دهد. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۱۴۵۱ 

جزء چهارم از سوره آل عمران آیه ٩۲‏ تا سوره نساء آیه ۲۳ 


ترجمه جوامع الجامع» ج۱» ص: ۴۵۳ 

[سوره آل‌عمران (۳): آیه ]٩۲‏ ... ص: ۴۵۳ 

اشاره 

توا ابر عنّی تفقوا مقا تون و ما تثفقوا من شیء فان ال به ليم )٩۲(‏ 

ترجمه ... ص: ۴۵۳ 

ار گر مهس تس کر کارعن قس بوستامکر انش که از آ مه خوست ی دارمتع قر رم کات اشاق کفلو اه افاقس کید 


خدا از آن با خبر است. )٩۲(‏ 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۱۷/۱ از ۵۲۱ 


تفسیر: ۰ ص: ۴۵۳ 


له تاو شا ریش نکن سب ضرسیه ونان فق امه برد کقمانته هرد ای امه فا رش 
الهی دست نخواهید یافت. 

0 ۱۱ ۹ ۱۳ 
ما رجا لکم من اأْض و لاه توا الخبیت مه 9 تفقون «از بهترین اموالی که - از طریق تجارت- به دست آورده‌اید و از آنچه از 
زمین برای شما خارج کرده‌ايم انفاق کنید. نه این که از اموال وازده و ناپاک انفاق کنید» (بقره/ ۲۶۷). 

یل اللن ی را نی ما موی قاس کرهه ات و از قراف خلت بار دس ان که اما کر اه ان قیال در خاک من 
المال «بعضی از مال را گرفتم» برای تبعیض است. 

و ما تتفْقوا من شَيعء «من» در این جمله برای اتبیین ل) است» یعنی از هر چه 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۴۵۴ 

انفاق کنید چه مالی که آن را دوست می‌دارید و با ارزش است و یا دوست ندارید و بی‌ارزش می‌باشد. 


َد له به لیم و خداوند به هر چیزی که انفاق می‌کنید داناست و بر طبق آن به شما پاداش می‌دهد. 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ٩۳‏ تا ۹۵]... ص: ۴۵۴ 
اشاره 


جل لامک جل نی (ثرایل لا ما عم اشرائیل علی تفه نب آن رل الَوراُفل بو را فالوها ان کم صاوقین 
)٩۳(‏ و فمن افتری علی ال الک ذِب من برد ذلک ولیک هم لامرن )٩۳(‏ فُلْ صرق له توا بل ثراهیع عنیفاً و ما کال ین 


لش کین )٩۵(‏ 
ترجمه ... ص: ۴۵۴ 


همه غذاها (ی پاکك) بر بنی اسرائیل حلالل بود جز آنچه اسرائیل (یعقوب) پیش از نزول تورات بر خود حرام کرده بود (مانند 
گوشت شتر که برای او ضرر داشت) بگو اگر راست می گویید تورات را بیاورید و بخوانید )٩۳(‏ 

بنا بر این آنها که بعد از اين به خدا دروغ می‌بندند ستمگرند. )٩۴(‏ 

بگو خدا راست گفته (و اینها در آیین پاک ابراهیم نبوده) بنا بر اين از آیین ابراهیم پیروی کنید که به حق گرایش داشت و از 


مش رکان نبود. )٩4۵(‏ 
تخیر 3 ۰ ص: ۴۵۴ 


کل الطعام هر نوع غذا؛ و یا هر خوردنی. 
کانٌ حلا حلال بود «حل» مصدر است از حل الشیء حلا مانشد عز الشیء عزا و ذلت الدابة ذلا» از این رو صفت آوردن آن برای 
مذکر و موَنث و مفرد و جمع یکسان است» چنان که خدای سبحان فرموده: لا من حل لَهمْ «زنان ممن بر شوهران کافرشان حلال 


نبستند») (ممتحنه/ ۱۰). 


۳۴۲۵56 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۱۷/۵ از ۵۲۱ 
ترجمه جوامع ی ۴۵۵ 
م رم رم اشرائیل علی تسه درباره آنچه اسراثیل یعنی بعقوب (ع) بر خود حرام کرده بود اختلاف است: 
۱- گوشت شتر و شیر آن بود. 
۷- گفته‌اند منظور گوشت شتر و هر شیر نوشیدنی است یعقوب» به درد «عرق النساء»» 
مبتلا- بود و هنگامی که گوشت و شیر شتر را می‌خورد بیماری او شدّت می‌یافت از اين رو آطنا توصیه کردند که از خوردن آنها 
اجتناب کند» سپس او به اذن خداوند خوردن همه آنها را بر خود حرام کرد و [تدریجا اين امر بر بعضی مشتبه شد و تصور کردند 
که] گویی خداوند خوردن گوشت و شیر شتر را از ابندا حرام کرده است. 
مت قبل آن رل الَوراة پیش از نزول تورات بر بنی اسرائیل غیر از خوردنیهایی که آنها به پیروی از یعقوب بر خود حرام کرده 
بودند» تمام طعامها حلال بود اگر چه , پس از نزول تورات بر اثر ظلم و ستم بهود پاره‌ای از غذاهای پاکیزه و لذیذ [به عنوان 
مجازات] بر آنها حرام شد. 
این جمله رد بر بهود است که می‌خواستند خود را تبرئه کنند از آنچه در قرآن سخن به میان آمده است.» یعنی حرام شدن غذاهای 
با گناد ه پر آنها به خاطر ظلم و ستمشان» آنجا که می‌فرماید: ذلک جرنامع پفیهم «آنها- بهود ی تحریم 
آنها را مجازات کردیم» (انعام/ ۱۴۶). و نیز فرموده: یلم من لین صاذوا عرننا علیهغ طیسات اج وش هجوت لالم که 
یهود- درباره پیامبران و عیسی (ع) و در حق حود- کردند ما نعمتهای پاکیزه خود را که بر آنان حلال بود حرام کردیم.» (نساء/ 
۰ بهود گفتند ما الین کسانی نیستیم که برخی از طعامها بر آنان حرام شده است. بلکه خوردن آنها بر نوح و ابراهیم و بر 


پيامبران بنی اسرائیل بعد از ابراهیم 


۱- «عرق النساء» یک نوع بیماری عصبی است که امروزه به آن «سیاتیکك» می‌گویند و بر اثر آن اعصاب کمر و پاها بشّت ناراحت 
می‌شود. به طوری که گاهی قدرت حرکت از انسان سلب می گردد- م. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۴۵۶ 
نیز حرام بوده تا این که این تحریم به ما رسیده است ولی خدای متعال سخن آنان را تکذیب کرده و می‌فرماید: 
قل فا ار ای پیامبر به بهود بگو اگر در اقعای شود راستگویید» تورات موجود نزد خود را بیاورید و بخوانید تا معلوم شود که 
این تحریم بعدها بر اثر ظلم و ستم شما صورت گرفته نه اين که از قدیم بوده است چنان که شما می گویید و یهود با این دعوت 
جرأت نکرد تورات را بیرون آورد [زیرا می‌دانست ادّعای آنها نادرست است] از این رو بهت زده و سرافکنده شدند. 
من ری عی الّالکذب 
پس آنان که گمان می‌کنند» برخی از غذاهای پاکیزه قبل از نزول تورات بر پیامبران و بر مردم بنی اسرائیل حرام بوده است و به 
خداوند دروغ می‌بندند ویک هم لسوت 
» آنان به خود ستم کرده‌اند. 
فلْ صَدّق ال این جمله کنایه از کذب بهود است یعنی ابت شد که خدا در آنچه نازل کرده راستگوست و شما دروغ می گویید 
نیوا ِا اتراهیع پس از آیین ابراهیم (ع) که همان آیین محقد (ص) و گروند گان به اوست. پیروی کنید. 
سپس خدای سبحان به منظور تبرئه ابراهیم از آنچه بهود و مشرکان به او نسبت می‌دادند یعنی پیروی ابراهیم از آیین آنهاء فرموده 
است: 


و ما کانَ من المث کین و او- ابراهیم- از مشرکان نبود. 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه +۳۱۷ از ۵۲۱ 


[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۹۶ تا ...]٩۷‏ ص: ۴۵۶ 
اشاره 


ربیب وضع لاس للذٍی بیکه بازکاً و دی للعالمین (۹۶) فیه آیا بینات مقام |براهیم و من دَعلهُ کان آینا و له علی لاس 
حجْ ابیت من اشتطاع الیه مببلا و من کفر فان له عٌ عن العالمین )٩۷(‏ 


ترجمه ... ص: ۴۵۶ 


نخستین خانه‌ای که برای مردم (و نبایش خداوند) قرار داده شد» در سرزمین مکه است که پر بر کت و مایه هدایت جهانیان است. 
(۹۶ 

در آن نشانه‌های روشن است (از جمله) مقام ابراهیم» و هر کس داخل آن شود در امان خواهد بود و پرای خدا بر مردم است که 
آهنگ خانه (او) کنند. آنها که توانایی رفتن به سوی آن را دارند» و هر کس کفر بورزد (و حج را ترکک کند. به خود زیان 
رسانیده) و خداوند از همه جهانیان بی‌نیاز است. (4۷) 


تفسیر: ... ص: ۴۵۷ 


و او شم وضع لاس للذی که یعنی الین خانه‌ای که برای مردم» محل پرستش قرار داده شد. خانه «کعبه» بود. اوضع للناس») 


صفت برای «بیت» است. 

«یکة» علم برای شهر حرام است و شمکه و یکت دو لغت و به یک معناست. و گفته‌اند: «مکه» نام مجموع شهر است و «بکه» نام 
محلی است که مسجد الحرام در آن واقع شده است. و چون مردم برای طواف کعبه در آن جا ازدحام می کنند «بکه» نامیده شده 
ایکا 

«مبا رکا» یعنی پر خبر و بر کت و گفته‌اند مبارک است چون همواره در آن جا عبادت انجام می‌شود. نصب «مبا رکا» [و «هدی»] بنا بر 
این است که «حال» از ضمیر در ظرف [موضع ] باشد. 

و مُدی للعالمی کعبه مایه هدایت جهانیان است. زیرا قبله و پرستشگاه آنان است. و گفته‌اند: «کعبه موجب دلالت و راهنمایی مردم 
به سوی خدای عز اسمه است چون هر جباری که خواست آن را ویران کند و مورد تجاوز قرار دهد مانند اصحاب فیل و غیره خدا 
آنها را هلاک کرده است. 

فیه آباث یناث می‌توان «مقام ابراهیم» را به تنهایی «عطف بیان برای «آیات» دانست. به اين معنا که «مقام ابراهیم» | گر چه یکی 
است ولی] به دلیل این که دلالت زیادی بر قدرت خداوند دارد و مشتمل بر نشانه‌های قدرت او از قبیل اثر گذاردن پای ابراهیم 2 
بر سنگ سخت و فرو رفتن مچ دو پایش تا برآمدگی آن در سنگگ می‌باشد به منزله [جمع و] آیات کثیر است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۴۵۸ 

و می‌توان گفت مقام ابراهیم و آمن من دخله عطف بیان برای «آیات» است» زیرا عدد (دو) نوعی جمع است و جایز است با ذکر دو 
نشانه از ذکر بقیّه آنها صرف نظر شود تا دلالت بر کثرت آیات کند. یعنی علاه بر «مقام ابراهیم» و امتیت داخل شونده نشانه‌های 


فراوان دیگری بر قدرت خداوند در کعبه وجود دارد. مانند سخن «جریر» شاعر عرب که می گوید: 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۱۷۷ از ۵۲۱۲ 
کانت حنيفة آثلائا فثلثهم من العبید و ثلث من موالیها 
«اهل قبیله حنیفه سه ثلث بودند» یک ثلث آنان از غلامان و بردگان و یک ثلث شان از آزاد شدگان بودند» . و شاعر از ذکر ثلث 
دیگر [اشراف و بزر گان] صرف نظر کرده است. 
و مَنْ وله کات آمناً درباره این جمله چند قول است: 
۱- کسی که هر جنایتی را مرتکب می‌شد. و آن گاه به کعبه پناه می‌برد و [تا زمانی که داخل حرم بود] جلب و تعقیب نمی‌شد. 
۲- جمله خبریّه و به معنای امر است» یعنی» هر کس حد بر او واجب شد و به حرم پناه برد» به او چیزی نفروشند. از او چیزی نخرند» 
و با او معامله نکنند تا از حرم خارج شود و در بیرون حرم حدّ بر او جاری شود و در داخل حرم نباید متعرّض او شوند. و این قول از 
امه ما- علیهم الشلام- روایت شده است. 
۳-و نیز روایت شده است که: هر کس با معرفت به جمیع واجبات وارد آن شود در آخرت از عذاب ابدی در امان خواهد بود. 
[و چون خداوند فضیلت ابیت» را ذکر کرد به دنبال آن وجوب حجة الاسلام را بیان کرده و فرموده:] و له علی الّاس حج ال من 
اشتطاغ یه سبیلا «حج البیت» به کسر حاء قرائت شده است و در آیه چند نوع تا کید در مورد حخ وجود دارد چنان که جمله: 
و لله علی الناس حج البیت دلالت می‌کند بر این که انجام حج حق واجب خداوند بر مردم است و اين تکلیف از عهده آنان ساقط 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۳۵۹ 
سپس به منظور توضیح ابهام و تفصیل اجمالی که در جمله قبل وجود دارد» جمله من استطاع الیه سبیلا بدل آورده شده است. آن 
گاه به جای این که گفته شود: 
و من لم یحج به خاطر سخت گرفتن بر کسانی که حج را ترکک می‌کنند» فرموده است: و من کفر [که ترکث کننده حج را کافر 
دانسته | چنان که در حدیث آمده است: 
«هر کس عمدا نماز را ترک کند کافر است» ۱۰ سپس فرمود: فان اللّه غنی عن العالمین. و نفرمود: غنی عن الحج تا اين تعبیر (ان 
له غنی عن العالمین) که به معنای استغنای کامل خداوند است. دلالت بیشتری بر خشم و غضب خداوند داشته باشد» خشمی که از 
آن تعبیر به استغنا شده است» و در خبر است که: «ا گر مردم عمل حجخ را [حتی] برای یک سال ترکث کنند خداوند به آنان مهلت 


نخواهد داد. 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۹۸ تا ...]۹٩‏ ص: ۴۵۹ 
اشاره 


لب یل الکتاب یم تکفزون پیات له وله هی علی ما تَععلون (6۸ قملْ یا آل الکتاب لع دوع یلاله ی من 
ها عوجا و نم شهداة و ما له بغافل عم تلو (۹9) 


ترجمه ... ص: ۴۵۹ 


بگو ای اهل کتاب! چرا به آیات خدا کفر می‌ورزید با آن که خدا گواه بر اعمال شماست (4۸) 
بگو ای اهل کتاب! چرا افرادی را که ایمان آورده‌انده از راه خدا باز می‌دارید و می‌خواهید اين راه را کج سازیده در حالی که شما 


(به درستی این راه) گواه هستید و خداوند از آنچه انجام می‌دهید غافل نیست. )۹٩(‏ 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۱۷۸ از ۵۱0۱ 


تفسیر: ۰ ص: ۴۵۹ 


«واو» در و ال هید «حالیه» و معنای آیه این است که چرا به آیانی که شما را به صدق نیت محقد (ص) راهنمایی می کند» کفر 


می‌ورزید و حال آن که 


-ِ 

من ترک الصلاءٌ متعمدا فقّد کفر. 

خداوند اعمال شما را مشاهده می‌کند و شما را بر انجام آن کیفر خواهد داد؟ پس چگونه جرأت می‌کنید به آیات خدا کفر 
بورزید؟! منظور از «سبیل الله» (راه خدا) که بهود مأمور پیمودن آن شدند» آیین اسلام است. ولی آنها [نه تنها خود به اسلام 
نگرویدند بلکه] با مکر و حیله سعی می کردند مومنان را از راه خدا و اسلام باز دارند و نیز با یاد آوری جنگهایی که در جاهلیت 
میان قبابل «اوس» و «خزرج» بوده است» بذر عداوت و دشمنی را در میانشان می‌افکندند» تا آنان را به جنگهای جاهلی و گنل 
نها عوّجا می‌خواهید راه مستقیم الهی را [در نظر آنها]| کج و نادرست جلوه دهید و دیگران را نیز از راه خدا منحرف سازید؟ 

و تم شهداءٌ در معنای این جمله دو قول است: 

۱- شما می‌دانید که راه حق راهی است که خدا آن را پسندیده و بدان راضی شده است و شما درستی این مطلب را در کتابتان 
می‌بابید. 

۲- در حالی که شما (ای گروه احبار) در میان پیروان دین خود گواه هستید و آنها به گفتار شما اعتماد می‌کنند. 


و ما ال بغافل ععّ تلو «خدا هر گز از اعمال شما غافل نیست؛ این جمله تهدیدی برای آنان محسوب می‌شود. 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۰۰ تا ۱۰۱ .. ص: ۴۶۰ 
اشاره 


با یا الذین آمَوا ان تطیغوا فریقا مّ الذین آوتئوا الکتاب یرد کم ید ایمانکم کافریق (۱۰۰) و کذف تکفرون و آتَم تثلی عَلیکم 
آیاث الله و فیکغ رَشْولهة و من یَعتَصمْ باللهفقَذْ هی الی صراط مشیم (۱۰۱) 


ترجمه ... ص: ۴۶۰ 

ای کسانی که ایمان آورده‌اید اگر از جمعی از اهل کتاب (که کارشان نفاق افکنی و شعله‌ور ساختن آتش کینه و عداوت در میان 
شماست) اطاعت کنید شما را پس از ایمان به کفر باز می گردانند (۱۰۰) 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۴۶۱ 


و چگونه ممکن است شما کافر شوید با این که (در دامان وحی قرار گرفته‌اید) و آیات خدا بر شما خوانده می‌شود و پیامبر او در 


میان شماست. (بنا بر این به خدا تمسکک جویید) و هر کس به خدا تمسکک جوید به راه مستقیم هدایت شده است. (۱۰۱) 
تفسیر: ... ص: ۴۶۱ 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۱ صفحه ۲۱۷/۹ از ۵۲۱ 
خدای سبحان «اوس؛ و «خزرج» را مخاطب ساخته و فرموده است: ان تطیعوا ۳13 در زنده کردن کینه‌هایی که در جاهلیت میان شما 
بوده از بهود اطاعت کنید. برد و کم بعد ایمانکم شما را پس از ایمان به کفر باز می گردانند. سپس برای بز رگ جلوه دادن این 
مطلب به آنها فرمود: 
و کیت تَکفرون چگونه و از کجا کفر در دلهای شما راه می‌یابد و حال آن که رسول خدا (ص) در میان شماست و شما را موعظه 
می کند و متتله می‌سازد و آیات خدا با زبان او بر شما خوانده می‌شود. 


و مَْ یغتَصم بالّه و هر کس به دین خدا تمسکک جوید به طور قطع هدایت می‌یابد. 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۰۲ تا ۱۱۰۳ ... ص: ۴۶۱ 


اشاره 


۶ 


یا أبُها الذین نوا انوا له عق تقاته و لا نموت الاو نم مُلمون ٩۰۲(‏ و اغتصهموا بعبل الله جمیعاً و لا تفرقوا و اذ کژوا نغمت 
لله علیکم اد کنتغ آغ‌داء فالف ین قلوبکغ فاضبِختم پنغعته |خوانا و کنتم علی شفا خُفرة من الثار فانقذ کم منها کذلک ییینْ ال 


کم آیاته لعلکم هون (۱۰۳) 
ترجمه ... ص: ۴۶۱ 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید! آن چنان که حق تقوی و پرهیزکاری است از خدا بپرهیزبد و از دنیا نروبد مگر این که مسلمان 
باشید (۱۰۲) 

و همگی به ریسمان خدا (قرآن و اسلام) چنگ زنید و پراکنده نشوید و نعمت (بزرگ) خدا را بر خود به یاد آرید که چگونه 
دشمن یکدیگر بودید و او در میان دلهای ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۴۶۲ 

شما الفت ایجاد کرد و به بر کت نعمت او برادر شدید و شما بر لب حفره‌ای از آتش بودید» خدا شما را از آن جا بر گرفت (و 


نجات داد) این چنین خداوند آیات خود را برای شما آشکار می‌سازد. شاید هدایت شوید. (۱۰۳) 


تفسیر: ... ص: ۳۶۲ 


انوا له ی تقاّه بترسید از خداوند آن گونه که ترس از او لازم است. در باره «حق تقاته» چند وجه ذکر شده است: 

۱- منظور از آن عمل کردن به واجبات و ترک محرّمات است. 

۲-«حق تقوی» و پرهیزگاری این است که پیوسته فرمان خدا را اطاعت کنی؛ و هیچ گاه معصیت ننمایی» همواره به یاد او باشی و او 
را فراموش نکنی. و در برابر نعمتهای او شک گزار باشی و کفران نعمت او ننمایی. این قول از امام صادق (ع) نقل شده است ۱۸ . 
مانند این آیه است: نو ال ما اشیطعُْ (تغابن/ ۱۶) یعنی به تقوای الهی اهتمام ورزید و تا آنجا که در توان دارید هیچ یک از 
واجبات را ترک نکنید. 

ولا ئَموثْ ال وم ملمونٌ طوری نباشید که هر گاه مرک به سراغ شما آمد غیر مسلمان بمیرید» چنان که در جنگگ به کسی که 
از وی یاری می‌طلبند گفته می‌شود: لا تأتتی الاو آنت علی فرس «جز سوار بر اسب به یاری من نیایی» و در این جا شخص مخاطب 


خویش را" در واقع- از آمدن نهی نمی کند» بلکه او را از حالتی خلاف آنچه در وقت آمدن به یاد او آورده نهی می کند. 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفهه ۳۸۰ از ۵۱۲۱ 


و اتَصهٌ [ یل ال معا فرباوهانم کتظور از تهان ال تعررق؟ 


3 
عن الصادق (ع): هو آن یطاع فلا یعصی و یذ کر فلا ینسی و یشکر فلا یکفر. «حق تقوا این است که انسان از خدا فرمان برد و هیچ 
گاه معصیت او نکند؛ همواره به یاد او باشد و هرگز او را فراموش نکند. و در برابر نعمتهای او شک گزار باشد و کفران نعمت او 
نکند. [...] 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۴۶۳ 

۱- در تمسک به عهد و پیمانی که خداوند با بند گانش دارد که همان ایمان و بند گی است اجتماع کنید. 

۲- منظور» قرآن است. 

۳- مقصود «ائْمّه» علیهم السلام هستند. از امام صادق 2 نقل شده که فرمود «۲) : «حبل ال (۳) ما هستیم. 

و لا تَفرقوا و با ایجاد اختلاف در میان خود از حق جدا نشوید. چنان که «بهود» و «نصاری» با هم اختلاف کردند و متفرق شدند. 
مش رکان عرب در جاهلیت به یکدیگر تعّی و تجاوز می‌کردند به طوری که جنگهای میان «اوس» و «خزرج» ۱۲۰ سال به طول 
انجامیده بود تا وقتی که خداوند به وسیله پیامبر اسلام (ص) میان دلهای آنان الفت ایجاد کرد و کینه‌های گذشته را از میان برد. 
یشم پنشعته وان به وسیله نعمت خداوند برادر و دوست یکدیگر شدید و دوستی شما ادامه پیدا کرد. 


و کم علی شفا حُفرةٌ من النّار و شما [اصحاب پیامبر] به خاطر کفرتان بر لبه گودالی از آتش جهنْم قرار داشتید و در آستانه سقوط 
کالک بعتی نظیر ان باق | کهیر شا تخوالنه نش ] 

ین ال کم آیاته خداوند آیات خود را برای شما بیان می‌کند» تا بر هدایت شما افزوده شود. 

[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۰۴ تا ۱۱۰۵ ... ص: ۴۶۳ 

اشاره 


و تن ملکم مه دون اٍلی الخیر و یَأمرَونَ بالمفزوف و هون عن المنکر و آولیک هم لمفلح ون (۱۰۴) و لا تکوئوا کالذین 
قرو و او ین بقد ما جاء‌شم یناث و آولنک له عذابٍ علیغم (۱۰۵) 


- 

الصادق (ع): نحن حبل الله. 

۳- منظور از ریسمان الهی هر گونه وسیله ارتباط با ذات پاک خداوند است» خواه این وسیله اسلام باشد» با قرآن یا پیامبر و اهل 
بیت او- م. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۳۶۴ 


ترجمه ... ص: ۴۶۴ 


۳۴۲6۵86 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۳۲ صفهه ۲۸۱ از ۵۲۱ 


باید از میان شما جمعی دعوت به نیکی کنند و امر به معروف و نهی از منکر نمایند و آنها رستگارانند (۱۰۴) 


و مانند کسانی نباشید که پراکنده شدند و اختلاف کردند (آن هم) پس از آن که نشانه‌های روشن (پرورد گار) به آنان رسید و آنها 


عذاب عظیمی دارند. )٩۰۵(‏ 
تفسیر: ۰ ص: ۳۶۴ 


درباره «من) (منکم) دو قول است: 

۱- برای تبعیض است. زیرا امر به معروف و نهی از منکر از واجبات کفایی است و (فقط) کسی صلاحیت آن را دارد که اژلا- 
«معروف» و «منکر» را بشناسد و انیا روش امر به معروف و نهی از منکر را بداند» زیرا اگر به این دو شرط جاهل باشد» بسا ممکن 
ایک ور اف وروت ی 5 

۲- برای «تبیین» است و جمله و لک ۹ غ ما به معنی و کونوا مه می‌باشد مانند آبه: کلم یر أبة أنغرجث لاس تون 
تفه شما رین اتی ود که به سود انا رده شدید (چه ین )مرب موف می کنیل مرا 11۰ 
آولیک هم لصو فقط اینها شایسته رستگاری‌اند نه دیگران. خدای سبحان نخست دعوت به خیر [ده ين] را ذ کر فرموده» زیرا در 
بین همه تکالیف تکلیفی عام و همگانی است. ولی امر به معروف و نهی از منکر را چون تکلیف خاصی است در مرتبه دوم ذکر 
کرده استه: 

و لاگکوترا کی که تاو راو یه کسایی کذفر فان زا کدو و ده نس کتک ی هرد و انا باشید: 

من ید ما جاءَهُم لیات پس از آن که نشانه‌های روشنی به آنان رسید که موجب اتفاق نظر و همدلی و تجفع آنان بر کلمه حق 
هی شل 


[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۰۶ تا ۱۰۸]... ص: ۴۶۵ 
اشاره 


بزع تیض وجوه و تسود وجوة ما لین انوگث وجوههم ‏ ثم بعت یمانکم قوف العذاب پم شم کون (۶ ۰ اک الم 
ایس وَجومَهم قفی رخمت اللّه مُم فیها دون (۷ ۰ لک آیاثْ الّهتلوها علیک بات و ما له بر ما للعالمیق (۰۸ ۰( 


ترجمه ... ص: ۴۶۵ 


(آن عذاب بز رگ نفاق افکنان) روزی خواهد بود که صورتهایی سفید و صورتهایی سیاه می گردد: امّا آنها که چهره‌هایشان سیاه 
شده (به آنها گفته می‌شود) آیا بعد از ایمان (و اخوت و برادری در سایه آن) کافر شدید؟ پس (اکنون) بچشید عذاب را در برابر 
آنچه کفر ورزیدید (۱۰۶) 

و امّا آنها که چهره‌هایشان سفید شده در رحمت خداوند خواهند بود و جاودانه در آن می‌مانند (۱۰۷) 


اینها آیات خدا است که به حق بر تو می‌خوانیم و خداوند (هیچ گاه) ستمی برای جهانیان نمی‌خواهد. (۱۰۸) 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۳۸۲ از ۵۲۱۲ 


تفسیر: ... ص: ۴۳۶۵ 


یَزْعْ تیض منصوب است به لهم عذاب عظیم. «بیاض» (سفیدی) از نور و «سواد» (سیاهی) از ظلمت ناشی می‌شود و کسی که نور 

حق در وجود او باشد نشانهاش سفیدی رنگ و نورانی بودن چهره و سفیدی رخسار اوست و نورش از پیشاپیش و سمت راستش در 

حرکت است و کسی که اهل باطل باشد نشانه آن تیره‌گی رنگ و گرفتگی چهره و سیاهی رخسار اوست و تاریکی از هر سو وی 

را احاطه کرده است و ما از ظلمت باطل و اهل آن به خداوند و فضل او پناه می‌بریم. 

[آن گاه خطاب به آنان گفته می‌شود]: 

« کفَتَغ؛ آیا کافر شدید؟! همزه برای توبیخ و سرزنش و تعجب از حال آنان 

ترجمه جوامع الجامع» ج۰۱ ص: ۴۶۶ 

است» و درباره این که چه کسانی پس از ایمان کافر شدند اقوالی است: 

۱- مقصود اهل بدعت و هوا و هوس و اندیشه‌های باطل هستند. 

۲- آنها کسانی هستند که مرتد شده‌اند. 

۳- منظور «خوارج» می‌باشند. 

ق تا دی خر سای ان رات مت کی اس خر رها رده 

اک بهشت] هستند؟ در پاسخ گفته 
شده: همع فیها خالذون» آنها برای هميشه در جوار رحمت خدا [ بهشت ] خواهند بود و هرگز از آن جا کوج نمی کنند و نمی‌میرند. 

تلکت نان الله آلنجه گفته شاه ارات الهی اک که رای وهی وخ لاژل شاه انس 

ثلوها لک بالک آن آیات را در حالی که همراه با حق و عدالت است بر تو می‌خوانيم. 

و ما له بر ما خداوند قصد ظلم به کسی ندارد تا اين که او را بدون گناه مواخذه کند و یا بر کیفر شخص گناهکار بیفزاید و یا 

از ثواب نیک و کاری بکاهد. 

منظور از «ْعلمینَ» این است که خداوند نمی‌خواهد به هیچ یک از مخلوقاتش ذرفای ستم روا دارد. 


[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۰۹ تا ۱۱۰]... ص: ۴۶۶ 
اشاره 


و له ما فی السَماواتِ و مافی الَأرض و ای الله تج مور (۱۰۹) کم خير امه آخرجث لاس نمرون بالمغژوف و هون غن 
الْمنکر و تْمنون بالله و لز من آفل الکتاب لکان یرال منم اون و أکرهم الْفاستو (۱۱۰) 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! ۳۶۷ 


ترجمه ... ص: ۴۶۷ 


می گردد (و به فرمان اوست) (۱۰۹) 


شما بهترین امتی بودید که به سود انسانها آفریده شدید (چه این که) امر به معروف و نهی از منکر می‌کنید و به خدا ایمان دارید و 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۸۲ از ۵۲۱۲ 
اگر اهل کتاب (به چنین برنامه و آیین درخشانی) ایمان آورند به سود آنها است (ولی تنها) عده کمی از آنها با ایمانند و اکثر آنها 


فاسق می‌باشند. (۱۱۰) 


تفسیر: ... ص: ۳۶۷ 


وه ما فی الّماوات و ما فی دض و ای للع لور در اين آیه حدای سبحان دلیل بی‌نیازی خود را از ستم کردن بیان 
می کند و می‌فرماید: چگونه ممکن است خدا ستم کند در حالی که آنچه در آسمانها و زمین است متعلق به اوست و کارهای مردم 
به سوی او باز می گردد. و به جای ضمیر (الیه) اسم ظاهر آمده است تا در ذکر عظیم‌تر باشد. 

کم خیرم در معنای اين جمله چند قول است: 

۱- شما بهترین امتی هستید که آفریده شده‌اید» زیرا «کان» (بود) عبارت است از بودن شیء در زمان گذشته بدون آن که دلیلی بر 
عدم وجود آن در سابق باشد و یا زوال و انقطاعی بر آن عارض شود. 

۲- بهترین امّت در علم خدا [و لوح محفوظ] می‌باشید. 

۳- شماامتی هستید که به عنوان بهترین امتها [در کتب آسمانی و] در میان اقتهای گذشته از شما یاد شده است. 

شرجث لاس برای مردم آشکار شده است. 

رون جمله مستأئفه‌ای است که به وسیله آن دلیل بهترین اقت بودن بیان شده است» چنان که گفته می‌شود: زبد کریم بطعم الناس 
و یکسوهم و یحسن الیهم. یعنی زید شخص کریم و بزر گواری است. زیرا مردم را اطعام می کند؛ 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۴۶۸ 

برهنه‌ها را می‌پوشاند و به آنها نیکی می کند. 

و ز من أَْلْ الکتاب اگر اهل کتاب به پيامبر و آنچه بر او نازل شده ایمان می آوردند. 

لکان ترا لَُمْ اين ایمان در دنیا و آخرت بر ایشان بهتر خواهد بود. منهم المومنون؛ بعضی از اهل کتاب معترف‌اند [به آنچه 
کتابشان بر آن دلالت دارد] مانند عبد له بن سلام و اصحاب و یاران بهودی‌اش و نجاشی و اصحاب نصرانی‌اش که ایمان آوردند. 


و کم الاو بشترآنان در کفرشان س رکش و گستاخند. 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۱۱ تا ۱۱۲]... ص: ۴۶۸ 
اشاره 


لنْ یضوکم الا آذی و ان بقاتلوکم بو وکم ار ثم لا یرون (۱۱۱) ضربث علیهم اللهُ ین ما توا الا بعتل من له و عتل من 
لاس و با بعَضب من اه و ضریث علیهم المسکتةٌ ذلک یم وا یَکفُرون بآیات له و یو انیا بیرق ذلک بما عضوا و 


کاوا یَعَدُون (۱۱۲) 


> 


ترجمه ... ص: ۴۶۸ 


آنها (اهل کتاب مخصوصا بهود) هرگز نمی‌توانند به شما زیان برسانند» جز آزارهای مختصر و اگر با شما پیکار کنند به شما پشت 
خواهند کرد (و شکست خواهند خورد) سپس کسی آنها را باری نمی کند (۱۱۱) 


۳۴۲۵56 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۳۸۱ از ۵۲۱ 
آنها هر کجا یافت شوند مهر ذت بر آنان خورده است؛ مگر به دین خدا و عهد مردم (مسلمانان) در آیند» آنها در خشم خدا 
مسکن گزیده‌اند» و مهر بیچارگی بر آنها زده شده است. چرا که آنها به آیات خدا کفر می‌ورزند و پیامبران را به ناحق می‌ کشند» 
اينها به خاطر آن است که گناه می کنند و (به حقوق د گران) تجاوز می‌نمایند. (۱۱۲) 


تفسیر: ... ص: ۳۶۹ 


این آیه برای یهودیانی که به آیین اسلام گرویدند» وعده نصرت و دلداری است. چرا که رژسای یهود آنان را با سرزنش و تهدید 
و جز آن آزار می‌دادند» از این رو خداوند سبحان خطاب به آنان فرمود: 

یر کم لا آذی هرگز از ایشان ضرری به شما نخواهد رسید. مگر ضرر و زیان محدود به آزار با سخن از قبیل سرزنش کردن 
شما در تر که آیین گذشته شودو نهدند کردن شما و دیگر سخان آزار دهنده: 

و ان پقازثر که مار کم افبازی | گریا شما نسگنت شکست خراهنذ خررد: 

«لا یُنْصرُون» و کمک نمی‌شوند و هیچ کس آنان را یاری نخواهد کرد. 

این آیه بر صخت نبوّت پیامبر (ص) دلالت دارد. برای اين که آنچه خبر داده بی کم و کاست واقم شده است. زیرا بهود [مدینه از 
بنی قریظه و بنی المصطلق و بنی قینقاع و بهود خیبر که با پیامبر اکرم و مسلمانان جنگیدند] هر گز نتوانستند در برابر مسلمانان 
مقاومت کنند و با کشتن یا اسیر کردن به آنان آسیب برسانند. 

لا ی رون مجزوم نشده تا بدین وسیله از حکم جزا به حکم اخبار ابتدایی عدول شده باشد و گویی از اوّل گفته شده است: ثم 
آخبر کم آنهم لا ینصرون. 

جمله بل من الّه در محل نصب است بنا بر این که حال و تقدیر آیه: الا معتصمین بحبل له و حبل الناس باشد. و معنای ضربّث 
یه ال این است که ذلت و خواری بر آنها احاطه دارد چنان که خانه بر اهلش محیط است. 

آقم ها تققی | هر با باق هنن خر ممهاخالی کهیه آنها دمترسی باشت ح فن حال گت ردق آنا نب اما ختاو فان 
یعنی هرگز عرّتی برای آنان نخواهد بود مگر در یک حالت و آن پناه آوردن آنها به ذمّه مسلمین به خاطر پذیرفتن جزیه. 

و با بْضب من اه ستوجب خشم خدا شدند. 

ذلکک [اوّل] اشاره است به ضربّث عَلیهم لد و ضَربّث علیهم مشک و 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۴۷۰ 

او بْضب من له یعنی آنان بر اثر کافر شدن به آیات خدا و کشتن پیامبران مستحق این ذلت و بیچارگی و خشم خدا شدند. 

سپس فرمود: ذلک پم عضو و کائوا یعون یعنی کافر شدنشان به آیات خدا و کشتن پیامبران به خاطر عصیان و سر کشی و تجاوز 


[سوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۱۳ تا ۱۱۴]... ص: ۴۷۰ 
اشاره 


لیشوا سَواء من هل الکتاب مه امه تلون آیات الله آناء الیل و هم یَسجَدُونَ ٩۱۳(‏ منوت بالله و الیزم الآ خر و یمرو بلْمَعرّوف 


و یهن عن المکر و یُسارعونَ فی خیرات و آولتکک من السَالحین (۱۱۴) 


۳۴۲656۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ ۸ 


۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۸۵ از ۵۲۱ 


ترجمه ... ص: ۴۷۰ 


حالی که سجده می کنند (۱۱۳) 
به خدا و روز دیگر ایمان می آورند. امر به معروف و نهی از منکر می کنند و در انجام کارهای نیک بر یکدیگر سبقت می گیرند و 
آنها از صالحانند. (۱۱۴) 


تفسیر: ۰ ص: ۴۷۰ 


لخضرا و اع ضمیر به آهل کناب بر می گردده بعتی اهل کتاب برایر تیستند یله مق ال الکتاب امه قاقت سانقه وریرای بیان له 


لیوا سَواء است. چنان که مرو لوف و تون عن المنکر [در آیه ۰ همین سوره [بیان و تفسیری است برای کتم خیر أمة. 


قایَْةٌ یعنی دسته‌ای که عادلند و بر اطاعت و امر حق ابتنده و منظور کسانی از اهل کتابند که به اسلام گرویدند. 

لو آیات اه آناء الیل و هم سجن از تهنجد و نماز خواندن آنها ترجمه جوامع الجامع» ج۱» ص: ۴۷۱ 

در شب تعبیر به تلاوت آیات الهی و سجده در ساعات شبانه شده است. زیرا منظور آیه بیان کردار آنهاست. 

و یُسارعغون فی خیرات یعنی به انجام خیرات و طاعات می‌شتابند. 

و ودک ال نا (بهودانی که به پیامبر ایمان آورده‌اند) کسانی هستند که حالاتشان نزد خداوند نیک و شایسته شده 


ات 

[سوره آل‌عمران (۳): آیه ۱۱۵]... ص: ۴۷۱ 

اشاره 

و ما یلوا مخت یْکروة و له ليم بالق (۱۱۵) 
ترجمه ... ص: ۴۷۱ 


و آنچه از اعمال نیک انجام می‌دهند هرگز کفران نخواهد شد (و پاداش شایسته می‌بینند) و خدا از پرهیز گاران آگاه است. (۱۱۵) 


تفسیر: ۰ ص: ۴۳۷ 


سوو که ار انعر سقای که ری از اقآ خر را دشک کسه‌ستای باداش کال دافم ات فضت وهی هه را 
شکور عليق» «خدا پاداش دهنده و بسیار بردبار است؛ (تغابن/ ۱۷) در اين آیه نقیض شکر را که «کفر» می‌باشد از خود نفی کرده و 
هه ی رن ان شم مسا مان ات سا دیش نی اه اس کین که اه فا ری 
یعنی آنان از پاداش خود محروم نخواهند شد. 

و له عم نی خداوند به احوال پرهیز کاران آگاه است و پاداش بسیار به آنان خواهد داد. 


[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۱۶ تا ۱۱۷]... ص: ۴۷۱ 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۷ ۸ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۸۷ از ۵۲۱ 


اشاره 


الذی کفروا آن نی عنم أموالهم و لا أَولاَغ من الله ین و آولنک آضرحاب الار مغ فیها اون (۱۱۶) عّل ما یمود فی 
هذه ایا لیا کمثل ریح فیها صرٌ صابث حزت وم ظلموا هم کته و ما مهم ال و لکن هم یلو (۱۱۷) 


ترجمه ... ص: ۴۷۲ 


کسانی که کافر شدند اموال و فرزندانشان آنان را نزد خداوند سودی نبخشد. و آنها اصحاب دوزخند و برای هميشه در آن خواهند 
آنچه آنها در اين زندگی دنیا انفاق می‌کنند همانند باد بسیار سردی است که به زراعت قومی که بر خود ستم کرده‌اند بورزد و آن 


را نابود سازد خدا به آنها ستم نکرده بلکه آنها خودشان ستم به خویشتن کرده‌اند. (۱۱۷) 
تفسیر: ... ص: ۴۷۲ 


[نقطه مقابل افراد با ایمان و حق جویی که وصف آنان در آیه قبل آمد افراد بی‌ایمان و ستم گری هستند که در این دو آیه توصیف 
شده‌اند. ] 

(صر) به معنی باد خیلی سرد است. مانند «صر صر» که به همین معناست. 

خدای سبحان آنچه را کفار از اموالشان ریا کارانه در کارهای نیک و پسندیده و به منظور کسب (شهرت و) ستایش مردم انفاق 
می کردند» نه تحصیل رضای حق. تشبیه کرده به زراعتی که سرمای شدیدی آن را از بين برده و خرد و شکسته شده است. 

و گفته‌اند: منظور از ما ینفقون اموالی است که کار در راه دشمنی با رسول خدا (ص) انفاق می کردند و چون با انفاق مال به 
اهداف خود نمی‌رسیدند» مالشان هدر می‌رفت. و خداوند انفاق آنان را به زراعت مردمی تشبیه کرده است که با ارتکاب گناه به 
خود ظلم کردند و ستم آنان باعث نابودی زراعتشان شد و این نابودی در حقیقت کیفر و عقوبت گناهانشان بود که خشم خدا را 
برانگیخت. زیرا در نابود کردن از روی خشم مجازات شدیدتر است. 

ما له ال 

تس وت وی 

ولی آنان چون با قصد قربت و برای خدا انفاق نکردند تا مستحق پاداش شوند به خود ستم کردند. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! ۳۷۳ 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۱۸ تا ..]۱۱٩‏ ص: ۴۷۳ 
اشاره 


با یه این نالا توا بطانة من دونکع لا ألونکم خبل ردو ما مق بت الفضاء ین آومهع و ما ی صدوزئ أ 
قذ ییا تکم لیات ان کتتم تفقلون (۱۱۸) ما أََمْ آولاء رتم ولا بوتکم و نیو بالکتاب کله و ٍذ کم قالوا ما و اذا 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۸۰۷ از ۵۲۱۲ 


لا عضوا علیکم النامل من المْط قلْ مُوئُوا بیطکم رن له عليم بذات السشدُور (۱۱۹) 
ترجمه ... ص: ۴۷۳ 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید محرم اسراری از غیر خود انتخاب نکنید آنها از هر گونه شر و فسادی درباره شما کوتاهی نمی کنند» 
آنها دوست دارند شما در رنج و زحمت باشید و دشمنی آنها با شما از کلماتشان آشکار است و آنچه در دل پنهان دارند از آن هم 
مهمتر است. ما آبات (و راههای پیشگیری از شر آنها) را برای شما بیان کردیم اگر انديشه کنید (۱۱۸) 

شما کسانی هستید که آنها را دوست می‌دارید اما آنها شما را دوست ندارند؛ در حالی که.شما به همه کتابهای آسمانی انمان 
دارید (اما آنها به کتاب آسمانی شما ایمان ندارند) و هنگامی که شما را ملاقات می کنند (به دروغ) می‌گویند ایمان آورده‌ايم اما 
هنگامی که تنها می‌شوند از شدت خشم بر شما سر انگشتان خود را به دندان می‌گزند؛ بگو بمیرید با همین خشمی که دارید» خدا 


از (اسرار) درون سینه‌ها آ گاه است. (۱۱۹) 


تخیر 3 ۰ ص: ۳۷۳ 


«بطانه» در لغت به معنای فرد مورد اعتمادی است که انسان کارهای سرّی خود را با او در میان می گذارد و او آنها را فاش نمی کند. 
این کلمه مأخوذ است از بطانةٌ الثوب. یعنی جامه زیرین» و نظیر اد پن است گفته عرب که می گوید: فلان شعار فلان یعنی فلانی جامه 
زیرین فلانی است. و از پیامبر اکرم (ص) نقل شده 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۴۷۴ 

است که فرمود: «یاران و نزدیکان انسان همچون جامه زیرین و سایر مردم به منزله لباس رویین هستند» . «۱» 

ین دُونکم از غیر همکیشانتان؛ یعنی از غیر مسلمانان من دونکم با متعق است به لا تتخذوا و با به «بطانثه با بر این که صفت باشد 
یعنی: بطانة کائنه من دونکم لا بآلونکم خبالا از اين قبیل است گفته عرب که هر گاه شخص در کاری کوتاهی کند می گوید: آلا 
(فی الأمر) یألوا (که صورت لازم فعل است») سپس در کلام عرب لا آلوک نصحا به صورت متعدّی دو مفعولی به کار رفته است؛ 
یعنی نصیحتی را از تو دریغ نمی کنم» و خبال» به معنی فساد است. 

ودُوا ما عم دوست دارند شما را به مشّت اندازند. «ما» مصدریّه است و «عنت» به معنی ضرر و مشقت شدید است و معنای آیه اين 
است که آنها آرزو دارند به دین و دنیای شما سخت آسیب برسانند. 

قذ بت الْیفْضاه مْ أَفوامهع «دشمنی آنها با شما از کلماتشان آشکار است» زیرا آنها خویشتنداری نمی کنند و از زبانشان سخنی 
رها می‌شود که نشانه کینه و دشمنی آنان با مسلمانان است. 

فد با تک ال بات دلامیلی را که به روشتی دلالت دارد بر زوم اغلاتص و یکهرنگی در دوستی با دوسعان دا و وشمتی با 
دشمنانش» پرای شما بیان کردیم 

ان کم تون اگر در آنچه برای شما بیان شده می‌اندیشیدید و بدان عمل می کردید» و بهتر این است که تمام اين جملات را 
«مستأنفه؛ و علت بدانیمبرای نهی شدن از محرم اسرار قرار دادن کفار به جای مومنان و دوستی با آنان 

ماأَمَم آولاء وله ولا بوتکم «هاء برای تیه (هشدار) است و «أنتم؛ مبتدا و «آولاء» خبر آن است. و معنای آیه این است که 
شما (ای ممنان) در دوستی با منافقان از اهل کتاب اشتباه می کنید. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۵۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۸۸ از ۵۲۱۲ 
اضق 
عن الّبی - صل الله علیه و آله- الانصار شعار و الناس دثار. ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۴۷۵ 
و گفته‌اند: «آولاء» موصول و «تحبونهم» صله آن است و «واو» در «تومنون» حال برای لا بحبونکم است» یعنی شما به کتاب آسمانی 
آنان ایمان دارید و حال آن که آنها شما را دوست ندارند پس چه می‌شود شمارا که با آنها دوستی می کنید در حالی که آنان به 
کتاب آسمانی شما ایمان ندارند. 
در این جمله خداوند مومنان را مورد نکوهش قرار داده است که چرا باید کفار در روش باطل خود از شما که آبینتان بر حق است 
پایدارتر باشند. 
و |ذا لوا عضوا علیکم النامل من العْیْظ در این جمله کفاری که [از اظهار ایمان] خشمگین و پشیمانند. توصیف می‌شوند به این که 
(از شدت خشم) سر انگشتان خود را می گزند. 
قل مُوئوا بِعیَظکم نفرین بر کشار است به این که با فزونی یافتن عرّت و شوکت اسلام و مسلمانان خشم آنان زیادتر می‌شود تا به 
1 له ليم بذات الضْدُور خداوند اسرار درون سینه‌ها را می‌داند و از بغض و کینه‌ای که در دل منافقان می‌باشد» آگاه استتا. 
و می‌توان گفت قل موتوا بفیضکم امر به رسول خدا (ص) است که دل خوش دارد و امیدوار باشد و نیز مژده‌ای است به آن 
حضرت که طبق وعده الهی کفار بر اثر شکوه و عظمت اسلام ذلیل و نابود خواهند شد و منظور از امر در آیه این نیست که پیامبر 


این سخن را به کفار بگوید» بلکه مقصود این است که آن حضرت با خود حدیث نفس کند. 
[سوره آل‌عمران (۳): آیه ۱۳۲۰]... ص: ۴۷۵ 
اشاره 


ان تفسشکم خسن توَهُمْ و ان تصیکم سین بفرخوا بها و ان تضبزوا و توا لا یَضّکم کیدْهُم شیتا ناه بما یَفملون محیط (۱۲۰) 


ترجمه ... ص: ۴۷۶ 


اگر نیکی به شما برسد ناراحت می‌شوند. و اگر حادثه نا گواری برای شما رخ دهد خوشحال می گردند (اما) اگر (در برابر آنها) 
استقامت و پرهی زگاری پيشه کنید نقشه‌های (خائنانه) آنها به شما زیانی نمی‌رساند. خداوند به آنچه آنها انجام می‌دهند احاطه دارد. 


۱۲۰( 


تفسیر: ۰ ص: ۳۷۶ 


ای مومنان اگر در جنگ پیروزی و غنیمت و يا نعمتی از جانب خداوند متعال نصیب شما شود. تسهم کار را غمگین می‌سازد. 

و ان تصبِکغ مَیة یروا بها و اگر توسط دشمن رنج و محنتی به شما برسد خوشحال می‌شوند. 

و ان تَضْبیُوا و اگر در مقابل عداوت و دشمنی کفار پایداری کنید. «و تتقواه و از دوستی با آنان که نهی شده‌اید بپرهیزیده یا اگر بر 
پیمان دین و تکالیف آن استوار باشید و از حرام خدا پرهیز کنید. در پناه خدا خواهید بود و او شما را حفظ خواهد کرد. 


۳۴۲6۵86 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۸٩‏ از ۵۲۱ 
لا بر کم کَیدمَم میا لا بض کم از «ضاره یضیره» و لا بضر کم (به فتح را) نیز قرائت شده است. و قرائت لا بضر کم بنا بر این است 
که ضمه «راء» برای پیروی از ضفّه «ضاد» باشد. 
در این آیه خداوند به مسلمانان آموخته است که برای مقابله با کید و مکر دشمنان از صبر و بردباری» و تقوا و پرهیز کاری کمک 


[سوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۲۱ تا ۱۲۲] ... ص: ۴۷۶ 
اشاره 


و اذ عُدَرَت من هلک ری الممنین مقاعة تال و ال سمیغ لیم (۱۲۱) اد مت طافتان ملکم آن تفشلا و ال وَیْهُما و عّی ال 
لت کل لبون (۱۲۲) 


ترجمه ... ص: ۴۷۶ 


و (به اد آور) زمانی را که صبحگاهان از نزد اهل خود بیرون رفتی تا ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۴۷۷ 

مومنان را در سنگر گاههای جنگ جای دهی» و خداوند شنوا و داناست (۱۲۱) 

(و نیز به یاد آور) زمانی را که دو طایفه از شما تصمیم گرفتند سستی نشان دهند (و از وسط راه برگردند) و خداوند پشتیبان آنها 
بود (و به آنها کمک کرد که از این فکر باز گردند) و افراد با ایمان باید تنها بر خدا تو کل کنند. (۱۲۲) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۷۷ 


ود عُدَرّتَ من أهلِک و به یاد آور زمانی را که از مدینه از میان بستگان و اهل خود به قصد احد بیرون رفتی. 

رسول خدا (ص) در روز جمعه نیمه ماه شوال [سال سوّم همجرت ] پس از اقامه نماز جمعه مدینه را به قصد احد ترکک کرد و شب را 
در ده احد به صبح رساند و در روز شنبه اصحاب خود را برای نبرد با دشمن آماده ساخت و «عبد اه بن جبیر» را به رباست گروه 
تیرانداز ب رگزید و به آنها فرمود: «با تیراندازی از ما دفاع کنید تا دشمن نتواند از پشت به ما حمله کند» «۱). 

وی امین مقاعتد لقَتال یعنی مومنان را در مواضع و مکانهای جنگ فرود آور و آنها را مهیای نبرد گردان «مقعد؛ و «مقام» به 
معنای جا و مکان استعمال شده است چنان که در اين آیه فرموده: فی مَفْعَد صذّق عندّ مَلیک مُفتدر «در مکان صدق و حقیقت. نزد 
خداوند عرّت و سلطنت- متقین- متنغمند» (قمر/ ۵۵) و نیز فرموده: فد آن تقوم من مقامتک «پیش از آن که تو از جایگاه قضاوت 
خود برخیزی» (نمل/ ۳۹). 

ذ مق بدل است از اٍذ غدوت يا متعلّق است به جمله و ال سمیغ عليم. 


طائفتان یعنی دو طایفه از انصار «بنو سلمه» از قبیله خزرج و «بنو حارثه» از قبیله اوس. این دو طایفه در دو سوی, لشگر بودنك, 


ات 
آنضحوا عنا بالنبل لا یاْتونا من ورائنا. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۳۷/۸ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۲۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفهه ۳۹۰ از ۵۱۱ 
در جنگ احد رسول خدا (ص) فقط با هزار (سوار) از مدینه خارج شد. ولی [سواره نظام سپاه] مش رکان سه هزار نفر بودنده با 
وجود این که پیامبر به پارانش وعده داد که در صورت پایداری» بر دشمن پیروز و غالب خواهند شد. ولی «عبد اللّه بن آبی؛ با یکک 
سوم [به گفته تفسیر بیضاوی سیصد نفر] از لشکر اسلام جدا شد و گفت چرا خود و فرزندانمان را به کشتن دهیم؟ و چون به سمت 
مدینه حرکت کردند عمرو بن حزم انصاری در پی آنان روانه شد و گفت: «شما را به خدا س وگند می‌دهم که درباره خود و 
پیامبرتان نیکک بینديشید. «عبد ال در پاسخ وی گفت: «اگر به این جنگ معتقد بودیم از شما پیروی می‌کردیم» . و در پی سخنان 
«عبد اللّه بن آبی» دو طایفه از انصار به فکر پیروی از او افتادند ولی خداوند آنها را از این انحراف مصون داشت و آنها همراه با 
رسول خدا (ص) در جنگ شرکت کردند. 
از اف آ یرسکی آبترانن است: هار یاهع مووی سل ان دوع ال وی ان 4و غرامافی ستیگ کی 
پرداختند. نه این که قصد انجام آن را داشتند» زیرا اگر تصمیمشان این بود ولایت و سرپرستی خداوند بر ایشان ثابت نمی‌شد و 
نمی‌فرمود: 
ول زان ارف کفهو من آير اتمانستا: 
افشل» : ترس و سستی. 
و لاله فلت کل الق رن ای معا به فان مر فموده که کس جز او کل تکد و اي رورا ققط بای واگلار ند 


[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۲۳ تا ۱۲۶] ... ص: ۴۷۸ 


اشاره 


ولد لض کم له بهذر و ماه ال لَلکم تشکزون (۱۲۳ ول لمزیین ال یکنیکم نید کم کم اند آلاف 
مّ الملایکة تین (۱۲۴ بلی ان تضبزوا وتو و کم ین ریم هذا یذ کم که ریم فد الا من اْعلانکة فسوی (۱۲۵) 
و ما جع له الا بشری کم و لتطعی قلوبکم به و ما اضر الا من عند له الَخریز العکيم (۱۲۶) 


ترجمه: ... ص: ۴۷۹ 


و خداوند شما را در «بدر» باری کرد در حالی که شما (نسبت به دشمنانتان) ناتوان بودید پس تقوای الهی را پیشه کنید تا شکر 
نعمت او را به جا آورده باشید (۱۲۳) 

در آن هنگام که تو به مومنان می گفتی» آیا کافی نیست پرورد گارتان شما را به سه هزار نفر از فرشتگان که (از آسمان) فرود آیند 
یاری کند؟! (۱۲۴) 

آری (امروز هم) اگر استقامت و تقوا پيشه کنید- و دشمن به همین زودی به سراغ شما بیاید- خداوند شما را به پنج هزار نفر از 
فرشتگان که نشانه‌های مخصوصی دارند؛ مدد خواهد داد (۱۲۵) 


ولی اینها (همه) فقط برای بشارت و اطمینان خاطر شماست و گر نه پیروزی تنها از جانب خداوند توانای حکیم است. (۱۲۶) 


تفسیر: ۰ ص: ۴۳۷۹ 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۴۲60/60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲ صفحه ۲۹۱ از ۵۲۱ 
[ایين آبات در حقیقت برای تقویت روحیه شکست خورده مسلمانان نازل گردید» و نخست در آن اشاره به پیروژی چشمگیر 
مسلمانان در میدان بدر شده تا با یادآوری آن خاطره به آینده خویش دلگرم شدند و از اين رو می‌فرماید:] وق تصَرَ کم له بر 
یعنی خداوند با فرستادن فرشتگان و تقویت دلهای شما و افکندن ترس در دل دشمنانتان شما را در «بدر» پاری کرد. 
رتم اذل و شما در تحال لت بودید» یعنی از نظر عده و عذه اند ک بودید و تاب مقاومت نداشتید. «أذلّ جمع له «ذلیل» و «ذلال» 
جمع کثرت [بیش از ده تای] آن است. و «أذل» از اين رو به لفظ [جمع] «قلة» آورده شده تا دلالت کند بر این که مسلمانان علاوه 
بر این که نسبت به دشمن ضعیف بودند. از نفرات و تجهیزات کمتری نیز برخوردار بودند. و اين به خاطر آن بود که آنها باشتران 
آبکش خود از مدینه خارج شده بودند [و چون تعداد شتران کم بود] افراد به نوبت سوار بر 
ترجمه جوامع الجامع» ج۰۱ ص: ۴۸۰ 
یک شتر می‌شدند و تنها دو اسب به همراه داشتند» یکی اسب «مقداد بن عمروه و دیگری اسب «مرئد بن آبی مرئد» بود. 
عدد مسلمانان در بدر» ۳۱۳ نفر بود که از این تعداد ۷۷ نفر از مهاجران و ۲۳۶ نفر از انصار بودند. و پرچمدار رسول خدا (ص) و 
مهاجران علی : بن ابی طالب (ع) و پرچمدار انصار «سعد بن عباده» بود. 
سلاحی که مسلمانان به همراه داشتند عبارت بود از: 
۱- ۶ عدد زره. 
۳ 
۳ ۷۱ زر 
در حالی که مشرکان در حدود ۱۰۰۰ نفر بودند و ۱۰۰ است به همراه داشتند. 


(بدر» در اصل نام مردی بود که در سرزمین میان مکه و مدینه چاه آبی داشت. از این رو آن سرزمین به نام او «بدر» خوانده شد «۱» 


فاقوا له از خدا بپرهيزید و در اطاعت از رسولش پایداری کنید. 

کم تشون شاید شکرگزار نعمت نصرتی باشید که خداوند به شما ارزانی داشت. 

انت ۵ تام رصن شکور کی اوه یال سره دار 

۱- ظرف باشد برای «نص رکم» و این در صورتی است که پیامبر (ص) در روز بدر به مسلمانان فرموده باشد: آیا کافی نیست که سه 
هزار نفر از فرشتگان به پاری شما پشتابند؟ 

۲- «بدل» دوم از «اذ غدوت» باشد. بنا بر این که پیامبر در روز «احد» به مومنان بشارت داده باشد که اگر از فرمان او سرپیچی نکرده 


و پایداری نشان دهند. 


۱-«بدر» از نظر ريشه لغت به معنی پر و کامل است. از اين رو ماه شب چهارده را «بدر» می‌نامند. م-. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۱ ص: ۴۸۱ 

خداوند به وسیله سه هزار نفر از فرشتگان آنان را یاری خواهد کرد ولی آنان چون با فرمان رسول خدا (ص) مخالفت کردند و 
برای تجیع, آوری غايم از شحاف قزه به زیر آمانب در تیه فرشتگان براي باری آنان ثازل نشدند. 

آن ینک استفهام انکاری است و معنایش انکار این مطلب است. که کمک و یاری سه هزار نفر از فرشتگان برای آنان کافی 
ناش 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ ۱۷۷۷۷۷۷ صفحه ۳۹۲ از ۵۲۱۲ 
ان تضبروا و نو اگر در انجام فرمان خدا و جهاد در راه او پایدار باشید و از [ گناهان و] مخالفت با پیامبر پرهیز کنید. 
بُیذ کم خدا شما را به بیش از اين تعداد [یعنی با پنج هزار ملکث] باری خواهد داد «مسوّمین» یعنی فرشتگانی که برای نبرد فرستاده 
شده بودند. 
رک من قزرجغ مذا و اگر بلافاصله مشرکانبه سوی شما با گردند. این جمله از قیل این است که بگویی: «قضل فلا من 
غزوته و خرج من فوره الی غزوة آخری» یعنی فلامنی به محض این که از جنگ بر گشت رهسپار جنگی دیگر شد. و از قبیل همین 
معناست بحث ما در اصول فقه مبنی بر این که صیغه امر دلالت بر «فور» دارده نه تراخی. 
«فور» مصدر و از ریشه: «فارت القدر» است. یعنی دیگ به جوش آمد و مجازا به معنای «سرعت» آورده شده است» و معنای آیه این 
است که اگر در همین ساعت به سوی شما باز گردند» خداوند همزمان با آمدن آنها شما را به وسیله فرشتگان یاری خواهد کرد. و 
منظور این است که اگر مقاومت کنید خداوند در یاری کردن شما شتاب خواهد کرد. 
«منزلین» به تخفیف و «منرّلین» به تشدبد هر دو وجه قرائت شده است. «مسوّمین» و «مسوّمین» به معنای «معلمین» و «معلمین» است 
[به کسر و فتح واو یعنی | خود يا اسبانشان دارای نشانه و علامت خاصی بودند. 
ترجمه جوامع الجامع + ج ۱ ص: ۴۸۲ 
و ما علة ال 1 ری کم «هاء؛ [در جعله اللّه] به «أن یمد کم) ! برمی گردد» یعنی خداوند این امداد را منحصرا جهت بشارت به شما 
قرار داد. که مورد نصرت حق قرار می گیرید. 
و لطمین کم به و نیز بدین وسیله دلهایتان آرام گیرده چنان که وجود سکینه [یا صندوق عهد] نزد بنی اسرائیل [در هنگام نبرد با 
جالوت ] بشارتی برای پیروزی آنان و آرامشی برای دلهایشان بود. 
و ما ال الا من عند ال اریز و یاری کردن شما توسط فرشتگان نیست مگر از جانب خداوندی که در حکم [و اراده‌اش] مغلوب 
نمی‌شود. 
العکیم حکیمی که | | گاه ] با کمک خود پیروزی عطا کرده [و گاه] بنا به آنچه مصلحت می‌داند از باری کردن مسلمانان خودداری 
ین گنا: 


[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۲۷ تا ۲۱۲٩‏ ... ص: ۴۸۲ 
اشاره 


شطع طرف ین لین کزوا و یکیو حایین (۱۳۷ لیس لک من ار + و یوب علیهم آو یذ باتهم طالمون (۱۲۸) 
وله ما فی السّماوات و ما فی الأْض عفر لمَنْ شاه و یب من بشاه ول ور رَحيم (۱۲۹) 


ترجمه ... ص: ۴۸۲ 


(اين وعده را که خدا به شما داده) برای این است که قسمتی از پیکر لشکر کافران را قطع کند» یا آنها را با ذلّت سر کوب کند تا 
مأْیوس و ناامید (به وطن خود) با زگردند (۱۲۷) 

هیچ گونه اختیاری (درباره سرنوشت کافران یا مومنان فراری از جنگ) برای تو نیست مگر این که (خدا) بخواهد آنها را بخشد یا 
مجازات کند» زیرا آنها ستمگرند (۱۲۸) 

و آنچه در آسمان و زمین است. از آن خدا است. هر کس را بخواهد (و شایسته بداند) می‌بخشد و هر کس را بخواهد مجازات 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفمه ۳۳۲ از ۵۲ 
می کند و خداوند آمرزنده مهربان است. (۱۲۹) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۸۷۳ 


فطع طرفاً مق لیم کفرزوا منظور این است که [این کمک و باری] برای این بود که طایفه‌ای از مشرکان با قتل و اسارت نابود 
شوند. و [روزی که خداوند طایفه‌ای از مشرکان را از بين برد] روز «بدر» بود که ۷۰ نفر از آنها کشته و ۷۰ نفر اسیر شدند و بیشتر 
آنان از صنادید و بزرگان و رسای مشر کین بودند. 

و یم با آنان را با ناامید کردن از پیروزی بر شما ذلیل سازد و با شکست به خشم آورد. 

یلوا خائبینّ تا پس از شکست. ناامید بر گردند. نظیر این آیه است» آیه: 

واه اللیی کفوراقطیع تو عالرا را وضتا کاران راد درگ اسراب سبا ته ابت هضیب کر عالی خه چزی ٩‏ 
دست نیاوردند بر گرداند» (احزاب/ ۲۵). 

و گفته می‌شود: «(کبته» به معنای «کبده» است. یعنی جگر او را به آتش خشم خود هدف قرار داد. «لام» |در «لیقطم] يا متعلق است 
به جمله: و لد تصَر کم له و يا به و ما اضر من علد ال 

آو یوت عطف است بر ما قبل خود [یعنی «یقطم»] و جمله لیس لک من الأمر شیثا معترضه است. و معنای آیه این است که خداوند 
صاحب اختیار آنهاست يا آنان را نابود می کند» یا شکست می‌دهد و يا اگر اسلام آوردند توبه‌شان را می‌پذیرد. 

و ینب و یا اگر بر کفر خویش اصرار ورزیدند [و توبه نکردند] عذابشان می‌کند» و هیچ چیز از امور ایشان در اختیار تو نیست 
[به تو ربط ندارد| تو فقط پیامبری هستی که برای بیم دادن و انذار آنان مبعوث شده‌ای. 

بعضی گفته‌اند: «آو پتوب» منصوب است به تقدیر «آن» و آن یتوب در حکم اسمی است که به وسبله «آو» بر «المر» یا بر «شیء» 
عطف شده است [و بنا بر احتمال اوّل] معنای آیه این است که هیچ چیز از امر [هدایت و ضلالت] آنها یا قبول توبه و یا عذاب آنان 
در دست تو نیست. 

و برخی گفته‌اند: یا تقدیر آیه «الا آن یتوب» است به این معنا که هیچ چیز 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۴۸۴ 

از امور آنان در اختیار تو نیست جز این که اگر خداوند توبه آنها را پذیرفت تو نسبت به حالشان خرسند می‌شوی و یا اگر عذابشان 
کند تو از آنان انتقام گرفته‌ای. 

یرل یشاء و یدب من شام خداوند از این رو منحصرا امر عذاب کردن و نیز آمرزش بند گان را به صورت مبهم ذکر کرده 
است که آنان همواره میان خوف و رجاء و بیم و امید باقی بمانند و از عذاب الهی ایمن نباشند و از رحمت پرورد گار نیز ناامید 


نگردند. 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۳۰ تا ۱۳۲]... ص: ۴۸۴ 
اشاره 


ی یا الْذین توا لا تأکلوا الوا آضعافً مُضاعفةٌ و اقا ال لعلکم تون (۱۳۰) و انوا الارَالمی أعدّتْ للکافریی (۱۳۱) و آطیغوا 
ال و سول لعلکم حون (۱۳۲) 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۱ صفحه ۳۹۱ از ۵۲۱ 


ترجمه ... ص: ۴۸۴ 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید ربا (و سود پول) را چند برابر نخورید» از خدا بپرهیزید تا رستگار شوید (۱۳۰) 
و از آتشی بيرهيزید که برای کافران آماده شده است (۱۳۱) 


و تخل و پامم را اطاعت که نا مشمرل رشمت شویت: (۱۳۲) 


تفسیر: ۰ ص: ۳۸۴ 


اين آیات از خوردن «ربا؛ نهی فرموده و رباخواران را به خاطر گرفتن ربای فاحش و مضاعف [از بدهکار] مورد نکوهش قرار 
می‌دهد. در جاهلیت معمول بود که اگر بدهکار زمان پرداخت بدهی‌اش فرا می‌رسید [و او نمی‌توانست بدهی خود را بپردازد] از 
طلبکار تقاضا می کرد مهلت پرداخت را تمدید نماید و [مجموع سود و بدهی را به شکل سرمایه جدیدی به او قرض بدهد. و سود 
آن را بگیرد] به اين ترتیب» گاهی ممکن بود فردی در ازای بدهی اندکک خود تمام اموال خود را [بابت سود] به طلبکار بدهد. 
وا ار ای أعد لکافرین و از آتشی که برای کافران مهیا و در ترجمه جوامع الجامم» ج ۵۱ ص: ۴۸۵ 

نظر گرفته شده بپرهیزید. علت این که آتش رابه کفار اختصاص داده. این است که بیشتر اهل آغش را آنان تشکیل می‌دهند. [و 
در اصل آتش برای آنها مهیا شده است]. 

ابو حنيفه گوید: این آیه بیمناک‌ترین آیه در قرآن است که خداوند مومنانی را که از عذاب او نترسند و از محرماتش اجتناب 
نکنند» به آتشی که برای کافران آماده گشته وعده داده است. قر آن [تهدید] در اين آیه تب وی اهر ار اطفرا ان و 
لوفول آعلکع توعفون که در آن امد عومتان به رسمت عداوند لوط به اطاعتا از از و وسولش گردیدی مورد:ت کیت قرار داد 


است. 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۳۳ تا ۲۱۳۴ ... ص: ۴۸۵ 


اشاره 
و ساروا الی عْفرة من رَبْکم و جنه عزضها السّماوا و الَأزض أَعدّثْ لین (۱۳۳ الذِین یقن فی السرّاء و الضَرَاء و الکاظمین 


2 
2 


الط و الماقیه هن ناس و له از ۱۳۳ 
ترجمه ... ص: ۴۸۵ 


و بر یکدیگر سبقت بجویید برای رسیدن به آمرزش پرورد گار خود. و بهشتی که وسعت آن آسمانها و زمین است و برای پرهیز 
کاران آماده شده است. 

)۱۳۳( 

همانهایی که در وسعت و پریشانی انفاق می کنند و خشم خود را فرو می‌برند» و از خطای مردم می گذرند» و خدا نیک وکاران را 


کوسشت دار ۵ ۱۱۳۲ 


تفسیر: ۰ ص: ۴۸۵ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۵۳۵۳۷ :0۷ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۹۵ از ۵۲ 


اهل «مدینه» و «شام» «سارعوا» را بدون «واو» قرائت کرده‌اند» و معنای مسارعت به سوی مغفرت و بهشت رو آوردن به اعمالی از 
قبیل انجام طاعات و ادای واجبات است که موجب استحقاق پاداش می‌شود. 

وش ها لّماواث و لَْض یعنی عرض آن [بهشت] به اندازه عرض آسمانها و زمین است» و مقصود توصیف وسعت و گنجایش 
بهشت است. از این رو به 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۴۸۶ 

وسیعترین چیزی که مردم از مخلوقات خداوند می‌شناسند» تشبیه شده است و علت این که خصوص عرض بهشت در توصیف آن 
ذکر شده این است که عادتا عرض به مبالغه نزدیکتر از طول است. مانند آیه: بَطایها مر اشتبرقی آستر بسترهایی- که بهشتیان بر 
اش وی ات ی 

أعدّث لین ای ین جمله دلالت دارد که بهشت اکنون موجود است. زیرا بهشت مها نمی گردد مگر این ن که آفریده شده باشد. 

التیی ممرتافی القفای و العهاي انخ وله مت بای مین اسگ: و مشاش ای است کیره کاران هه در وتو کقایقن 
باشند و چه در سختی و تنگدستی در هر حال» آنچه مقدور باشد کم یا زیاد از اموالشان را انفاق می کنند و این حالات مانع نیکی 
و بخشش آنان نمی‌شود. 

و الکاظمین الط فرو بردن خشم به این است که با صبر و بردباری از ظاهر شدن خشم خودداری کند. از قبیل کلام عرب که وقتی 
مشک آب را پر کرد و سر آن را بست می گوید: کظم القربهٌ و هر گاه شتر از نشخوار کردن خودداری کند می گوید: کظم البعیر. و 
در حدیث آمده است: «کسی که خشم خود را فرو برد در حالی که می‌تواند آن را اعمال کند خداوند قلب او را از ایمان و آرامش 
انباشته گرداند «۱) . 


[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۳۵ تا ۱۳۶]... ص: ۴۸۶ 
اشاره 


"ال اذا ترا فا آو 3۳ ذ 3 | * ال ب الا له بصد وا ء فا اوه 
8 اون و ده و رو نوبهم و من یف " ول بُصژو و هم 
شون (۱۳۵ أولیک جراومع نف ین رهم و نات تیری من تیه اهاز خالدین فیها و نشم اج العاملیی (۱۳۶) 


-ِ 


من کظم غیظا و هو یقدر علی انفاذه ملاًلّه قلبه أمنا و ایمانا 


ترجمه ... ص: ۴۸۷ 


کیست جز خدا که گناهان را ببخشد- و اصرار بر گناه نمی کنند با این که می‌دانند (۱۳۵) 
آنها پاداششان آمرزش پرورد گار» و بهشتهایی است که از زیر (درختان) آنها نهرها جاری است. جاودانه در آن می‌مانند و این چه 
پاداش نیکی است برای آنها که اهل عمل هستند. (۱۳۶) 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۲۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه +۲۹ از ۵۱ 


تفسیر: ۰ ص: ۴۳۸۷ 


«الْذینٍ» عطف بر «المتقین» است و «اولشک» اشاره به هر دو گروه [متقین و محسنین] است. و می‌توان گفت: «الذین» مبتدا و «اولتک» 
خبر آن تن (قانجر۵ 0 * 

عملی است که قبح و زشتی آن بسیار است. 

آو لوا هم با کسانی که با نزدیکك شدن به گنامه به خود ستم کردند. 

توا نله بفتن هی و کهتر یت با غلاب ها را به باه او رکه و عون از ارتکاب کناه شرف ذاری کننل, 

ترا نویه یعنی برای گناهانشان طلب آمرزش کنند به این که بگویند: «بار خدایا گناهان ما را ببخش» . 

و خر اند رت ۱ انم شاه میت رنه ابی فوشتر گنه کی رعیتی وهای اس مره کین تاو 
و معطوف علیه واقع شده و توجّه دهنده به فضل بی‌پایان و بخشش و کرم بسیار خداوند است که موجب [ترغیب گنهکارانی به] 
توبه و طلب مغفرت آنان می‌شود. 

وله یمد ژوا علی ما لوا بعنی بر کارهای زشت شود اصرار نورزند» و در حدیث است که اصرار بر گناه نکرده کسی که در روز 
هفتاد مرتبه استغفار کند» هر ترجمه جوامع الجامع» ج۱» ص: ۴۸۸ 

چند دوباره به سوی آن گناه باز گردد. 

و هم یمن این جمله حال است از فعل «لَم بُصرّوا» و معنایش این است که آنها از اصرار کنند گان بر گناه نیستند در حالی که به 
نهی از گناهان و وعده عذاب برای گناهکاران آ گاهند. و از اين بیان آیه استفاده می‌شود که مومنان سه دسته‌اند: 

۱- کسانی که از گناه کردن پرهیز دارند. 

۲- کسانی که پس از ارتکاب گناه توبه می کنند. 

۳- کسانی که بر انجام گناه اصرار می‌ورزند. 

و این که بهشت و آمرزش خداوند برای پرهیز کاران [دسته اوّل] و توبه کنند گان [دسته دوم] است. 

و نع أَجر المایلین «نعم؛ از افعال مدح است و مخصوص به مدح حذف شده و تقدیر آیه» و نعم آجر العاملین ذلک. است. یعنی 
پاداش اهل عمل که عبارت است از مغفرت و بخشایش گناهان و باغهای بهشت. نیکو پاداشی است. 


[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۳۷ تا ...]۱۳٩‏ ص: ۴۸۸ 
اشاره 


قَذ خلت من قبلکم شین فییژوا فی الأأض فانظروا کیت کال عاقبة النکذپین (۱۳۷) هذا بان لاس و هُدی و موَعظه للم (۱۳۸) 


ولا توا و لا تسوا وم اون ان کم ممنیق (۱۳۹) 
ترجمه ... ص: ۴۸۸ 


پیش از شما سنتهایی وجود داشت (و هر قوم طبق اعمال و صفات خود سرنوشتهایی داشتند که همانند آن را شما نیز دارید) پس در 
روی زمین گردش کنید و ببینید سرانجام تکذیب کنند گان (آیات خدا) چگونه بود؟! (۱۳۷) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۲۹۷ از ۵۲ 
تیش تقویا هکم نی یاو شا پا ک اسان دافه تاش (۱۳9) 


تفسیر: ... ص: ۴۸۹ 


ین قیکغ شنْ منظور از «سنن» روشهایی است از خداوند در امم پیشین که چون پیامبر خود را تکذیب می کردند» خداوند آنها را با 
عذاب نابود می‌ساخت و آثارشان را باقی می گذاشت تا موجب عبرت و پند دیگران شود. 

صا ق الا رهپس قو توس کف اشار نکلاب فد کاو زان کرد او غلاهای راک آنها ین لته 
شما را از تکرار اعمالی که انجام داده‌اند باز دارد. 

هذا بیان لاس یعنی این آشکار ساختن بد عاقبتی تکذیب کنند گان و تشویق به مشاهده نشانه‌های نابودی آنهاست و «هدی» برای 
تا کنگ فشق. اش ۲۱۲ 

و معط التی و این فر ان موخظه انستترای موانی که تفا بیقه کرووازد. 

و لا تهوا و لا- توا در این آیه خداوند رسول خویش و مومنان را به خاطر شکستی که در روز احد بر آنان وارد شد تسلی و 
دلداری می‌دهد و می‌فرماید: به خاطر مصیبتهایی که متوجه شما شده در جهاد با دشمن ضعف و سستی به خود راه ندهید. و برای 
کسانی که از شما کشته شده‌اند اندوهگین نباشید. 

و نم عون و حال آن که شما [از نظر مقام] از آنها برتره و [از نظر قدرت] چیره‌تر هستید. زیرا آنچه شما در روز بدر به دست 
آوردید بیشتر بود از آنچه آنها در روز احد به دست آوردند. 

و ممکن است این جمله بشارتی برای مومنان باشد به این که سرانجام شما؛ 

ا- وی از اله فلا دو فرل اس احاهارة به‌قر ان است. ات کفهایل اشاره اسخه بقل عل اوتن ( فد کل من تک تن م. 
ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۱ ص: ۴۹۰ 

پیروز و برتر خواهید بود. چنان که در آیه شریفه دیگری می‌فرماید: 1 دنا له الْغالیون 

«و هميشه سپاه ما- بر دشمن- غالبند» (صافات/ ۱۷۳). 

ان کم مین اگر مومن هستیده و منظور این است که اگر ایمانتان صحیح است نباید به خود سستی راه دهید» زیرا ایمان درست 
موجب اعتماد به خداوند و کم اهمیّت شدن دشمنان او می‌شود. 

و ممکن است مقصود این باشد که اگر به وعده نصرت و پیروزیی که خداوند به شما داده است ایمان داشته باشید» برتر از دشمن 


خواهید بود. 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۴۰ تا ۱۴۱]... ص: ۴۹۰ 
اشاره 


بَمسشکم رخ فقَذ مس الوم رخ مثله و تلک الم نداولها ی الّاس و لیغلم ال الذین منوا و یثخذ منکم شهداء و ال لا بح 
الظالمین (۱۴۰) و لیعخص اللهٌ الذین منوا و یُمحق الکافریق (۱۴۱) 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷ ۲۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۲۹۸ از ۵۲ 


ترجمه ... ص: ۴۹۰ 


اگر به شما (در میدان احد) جراحتی رسید (و ضربه‌ای وارد شد) به آن جمعیت نیز (در میدان بدر) جراحتی همانند آن وارد گردید 
و ما این روزها (ی پیروزی و شکست) را در میان مردم می گردانیم تا افرادی که ایمان آورده‌اند شناخته شوند و خداوند از میان شما 
قربانیانی بگیرد» و خداوند ظالمان را دوست نمی‌دارد (۱۴۰) 


و تا خداوند افراد با ایمان را حالص گرداند و کافران را تدریجا نابود سازد. (۱۴۱) 
تفسیر: ... ص: ۴۹۰ 


«قرح» به فتح و ضم قاف هر دو قرائت شده است. و «قرح) و اقرح) دو لغتند» و گفته شده. «قرح) به فتح به معنای جراحت و به ضمْ 
به معنای درد جراحت است. یعنی اگر در روز احد جراحت و دردی به شما رسید» نظیر آن در جنگ بدر به دشمنانتان نیز وارد شده 
است. با وجود این جراحتهایی که بر آنها وارد شد» 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۴۹۱ 

روحیه‌شان را تضعیف نکرد و آنها را از جنگیدن با شما باز نداشت. 

و گفته‌اند: معنای آیه این است که اگر در روز احد دشمن [با نفوذ به مواضع شما] به اهدافش رسید» شما نیز پیش از آن که با 
فرمان رسول خدا مخالفت کنید. بر آنها چیره شده بودید و پیروزی شما قطعی بود. 

و تک ی «تلکك») مبتدا و «الأیام» صفت آن و «نداولها» خبر است. و می‌توان گفت «تلکک الایام» مبتدا و خبر و منظور از «آیام» 
اوقات پیروزی و غلبه بر دشمن است. 

نداولها یعنی ما روز گار را در میان مردم می‌گردانيم» گاهی به سود و گاهی به زیانشان است» چنان که در یکك ضرب المثل عربی 
گفته شده: «الحرب سجال» : 

«جنگ نوعی برد و باخت است» . 

و لیثلم له لین آمُوا می‌توان گفت معلول حذف شده و معنای آیه این است که ما روز گار را در بین مردم می‌گردانيم تا کسانی 
که بر ایمان خود ثابت و پایدار هستند از دیگران ثمیز داده شوند و این از باب تمقیل است؛ بعنی عمل خداوند مانند عمل, کسی 
است که می‌خواهد بداند چه کسانی بر ایمان خود ثابت و استوارند و چه کسانی نیستند و گر نه خدای سبحان همواره به آنچه 
هست قبل از بودنش آ گاه است. 

و گفته‌اند: فعتایشن این است۶ا شلاونه به گونهای آنان را نشناسد که باداش به آن علق کرده‌و آن ایخ است که آنان را افراد 
پایداری بداند. 

و می‌توان گفت: علت؛ حذف شده و اين جمله (و للم ال عطف بر آن است به این معنا که روز گار را می‌چرخانيم تا چنین و 
چنان شود و خدا بداند که ... و حذف علت برای اشعار به این است که مصلحت فعل الهی منحصر به یک امر نیست [بلکه امور 
متعددی در آن دخالت دارد]. 

و ی کم شهُداء در معنی این جمله دو قول است: 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۴۹۲ 

۱- تا به وسیله شهادت کسانی را که در روز احد شهید شده‌اند گرامی دارد. 


۲- تا خداوند کسانی از شمارا که برای گواه بودن بر امتهای دیگر در قيامت صلاحیت دارند بر گزیند. چنان که در آیه دیگری 


۳۴۲6۵86 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۲۹۹ از ۵۲ 
فرموده: لکووا شُهَداء علی لّاس» : «تا گواه مردم باشید؛ (بقره ۱۴۳). 
ول لا یُحبٍ الظالمیق جمله معترضه‌ای است که میان قسمتی از علّت [در این آیه| و قسمت دیگر آن [در آیه بعد] واقم شده است 
و معنایش این است که خداوند کسانی را که بر ایمانشان پایدار نبوده و از جهاد کنند گان در راه خدا نیستند و خود را از گناه پاک 
نکر ده‌اند» دوست ندارد. 
(تمحیص) : پا کیزه ۲ 
و یعق الکافرین و تا این که کافران را هلاک گرداند یعنی اگر [گاهی] دولت و اقبال دنیا به ضرر مومنان است» این به منظور 
تطهیر آنان و متمایز ساختن آنها از غیر مومنان و جز این از آنچه به صلاح آنهاست می‌باشد. و اگر دولت و اقبال دنیا به ضرر 


کافران باشد» برای هلاک نمودن آنها و محو آثارشان است. 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۳۲ تا ۱۴۳] ... ص: ۴۹۲ 
اشاره 


۳ و ما یغلم له لین جوا نکم و یم اصابری (۱۴۲ و لد کتثع تون لت من قبل آن تقد 
رآیقوه و نم تتظوت (۱۴۳) 


ترجمه ... ص: ۴۹۲ 


آیا چنین پنداشتید که شما (تنها با ا3عای ایمان) وارد بهشت خواهید شد. در حالی که هنوز خداوند مجاهدان از شما و صایران را 
مشخص نساخته است؟ (۱۴۲) 

و شما تمنای م رگ (و شهادت در راه خدا) را پی پیش از آن که با آن روبرو شوید می‌کردید. سپس آن را با چشم خود. دیدید در 
حالی که به آن نگاه می کردید. (۱۴۳) 


تفسیر: ۰ ص: ۴۹۳ 


«آم» منقطعه و تقدیر آیه: «بل آ حسبتم» است و همزه استفهام در آیه برای انکار است. 

را ی تک کی یت 
چون با تفی خود علم متعلق آن نیز منتفی می‌گردد. و اگر مثلاء بگویی: ما علم له فی فلالن غیراء منظور این انست که در فلالنی 
خیری وجود ندارد تا این که خدا از آن آ گاه باشد. 

«لما» به معنای «لم» است جز این که نوعی انتظار در آن وجود دارد و [در آیه مورد بحث] دلاعلت دارد بر نفی جهاد در گذشته و 
انتظار انجام آن در آینده. 

و یل الصَابرین «یعلم» منصوب است به تقدیر «آن» و «واو» برای جمع است. چنان که گفته می‌شود: لا تاأاکل السمک و تشرب اللبن 
ابین خوردن ماهی و نوشیدن شیر جمع نکن . 

مقصود آیه این است که آیا گمان می‌کنید وارد بهشت خواهید شد در حالی که هنوز معلوم نیست چه کسانی از شما در راه خدا 


۳۴۲۵56 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۲۰۰ از ۵۱۲۲ 


جهاد خواهند کرد؛ و صبر و مقاومتشان چگونه خواهد بود؟ 

و فد کتثع تون لموَت این جمله خطاب به کسانی است که در جنگ بدر حضور نداشتند» و آرزو می‌کردند با رسول خدا (ص) 
در یکی از جنگها شرکت کنند» تا به فیض شهادت نایل شوند. اینان همان افرادی بودند که [در جنگ احد] اصرار داشتند که در 
خارج از مدینه با مشرکان بجنگند» ولی نظر رسول خدا (ص) این بود که در مدینه باقی بماننده یعنی شما مرگ را آرزو می کردید؛ 
پیش از آن که آن را مشاهده کنید و از سختی آن با خبر شوید. 

مد رَأعْموءٌ شما مرگ را هنگامی که فردی از شما کشته می‌شد دیدید و خود نیز نزدیکک بود کشته شوید. آرزو کردن شهادت 
جایز است زیرا مقصود از آن رسیدن به کرامت و مرتبه بلند شهداست و نه چیز دیگر. 


[سوره آل‌عمران (۳): آیه ۱۴۴]... ص: ۴۹۴ 
اشاره 


و ماع شلد عث من تیه لقن مات تیلم علی تاک و من بلق علی عقیه تن بش له یو 


سَیجری الله الا کرین (۱۴۴) 
ترجمه ... ص: ۴۹۴ 


محقد (ص) فرستاده خدا بود و پیش از او فرستاد گان دیگری نیز بودنده آیا اگر او بمیرد و با کشته شود شما به عقب برمی گردید؟ 
(و با مرگ او اسلام را رها کرده به دوران کفر و بت‌پرستی باز خواهید گشت؟) و هر کس به عقب باز گردد هرگز ضرری به خدا 


نمی‌زند» و بزودی شا کران را پاداش خواهیم داد. (۱۴۴) 
تفسیر: ۰ ص: ۴۹۴ 
[شان نزول:] ... ص: ۴۹۴ 


عبد له بن قمته حارثی علیه اللعنهء در روز احد سنگی به سوی رسول خدا (ص) پرتاب کرد و پیشانی و دندان پیشین آن حضرت را 
شکست و می‌خواست پیامبر را به قتل برساند که مصعب بن عمیر یکی از پرچمداران ارتش اسلام به دفاع از پیامبر برخاست ولی 
خودش در این میان به دست این قمثه کشته شد. و [چون شباهت زیادی به آن حضرت داشت] دشمن گمان کرد که رسول خدا 
(ص) را به قتل رسانده است و گفت من محمقّد را کشتم و با صدای بلند اعلان کرد که محمد (ص) کشته شد در نتیجه این خبر؛ 
مسلمانان پا به فرار گذاشتند و شکست خوردند. پیامبر که چنین دید فرمود: ای بند گان خدا نزد من آیبد. تا این که عده‌ای از 
اصحاب به جانب وی باز گشتند. پیامبر آنان را به خاطر فرارشان ملامت کرد آنها گفتند ای رسول خدا چون به ما خبر رسید که شما 
کشته شده‌اید دلهای ما به هراس افتاد و ترس بر ما غالب شد از این رو فرار کردیم. آن گاه آیه فوق نازل شد. 

روایت شده که [چون خبر شهادت پیامبر منتشر شد] برخی از مسلمانان گفتند: کاش کسی را نزد عبد له بن ابق می‌فرستادیم تا 


برای ما از ابو سفیان امان بگیرد و انس بن نضر عموی انس بن مالک گفت: ای مردم اگر محقد (ص) کشته شد خدای محمّد زنده 


۳۴۲6۵86 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۰۱ از ۵۱۲ 
است و هرگز نمی‌میرد. زند گی را پس از مرگ رسول خدا برای 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۴۹۵ 
چه می‌خواهید. بروید و پیکار کنید و در راه همان هدفی که پیامبر جنگید و کشته شد شما هم بجنگید و کشته شوید. 
آن گاه دست به دعا برداشت و گفت: خداوندا من از گفته این جمع؛ یعنی مسلمانان از تو پوزش می‌طلبم و از آنچه این دسته از 
منافقان به عمل آورده‌اند بیزاری می‌جویم. سپس با شمشیرش حمله برد و پیکار کرد تا به شهادت رسید. 
و رن فا ی هت میا وتا اس فا ار ایا بایان منوت تن کا مات 
خود را به انجام رسانیدند و از دنیا رفتند و برخی از آنان نیز کشته شدند و محقد (ص) نیز مانند پیامبران گذشته وفات خواهد کرد؛ 
و پیروان هر یکک از انبیا پس از مرگ پیامبرشان بر آیین او باقی ماندند. 
ان مات و فیل له علی أَقایکم یعنی آیا اگر خدا او را بمیراند یا کافران او را بکشند شما پس از ایمان مرتد و کافر 
می‌شوید؟ «فاء» برای تعلیق جمله شرطیه بر جمله پیش از آن و همزه () برای انکار است. 
و من یقت علی عقییه هر کس از دینش برگردد فنْ یَضرّ له یا به خدا ضرر نمی‌رساند و او جز به خودش زیان نرسانده است. 
و یجزی له الما کرین و خداوند شاکران» یعنی کسانی را مانند انس بن نضر و امثال او که دست از جهاد نکشیدنده پاداش نیک 
خواهد داد. از این رو خداوند آنها را «شاکرین» نامیده که آنان با مقاومت و پایداری که در میدان نبرد از خود نشان دادند. شکر 


نعمت اسلام را به جای آوردند. 
[سوره آل‌عمران (۳): آیه ۱۴۵]... ص: ۴۹۵ 
اشاره 


وما کال لَفْس آن تهوت لا بذن الله کتاباً لاو من برذ توا الدلیا تیه ملها و من بُرذ ُواب خر توته منها و مرنجزی 
الشاکرین (۱۴۵) 


ترجمه ... ص: ۴۹۶ 


و هیچ کس جز به فرمان خدا نمی‌میرد سرنوشتی است تعبین شده (بنا بر این مرگ پیامبر و دیگران یک سّت الهی است) هر کس 
پاداش دنیا را بخواهد (و در زندگی خود در این راه گام بردارد) چیزی از آن به او خواهیم داد و هر کس پاداش آخرت بخواهد از 


آن به او می‌دهیم» و بزودی شاکران را پاداش خواهیم داد. (۱۴۵) 
تفسیر: ... ص: ۴۱3۹۶ 


و ما ان لس آَنْ توت لا بان اه یعنی محال است که مرگ موجودات جز به اراده خدا صورت گیرد» خداوند مردن را از باب 
تمثیل به منزله عملی قرار داده که شایسته نیست کسی جز به اراده او به آن اقدام کند. 
ابن جمله برای تشویق مسلمانان به جهاد در راه خدا و اعلام این مطلب است که شرکت در جهاد مرگ کسی را که فرا نرسیده به 


جلو و ترک جهاد م رگ کسی را که فرا رسیده به تأخیر نمی‌اندازد. 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۲۱۰۵۵۲ ۱۷۷۷۷۷ صفحه ۲۰۲ از ۵۱۲۲ 
«کتابا» مصدر و برای ۶ کت است» زیرا تقدیر آیه: کتب الموت کتابا مجلا است» یعنی خداوند برای هر موجود زنده‌ای مدتی معین 
[از حبات] و مرگی معین مقدر کرده که جلو و عقب نخواهد افتاد. 
و من برد توا اللا تَْه مها هر کس از جهاد خود قصد اجر دنیوی» یعنی غنيمت داشته باشد به او می‌دهیم. 
و من برد تواب ار نْنه مها و هر کس با جهاد خود واب آخرت جوید آن را به او می‌دهیم. 
و سَنجْزی الشّاکریق و به شاکران» یعنی کسانی که هیچ چیز آنان را از حهاد باز نداشته است پاداش خواهیم داد. 


[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۴۶ تا ۱۴۸] ... ص: ۴۹۷ 
اشاره 


و کین من تب قائل مَعهُ ریون کییز قما ونوا ما أَصاهُم فی مبیل الّه و ما ض وا و ما اشتکانوا و له بُحبُ الصابرین (۱۴۶) و ما 
کن تبث و فیر ثرا و زان نی هرن و 5 ِ ث دنا و انضونا علی الوم الکافرین (۱۳۷ تام ال ات 


و مش تواب ال ره و ال بُحبٍ الَمخییی (۱۴۸) 
ترجمه ... ص: ۴۹۷ 


و چه بسیار پیامبرانی که مردان الهی فراوانی به همراه آنها جنگ کردند آنه؛ هیچ گاه در برابر آنچه در راه خدا به آنها رسید 
سست نشدند و ناتوان نگردیدند و 2 تن به تسلیم ندادند و خداوند استقامت کنند گان را دوست دارد (۱۴۶) 

گفتار آنها فقط این بود که پرورد گارا گناهان ما را ببخش» و از تندرویهای ما در کارها صرف نظر کن. قدمهای ما را ثابت بدار و 
ما را بر جمعیت کافران پیروز گردان! (۱۴۷) 


لذا خداوند پاداش این جهان و پاداش نیک آن جهان را به آنها داد» و خداوند نیک وکاران را دوست می‌دارد. (۱۴۸) 
تفسیر: ... ص: ۴۹۷ 


«قتل» و «قاتل» هر دو قرائت شده است» و فاعل آن «ربیون» و یا ضمیر مستتر در «قاتل» است و به «نبی» برمی گردد و «معه ربیون» حال 
تایآ شیاشگ ساسا تاسرانی که کف و کر ای کون هرهلد 

منظور از «ربیون» رباتتون [منسوبین به رب به معنای متمسکین به عبادت خدا] است 

قما ونوا یعنی هنگام [شنیدن خبر] قتل آن پیامبر سست نشدند. 

و ها راو ی او آزاز ای کرو ینک 

و ما اشیکائوا و در برابر دشمن خاضع نشدند. این جملات اشاره دارد به سستی و ضعفی که هنگام انتشار خبر کشته شدن رسول 
خدا (ص) [در روز جنگ ترجمه جوامع الجامع ج ۱ ص: ۴۹۸ 

احد] به مسلمانان دست داد و نیز به ضوع و خشوع مسلمانان در برابر مشرکان؛ زمانی که تصمیم گرفتند به وسیله عبد اللّه بن ابی 
اژ نی سفان انان ت 


و ما کان تلم الا و گفته آنان نبود مگر این سخن [ریااعفو نا وبا و اشرافنا فی أفرنا] و با این که از افراد ربّانی بودند به منظور 


۳۴۲۵56 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵/۱۰۵۲۲ صفحه ۲۰۳۲ از ۵۱۲۲ 


شکستن نفس و مقر دانستن آن» گناهان و اسراف را به نفس خود نسبت داده‌اند. طلب استغفار از گناهان قبل از درخواست 
مقاومت و پایداری در میدانهای جنگ و پیروزی بر دشمن, برای این است که خواسته آنان به اجابت نزدیکتر باشد. 
تام ال توب انیا و خداوند پیروزی» غنیمت و عرّت را به عنوان پاداش دنیوی به آنان عطا فرمود. 


و تن واب ال خمو «حسن» (تیکک بودن) به باداش آعرت اعتصاص داده"شده تا بر فضیلت و برتری آن بر تواب دنا دلالت کند. 
[سوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۴۹ تا ۱۵۰] ۰.۰ ص: ۴۹۸ 

اشاره 

اب لت وا لیوا ای روا رد کم علی أَغقابکم نیوا خاببرین (۱۴۹) بل ال ولا کم و هو یر الَاصرِی (۱۵۰) 
ترجمه ... ص: ۴۹۸ 


«ای کسانی که ایمان آورده‌اید» اگر از کسانی که کافر شده‌اند» اطاعت کنید شما را به عقب باز می گردانند» و سرانجام زیانکار 
خواهید شد (۱۴۹) 


(آنها تکیه گاه شما نیستند) بلکه تکیه گاه و سرپرست شما خداست و او بهترین یاوران است. (۱۵۰) 
تفسیر: ... ص: ۴۳۹۸ 
[شأن نزول] ... ص: ۴۹۸ 


از امیر ممنان علی (ع) روایت شده که فرمود: اين آیه در مورد سخن منافقان نازل شده است که به مسلمانان پس از شکست در 
احد گفتند به دین گذشته برادران خود [یعنی مشرکان] بر گردید. و معنای آیه این است که ای مژمنان اگر از کافران اطاعت کنید و 
به سخن آنان که می گویند اگر محقّد (ص) فرستاده خدا بود 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۴۹۹ 

شکست نمی‌خورد» توجه نمایید و یا از ابی سفیان و پاران وی امان طلب کنید. 

رم کم علی آَغقابکم یعنی شما را به سوی کفر باز می گرداننده چنان که پیش از این بودید. پس بر مي گردید در حالی که به ود 
زیان رسانیدید. زیرا کفر را جایگزین ایمان کردید و آتش دوزخ را به جای بهشت برگزیدید. 

لاله ولا کم یعنی خدا یاور شماست و او سزاوارتر است که اطاعتش کنید و با یاری و نصرت او نیازی به یاری و سرپرستی هیچ 


کس ندارید. 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۵۱ تا ۱۵۲] ... ص: ۴۹۹ 
اشاره 


هی فی تلوب لی جوا اوغب بما شا ال ما یرل بلط راهم از و بش عقوی امین (0۵۱ و قذ تک 


۳۴۲6۵86 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۵۳۵۳۷ :0۷ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۱۶اه از ۵۱۲۲ 


له وغده اد تحشوتهم دنه عّی |ذا فلع و نازغلم فی ار و عض ینم من بغد ما آراکم ما حون منکم من برد ال و یلکم تن 


ِ‌ 


بر خر ثم صرفکم علهم یتلیکم و لد عفا علکم و له ذو فضل علی امژمییی (۱۵۲) 
ترجمه ... ص: ۴۹۹ 


بزودی در دلهای کافران به خاطر اين که بدون دلیل چیزهایی را برای خدا شریکک قرار دادند» رعب و ترس می‌افکنيم و جایگاه آنها 
آتش است و چه بد جایگاهی است. جایگاه ستمکاران (۱۵۱) 

خداوند وعده خود را به شما (درباره پیروزی بر دشمن در احد) راست گفت. در آن هنگام (در آغاز جنگ احد) دشمنان را به 
فرمان او به قتل می‌رساندید (و این پیروزی ادامه داشت شت) تا این که سست شدید و (بر سر رها کردن سنگرها) در کار خود به نزاع 
پرداختید» و بعد از آن که آنچه را دوست می‌داشتید (از غلبه بر دشمن) به شما نشان داد نافرمانی کردید 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۵۰ 

بعضی از شما خواهان دنیا بودند و بعضی خواهان آخرت. سپس خداوند شما را از آنها منصرف ساخت (و پیروزی شما به شکست 
انجامید) تا شما را آزمايش کند و او شما را بخشید و خداوند نسبت به مومنان فضل و بخشش دارد. (۱۵۲) 


تضسیر 3 .۰ ص: ۰۰ 


در جنگ احد با این که [از نظر نیرو و تجهیزات] قدرت و غلبه با مشرکان بود» ولی به علت ترسی که خداوند در دل آنان افکند با 
شکنبنی وهآ مکه اقذ کل و در مان راه یکدیگر را سرزنش کردند که ما نه محقد (ص) را به قتل رساندیم و نه زنان و دختران 
زیبای [قریش] را به همراه آوردیم. ما با مسلمانان جنگیدیم تا اين که همه آنان آواره شدند. با این حال رهایشان کردیم. اینکک 
برگردیم تا آنها را قلع و قمع کنیم. 

ترا تیب یر کف وکین تست این ما فلت انم کف تاو تا رت و وت رات پل نان اما یت وی که 
آنن بت را شریک خدا قرار دادند» در صورتی که دلیلی بر [جواز] شریک قرار دادن بتها نازل نکرده بود. مقصود خدای سبحان 
این نیست که برای این عمل آنان دلیل وجود داشته و بر آنها نازل نشده. بلکه منظور نفی دلیل و نزول آن هر دو است. مانند سخن 
شاعر که می گوید: 
«سوسماری را در آن صحرا نمی‌بینی که به لانه‌اش خیزد» یعنی سوسماری وجود ندارد تا به لانه‌اش خزد. «۱» 
و مد ضَُعکم ال وله خدای سبحان به شرط این که بردبار باشند و تفوا پیشه کند در آبه: ان تضیووا و توا و باثرکغ من فورجم 
هذا یمد کم (همین سوره/ ۱۲۵) به آنان وعده پیروزی داد و به این وعده وفا کرد. و وعده مذ کور در روز احد بود هنگامی که 


رسول خدا (ص) کوه احد را پشت سر و مدینه را پیش روی 


۱- ولا تری الضب بها پنجحر 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: 2۱ 
خویش قرار داد و تیراندازان را سکاف که افو نه آنان دستور داد در جای خود بمانند و چه جنگ به سود با زیان 


مسلمانان تمام شود از آن‌جا دور نشوند و چون مشرکان به سوی مسلمانان هجوم بردند. تیراندازان [از میان درّه کوه] اسبان آنها را 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۶۰۵ از ۵۱۲۲ 
هدف تیرهای خود قرار دادند و دیگران هم با شمشیرهایشان ضرباتی بر مشرکان وارد کردند تا اين که شکست خوردند. و قول 
خدای تعالی که می‌فرماید: «ذْ تَسوَُمُ پاذنه» یعنی آن گاه که به اذن او آنها را بسرعت به قتل رساندید. [اين جمله به در گیری 
وی در جنگ احد اشاره دارد.] 
عّی |ذا ف شاد حَم رقمل) به معنی ترس و سست شدن اراده است. 

و ارم فی ال ثر لو راه اختلاف پیش گرفتید) برخی از آنان گفتند اکنون که مش رکان شکست خورده‌انده چرا در این جا بمانیم؟ 
بعض دیگر گفتند» ما با فرمان رسول خدا (ص) مخالفت نمی کنیم» و در پی این اختلاف رأی عبد اللّه بن جبیر فرمانده تیراندازان با 
جمعی که تعدادشان کمتر از ده نفر بودند» در سنگرهای خود باقی ماندند و همین دسته مقصود این جمله است که می‌فرماید: و 
نکم من رید ره و جمعی از شما خواستار آخرت و پاداشهای الهی بودنده و دسته دیگر که خواهان دیا بودند به غارت و 
جمع غنایم پرداختند و در همین حال بود که مشرکان به تیراندازان حمله کردند و پس از کشتن عبد اللّه بن جبیر [از پشت] به 
ده ی ۱3 

ع مخ وفکم عتیع میک یس سپس خدازند شا را از مقابله با شین متضرف کرد فا ضبر و پایتاری شم زادر قداید و نجفیها 
بیازماید. 

و لعف عتکم ویس از انم کهباآمز ابر تخالفت کردید: عداوند شا زا شتن کرد 

و له دو فضل علی امین خداوند با بخشش گناه مزمنان به آنها تفضّل می‌کند متعلق جمله: «علّی |ذا یله حذف شده و 
تقد پر ست ارت |ذا 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۵۰۲ 


فشلتم منعکم نصره «تا این که از دشمن ترسیدید و سست شدید. خداوند شما را از نصرت و یاری خویش محروم ساخت؛ . 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۵۳ تا ۱۵۴]... ص: ۵۰۲ 
اشاره 


دون و تون علیآعب و لول وذغوگم فی آغراکم نیک ام بلغا غلی ما فانک ولا ما آصابکم وله 
یی پم عون (۱۵۲) نم رل علیکم بن ند ال سا فشی طلق ملکم و طَة قذ عم َو باه ی الق 
ظنْالجاهلهُ بَقوَونَ یل لنا م من ار من شنء ونر که له ون فی یم ما دون لک ون لز کان لا من ار 
شین ما یلا مان فلز تشم فی پیوتکم بر لین کیب علیهم ال الی عضاجیهع و یلیل ما فی مور کم و له س ما فی 
قلویکم ول لیم بذات الضْدُور (۱۵۴) 


ترجمه ... ص: ۵۰۲ 


(به خاطر بیاورید) هنگامی که از کوه بالا می‌رفتید و (جمعی در وسط بیابان پراکنده می‌شدید) و به عقب ماند گان نگاه نمی کردید؛ 
و پیامبر از پشت سر شما را صدا می‌زد سپس اندوهها یکی پس از دیگری به سوی شما روی آورد. این به خاطر آن بود که دیگر 
برای از دست رفتن (غنایم جنگی) غمگین نشوید و نه به خاطر مصیبتهایی که بر شما وارد می گردد و خداوند از آنچه انجام 
می‌دهید آ گاه است (۱۵۳) 


سپس به دنبال این غم و اندوه آرامشی بر شما فرستاد. این آرامش به صورت خواب سبکی بود (که در شب بعد از حادثه احد) 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۰ از ۵۱۲۲ 


جمعی از 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ صن: ۵*۲ 

شما را فرا گرفت. اما جمع دیگری در فکر جان خویش بودند (و خواب چشمان آنها را فرا نگرفت). آنها گمانهای نادرستی درباره 
خدا همچون گمانهای دوران جاهلتیت داشتند. و می گفتند: آیا چیزی از پیروزی نصیب ما می‌شود؟ بگو همه کارها (و پیروزیها) به 
دست خداست. آنها در دل خود اموری را پنهان می‌دارند که برای تو آشکار نمی‌سازند» می‌ گویند: اگر سهمی از پیروزی داشتیم 
در اين جا کشته نمی‌شدیم» بگو اگر هم در خانه‌های خود بودید آنهایی که کشته شدن در سرنوشت آنها بود به بسترشان 


شما (از ایمان) می‌باشد» خالص گرداند» و خداوند از آنچه در درون سینه‌هاست با خبر است. (۱۵۴) 
تفسیر: ۰.۰ ص: 2۰۳ 


«(صعاد» به معنای رفتن و دور شدن از زمین است؛ گفته می‌شود: «صعد فی الجبل و آصعد فی الأرض» یعنی بر کوه و از زمین پست 
و سراشیب بالا رفت. و معنای آیه این است که خداوند از گناه شما در گذشت هنگامی که به خاطر شکست. در بیابان احد فرار 
می کردید. 

و لا تلو غلی آد یعنی به افرادی که در جنگ پشت سرنهاده بودید توجه نداشتید و هیچ یک از شما برای [دلجویی از] دیگری 
توقف نمی کرد. 

و لول یَذعُ کم و محقد (ص) شما را فرا می‌خواند و می گفت: «بندگان خدا به سوی من با ز گردید» من فرستاده خدایم؛ بهشت 
از آن کسی است که به دشمن حمله کند) . 

فی أراکم در بین جماعت پشت سر و عقب‌تر از شماه گفته می‌شود: 

جثت فی آخر الناس و اخراهم یعنی من پشت سر مردم آمدم و آخرین نفر آنها بودم. 

چنان که گفته می‌شود: جنت فی آولهم و آولاهم و تأویلش این است که من در جلو جمعیت و همراه دسته اول بودم. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۱ ص: ۵۰۴ 

کم عَا بابک عطف بر صرفکم است و در معنای این جمله چند قول است؛ 

۱- یعنی به خاطر این که شما پیامبر را عصیان کردید و او را دچار غم و اندوه ساختید. خداوند هم برای مجازات کردن شماء شما را 
از جنگ منصرف کرد [و شکست داد] و اندوهناک ساخت. 

۲- یعنی غم پی در پی. به واسطه انتشار خبر قتل رسول خدا (ص) و کشته و مجروح شدن مسلمانان و پیروزی مشرکان و از دست 
دادن غنایم. 

یکیله تخرنوا علی ما فاتکع خداوند این غم را بر شما فرود آورد ا بر غیمتهایی که از دست دادید؛ و نیز از سختیهایی که در را 
خدا تحمل کرده‌اید اندوهگین نباشید. 

و ال مب بم عون خدا از کردار شما آگاه است. 

سپس خدای سبحان نعمتی را که پس از این به آنها ارزانی داشت یاد می کند و می‌فرماید: 

رل عَیکع من بغد الم مسا ُشی طاَُ کم آن دسته از مومنان که اهل صدق و یقین بودند؛ یعنی خدای متعال, امتبت 
و آرامش را بر ممنان فرو فرستاد و ترس آنان را برطرف کرد تا این که خواب چشمانشان را ربود و سپس بر آنان چیره شد. 

از ابو طلحه روایت شده است که گفت: در حالی که ما در مقابل دشمن صف آرایی کرده بودیم خواب ما را فرا گرفت» به طوری 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۴۲860۸60 0۱۷: ۱ ۳۵۳۷ 

ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲۲ صفحه ۰۷ از ۵۱۲۲ 
که شمشیر از دست برخی از افراد ما می‌افتاد و چون آن را بر می‌داشت اند کی بعد دوباره از دستش رها می‌شد و تمام افراد با 
حالت خمیده زیر سپرشان به خواب رفته بودند. 
«نعاسا» بدل [اشتمال ] است از «آمنة» و می‌توان گفت مفعول و «آمنة» حال از آن است و بر آن مقدم شده است. چنان گفته می‌شود: 
«رأیت راکبا رجلا . 
(بغشی» با یاء و تای هر دو وجه قرائت شده است. به لحاظ این که ضمیر 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۵۰۵ 
راکو آن به ۱ «نعاس) با ۱ «أمنة» بر گردد. 
و اف قذ هم هم و گروهی که از منافقان بودند و به دین و پیامبر و مسلمانان اهمیت نمی‌دادند و تنها به به فکر جان خود 
توق نی 
کر له یر ات آنها به جای گمان شایسته‌ای که باید به خدا داشته باشند. گمان نادرست داشتند» «غیر الحق» در حکم مصدر 
و «ظن الجاهلرٍ4» بدل از آن است و می‌توان گفت معنای آیه این است که آنها گمانهای نادرست همانند گمانهای دوران جاهلیت 
درباره خداوند دارند بنا بر اين «غیر الحق» تا کید برای «یظنون» است. چنان که گفته می‌شود: «هذا القول غیر ما تقول» یعنی این 
سخنء سخنی که تو می گویی نیست. 
یلو به رسول خدا (ص) می‌گویند و از حضرت سژال می‌کنند: هل نا الفر ن شیم یعنی آیا هرگز غلبه و پیروزی بر دشمن 
نصیب ما خواهد شد؟ 
لد ار که له بگو آری نصرت و غلبه بر دشمن به دست خدا و از آن اولیای موّمن اوست. 
و فی هم ما لبون لک یمنیمنفقن» شکت و نفاق خود و آنچه را نمی‌توانند برای تو آشکار نمایند» پنهان می کنند. 

تون لو کان لام من ار شین می گفتند. اگر ما [بر حق بودیم و] سهمی از پیروزی موعود داشتیم «م فنا اهنا باران ما در این 
نبرد کشته نمی‌شدند. 
شُل آز کم فی بوتکم بر لین کیب هم ال الی تضاجعهم یعنی کسانی که خدا می‌داند در میدان نبرد کشته می‌شوند و 
آنچه در لوح [محفوظ] ثبت شده ناگزیر محقّق خواهد شد بنا بر اين اگر شما در خانه‌هایتان بمانید از میان شما کسانی که خدا 
می‌داند در میدان نبرد کشته می‌شوند و به آرامگاه خویش می‌شتابند تعیین شده‌اند زیرا آنچه خداوند [واقع شدن آن را] می‌داند 
راخ خرمه 5 
و لت ال ما فی صُدُو کم و لب 5 ما فی ویک در معنای این جمله دو احتمال است: 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۵۰۶ 
۱- تا خداوند آنچه را از وسوسه‌های شیطان در دل دارید [به وسیله اعمالتان] بیازماید و آن را خالص گرداند. 
۲- یعنی این امتحان الهی به منظور خالص ساختن و آزمودن شما و بسیاری از مصالح دیگر است. 
«لام» در لییتلی له به دلالت کلام متعلّق است به «فعل ذلکث و تقدیر آن این است: و لیلی له ما فی صدو رکم فرض علیکم القتل 
یعنی خداوند جهاد را بر شما واجب کرد تا آنچه در دل دارید بیازماید. یط ور وتان الس ات 


[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۵۵ تا ۱۵۶]... ص: ۵۰۶ 


اشاره 


۳۴۲656۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۲۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفهه ۰۸ از ۵۱۲۲ 


7 


0 منکم َوع ای الجمعان نما تلم السیطانْ ببض ما کته وا ول عََّا له هم اج ال عفر لیم (۱۵۵ با نا 
لین نوا لا تکوئوا دیق کقووا و فا لاخوانهم اذا ض بو فی الض َو کائا غیلز کاُوا تناما ما و ما تلا یل ال 
ذلک حشرةً فی قلوبهغ و ال بُخیی و یمیت و الا بما تلو بَصیو (۱۵۶) 


ترجمه ... ص: ۵۰۶ 


آنهایی که در روز روبرو شدن دو جمعیت با یکدیگر (روز جنگ احد) فرار کردند شیطان آنها را بر اثر پاره‌ای از گناهانی که قبلا 
مرتکب شده بودند به لغزش انداخت و خداوند آنها را بخشید. خداوند آمرزنده و حلیم است (۱۵۵) 

ای کسانی که ایمان آورده‌اید شما همانند کافران نباشید که هنگامی که برادرانشان به مسافرتی می‌روند. یا در جنگ شرکت 
می کنند (و از دنیا می‌روند و یا کشته می‌شوند) می گویند اگر آنها نزد ما بودند نمی‌مردند و کشته نمی‌شدند (شما این گونه سخنان 
نگویید) تا خدا این حسرت را بر دل آنها بگذارد و خداوند زنده می‌کند و می‌میراند (حیات و مرگ به دست اوست) و خدا به 
آنچه انجام می‌دهید بیناست. (۱۵۶) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: 2۷ 
تضسیر 3 ۰.۰ ص: 2۰۷ 


استرلَهُم الْیطانٌ یعنی شیطان خواستار لغزش آنها بود و آنان را به ارتکاب گناه فرا خواند ببعض ما کسبوا به واسطه بعضی از 
کناهاتی کهانشان کب کردید و مقصرد این استاه آنان که در روز السد عکسیت عرردتن علت شکست‌شهان این بو که از قطان 
پیروی کردند و مرتکب گناه شدند و گناهانشان مانع برخورداری آنان از تأیید و توفیق الهی در تقویت دلهایشان شده تا اين که به 
دشمن پشت کردند. 

حسن [بصری] گوید: منظور این است که شیطان به واسطه پذیرش شکستی که برایشان آراسته جلوه داده بود» خواهان لغزش آنان 
قن: 

تجمله شقض ما کو از نظر مغا] مانتد جمله و بعقواحن کر داز سیاری از- خطاهای شما-در گذرذه (مافده/ ۱۵ است: 

ابو القاسم بلخی نقل کرده است که در روز احد جز ۱۳ تن با پیامبر باقی نماندند که ۵ نفر از مهاجران و ۸ نفر از انصار بودند ولی 
درباره ماندن هر یک از ۵ نفر مهاجر اختلاف است جز علی (ع) و طلحه که بی‌شکک جزو افراد باقیمانده بوده‌اند. 

امام صادق (ع) فرمود: «رسول خدا (ص) [در روز احد] جبرئیل را بین آسمان و زمين دید که بر روی کرسی زین قرار گرفته و 
گوید: «همانا جوانمردی جز علی و شمشیری جز ذو الفقار نیست» «۱) . 

و روایت شده که علی (ع) در آن روز پیوسته با مشرکان می‌جنگید. تا اين که هفتاد زخم به سر و صورت و دست و پا و شکمش 


رسید. [در این هنگام ] جبرئیل به پیامبر گفت: ای محمد حقیقت همیاری و مواسات همین است. رسول خدا فرمود: 


-ِ 


رشوی الله ری االی سل فیخ انامه الارضیتصلی کرش مخ ذهب واه تشر له رال لاس الا ده الا ولا الاعلن 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۵۰۸ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۶۰۹ از ۵۱۲۲ 
هیچ چیز علی را از پاری من باز نمی‌دارد» چرا که او از من و من نیز از اویم» جبرئیل گفت: من نیز از شما دو نفر هستم. 
و قالُوا لا خوانهم به خاطر برادرانشان گفتند. 
[ذا ضُ روا فی الأٍض هر گاه برای تجارت با غیر آن مسافرت کنند. و از دیار خود دور می‌شدند. جمله اذا ضریوا حکایت از گذشته 
است و معنایش این است که هر گاه در زمین مسافرت می کنند. 
َو کائوا غرّی «غزی» جمع «غازه است. و «لیجعل) متعلّق است به «قالوا» یعنی ا: ین سخنان را گفتند و بدان اعتقاد داشتند تا این که 
موجب حسرت و اندوه در دلهایشان شد. «لام» در «لیجعل» برای نتیجه (و سرانجام) است. چنان که در این آیه است: لیکون له 
عَدُوا و خزنا «آل فرعون موسی را از دریا بر گرفت تا در نتیجه دشمن و مایه اندوه آنان شود» (قصص ۸۱). 
و می‌توان گفت معنای آیه این است که در سخن گفتن و اعتقادتان مانند کفار نباشید و این سخنان را [ که اگر برادرانتان در شهر 
می‌ماندند کشته نمی‌شدند] نگویید تا خداوند حسرت گفتن آن را منحصرا بر دل آنان بگذارد و دلهای شما را از این حسرت 
مصون بدارد و از این رو که هنگام داشتن ن آن عقیده باطل خدای سبحان حسرت و اندوه را در دل کار قرار می‌دهد و سینه‌هایشان 
را تنگ می‌کند. فعل [قرار دادن حسرت] به خداوند نسبت داده شده است. 
و ال بُخیی و یمیت این جمله در مقام رد سخن مشرکان است یعنی امر مرگ و زند گی در دست خداست. اوست که گاهی مسافر 
و جنگجو را زنده می گذارد و کسی را که در خانه نشسته و مانده است می‌میراند. 
و ال بما تون بَصیرّ خدا به آنچه انجام می‌دهید بیناست» پس همچون کافران نباشید. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! 2۰۹ 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۵۷ تا ۱۶۰] ... ص: ۵۰۹ 
اشاره 


ینف فی عپبل له آز مر نله و رخت هیر ما بجمهیوق (۱۵۷) و لین سم آو تلم لالی الّه ثم تخشُون (۱۵۸) فبما 
یقت ی و یحو ات ات اوقت 

وگل علی ال الب او کین ٩۵۹(‏ ان ِ کم اقلا غالب لکم و ان یخلکم قمن 5 ای یلص کم ین بغیه و علی 
له یل وین (0۶۰) 


ترجمه ... ص: ۵۰۹ 


(تازه) اگر در راه خدا کشته شوید يا بمیرید (زیان نکرده‌اید زیرا) آمرزش و رحمت خدا از تمام آنچه آنها (در طول عمر خود) 
جمع آوری می کنند بهتر است (۱۵۷) 

و اگر بمیرید و یا کشته شوید به سوی خدا باز می گردید (بنا بر اين فانی نمی‌شوید که از فنا وحشت داشته باشید) (۱۵۸) 

از پرتو رحمت الهی در برابر آنها نرم (و مهربان شدی) و اگر خشن و سنگدل بودی از اطراف تو پراکنده می‌شدند بنا بر این آنها را 
عفو کن و برای آنها طلب آمرزش نما و در کارها با آنها مشورت کن امّا هنگامی که تصمیم گرفتی (قاطع باش و) بر خدا تو کل 
کن. زیرا خداوند مت وکلان را دوست دارد. (۱۵۹) 

اگر خداوند شما را یاری کند هیچ کس بر شما پیروز نخواهد شد. و اگر دست از یاری شما بردارد کیست که بعد از او شما را 
پاری کند؟ و مومنان تنها بر خداوند باید توکل کنند. (۱۶۰) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۵۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۱۰ از ۵۱۲ 


تفسیر: ۰ ص: ۸2۹ 


عفر جواب قسم است که جانشین جواب شرط نیز شده است. و جمله ای له نمرون نیز چنین است. خدای سبحان پیش از این 
کافران را که می‌گفتند هر کس در زمین سفر کند و یا به جنگ برود؛ [می‌میرد] و اگر نزد آنان در شهر باقی بماند نخواهد مرد 
تکذیب کرد و مسلمانان را از پای بندی و اعتقاد به آن نهی کرد» 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۵۱۰ 

زیرا چنین اعتقادی موجب سرپیچی آنان از جهاد می‌شد. 

سپس می‌فرماید: اگر امر چنان باشد که شما گمان می‌کنید و آنچه از آن می‌هراسید یعنی مردن و کشته شدن در راه خدا برای شما 
اتفاق افتد» آمرزش و رحمت پرورد گار را که به واسطه مرگ در راه خدا به دست می آورید برای شما بهتر است از منافع دنیا که در 
صورتی که نمرده بودید جمع می‌کردید [اين معنا بنا بر قرائت تجمعون است ]| و نزد کسانی که یجمعون با یاء قرائت کرده‌اند منظور 
این است که آنچه از رحمت و آمرزش به دست می‌آورید از منافع دنیوی که کفار جمع می کنند بهتر است. سپس فرمود: 

و لین نم وم لالی اه تشون و اگر بمیرید و با کشته شوید به سوی خدای رحیم باز می‌گردید «متم؛ به ضم و کسر میم 
قرائت شده. مشتق. از «مات یموت» و «مات یمات» است. 

ما رَخعٌ من ال ما؛ در این جمله زائد و برای تا کید است و دلالت می‌کند بر این که مهربانی پیامبر با مردم جز در پرتو رحمت و 
لطف پرورد گار نبود. 

راو نک تا امن اک فا یرسکی دی وان خاک فش یک از اصحات نبیر اترن فر نهر 
از اطراف تو پراکنده می‌شدند. 

فاغف هم آنچه [از کدورتها] میان تو و ایشان است مورد عفو قرار ده. 

و اشعْفز له و برای کامل کردن شفقت و مهربانی به آنها؛ از تمام آنچه [از میان من و ایشان است طلب آمرزش کن. 

و شاومُخ فی الّثر ای پيامبر در مورد جنگ و مانند آن که وحی بر تو نازل نشده است با اصحاب خود مشورت کن, تا این که با 
این کار نفوس آنان پاک گردد و با اين که از نظرات آنها یاری بخواهی. 

حسن [بصری] گوید: منظور خداوند [از این که به پیامبر (ص) امر فرمود با اصحاب مشورت کند] این بود که هر کس پس از پیامبر 
[زعیم و رهبر مسلمانان] 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۵۱۱ 

گردد؛ به این سنّت عمل کنند» زیرا خداوند می‌دانست که پیامبر (ص) نیازی به مشورت با اصحاب ندارد. 

و در حدیث است که: «هیچ قومی مشورت نکردند. جز اين که به بهترین کاری که باید انجام دهند» هدایت شدند. 

فاذا عرَشتَ هر گاه پس از مشورت تصمیم بر انجام کاری گرفتی. 

و کل علی له در به انجام رساندن کار خود به شایسته‌ترین وجه به دا اعتماد کن زیرا درستی و شایستگی کار را جز خداوند 
نمی‌داند. و از حضرت صادق (ع) عزمت به ضع تاء روایت شده است به اين معنا که هر گاه من در مورد چیزی برای تو تصمیم 
گرفتم و تو را بدان راهنمایی کردم بر من تو کل کن و پس از آن با هیچ کس به مشورت نپرداز. 

نْ ِنْضَ و کم ال اگر خداوند همانند روز بدر شما را پاری کند» هیچ کس بر شما غلبه نخواهد کرد. 

و ان کم واگر شما را باری نکند و به واسطه معصیت و ثافرمانی» شما را در مقابل دشمن رها سازد: 


من دا الذی یر کم من بَغده یعنی اگر خدا دست از باری شما بردارد چه کسی کمکتان خواهد کرد؟ 


۳۴۲6۵86۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۱ از ۵۲۱ 
و غلی الله قن کال الم مرن مقمتان باند بهشتها تر کا کف ان آ یراق | کاوساشین مقمتان استس اب کرش کل بر شتداون 


سبحان واچب است. 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۶۱ تا ۱۶۳] ... ص: ۵۱۱ 
اشاره 


دمک ین فلوم تا پمال بو از نمٍ یل تفس ما کمیث وم لبون (۱۶۱) عم ایغ روا له 
کمن پاء به بط من اللّه و ماه جَهتمْ و بشس الْعصیر (۱۶۲) هم رجات عد له و له بصیهّ بما یلو (۱۶۳) 


ترجمه اه الجامع» ج ۱ ص! 2۱ 
ترجمه ... ص: ۵۱۲ 


(شما گمان کردید ممکن است پیامبر به شما خیانت کند در حالی که) ممکن نیست هیچ پیامبری خیانت کند و هر کس خیانت 
کند در روز رستاخیز آنچه را در آن خیانت کرده با خود (به صحنه محشر) می‌آورد سپس به هر کس آنچه تحصیل کرده داده 
که وی و 

آیا کسی که از خدا پیروی کرده» همانند کسی است که به سوی خشم و غضب خدا با زگشته و جایگاه او جهنم و پایان کار او 
تاد نك است؟ ۲۱۶۲۱ 


هر یک از آنها برای خود درجه و مقامی در پیشگاه خدا دارند و خداوند به آنچه انجام می‌دهد بیناست. (۱۶۳) 


تفسیر: ... ص: ۱۳ 


غل شیثا من المغنم غلولا یعنی چیزی از غنیمت را از روی خیانت در پنهان ربود و «آغل» یعنی مخفیانه چیزی را گرفت. و در حدیث 
است که «لا |غلال و لا اسلال یعنی خیانت کردن و ربودن چیزی روا نیست. و گفته می‌شود: «آغله» یعنی او را خائن یافت. و معنای 
آیه این است که برای هیچ پیامبری روا نیست که خیانت کند. زیرا پیامبری با خیانت منافات دارد و بنا بر قرائت کسانی که «یغل» 
خوانده‌اند» معنایش این است که هیچ پیامبری را نشاید که خیانتکار باشد» و خیانتکار نمی‌شود مگر کسی که [ذاتا] خائن بوده باشد. 
وم بل بات بما عُل بو الا یعنی هر کس یانت کند» روز قيامت با همان چیزی که به آن خیانت روا داشته می‌آید در حالی 
که آن را با خود حمل می کند. چنان که در حدیث آمده است: «روز قیامت در حالی که آن را بر گردن خود حمل می کند می‌آید» 
11 «ومی‌توان گفت منطو این ابث که با آلچه از گناد و پیامکهای آن با خود حمل م ی کند, می آید: 

نوی کل تفس ما کبث این جمله با لفظ عام [کل نفس] آمده است تا هر 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۵۱۳ 
کسب کننده‌ای چه خائن و چه غیر آن را شامل شود. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۱۲ از ۵۲۱ 
و هم لا یْطلمُو یعنی در جزا دادن میان آنان به عدالت رفتار می‌شود» پس پاداش هر کسی به اندازه کسب اوست» سپس خدای 
سبحان بیان کرده: فردی که با ترکک خیانت رضای خدا را دنبال می کند همچون کسی نیست که با عمل خیانتکارانه خویش خداوند 
را به خشم میآورد» سپس فرمود: 
هُم دَرَجات عندَ له آنان نزد خدا دارای مقامات و درجاتی هستند» و منظور اختلاف و تفاوت مرتبه اهل ثواب و اهل عقاب است یا 
مقصود تفاوت میان خود تواب و عقابت است. 


و ال بَصیرٌ بما یعون خدا از اعمال و درجات آنها آگاه است و آنان را به اسب اعمالشان پاداش می‌دهد. 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۶۴ تا ۱۶۵] ... ص: ۵۱۳ 
اشاره 


دم ال علی این ابعث فیهم زشولا من انیم یو عیهغ یاه و کیهم مهم الکتاب و الجکم وا کاثوا ین بل 
هی ض لاي مین (۱۶۴ آ و لا آصابتکم دیب شذ ینغ لیام ی مذا قل هو ین علد آنفیتکم نله علی کل ین قدیز 
(۱۶۵) 


ترجمه ... ص: ۵۱۳ 


خداوند بر مومنان منت گذاشت هنگامی که در میان آنان پیامبری از جنس خودشان برانگیخت که آیات او را بر آنها بخواند و 
کتاب و حکمت به آنها بیاموزد اگر چه پیش از آن در گمراهی آشکار بودند (۱۶۴) 

آیاهنگامی که مصیبتی به شما (در میدان جنگ احد) رسید در حالی که دو برابر آن را (بر دشمن در میدان جنگ بدر) وارد 
ساخته بودید. گفتید این مصیبت از کجاست؟ بگو از ناحیه خود شماست (که با دستور پیامبر مخالفت کردید) خداوند بر هر چیزی 
قادر است. (۱۶۵) 


تفسیر: ۰ ص: ۴ 


امد 2 یال علی موی خداوند بر کسانی از قوم پیامبر که به واسطه او ایمان آوردند» منت نهاد و علت این که خداوند خصوص 
مومنان را ذکر کرده [با این که محمد (ص) بر همه جهانیان مبعوث شده] این است که فقط آنها از بعثت پیامبر (ص) بهره 
می گیرند. 

اد بت فیهع ولا من هم آن گاه که در میان ايشان پیامبری از جنس عرب مانند خودشان» برانگیخت برخی گفته‌اند: «من 
آنفسهم» یعنی از فرزندان اسماعیل» چنان که اعراب از فرزندان اسماعیل بودند. 

و دلیل مت نهادن خداوند بر مومنان در برانگیختن پیامبری از جنس خودشان این است که چون زبانشان یکی است. آنان به 
راحتی می‌توانند آنچه باید بیاموزند از او فرا گیرند. و علاوه بر این برای آنان افتخار است که پیامبر از خودشان باشد» چنان که در 
این آیه می‌فرماید: و ان لد کر لک و مک «و- بدان که- قرآن برای تو و- مومنان- قومت شرف و بلندی نام است» (زخرف/ ۴۴) 


و روایت شده است که در قرائت فاطمه زهراء علیها سلام «من آنفسهم» به معنای «من آشرفهم» (از شریفترین آن قوم) است. 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰6/۵۲۲ صفهه ۱۲۱۲ از ۵۲۱ 


و یر کبهع و ینم الکتاب و الحکم و آنها را از پلیدی و آلود گی کفر پاک می‌کند و به آنان که از نادانترین مردم و بیگانه‌ترین 
آنها نسبت به تحصیل علوم بودند» «قرآن» و «سنّت» می آموزد. 

و ان کانوا من قبل آفی ضلال مبین و اگر چه پیش از بعشت رسول خدا در گمراهی آشکاری بودند. 

«ٍن» مخفّف از «[ن» مشدّده ات و لاه [واقع پس از آن] میان آن و «ان» نافیه» فرق می گذارد و تقدیر آن و ان الشأآن و الحدیث 
کانوا من قبل لفی ضلال مبین 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! 2۱۵ 


تلو ع آیاته آیات خدا را بر آنها که از مردم جاهللیت بوده و چیزی از وحی را نشنیده بودند» تلاوت می کند. 


است یعنی: همانا سخن این است که آنان پیش از این در گمراهی آشکاری بودند. 

«لما» [محلا] منصوب به «قلتم» است و «آصابتکم» به واسطه اضافه شدن «لما» به آن در موضع جر است و تقدیر آیه این است: آ قلتم 
حین آصابتکم مصیبةٌ یوم آحد من قتل سبعین منکم قد أصبتم مثلیها یوم بدر من قتل سبعین و آسر سبعین آنی هذا یعنی: آیا هنگامی 
که مصیبتی در روز احد به شما رسید و هفتاد تن از شما کشته شد. در حالی که با کشتن هفتاد تن و اسیر کردن هفتاد تن در میدان 
جنگ بدر دو برایر آن را بر دشمن وارد ساشته بودید» گفتید: این مصیبت از کسا به ما رسید» و سال آن که رسول شدا (ص) در 
میان ماست و ما مسلمانيم و آنها مش رکند؟ا آنّی هذا در موضع نصب است [بنا بر مفعولیت] زیرا مقول قول است و همزه [در دا و 
لما»] برای تقریر و نکوهش است. 

مُو ین عند آیتکم خودتان سبب مصاثبی بودید که به شما رسید زیرا خارج شدن از مدینه را [بر ماندن در آن] اختیار کردید و 
يا مرکز حساس تنگه احد را خالی کردید. 

و از علی (ع) نقل شده است که: خود آنان سبب این مصیبت بودند زیرا پیش از آن که پیامبر (ص) به آنان اجازه دهد از اسیران 
بدر فدیه گرفتند [و آنها را آزاد کردند]. 


نله علی کل شین یر پس از این نیز داوند قادر است شما را یاری کند. 

[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۶۶ تا ۱۶۷] ... ص: ۵۱۵ 

اشاره 

و ما آصابکم یز ی الجفعان یادن له و لیغلم الممنین (۱۶۶) و لیقلم لین نافقوا و قیل لَهم تالا الوا فی تبیل ال آو او 


رز تم هام کم لک وی وت بل یمان ولو مهم مقس فی لی لّ م بما فون (0۶۷ 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! م2 


ترجمه ... ص: ۵۱۶ 


و آنچه (در روز احد) در روزی که دو دسته (مومنان و کافران) با هم نبرد کردند به شما رسید به فرمان خدا (و بر طبی قانون علیت) 
بود» و برای این بود که مومنان شناخته شوند (۱۶۶) 

و نیز برای این بود که کسانی که راه نفاق پیش گرفتند شناخته شوند آنها که به ایشان گفته شد بیایید و در راه خدا نبرد کنید و با 
(لا- اقل) از حریم خود دفاع کنید گفتند اگر ما می‌دانستيم جنگی واقع خواهد شد از شما پیروی می کردیم (اما می‌دانیم جنگی 
نمی‌شود) آنها آن روز به کفر نزدیکتر از ایمان بودند با دهان خود چیزی می گویند که در دل آنها نیست و خداوند به آنچه کتمان 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۲ از ۵۲۲ 


می کنند داناست. (۱۶۷) 


تفسیر: ۰ ص!: م2( 


و ما آصایکع بوغ ای الْجَهمان ای مومنان آنچه در روز جمع شدن شما و مش رکان یعنی روز احد به شما رسید فیاذن ال به سیب 
این بود که خداوند کفار را در تصرّف تنگه احد آزاد گذارد. 

و لغل الْمَْمنینْ و تا این که خداوند مومنان را از منافقان متمایز ساژد و ایمان و نفاق هر یک را آشکار کند و دلیل استعاره آوردن 
لفظ «ٍذن» برای رها کردن کفار در هنگام غلبه بر مومنان این است که اجازه انجام کار شخص ماّذون را در رسیدن به هدفش آزاد 
می گذارد. و خداوند مانع پیروزی کفار نشد تا مسلمانان را بیازماید. 

و قیل له عطف بر «ناققوا است و می‌توان گفت ابتدای کلام است. و منظور از لبم تافتر اه یل الله رن آیی ی ۳۷ راز داد 
دسته اوست که در روز جنگ احد دست از یاری پیامبر (ص) کشیدند و گفتند: چرا خود را به کشتن دهیم؟ 

و عبد الله بن عمرو بن حزام انصاری پاسخشان داد که بيایید در راه خدا بجنگید؛ و یا اگر در راه خدا نمی‌جنگید لا اقل از جان و 
ناموس خود دفاع کنید. 

قالوا لزنم تا نا کم منافقان گفتند: اگر ما از جنگ علم و اطلاع می‌داشتیم به دنبال شما می آمدیم. عبد الّه بی عمرو در پاسخ 
آنان گفت: خداوند ترجمه جوامع الجامع» ج ۱» ص: ۵۱۷ 

شما را از خود دور گرداند او ما را از شما بی‌نیاز خواهد کرد. 

ُم للکفر ومیل فرب ملع یمان منافقان با این گفتار و کردار از ایمانی که به آنها گمان می‌رفت دور افتادند و به کفر نزدیکک 
شدند و گفته‌اند: کمک و یاری آنان به کفر نزدیکتر از یاری آنان به مومنان است زیرا کم کردن از سیاهی لشکر مسلمانان موجب 
تقویت مشرکان می‌شود. 

مولوحَ بأْفْوامهع ما یس فی قلوبهغ به زبان از ایسان و آنچه آنها را به پیامبر نزدیکک می‌کند سخن می‌گوبند ولی در دل به آن 
اعتقادی ندارند» زیرا کفر در دلهای آنها جا گرفته» و مقصود این است که ایمان در لفظ و سخن آنهاست و از وجود آن در دلشان 
خبری نیست. 

ال لبم ون و حداوند به آنچه از نفاق در دل پنهان می‌دارنده آگاه 


[سوره آل‌عمران (۳): آیه 1۶۸]... ص: ۵۱۷ 

اشاره 

ای قالوا لا وانهم و مَعدُوا لو طاتونا ما توا قلْ فَافْرَژا عن آنشیکم وت ان کم صادقین (۱۶۸) 
ترجمه ... ص: ۵۱۷ 


(منافقان) آنها هستند که به برادران خود گفتند- در حالی که از حمایت آنها دست کشیده بودند- اگر آنها از ما پیروی می کردند 
کته نمی شد تا یگ (مکر شم هی تانب مر که افراد زا مش بیتی کنینا چس مرک را از خودتان دون سازید | کز راست می کوین: 
(۱۶۸ 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷ ۲۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۵ از ۵۲۲ 


تفسیر: ۰ ص: ۸2۷ 


در این که «الْذْین» چه محلی از اعراب دارد سه احتمال وجود دارد: 

۱-می‌توان گفت محلا منصوب است بنا بر اين که مفعول فعل «ذم» و يا بدل از لین نافقوا باشد. 

۲- در محل رفع است بنا بر این که تقدیر آیه هم الذین قالوا باشد. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۱ ص: ۵۱۸ 

۳- در محل جر است بنا بر اين که «بدل» از ضمیر در آفواههم باشد. 

لاخوانهغ برای برادران خود از قبیل منافقانی که در جنگ احد کشته شدنده و يا منظور برادران نسبی آنهاست. 

و قعَدُوا این جمله در موضع حال است» یعنی از جنگ باز ایستادند. 

لو آطامونا اگر برادران ما در آنچه به آنها امر کردیم» یعنی در بازماندن از جنگ از ما اطاعت می کردند ما قتلوا کشته نمی‌شدند 
چنان که ما کشته نشدیم. 

را عنآنفیدکم اْعزت بگو مرگ را از خودتان دفع کنید. نک صاوقین اگر در این گفار خود راستگویید.زیرا ما اگر 
قتل را که یکی از اسباب مرگ است از خود دفع کنید قادر به دفع سایر اسباب آن نخواهید بود. روایت شده است: روزی که 
منافقان این سخن را گفتند هفتاد نفر آنان هلاک شدند. 


[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۶۹ تا ۱۷۱] ... ص: ۵۱۸ 
اشاره 


ار ۷ ورن بخ ین لنش ل و أ له یدیع جر العزمین 
)۱۷۱ 


ترجمه ... ص: ۵۱۸ 


(ای پیامبر) هر گز گمان مبر آنها که در راه خدا کشته شده‌اند مرد گانند» بلکه آنها زنده‌اند و نزد پرورد گارشان روزی داده می‌شوند 
(۱۶۹ 

آنها به خاطر نعمتهای فراوانی که خداوند از فضل خود به آنها بخشیده است خوشحالند و به خاطر کسانی (مجاهدانی) که بعد از 
آنها به آنان ملحق نشدند (نیز) خوشوقتند (زیرا مقامات برجسته آنها را در آن جهان می‌بینند و می‌دانند که) نه ترسی بر آنهاست و 
نه غمی خواهند داشت (۱۷۰) 

و (نیز) از نعمت خدا و فضل او (نسبت به خودشان) خوشحال و مسرور می‌شوند و (می‌بیند که) خداوند پاداش مومنان را ضایع 
نمی کند. (۱۷۱) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! 2۹ 


تضسیر 3 ۰ ص!: ۸2۹ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60/60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۲۱۰6۵۲7 صفهه ۱۶ از ۵۲۱ 
آیه خطاب به رسول خدا (ص) و يا هر مخاطبی است. تحْسَبَنْ به فتح سین و «قتلوا؛ به تشدید نیز قرائت شده است. 
فی سبیل الله بعنی در جهاد و در راه یاری دین خدا. 
یل یا عد ربهم یرون بلکه آنان زنده‌اند و مانند سایر زندگان روزی داده می‌شوند. می‌خورند و می‌آشامند. 
فرحین بما أتَاهُم ال من فضله آنها از اين که توفیق شهادت [در راه خدا] و کرامت و وسیله سعادت نصییشان شده است؛ مسرورند. 
و یشتشرون بالذیق لَم یلوا بهغ و به برادران مجاهد خود که کشته نشده‌اند و هنوز به آنان نپیوسته‌اند» بشارت می‌دهند. 
من حَلْفهم منظور کسانی هستند که پشت سر آانند و هنوز در دنیا باقی مانده‌اند» و گفته‌اند لَم یلوا هم یعنی کسانی که مقام و 
منزلت و فضل شهیدان را درک نکرده‌اند. 
آا وف عَلیهغ بدل از «الذین» و معنایش این است که شهیدان به واسطه آشکار شدن حال مومنانی که آنها را در دنیا ترک 
گفته‌اند بشارت می‌دهند که در روز قیامت در حال ایمن بودن از عذاب برانگیخته می‌شوند. یعنی خداوند شهیدان را به این امر 
بشارت داده و آنها این بشارت را به مومنان می‌دهند. 
تون تکرار شده است تا تفه من له وف که تفسیر جمله لوف عیهغ ولا هم یرون است متعلق به آن باشد. 
و له لا بضدیغ جر المزینی «آن» به فتح همزه قرائت شده است نبنا بر این که عطف بر «بنعمهةٌ» و «فضله» باشد [زیرا «بنعمة» در 
موضع حال است و «مفعول به» نیز می‌تواند باشد و به کسر ||ن] نیز فرائت شده بنا بر این که مبتدا وجمله معترضه باشد. و اين 
قرائت از کسایی است. این جمله دلالت دارد بر این که ثواب و پاداش یک حق است و خدا هرگز آن را ضایع نخواهد کرد از اين 
رو خداوند ضایع نکردن را به خود نسبت داده است. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! ۳۰ 
[سوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۷۲ تا ۲۱۷۵ ... ص: ۵۲۰ 
اشاره 


<< مقر لین ترتع وق ۰ 
رشو ل ه ف وتف عم 000 نم دلکم اما ت لا تخاوشم و خرن ام مین (۱۷۵ 


ترجمه ... ص: ۵۲۰ 


آنها که دعوت خدا و پیامبر (ص) را پس از آن همه جراحاتی که به آنها رسید اجابت کردند (و هنوز زخمهای میدان احد التیام 
نیافته بود که به سوی میدان حمراء الاسد حرکت نمودند) از میان آنها برای کسانی که نیکی کردند و تقوا پیش گرفتند» پاداش 
بزرگی خواهد بود (۱۷۲) 

اینها کسانی بودند که (بعضی از) مردم به آنها گفتند: مردم (لشکر دشمن) برای (حمله به) شما اجتماع کرده‌اند» از آنها بترسید امّا 
آنها ایمانشان زیادتر شد و گفتند: خدا ما را کافی است و بهترین حامی ماست (۱۷۳) 

به همین جهت آنها (از میدان) با نعمت و فضل پروردگار با زگشتند در حالی که هیچ ناراحتی به آنها نرسید و از فرمان خدا پیروی 
کردند» و خداوند دارای فضل و بخشش بزرگی است (۱۷۴) 

این فقط شیطان است که پیروان خود را (با سخنان و شایعات بی‌اساس) می‌ترساند از آنها نترسید و تنها از من بترسید اگر ایمان 


۳۴۲6۵86۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۷ از ۵۲۱ 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: (ه 
تفسیر: ... ص: |( 
اشاره 


لین استَجابوا در اعراب این جمله چند احتمال وجود دارد: 
ا-میندا و دللذین امشنوا خبر آن باشد, 
۲- در موضع جر و صفت برای «مومنین» [در آیه قبل | بوده باشد. 


۳- در موضع نصب باشد بنا بر مدح بودن [با اضمار «آعنی»]. 


[شأن نزول] ... ص: ۵۲۱ 


چون ابو سفیان و همراهانشن در پایان جنگ احد [و پش از پیروزی] به جانب مکه باز گفتند هنگامی که به سرزمین «روحا6 رسیدنذ 
از کار خود سخت پشیمان شدند و تصمیم به مراجعت به مدینه [و نابود کردن باقیمانده مسلمانان] گرفتند. این خبر به پیامبر (ص) 
رسید فورا تصمیم گرفت قدرت و توان خود و پارانش را به آنها نشان دهد از این رو یاران خود را به خروج از مدینه تشویق کرد و 
فرمود: تمام کسانی که روز گذشته در لشکر احد با ما بوده‌اند [برای شرکت در جنگ دیگری] از مدینه بیرون آیند» پیامبر با 
جماعتی از مسلمانان از مدینه خارج شدند تا اين که به محلی به نام «حمراء الاسد» که در هشت میلی «۱» مدینه قرار داشت رسیدند 
و اردو زدند» این خبر به لشکر قریش رسید و به این ترتیب خداوند وحشت را در دل مشرکان انداخت و آنها به سوی مکه 
باز گشتند. آن گاه این آیه بر پیامبر (ص) نازل شد. 

و اما داستان آیه: لین قال لَهُم الا دالاس قذ جرا کم از این قرار است که: 

ابو سفیان هنگامی که می‌خواست از احد به مکه باز گردد گفت ای محترد (ص) اگر مایل باشی وعده ما با شما موسم «بدر؛ سال 


آینده پیامبر فرمود: «اٍن شاء الله» ؛ و 


۱ در عربی «میل» به معنی مسافتی به اندازه یک چشم انداز در روی زمین یا چهار هزار ذراع گفته می‌شود.- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۵۲۲ 

چون سال بعد شد ابو سفیان با اهل مکه بیرون شد و در حوالی ظهران :۸۱ فرود آمد» خدای سبحان هراسی در دل وی افکند و به 
فکرش رسید که باز گردد. سپس نعیم بن مسعود اشجعی را که برای عمره آمده بود ملاقات کرد و به او گفت: من با محقد (ص) 
وعده گذارده‌ام که در موسم بدر با یکدیگر برخورد کنیم ولی اکنون سال خشکی است. و من از جنگ منصرف شدهام و از تو 
می‌خواهم که وارد مدینه شوی و پیامبر و یارانش را از جنگ با ما بازداری من ۰ شتر به تو پاداش خواهم داد. 

چون نعیم وارد مدینه شد دید مسلمانان خود را برای جنگ تجهیز می‌کنند. به آنان گفت این تصمیم شما درست نیست. زیرا اهل 


س 


مکه به خانه‌ها و سرزمین شما آمده‌اند [سال گذشته] کسی از چنگ آنها رهایی نیافت؛ اکنون شما می‌خواهید از مدینه خارج شوید 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱۸ از ۵۱۱ 
و خود را با آنها که برای رویارویی با شما در وعده گاه بدر جمع شده‌اند درگیر کنید؟! به خدا سوگند کسی از شما سالم باقی 
نخواهد ماند. 
پیامبر (ص) فرمود: به خدا سوگند اگر تنها هم باشم به قرارگاه جنگ خواهم رفت [و اکنون هر کس می‌ترسد بماند و هر کس 
شجاع است آماده جنگ شود] آن گاه پیامبر همراه ۰ سوار در حالی که می‌گفتند: خداوند ما را کفایت می‌کند و او بهترین و کیل 
تجارتی را که با خود داشتند فروخته و منافعی به دست آوردند و بدون آن که با مش رکان در گیر شوند سالم و با سودی که برده 
بودند به مدینه با زگشتند ابو سفیان به مکه مراجعت کرد؛ و مردم مکه لشکر او را «لشکر سویق» «۲ نامیدند و گفتند شما تنها برای 
نوشیدن سویق خارج شدید. 
لین قال له اس ان لاس منظور از «الناس؛ اوّل؛ نعیم بن مسعود است. زیرا او از جنس مردم است؛ و [هنگامی که مردم را از 
جنگیدن با ابو سفیان 


۱- این شهر در شمال شبه جزیره عربستان واقع شده و اکنون یکی از بنادر مهم این کشور است.-م. 

۲-«سویق به معنای آرد سبوس گرفته گندم و جو و نیز شراب می‌باشد.-م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۵۲۳ 

ترساند] چه بسا این که برخی از اهل مدینه با او همصدا شدند و بخشی از سخنانش را تأیید کردند. 

مقصود از «الناس» دوم ابو سفیان و پاران اوست. و در اين که ضمیر مستتر در «فزادهم» به چه چیز برمی گردد سه احتمال وجود دارد: 
۱ به نلاس قذ جمغوا کم فَاَوهُم که مقول قول است برمی گردد. 

۲- به مصدر «قالوا» [یعنی ماده قول] بر می گردد. 

۳- به «نعیم» بر می گردد. 

معتای -حسبتا اللّه این است که دا ما را کفایتمیکند گفته می‌شود. آحسبه الشیء هر گاه چینی او را کفابت کند. 

و نقم ال کیل یعنی خدا بهترین پرورد گاری است که به او تو کل می‌شود. 

انوا ینعم من الّه و فضل یعنی به سلامت و با سودی که در تجارت عایدشان شده بود از بدر باز گشتند. 

نما کم الطان یف اه همانا ترساننده شما همان شیطان است و شیطنت او [نعم بی مسعود] به این است که شما را از 
دوستان خود که ابو سفیان و سپاه او باشند می‌ترساند و گفته شده: منظور این است که شیطان کسانی را که از خروج با پیامبر (ص) 


خودداری کردند و در مدینه باقی ماندند و از دوستان اویند می‌ترساند. 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۷۶ تا ۱۷۷]... ص: ۵۲۳ 
اشاره 


و لا ینک این ُسارون فی الکفر ایض ژوا ال یت برد له آلا بجعل له عظا فی الخرة و له عداب عَظیم (0۷۶ ان 


ای اشتروا الکفر بالْمان آن وا له ی و هم عذاب لیم (۱۷۷) 


ترجمه ... ص: ۵۲۳ 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۱ صفحه ۱۹ از ۵۲۲ 
کسانی که در راه کفر بر یکدیگر پیشی می‌گیرند تو را غمگین نسازند ترجمه جوامع الجامع» ج » ص: ۵۲۴ 
زیرا آنها ه ررگز زیانی به خداوند نمی‌رسانند (بعلاوه) خدا می‌خواهد (آنها را به حال خود وا گذارد و در نتیجه) بهره‌ای برای آنها در 
آخرت قرار ندهد» و برای آنها مجازات بزرگی است. (۱۷۶) 


کسانی که ایمان را دادند و کفر را خریداری کردند» هرگز به خدا زیانی نمی‌رسانند و برای آنها مجازات دردناکی است. (۱۷۷) 
تفسیر: ... ص: ۵۲۴ 


خدای سبحان در این آیه خطاب به رسولش می‌فرماید: کسانی که به سرعت در راه کفر قرار می گیرند» یعنی منافقانی که از آیین 
تو سرپیچی کرده‌اند» تو را غمگین نسازند زیرا آنها با پیشی گرفتن بر یکدیگر در کف جز به خودشان زیان نرساننده و ضرر کفر 
تنها به خودشان برمی گردد. سپس بیان می‌کند که چگونه زیان کفر به خودشان بر می گردد و می‌فرماید: 

برد لآ بِجعل لَغ عظّا فی خر حدا می‌خواهد که آنها در آخرت بهر‌ای از پاداش نداشته باشنده و به جای ثواب» عذاب 
عظیم در انتظار آنهاست. ذکر اراده خداوند برای اشعار به این است که انگیزه عذاب کردن منافقان همان پیشی گرفتن آنان بر 
یکدیگر در راه کفر است و اين انگیزه به قدری قوی است که ارحم الراحمین نیز اراده‌اش بر این است که به آنها رحم نکند. 
لین اش الکثر بایمان منظور از این آیه یا منافقانند که ذکر آنها تکرار شده و يا عموم کفار مراد است. ولی آیه اوّل فقط 
در مورد منافقان بود که سرپیچی کردند و از اسلام بر گشتند. 

ی منصوب است بنا بر این که جانشین مصدر باشد. زیرا معنای «لن بضروا اللّه شیتاه این است که کفر آنان هیچ ضرری به خدا 


نمی‌رساند نه ضرر کلی و نه جزئی. 
[سوره آل‌عمران (۳): آبه ۱۷۸]... ص: ۵۲۴ 


اشاره 


ولا بخسبی لین کمروا ما ثملی هم یز لنقسهم اما تلی لَهُم لیژداژوا ما ول عذات مَهین (۱۷۸) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص-! ۵۳۵ 
ترجمه ... ص: ۵۲۵ 


آنها که کافر شدند (و راه طغیان پیش گرفتند) تصوّر نکنند اگر به آنان مهلت می‌دهیم به سود آنهاست. ما به آنان مهلت می‌دهیم 
که بر گناهان خود بیفزایند و عذاب خوار کننده‌ای برای آنها می‌باشد. (۱۷۸) 


تفسیر: ۰ ص: ۵۳۵ 


کسانی که تحسبن با تاء» قرائت کرده‌اند» الذین کفروا را منصوب و آنما نملی لهم خیر را بدل از آن گرفته‌اند» یعنی گمان نکنید 
مهلت دادن ما به کسانی که کافر شده‌اند به نفع آنهاست. 
«آن» با اسم و خبرش از دو مفعول نیابت می کند و می‌توان گفت مضاف حذف شده و تقدیر آیه: و لا تحسین الذین کفروا أصحاب 


آن الاملاء خیر لانفسهم و یا و لا تحسین حال الذین کفروا آن الاملاء خیر لأنفسهم است. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۳۲۵6060 0۷/۰: ۱ ۲۱۱۳۵۳۷ 

ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ ۱۷۷۷۷۷ صفحه ۲۲۰ از ۵۱۲۱ 
و کسانی که بحسین با بای قرائت کرده‌اند» لین کنو را مرفوع خوانده‌اند» و منظور از «اٍملاء» و مهلت دادن به کافران این است 
که خداوند امر آنها را به خودشان وا می گذارد و گفته‌اند: مقصود طولانی کردن عمر آنان است. 

اّما ثملی لَهُم لرُدادوا اّما «ما» در این جمله «کافة» [یعنی بازدارنده از عمل] است ولی «ما» در جمله اول مصدریّه می‌باشد. این 
مه امستاتقه و علت برای له قبل و سیب برای آن است یعتی علت فهلت دادن به کنان زیاد شین گناهانهان است وخرخ 
خداوند می‌داند [هر چه بر عمرشان افزوده شود] بر گناهان خود می‌افزایند پس گوبی مهلت دادن به کفار بر سبیل مجاز سبب زیاد 
شدن کناه کار آشنت, 


و له عَذابِ مهن بعنی برای آنان عذابی است که در آتش دوزخ خوارشان می‌سازد. 
[سوره آل‌عمران (۳): آیه ۲۱۷۹ ... ص: ۵۲۵ 


اشاره 


ما کان له لیذ الهژینین علی ما نع غلیه عثی بمیزالخییث ین لیب و ما کان له کم علی الغیب و لجن له بَجتبی ین زژشله 
یشاء فمئوا بالله و له و ان منوا و توا فلکم آجژ عَظیم (۱۷۹) 


ترجمه ... ص: ۴۲۶ 


ممکن نبود که خداوند مومنان را به همان صورت که شما هستید واگذارد» مگر آن که ناپاک را از پاک جدا سازده و (نیز) ممکن 
نبود که خداوند شما را از اسرار نهان آ گاه سازد (تا مومنان را از منافقان باز شناسید. زیرا این بر خلاف سنت الهی است) ولی 
خداوند از میان رسولان خود هر کس را بخواهد بر می‌ گزیند. پس (اکنون که این جهان بوته آزمایش پاک و ناپاک است) به خدا 
و رسولان او ایمان بیاورید و اگر ایمان بیاورید و تقوا پیشه کنید پاداش بزرگی برای شماست. (۱۷۹) 


تفسیر: ۰ ص: 2۳۶ 


«لام؛ در ار برای تا کید نفی و معنای آیه اين است که خداوند ممنان را رها نخواهد کرد علی ما آنتم علیه بر آنچه شما بدان 
اعتقاد دارید که عبارت است از آميخته بودن ممن خالص با منافق» حتی یمیز تا منافق را از مومن مخلص جدا و متمایز گرداند. 
«یمیز) از ريشه «مزته فانماز» «آن را جدا کردم پس جدا شد» است. و «یمیز» نیز فرائت شده است. از «ميزته فتمیزا» یعنی خداوند با 
نزول وحی بر پیامبر خود و آ گاه کردن او از حال شما دو گروه مومن و منافق را از یکدیگر جدا می‌سازد. 

و ما کال ال عم عی لیب و هیچ گاه خداوند اسرار پنهانی و علم غیب را در اختیار شما نخواهد گذاشت. پس هنگامی که 
پیامبر (ص) شما را از نفاق یکک فرد با خبر می‌سازد. گمان نکنید که او خود بر آنچه در دل مردم می‌باشد آگاه است بلکه خداوند 
با فرستادن وحی از غیب به پیامبر (ص) خبر می‌دهد و به او می گوید این شخص منافق و آن دیگری منومن خالص است پس علم و 
آگاهی پیامبر از اسرار پنهان از این روست که خداوند او را از غیب مطلع می‌سازد. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۵۲۷ 

و می‌توان گفت مقصود از تمیز دادن منافق از مومن این است که خداوند آنها را به کارهای سخت و پر مششت همچون بذل جان 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۱۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۲۱ از ۵۲۱ 
در جهاد و انفاق مال در راه خدا و مانند آن که موجب ظاهر شدن حال مردم است مکلف می‌سازد و به این ترتیب برخی از شما از 
طریق راهنمایی جستن, از آنچه در باطن دیگران است آگاه می‌شوند. و خداوند هیچ یک از شما را بر غیب خود و بر اسرار پنهان 
شده در دل مردم آ گاه نمی‌سازد. 
و لکنْ ال بَجْتبی من زشله مَنْ یَشاءٌ و خداوند هر یک از پیامبران خود را که بخواهد بر می گزیند و او را از برخی از اخبار غیبی 
۷ می‌سازد. 
أموا بالله و ره پس منزلت خدا را به طور کامل در نظر بگیرید و به او و پیامبرانش ایمان آورید و بدانید که فرستاد گان او 
بند گانی هستند که تنها برای [ابلاغ] رسالت برگزیده شده‌اند و جز آنچه خداوند به آنان آموخته است نمی‌دانند» و تنها از غیبی که 
خدا آنان را آ گاه ساخته خبر می‌دهند. 
و گفته شده: مشرکان گفتند: اگر محمد (ص) راست می گوید که فرستاده خداست» به ما خبر دهد چه کسی مومن و چه کسی 


کافر است» آن گاه این آیه نازل شد. 
[سوره آل‌عمران (۳): آیه ۱۸۰]... ص: ۵۲۷ 


اشاره 


و لا یبن الذیق یَیخلوَ بما تام ال من فضله هو خیرا له بل هوشر له یرون ما بتخلوا به یزعالقَيامَةٌ و له میراث السّماوات 
و لاد و لها تقعلون یه ۸۸ 


ترجمه ... ص: ۵۲۷ 


آنها که بخل می‌ورزند و آنچه را خدا از فضل خود به آنان داده انفاق نمی کنند» گمان نکنند برای آنها خیر است. بلکه برای آنها 
شر است بزودی در روز قیامت آنچه را درباره آن بخل ورزیدند همانند طوقی به گردن آنها می‌افکنند و میراث آسمانها و زمین از 
آن خداست و خداوند از آنچه انجام می‌دهید ۲ گاه است. (۱۸۰) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۵۳۸ 
تفسیر: ۰ ص: ی( 


کسانی که «لا تحسبن» با تاء قرائت کرده‌اند» مضاف محذوفی را در تقدیر گرفته‌اند» یعنی تقدیر آیه این است: «و لا تحسبن بخل 
الذین یبخلون هو خیر لهم) . 

همین طق قرافقت کباین کیت وبا ات قرافت کردماتد و فاعل آن وا ری فرار داقهانت که یه ترسول ال با به رتیه 
[کسی] بر می گردد. و کسانی که الذین یبخلون را فاعل «یحسبن» قرار داده‌اند» از نظر آنان مفعول اوّل حذف شده و تقدیر آیه 
چنین است: و لا یحسبن الذین یبخلون بخلهم هو خیرا لهم و چون «یبخلون» بر آن دلالت داشته. حذف شده است. 

«هو» ضمیر فصل و سیطوقون تفسیر هو شر لهم است. یعنی مالهایی که از بخشش آن بخل کردند» همچون حلقه‌ای وبال گردنشان 
خواهد شد» و هر گاه شخص کاری کند که بر انجام آن مذِمّت شود؛ عرب در ضرب المثلی می‌گوید: 

تقلمدها طوق الحمامة [یعنی قلاده ملامت همچون طوق کبوتری به گردنش افتاده است] روایت شده است که این آیه درباره کسانی 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰۵۲۲ صفهه ۱6۲۲ از ۵۲۱۲ 
است که زکات نمی‌دهند. 
و له میراث السّماوات و اأْض یعنی آنچه از مال و ثروت و جز آن که در آسمان و زمین وجود دارد و مردم آن را به ارث 
م ی گذارند» ملک خداوند است. پس چرا از انفاق آنچه ملک خداست در راه او بخل می‌ورزند؟! و ال بما تون برای التفات [از 
غیبت به خطاب ] و بلیغتر بودن آیه در دلاعلت بر تهدید و وعده عذاب با«تاء؛ قرائت شده است. ولی با توجه به ظاهر آیه [باید] 


دایز با باه زاف شون 
[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۸۱ تا 1۸۳]... ص: ۵۲۸ 
اشاره 


لد سمع له قول الذین قالوا نله فقیز و تجح أَغنيام منکب ما قالوا و مالیا بقیر عتق و تول ذوقوا عرذاب ریت (۱۸۱) 
ذلک بماقََمَتْ یک و أن له لیس بشللام للعبید (۸۸۲ الذین قالوا له عهک الینا لا تم لرشول عمّی یتنا بقوبان تا کل الا 
قل قذ جاء کم شل من قیلی یناب و بالذی فلع فلع قفوم ان کتتم صاوقین (۱۸۳) 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ار( 


ترجمه ... ص: ۵۲۹ 


«خداوند سخن آنها را که گفتند خدا فقیر است و ما بی‌نيازيم شنید. 

آنچه را آنها گفتند خواهیم نوشت و (همچنین) به قتل رسانیدن پیامبران را بنا حق (می‌نویسیم) و به آنها می‌گوييم بچشید عذاب 
سوزان را (۱۸۱) 

اینها به خاطر چیزی است که دستهای شما از پیش فرستاده و خداوند به بندگان (خود) ستم نمی کند (۱۸۲) 

(اینها) همانها (هستند) که گفتند خداوند از ما پیمان گرفته که به هیچ پیامبری ایمان نیاوریم تا (اين معجزه را انجام دهد) قربانی 
بیاورد که آتش (صاعقه آسمانی) آن را بخورد! بگو پیامبرانی پیش از من دلایل روشن و آنچه را گفتید آوردند» پس چرا آنها را 
به قتل رساندید اگر راست می گویید؟! (۱۸۳) 


تفسیر: ۰ ص: ۵۳۹ 


تهود شکایی ان سکن را | کخلا فتر است ومااعی و‌تاز آ وان اور که آ با دااللش کر ال شا ها اکسخ 
که به خدا قرض نیکویی دهد (بقره/ ۲۴۵) را شنیدند و این سخن را یا از روی اعتقاد گفتند و يا از روی عناد و ریشخند. و در هر 
صورت چنین سخنی جز از کسی که کفر او آشکار است صادر نمی‌شود. و معنای «تم ال این است که سخن آنان بر خداوند 
پوشیده نبود» و کیفر و عذابی برای گوینده آن مهیا ساخته است. 

کب ماقالوا یعنی آنچه گفتند در نامه‌هایی نوشته و نگهداری می‌کنیم و با معنایش این است که آنچه گفتنده نزد خود ثبت 
می‌کنیم تا فراموش نکنیم» و ثبت و بایگانی آن را از یاد نخواهیم برد. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۱ ص: ۵۳۰ 

هم لیا این جمله عطف بر «م قالواه است و برای اعلان این مطلب است که گناه این سخن نظير گناه کشتن پیامبران بزرگث 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲۲ صفحه 6۲۳۲ از ۵۲۱ 
است و به زبان آوردن آن نخستین گناهی نیست که بهود مرتکب شده است. و البنّه از کسانی که اقدام به قتل پیامبران کردند» بعید 
نیست که جرأت گفتن چنین سخنی را داشته باشند. 
و َقول ذوقّوا یعنی از آنان [یهود] انتقام خواهیم گرفت آن گاه که در قيامت به آنان بگوییم: ذوقوا عرذاب الحریق بچشید آتش 
سوزان را. 
«ذلکك» اشاره است به آنچه پیش از این درباره عقاب آنان بیان شد. 
بماقَّعتْ أَْدیکغ به واسطه اعمالی که انجام داده بودید. و ذکر «آبدی» برای این است که دب بیشتر اعمال انسان با دست انجام می‌شود 
و از باب تغلیب انجام هر کاری به دست نسبت داده شده است. 
و أد ال مش یلام لب بر ما قدمت آیدیکم عطف شده زیرا معنایش این است که خداوند نسبت به آنان عادل است و به اندازه 
استحقاقشان آنها را مجازات ین کف 
دالوا رن له هد انا یعنی آنان که به پیامبر خود گفتند: خداوند در تورات به ما دستور داده و سفارش کرده است که هیچ 
ری ی تشی (صاعقه‌ای) از آسمان فرود آید و 
آن را بخورد [بسوزاند] قل قذْ جاء کم رل من یلی بالینات ای محترد به بهود بگو برای اجداد و نیاکان شما پیامبرانی با دلایل و 
معجزات فراوان آمدند. و دارای همین معجزه‌ای که پيشنهاد کردید بودند. فلم قتلتموهم پس چرا آنان را به قتل رساندید؟! منظور 
زکریا و بحیی و همه پیامیرانی است که بهود آنها را کشتند. 


[سوره آل‌عمران (۳): آیات ۱۸۴ تا ۱1۸۵ ... ص: ۵۳۰ 
اشاره 


ان دوک ند دب سل من قیک جاو یات و ال و لکتاب متیر (۱۸۴) کل تفس ات و نم ون 
زع قب کمن ژحرع عي ار یل اف قذ تفع ی لا متاخ مور (۱۸۵) 


ترجمه ... ص: ۵۳۱ 


پس اگر (اين بهانه جویان) تو را تکذیب کنند (چیز تازه‌ای نیست) رسولان پیش از تو را (نیز) تکذیب کردند همانها که دلایل 
آشکار و نوشته‌های متین و محکم و کتاب روشنی بخش آورده بودند. (۱۸۴) 

هر کس مرگ را می‌چشد. و شما پاداش خود را بطور کامل در روز قیامت خواهید گرفت. پس آنها که از تحت جاذبه آتش 
(دوزخ) دور شدند و به بهشت وارد گشتند نجات يافته و به سعادت نایل شده‌اند» و زند گی دنیا چیزی جز سرمایه فریب نیست. 
(۱۸۵) 


تفس و ۰ ص: ۸2۳۱ 


در این آیه خداوند پیامیر خود را دلداری می‌دهد که اگر کفار سخنان تو را نپذیرفتند نگران نباش» زیرا تو نخستین پیامبری نیستی 


که تکذیب می‌شوی آنها پیامبران پیش از تو را نیز که معجزات آشکاری با خود آورده بودند» تکذیب کردند. 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ ۱ :0۷ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۲۲۲ از ۵۲۱ 
«زبر» جمع «زبور» به معنای کتابی است که محتوی پند و اندرز و نصیحت باشد. 
و الکتاب ار منظور از «کتاب منیر» «تورات» و «انجیل» است 
قَلْ ش قاً و یش هر کس خو نو رزی مرگ برغ ایآ وگو مرگ اند ست 
و نما زرا و رقم یعنی تمام اجر و پاداش شما بلافاصله پس از مررگتان به شما داده نمی‌شود بلکه در روزی که از 
قبرهایتان برخیزید آن را به طور کامل دریافت خواهید کرد و منظور این است که زمان دادن پاداش کامل آن روز است. 
فِمَنْ زخزح عن النار یعنی آن کس که از آتش جهنم دور شود. 
ی بهشت شود نجات یافته و به پیروزی مطلق و همه جانبه‌ای رسیده است. و برتر و بالاتر از نجات از 
خشم پرورد گار و آتش جهنْم و رسیدن به خشنودی خداوند و نعمتهای بهشت نجاتی متصوّر نیست. 
و ما الا لیا لا متاغ ازور زند گانی دنیا و لتها و شهوات آن نیست مگر متاعی فریبنده که حقیقتی برای آن وجود ندارد. متاع 
دنیا» متاعی است پست که طلب کننده آن فریب می‌خورد. تا این که آن را می‌خرد و آن گاه پستی و بی‌ارزشی آن بر او آشکار 


می‌شود و [در حقیقت ]| ین شیطان است که فریب دهنده مردم است. 
[سوره آل‌عمران (۳): آیه 1۸۶]... ص: ۵۳۲ 


اشاره 


قاری رو یک« مهن من الذین آوئوا الکتاب من قیلکم و من الذیق آشرکوا آذی کثیرا و ان تضبزوا و تلقوا فان 


ترجمه ... ص: ۵۳۲ 


به طور مسلم در اموال و نفوس خود آزمایش می‌شوید و از آنها که پیش از شما کتاب (آسمانی) داده شدند (یعنی یهود و 
همچنین) از آنها که راه ش رک پیش گرفتند سخنان آزار دهنده فراوان خواهید شنید و اگر استقامت کنید و تقوا پیشه سازید 


(شایسته‌تر است)؛ زیرا اینها از کارهای محکم و قابل اطمینان است. (۱۸۶) 
تفس و ۰ ص: ور( 


این آیه خطاب به ممنان است و آنان از اين رو مورد خطاب واقع شده‌اند تا خود را در برابر اذیت و آزارها و سختیهایی که خواهند 
دید مهیا سازند و صبر و بردباری پيشه کنند. 

منظور از آزمایش در اموال» انفاق آن در راه خیر و نیز آفتهایی است که در آن پدید می‌آید و مقصود از امتحان شدن در مورد 
جان کشته و مجروح و یا اسیر شدن و وارد شدن انواع بلاها پر آن و نیز زخم زبانها و اذیت و آزارهایی است که در راه پیروی از 
دین اسلام از اهل کتاب [یهود] می‌شنوند و به خاطر ایمانشان مورد سرزنش آنان قرار می‌گيرند. 

ترجمه جوامع الجامع + ج ص: 2۳۳ 

قن ذک من عم اور همان بردباری و پرهی زگاری از اموری است که تصمیم بر آن واجب است؛ و با منظور این اشت. که این 


۳۴۲6۵86 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۲۵ از ۵۲۱ 


آزمایش از امور ثابتی است که خداوند تصمیم بر انجام آن گرفته است. پس شما ناگزیر باید صبر و استقامت و تقوا را پيشه کنید. 
[سوره آل‌عمران (۳): آیه ۱۸۷]... ص: ۵۳۳ 


اشاره 


2 


و اد له مق لین وا الکتاب هلاس ولا تکتموله دوه ورام هورجع و 2 شترا به نما قلیلا فیس ما َو (۱۸۷) 
ترجمه ... ص: ۵۳۳ 


و (به خاطر بیاورید) هنگامی را که خداوند از اهل کتاب پیمان گرفت که حتما آن را برای مردم آشکار سازید و کتمان نکنید. امّا 
آنها که آن را پشت سر افکندند. و به بهای کمی مبادله کردند. چه بد متاعی خریدند؟ (۱۸۷) 


تفسیر: ۰ ص: 2۳۳ 


ضمیر در «لتبیننه» به «الکتاب» یی ردق خدای سبحان در این آیه بر واجب بودن اظهار [حقایق] کتاب آسمانی و اجتناب از 
کتمان آن تأکید کرده است. 

چنان که هر گاه از شخصی پیمان گرفته شود برای تأ کید ببث بیشتر به او گفته می‌شود: 

دو الّه لتفعلن یعنی تو را به خدا سو گند باید به پیمان خود عمل کنی؛ فد ورام هرهم پیمان را پشت سر نهادند در حالی که به 
آنان تا کید و سفارش شده بود که به آن عمل کنند» ولی آنها پیمان را رعایت نکرده به آن توجه ننمودند. 

وراء ظهورهم کنایه است از بی‌توجهی یهود و عمل نکردن به عهد و پیمانی که خداوند از آنان گرفته بود چنان که به عکس اگر 
انسان برنامه‌ای را پی در پی دنبال کند و همواره مورد توجهش باشد گفته می‌شود: «جعله نصب عینه) ! یعنی آن را نصب العین 
خویش قرار داده است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۵۳۴ 

آیه دلالت بر این دارد که اظهار حق بر علما و دانشمندان واجب است و نباید آن را به خاطر جلب منفعت و با بخل ورزیدن در 
تعلیم دانش خود به دیگران و یا به منظور خرسند ساختن فردی ستمگر و جز اينهاء کتمان کنند. و در حدیث [از پیامبر گرامی اسلام 
(ص) نقل شده] است که: «هر کس دانشی را از آنها که اهل آن هستند- و نیاز به آن دارند- کتمان کند خداوند در روز رستاخیز 
لگامی از آتش به دهان او می‌زند» «۱). 

از علی (ع) نقل شده که گوید: «خداوند بر پیش از آن که از افراد نادان پیمان بگیرد که دنبال علم و دانش بروند از علما و 
دانشمندان پیمان گرفته است که به دیگران علم بیاموزند» ۲۱ . 

این آیه بر دو وجه قرائت شده است ۱- «لیبیننه» و «لا- یکتمونه» با بای غیست» زیرا بهود آهنگام نزول آیه در محضر پیامبر (ص)] 


۲- «لتبیننه» و «لا تکتمونه» با تای خطاب بنا بر این که آنان بر سبیل حکایت مخاطب واقع شده‌اند. 


[سوره آل‌عمران (۳): آیه ۱۸۸ ... ص: ۵۳۴ 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ ۸ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۲۶ از ۵۱۲۱ 


اشاره 
لا تسب الذین یَفرحون بما نا و بُُون آن بْخَمَدُوا با لم یَفعلوا فلا تحسنهُمْ بَِفازة من العذاب و له عذابٌ أليمْ (۱۸۸) 
ترجمه ... ص: ۵۳۴ 


گمان مبر آنها که از اعمال (زشت) خود خوشحال می‌شوند و دوست دارند در برابر کار (نیکی) که انجام نداده‌اند مورد ستایش 


قرار گیرند از عذاب (الهی) بر کنارند. (بلکه) برای آنها عذاب دردناکی است. (۱۸۸) 


ِ 
قال رسول اه (ص): «من کتم علما عن أهله آلجم یوم القيمة بلجام من نار . 

ی 

عن علی (ع): «ما آخذ له علی أهل الجهل آن یتعلموا حتّی أخذ علی أهل العلم آن یعلموا» . 
(نهج البلاغةٌ فیض. حکمت ۴۷۰) 


تفسیر: ... ص: ۵۳۵ 


لا تسین خطاب به رسول خدا (ص) است. یعنی ای پیامبر گمان مبر. 

لین یفرخونَ مفعول اوّل [برای حسب] و «بمفازة» مفعول دوّم آن است» و جمله فلا تَحْسَببَهُمُ برای تأاکید آمده و تقدیر آیه: 

لا تحسبنهم ... فلا تحسبنهم فائزین است. 

لا بحسینّ با «با/ و فتحه «با» و فلا تحسینهم به ضمه «با» با «تا» و «یا؛ هر دو قرائت شده است. در قرائت با «تاء» مخاطب موّمنانند» بنا 
بر این که فعلی که فاعل آن «لذینَیَرون+ است با مفعول اولش محذوف و تقدیر آیه چنین باشد: 

لا بحسبنهم الذین یفرحون بمفازة فلا تحسبنهم آیها المزمنون. 

از می الغذاب (و گمان نبرید) که آنها نجات یافته از عذاب باشند قرائت با با (فلا بحسبنهم) بنا بر تأکید است. 

بما نا بعنی به آنچه انجام دادند و گفته شده معنایش این است که بهود که از کتمان اوصاف رسول خدا (ص) و نبزت او 
خوشحال می‌باشند گمان نکنند [ که از عذاب نجات می‌یابند]. 

و یو آن بُخمَدُوا بما لیوا و دوست دارند در برابر پیروی نکردن آنان از آیین ابراهیم ستایش شوند. و می‌توان گفت این آیه 
شامل همه کسانی می‌شود که کار نیکی انجام داده و به آن مغرور هستند و دوست دارند در مقابل انجام آن و نیز به خاطر پارسایی 


و مقام بندگی و دیگر صفاتی که در آنها نیست مردم از آنان ستایش به عمل آورند. 

[سوره آل‌عمران (۳): آبات ۱۸۹ تا ۱۹۴] ... ص: ۵۳۵ 

اشاره 

و له مک السماوات و اَض و له علی کل شینء دی (۱۸۹) اد فی ی الشماوات و الْض و الا ال و هار یاب 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۷ از ۵۱۲۱ 


وی الاب (۱۹۰) این ترذ کون اه قیاما و تخود و علی مجنوبهم و یرون فی علی الّماوات و لَأض ناما لت هذا باطلا 
شیحانک ققنا عذاب الّار (۱۹۱) ربا نک مَنْ تذخل الَار فقذ أَرَیَه و ما للطالمین من آنصار (1۹۲) ریا انا سمغنا منادیاً بنادی 


۱ 


۴ 


یمان آن آمتوا کم فمن ربنا عفن لنا دوبن و کفو عنا سیناتنا و نامع را (۱۹۳) 
یّنا و آتنا ما وعذتنا غلی شلک و لا تخزنا یله انک لا تخلف الْمیعاة (۱۹۴) 


ترجمه ... ص: ۵۳۶ 


و حکومت آسمانها و زمین از آن خداست و خدا بر همه چیز تواناست (۱۸۹) 

مسلما در آفرینش آسمانها و زمین و آمداو رفت شب و رون نقانه‌های (روشتی) برای صاحبان رد و عقل است )٩۹۰(‏ 

همانها که خدا را در حال ایستادن و نشستن و آن گاه که بر پهلو خوابیده‌اند؛ یاد می‌کنند» و در اسرار آفرینش آسمانها و زمین 
می‌اندیشند» (و می گویند) بار الها این را بیهوده نیافریده‌ای منرّهی توء ما را از عذاب آتش نگه‌دار )۱٩۱(‏ 

پرورد گارا؛ هر که را تو (به خاطر اعمالش) به آتش افکنی او را خوار و رسوا ساخته‌ای» و این چنین افراد ستمگر یاوری ندارند 
۱٩۹۲(‏ 

پرورد گارا؛ ما صدای منادی توحید را شنیدیم» که دعوت می کرد به پرورد گار خود ایمان بیاورید و ما ایمان آوردیم (اکنون که 
چنین است) پرورد گارا» گناهان ما را ببخش, و ما را با نیکان (و در مسیر آنها) بمیران )۱٩۳(‏ 

پرورد گاراء آنچه را به وسیله پیامبران ما را وعده فرمودی, به ما مرحمت کن, و ما را در روز رستاخیز رسوا مگردان زیرا تو هیچ 
گاه از وعده خود تخلف نمی کنی. (۱۹۴) 


تضسیر 3 ۰ ص: 2۳۶ 


وک تکار اف وان الک و ضاب اا ینامور کبای اس در اسان ونم فست او خلت کرو 
آنان تواناست. 

یا یعنی دلایل روشنی بر یگانگی خدا و قدرت عظیم و حکمت درخشان اوست. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۵۳۷ 

وی لاب برای خردمندان. الذین آنان که با نظر استدلال به خلقت آسمان و زمين و آمد و شد شب و روز می‌نگرند آنها را 
همراه با عوارض نوپدیدی می‌یابند که از آنها جدا نمی‌شود و آنچه از شیء نو پدید جدا نشود خود نوپدید است. و هر گاه آسمان 
و زمین نوپدید باشند نا گزیر پدید آورنده و ایجاد کننده‌ای دارد» زیرا موجود بودن آن دلیل بر این است که ایجاد کننده‌ای توانا 
دارد. و نو آفرینیهای موجود در آسمان و زمین و اموری که در کمال نظم جریان دارد دلالت می‌کند که پدید آورنده آن دانایی 
قدیم و ازلی است. زیرا اگر او خود حادث بود و ازلی نبود؛ نیاز به محدث و پدید آورنده دیگری داشت و [همچنین دیگری نیز 
نیازمند به پدید آورنده بود که] در نهایت به تسلسل می‌انجامید [و تسلسل هم باطل است ا. 

لین یذ کرو له قیاماً و قَوداً و علی جیهم آنان که خدا را در حال ایستادن و نشستن و آن گاه که در بستر بر پهلو خواییده‌انده 
پاد می کنند. 


و یتَفکرون فی خلق السّماواتِ و الأْرض و در نوآوریهای آفرینش آسمان و زمین و تدابیر به عمل آمده در آن دو که عقول از درک 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۴۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۸ از ۵۱۲۱ 
کر دی از ها ایکا ات مس اند طقف ورف نیت متخاس ادن مص در رت 1 
ریا ما خلت هذا باطا این جمله در موضع حال است و منظور بیان گفته آنهاست. و معنای آیه اين است که آنها در آفرینش 
آسمانها و زمین می‌اندیشند در حالی که می‌ گویند پرورد گارا این همه مخلوقات را بیهوده و بدون حکمت نیافریده‌ای» بلکه به 
انگیزه این حکمت بزرگ آنها را آفریده‌ای که محل سکونت مخلوقاتت و دلایلی باشند برای کسانی که ملزم به شناخت تو شده‌اند. 


1 

لا عبادة کالتفکر. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۱ ص: ۵۳۸ 

شُبحانکک یعنی منزه و پا کی از اين که آنچه را روا نیست انجام دهی [یعنی آسمان و زمین را بیهوده آفریده باشی]. 

فقنا عذابِ الّار پس به لطف و توفیق خود ما را از عذاب نگه‌دار. 

کلمه «هذا» اشاره است به «خلق» که به معنای «مخلوق» می‌باشد» گویی خداوند فرموده: و پتفکرون فی مخلوق السموات و الأرض 
یعنی در مورد آنچه خداوند در آنها آفریده» می‌انديشند. و می‌توان گفت اشاره است به السموات و الأرض» زیرا بر آنها نیز مخلوق 
صدق می کند. و گویی منظور این است که پرورد گارا» تو این آفریده عجیب را بیهوده نیافریده‌ای. 

همچنین می‌توان گفت «باطلا»» حال از «هذا» است و «سبحانک» منزه دانستن خداوند است از این که چیزی را ببهوده و بدون 
حکمت بیافریند. 

ربا اک من تذخل الارقذ ره در معنی این جمله چند قول است: 

۱- یعنی خدایا هر کس را به آتش افکنی در خواری او چیزی را فرو گذار نکرده‌ای. این جمله نظیر فد فا «کسی که داخل بهشت 
فد تیعات تفت ال انز ۱۸۵و از مکی ای باای دلب و را ری ات 

۲- مشتق از «خزی» ای است که به معنای استحیاء است یعنی او را در جایی قرار داده‌ای که شرم آور است. 

و ما لظالمین ین آلصار لام اشاره است به «مَْ تخل لاه یعنی» برای ستمگرانی که تو در آتش می‌افکنی هیچ یاوری نیست تا 
عذاب خدا را از آنان دفع کند. 

رین نا عمغنا منادیا دی للایمان در این آیه منادیا مفعول واقع شده است. زیرا با جمله ینادی للایمان که در حقیقت مسموع است 
توصیف شده است. لام در «للایمان» به معنای «اٍلی» است یعنی بار خدایا ما ندای دعوت کننده‌ای را شنیدیم که به سوی ایمان 
دعوت می کرد. 

گفته می‌شود: ناداه لکذا و الی کذا و دعاه له و الیه و نظیر اینهاست. هداه للطریق و الیه بعنی راه را به او نشان داد و او را به راه 
هدایت کرد. منظور از منادی 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۱ ص: ۵۳٩‏ 

رسول خدا (ص) است. 

ال اراس که یر آق امتوزنا بان فرابریک آسته 

فا یعنی ما دعوت کننده را در آنچه به سوی آن دعوت می کرد تصدیق کردیم و به او پاسخ مثبت دادیم. 

ریا فاعفو نا یتنا و کف عناسیناینا در اين جمله قرآن میان طلب آمرزش و در خواست پوشاندن گناهان جمع کرده است زیرا 
پوشاندن گناه گاهی به وسیله توبه و بازگشت به خدا و آمرزش است و گاهی بدون توبه خداوند گناه انسان را می‌پوشاند. 


22 


مارا در موضع حال است؛ یعنی ما را از جمله خوبان بشمار و تنها با آنان محشورمان گردان «ابراره جمع «بر» یا «بار» است. 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۲۵۳۷ :0۷ ۲۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲ صفحه ۲۹ از ۵۲۲ 


و را ود ای رل خی وک سای دوع ای (می کشا انا آ ترا تور دار یا تام اوه 
دادی به ما عنایت فرما و گفته‌اند: معنایش این است که آنچه را به زبان پیامبران خود وعده دادی به ما عطا فرما و می‌توان گفت» 
اعلی رسلک» متعق به کلمه محذوفی است و تقدیر آیه: 

وعدتنا منزلا علی رسلک است. وعده‌ای که خداوند به آنان داده بود» پاداش اخروی یا پیروزی و غلبه بر دشمنان بود. و از پیامبر 
(ص) نقل شده که چون آیات فوق نازل شد فرمود: «وای بر کسی که این آیات را خوب بخواند و در آنها نیندیشد» «۱» . و از امام 
صادق (ع) نیز روایت شده که فرمود: «کسی که چیزی او را غمگین ساخته [اگر] پنج بار بگوید: «ربنا؛ خداوند او را از آنچه بیم 


دارد رهایی بخشيده و خواسته‌اش را عطا می کند» «۲) . آن گاه این آیات را قرائت فرمود. 


اج 
عن الّبی- ص- لما نزلت هذه بات قال: ویل لمن لاکها بین فکیه و لم یتأمل ما فها. 

3 

روی عن الصَادق (ع) ائه قال: من حزنه مر فقال خمس مزات «ربنا» آنجاه ا الا با و اعطا با اراذا: 


[سوره آل‌عمران (۳): آبه ۱۹۵]... ص: ۵۴۰ 


اشاره 


فاشتجاب له رهم ی ل- دیع ععل عایل ملکم ین در ی بش کمن بعض لین ماو و این دای و 
فی سبیلی و قالوا و تلو کنر 2 نهم مریناتهم و للم جناب تجری من تختها نار ابا من عند له وله ده * خسن الواب 
(۱۹۵) 


ترجمه ... ص: ۵۴۰ 
خداوند در خواست آنها (صاحبان خرد که در خواستهایشان در آیات سابق گذشت) را پذیرفت (و فرمود) من عمل هیچ عمل 


کننده‌ای از شما را؛ خواه زن باشد یا مرد ضایع نخواهم کرد. شما همگی همنوعید و از جنس یکدیگ آنها که در راه خدا هجرت 


کردند. و از خانه‌های خود بیرون رانده شدند» و در راه من آزار دیدند؛ و جنگ کردند و کشته شدند» س وگند یاد می‌کنم که 
گناهان آنها را می‌بخشم و آنها را در بهشتهایی که از زیر درختان آن نهرها جاری است. وارد می‌کنم. این پاداشی است از طرف 


خداوند» و بهترین پاداشها نزد پرورد گار است. (۱1۹۵) 
تفسیر: .۰.۰ ص: 2۴۰ 
اشاره 


«استجابه» و «استجاب له» هر دو وجه گفته می‌شود؛ آنی لا دیع یعنی باطل نمی‌کنم ملّ عامل منْکم عمل هیچ عمل کننده‌ای از 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ ۱ :0۷ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه «عا از ۵۱۲ 
شما را. و جمله من ذکر آو نی توضیح برای شخص عمل کننده است. 
بط بَعَضکم من بَعْض یعنی مردان و زنان شما همه از یک تبار و سرچشمه‌اند. 
شما به خاطر شدّت ارتباط و یگانگی‌تان هر یکک از تبار دیگری هستید. و گفته‌اند: 


منظور از این جمله همبستگی و رابطه اسلامی است. 
[شأن نزول] ... ص: ۵۴۰ 


روایت شده که ام سلمه [یکی از همسران رسول خدا] خدمت پیامبر (ص) عرض کرد: خداوند در قرآن از [جهاد و] هجرت مردان 
نام می‌برد» ولی از زنان 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۵۴۱ 

[مهاجر] نامی برده نمی‌شود. آن گاه اين آیه نازل شد. 

کال هاکی انا کتاز اوه ورن رک سره گروته و یراق فسفاق از متا فی قوب تسوا و ره ار باه 
تر تن 

و آرجوا ین دبارهة و از هر و دیار خویش که در آن متولّد شده و رشد کرده‌ند بیرون رانده شدند. 

و آَودُوا فی سَبیلی و در راه دین من آزار دیده‌اند. 

و قالیاه فلراو بااعشر کان بهنگید‌ند و به شهادت رال قطوان فاتل اه زان فده استه ری اسان است موی یه انز 
در معنا مقّم باشد هر چند در لفظ مور است. و می‌توان گفت منظور این است که هر چند تعدادی از افرادشان کشته شدند» آنها 


به جنگ ادامه داده و سست نشدند. 


۷ است» یعنی من به آنان پاداش "۳ داد. 

ده مش الواب مثال است؛ یعنی پاداش الهی پاداشی مختص خود اوست و از قدرت و فضلش سرچشمه می گیرد به گونه‌ای که 
هیچ کس جز او قادر به اعطای چنین پاداشی نیست چنان که شخصی می گوید: عندی ما تریده و منظورش این است که آنچه 
مخاطب وی می‌خواهد اختصاص به او دارد و در تملک اوست. هر چند در آن هنگام خواسته و مطلوب وی در نزدش نباشد. 


[سوره آل‌عمران (۳): آبات 1۹۶ تا 1۹۸]... ص: ۵۴۱ 
اشاره 


لا- رک لب ینوی اه تا ن لین انوا رهم هم جات 


ترجمه ۳ الجامع» ج ۱ ص! زر( 
ترجمه ... ص: ۵۴۲ 
رفت و آمد (پیروزمندانه) کافران در شهرها تو را نفریبد (۱۹۶) 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۴۲60/60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۳۲۱ از ۵۲۱ 
این متاع ناچیزی است و سپس جایگاهشان دوزخ و چه بد جایگاهی است (۱۹۷) 
ولی آنها که (ایمان دارند و) از پرورد گارشان می‌پرهیزند. برای آنها باغهایی از بهشت است. که از زیر درختان آن نهرها جریان 
دارد. و همیشه در آن خواهند بود. این نخستین پذیرایی است که از خداوند به آنها می‌رسد. و آنچه در نزد خداست. برای نیکان 


بهتر است. (۱۹۸) 


تفسیر: ۰ ص: ۲( 


آیه خطاب به رسول خدا (ص) یا عموم مسلمانان است» یعنی ای پیامبر به وسعت روزی کافران و رسیدن به آرزوهایشان و 
برخوردار بودن آنان از بهره‌های مادی دنیاء و نیز به تجارت و رفت و آمدشان در شهرها نگاه نکن. 

ی( کت روز تم هربرط پی ی و در انم که تفاظن ابیت : 

در اين آیه سبب» جایگزین مسیّب شده است زیرا وضع مالی و رفاهی کافران اگر مخاطب را بفریبد پس او فریب خورده است؛ از 
این رو از سبب | که فریبنده است] نهی شده تا از مستب جل وگیری شود. 

متاغ قلیل خبر برای مبتدای محذوف و تقدیرش این است: تقلبهم متاع قلیل و در معنای این جمله چند احتمال وجود دارد: 

۱- سفر و تجارت و درآمدهای مادی آنها در برابر آنچه از نعمتهای اخروی از آنان فوت شده اند ک است. 

۲-متاع آنها در برابر ثواب و پاداشی که خداوند برای مومنان مها ساخته ناچیز است. 

۳ منظور این است که متاع آنها به علّت نابود شدن و زود گذر بودن آنء در واقع اندک و ناچیز است. 

و بش الْمهاد و بد جایگاهی است آن جایی که برای خود مهیّا ساخته‌اند. 

«نزل» در لغت به معنای چیزی است که برای پذیرایی از میهمان آماده ترجمه جوامع الجامع» ج ص: ۵۴۳ 

می‌شوده ارفتام کرام داشتن» نیکی کردن به او و ... «نزلا» حال از «جنات» و منصوب است به دلیل اختصاص داشتن آن به 
وصته قره اوآ کف به سای مر وای اک استهه کریی که هه انس رها بای با 2 

و ما او اد او یت کی شاه ری توا ایکا از ان تسش 
تجارت کسب می کنند. 


[سوره آل‌عمران (۳): آبات 1۹۹ تا ۲۰] ... ص: ۵۴۳ 
اشاره 


و رن من أهل الکتاب لمنْ یمن بالله و ما آزل الیکم و ما آنزل ایهم خاشمین لله لا یرون بآیات الله تما قلبلا آوللک له أجرهَم 
ند رهم اد له عریع الحساب (0۹۹ با یا لین منوا اضبژوا و صابژوا و رابطوا واقوا له کم تون (۲۰۰) 


ترجمه ... ص: ۵۴۳ 


بعضی از اهل کتاب کسانی هستند که به خداوند و آنچه بر شما نازل شده» و آنچه بر خود آنان نازل گردیده. ایمان دارند در برابر 
(فرمان) خدا خاضعند و آیات خدا را به بهای ناچیزی نمی‌فروشند پاداش آنها نزد پرورد گارشان است. خداوند سریع الحساب 


می‌باشد (۱۹۹) 


۳۴۲6۵86 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۳۵۳۷ ۱ :0۷ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۲6۳۲۲ از ۵۱۲۱ 
ای کسانی که ایمان آورده‌اید (در برابر مشکلات و هوسها) استقامت کنید و در برابر دشمنان (نیز) استقامت به خرج دهید و از 


مرزهای خود» مراقبت به عمل آورید و از خدا بپرهيزید» شاید رستگار شوید. (۲۰۰) 
تفسیر: ... ص: ۵۴۳ 


وت من آغل الکتاب لمن ین بل درباره شأن نزول اين آیه چند قول وجود دارد: 

۱- درباره عبد له بن سلام و پارانش که به همراه او ایمان آوردند نازل شده 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۵۴۴ 

است. ۲- درباره چهل نفر از مردم نجران و سی و دو نفر از اهالی حبشه و هشت نفر از رومیان نازل شده است که بر دین مسیح (ع) 
بودند و سپس مسلمان شدند. 

۳ در مورد نجاشی پادشاه حبشه است که چون وفات یافت جبرئیل خبر در گذشت او را به پیامبر (ص) رساند. آن گاه پیامبر [به 
اتفاق مسلمانان] به قبرستان بقیع رفت [تا از دور بر بدن او نماز گزارد)؛ و در آن جا زمین حبشه بر او مکشوف شد و تابوت نجاشی 
را دید و بر او نماز گزارد. منافقان گفتند به این مرد بنگرید که بر مرد کافری که هرگز او را ندیده است نماز می‌گزارد» و حال آن 
که آیین او را نپذیرفته است. در این هنگام آیه فوق نازل شد. 

منظوز اما آثرل [لیکع فرآنو ازما آنزن [لهم تورانت وانجل انست, 

خاشعین له این جمله حال از فاعل یمن [من] می‌باشده زیر «من» در معنا جمع است. 

لایَشترُون بآیات اللّه اقلا آنها آیات الهی را به بهای ناچیز نمی‌فروشند چنان که برخی از دانشمندان بهود که اسلام نیاوردند 
[برایحفط موقنت دیوی ود گرفین زشوه و غیت آیات ۱۴ مق کاز‌راهی کردنله 

ولیک له أَجرغ عند ره یعنی برای آنان نزد پرورد گارشان پاداش ویژه‌ای است که- در آیه آوالک بت رم رین «اینان 
را دو بار پاداش نیکو دهند» (قصص/ ۵۴)- به آن وعده داده شده‌اند. 

نله سریغ اْحساب خداوند از آن رو که علمش به هر چیز احاطه دارد, به آنچه هر عمل کننده‌ای استحقاق دارد آگاه است. 
اضبرّوا و صایژوا بر طاعت خدا و ترکک معصیتش صبر کنید» و با استقامت و پایداری در برابر دردها و مشقتهای جنگ بر دشمنان 
خدا غلبه کنید و مقاومت و پایداری شما نباید کمتر از آنان باشد. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۵۴۵ 

و وانطرا تن فرم رها شخ شریک رال که وهای ودرا آرای داقمو آماهم‌هشانله با تشم ناش 

و انا له لعلکم تون از مخالفت اوامر خداوند بپرهيزید باشد که با رسیدن به نعمتهای جاویدان رستگار شوید. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: 2۴۶ 
سورةٌ النساء .۰ ص: 2۴۶ 
اشاره 


این سوره مدنی است و بصریون صد و هفتاد و پنج و کوفیان صد و هفتاد شش آیه برای آن بر شمرده‌اند» زیرا آنان, أَنْ تَضتلوا 
المبیل در آیه ۴۴]را یکک آیه شمرده‌اند. این [ین کعب] از وسول دا (ص) روایت کرده که: «هر کس سوره نساء را بخواند 


گوبی به اندازه هر مسلمانی که طبق مفاد این سوره ارث می‌برده در راه خدا انفاق کرده است و همچنین پاداش کسی به او داده 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۵۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه لسع از ۵۲۱ 
می‌شود که برده‌ای را آزاد کرده و از شرکك پاک شده و در مشتّت و اراده خداوند از کسانی است که کناهانشان بخشیده شده است 
(۱. 
از امیر مومنان 2 روایت شده است که: «هر کس سوره تساء را روزهای جمعه بخواند» چون بمیرد و او را در قبر گذارند» از فشار 


آْ ایمن خواهد بود ۲۱) . 
[سوره النساء (۴): آیه 2 2۴۶ 


اشاره 


بشم ال امن الحیم 


یا یا لس اقا ریم الذی لقَکم من نس واحد؛ ول منها رَوجها و بت منهُما رجالا کثیرا و نساء و انوا ال الذی تَسائلونَ به 
و لأحاع اد ال کا عَلیِکم رقیاً (۱) 


- 
آینعی رول اه( انس فرآها فکانا فصتاق علی. کار مق ورگ سراف و اعطی من الاعر کمن ای سرا و برق تس الشر کت 
و کان فی مشیه له من الذین یتجاوز عنهم. 

۲-و 

عن آمیر الممنین (ع): من قرآها فی کل جمعٌ آو من من ضغطه القبر ذا آدخل فی قبره. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۵۴۷ 


ترجمه ... ص: ۵۳۴۷ 


«به نام خداوند بخشنده بخشایشگر . 
ای مردم از پرورد گارتان بپرهيزید که همه شما را از یک انسان آفرید و همسر او را (نیز) از جنس او آفرید» و از آن دو» مردان و 
زنان فراوانی (در روی زمین) منتشر ساخت. و از خدایی بپرهيزید که (همگی به عظمت او معترفید و) هنگامی که چیزی از یکدیگر 


تفسیر: ... ص: ۵۴۷ 


آیه خطاب به مکلفین از فرزندان آدم (ع) است و معنایش این است که بپرهيزید از مخالفت با پرورد گارتان» کسی که شما را از 
یک اصل و ريشه که همان وجود آدم (ع) باشد منشعب ساخت. 

و ی منها رها عطف بر محذوفی است که تقدیرش این است: آنشها من تراب و خلق حواء من ضلع من آضلاعها خداوند آدم 
(ع) را از خاک آفرید و حواء (ع) را از یکی از دنده‌های او پدید آورد. 

و بت مهُما و از آدم و همسرش دو نوع انسان که همان مردان و زنان باشند» آفرید. خداوند انسانهای آفریده شده از نسل آدم (ع) 
را با صفتی [کثیرا] توصیف کرده است که بیانگر چگونگی به وجود آوردن آنها از آدم (ع) است. 


۳۴۲6۵56۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷/۰ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰۵۵۲۲ صفحه ۳۲۲۶ از ۵۲۱ 
می‌توان گفت خطاب در یا آیها الناس متوجه کسانی است که پیامبر (ص) در میان آنان مبعوث شده است. پس در این صورت و 
خلق منها زوجها عطف بر خلقکم و معنای آیه این است که خداوند شما و مادرتان حوّا را از آدم آفرید و جز شما امقتهای بسیاری را 
از آدم و حوّا به وجود آورد. 
تسائلون به این جمله بر دو وجه قرائت شده است: 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۵۴۸ 
۱- تساء‌لون به که در اصل تتساء‌لون به بوده و «تای» دوم [به خاطر این که با حرف سین قریب المخرج هستند] در سین ادغام شده 


است. 

۲- تساء‌لون با حذف «تای» دوم. و معنای آن این است که هر کس از شما بخواهد چیزی از دیگری طلب کند با س وگند دادن به 
خدا و خویشاوندی خود طلب می کند و می‌گوبد: تو را به خدا و خویشاوندی میان ما این کار را انجام بده و این سخن از روی 
استرحام و طلب عطوفت گفته می‌شود. و یا معنایش این است که از دیگران با س و گند دادن آنان به خدا و خویشاوندانشان چیزی 
طلب می کنید. و به منظور جمع بین هر دو معنا به جای «تسألون» و «تساءلون» آورده شده است. 

و ارام نصب این کلمه با به خاطر عطف بر له و یا بر محل جار و مجرور [به ] است. چنان که گفته می‌شود: «مررت بزید و 
عمرا» ولی جر آن از باب عطف اسم ظاهر پر ضمیر است» و نظیرش در شعر آمده است مانند: 

[فالیوم قربت تهجونا و تشتمنا] فاذهب فما بک و الأیام من عجب ۱ . 

علمای نحو عطف اسم ظاهر بر ضمیر را جز در هنگام ضرورت نمی پسندند. 

منظور از آیه این است که مردم با ایمان اقرار می‌کردند که برای آنان آفریننده‌ای هست. و با یاد و نام خدا و ارحام چیزی از 
یکدیگر مطالبه می کردند از این رو خطاب به آنان گفته شده است: «از خدایی که شما را آفرید و شما یکدیگر را به نام او س وگند 
می‌دهید بپرهيزید و پیوند و ارتباط با خویشاوندانتان را قطع نکنید. 

يا منظور این است که بپرهيزید از خدایی که با یاد کردن او و رحم خود» نسبت به یکدیگر ملاطفت و محبت می‌کنید و از سیاق 


آیه در جمله «و الله و الأرحام» معلوم می‌شود که صله رحم نزد خداوند اهمیت و جایگاه ویژه‌ای دارد؛ 


۱-«اکنون که تو- ای خصم- در بد گویی و دشنام دادن ما شتاب ورزیدی, بر همین روش باش» زیرا از تو و خصلت روزگار این 
هم شکفت تست 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! 2۳۹ 

چنان که در حدیث آمده است: «رحم به عرش خدا وابسته است» «۱» و از ان عباس نقل شده که: «رحم به عرش خدا آویخته شده 
است و چون آن را نزد انجام دهنده‌اش آورند» به او لبخند زند و سخن بگوید و نزد قطع کننده رحم که آورده شود خود را از نظر 
او پنهان کند» (۲). 


ربا یعنی, خداوند حافظ و مراقب شماست. و برخی گفته‌اند: «رقیب» یعنی عالم. 
[سوره النساء (۴): آیه ۲] ۰ ص: ۳۹ 
اشاره 


و آتوا ایتامی وله و لا لوا ابیت بالطیب و لا تلو الم الی أَوالکم لب کات محوباً کبیراً (9) 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۲۵ از ۵۲۱ 


ترجمه ... ص: ۵۴۹ 


و اموال یتیمان را (هنگامی که به حد رشد رسیدند) به آنها بدهید و اموال بد (خود) را با اموال خوب (یتیمان) تبدیل نکنید و اموال 


آنها را با اموال خودتان نخورید» زیرا این گناه بزرگی است. (۲) 
تفسیر: ... ص: ۵۴۹ 


منظور از «یتامی» کسانی هستند که پدرانشان مرده و از آنها جدا مانده‌اند «یتم» یعنی تنها و از این ريشه است: «درهٌ یتیمه» بعنی 
مروارید بی‌همتا. 

آیه خطاب به سرپرستان یتیمان می‌فرماید: اموال یتیمان را در سن کوچکی به مصرف خودشان برسانید و هنگامی که به سن بلوغ و 
رشد رسیدند. به آنان بسپارید. 

ولا تلو ابیت بالطیّب و هیچ گاه آنچه را خداوند از اموال يتیم بر شما حرام کرده است با اموال پاک و حلال خود جایگزین 
نکنید و اموال آنها را به جای 


۱- 
للرحم حجنة عند العرش 
۲- و عن ابن عباس: الرحم معلقهُ بالعرش فاذا آتاها الواصل بشت به و |ٍذا آتاها القاطع احتجبت منه. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: دزد 

حِ ِ 
اموال خود نخورید. و با منظور این است که عمل نیک نگهداری مال بتیم را به کار پلید خیانت در آن تبدیل نکنید. «تفعل» به 
معنای «استفعال» است مانند «تعجل) و «تأخرا . 
و لا تأکلوا أَمُوالَُم الی أَوالکم و اموال یتیمان را در هنگام مصرف با اموال خودتان مخلوط نکنید تا بر اثر اهمیت ندادن به حرام و 
یکسان شمردن حلال و حرام نتوانید میان مال خود و آنان فرق بگذارید. 


و «حوب» : گناه بز رگ است. 
[سوره النساء (۴): آبات ۳ تا ۴]... ص: ۵۵۰ 
اشاره 


و ٍْ خشم لا تفی‌طوافیالیسامی مانکشوا سا طاب لکم ن الساء ی و ثلاث و ژباع نم لا تلا وهآ ما علکث 
آیمانکم ذلک آذنی لا توا (۳) و وا اْساء صْقاتهن نحل ان طبن کم عن شیء مه تفس فکلوة یت مر ی (۴) 


ترجمه ... ص: ۵۵۰ 


و اگر می‌ترسید از این (به هنگام ازدواج با دختران بتیم) رعایت عدالت درباره آنها نکنید (از ازدواج با آنان صرف نظر کنید و) با 
زنان پاک (دیگر) ازدواج کنید دو یا سه یا چهار همسر و اگر می‌ترسید عدالت را (درباره همسران متعدد) رعایت نکنید تنها به 
یک همسر قناعت نمایید و یا از زنانی که مالک آنها هستید استفاده کنید» اين کار بهتر از ظلم و ستم» جل و گیری می کند. 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه +ع! از ۵۲۱ 
(۳( 
و مهر زنان را (به طور کامل) به عنوان یک بدهی (با یک عطیه) به آنها بپردازید و اگر آنها با رضایت خاطر چیزی از آن را به 
شنما سخشفتد آن را حلال.و گوارا مصرت. کنید. (۴) 


تفسیر: ۰ ص: ۸۵۵۰ 


چون آبه پیش در مورد خوردن اموال بتیمان نازل شد. سرپرستان آنها می‌ترسیدند که جانب عدالت در مورد حقوق یتیمان رعایت 
نشود و آنها مرتکب 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۵۵۱ 

گناه بزرگی شوند» از این رو سرپرستی کردن یتیمان مشکلات و تنگناهایی را برایشان به وجود آورده بود. قبل از اسلام معمول بود 
که برخی از مردان حجاز تا ده زن و یا کمتر در اختیار داشتند در نتیجه قادر به رعایت حقوق آنان نبودند. آیه فوق به آنان دستور 
می‌دهد که اگر می‌ترسید عدالت را در مورد اموال یتیمان رعایت نکنید و از این بابت خود را در تنگنا می‌بینید» از رعایت نکردن 
عدالت در مورد همسران خود و ترک مساوات میان آنان نیز بترسید. زیرا هر کس از گناهی توبه کرد و سپس آن را مرتکب شده 
توبه کننده واقعی نیست. 

گفته‌اند: معنای آیه این است که اگر از ظلم کردن در حق یتیمان می‌ترسید از زنا کردن نیز بترسید. 

فانکشوا ما طاب کم من اْساء پس با زنان دیگر که بر شما حلالند» ازدواج کنید» و پیرامون زنانی که ازدواج با آنها بر شما حرام 
است نروید. 

نی و تلا و رباع اين کلمات محلا منصوبند بنا بر حال بودن» و تقدیر آیه این است: فانکحوا الطیبات لکم من النساء معدودات 
هذا العدد ثنتین ثنتین و ثلائا ثلائا و آربعا آربعا و چون آیه خطاب به تمام مسلمانان است؛ تکرار عدد دو و سه و چهار لازم شمرده 
شده» تا هر یک از کسانی را که می‌خواهند دو یا سه و با چهار همسر داشته باشند شامل شود و بر عدد مورد نظر آنان اطلاق گردد. 
این تکرار مانند آن است که به گروهی از افراد بگویی: اقسموا هذا المال و هو الف درهم بینکم درهمین درهمین و ثلائْة ثلاهٌ و 
آربعة آربعك و اگر اعداد تکرار نمی‌شد مفهومی نداشت و اگر «آو» را به جای «واو» به کار می‌بردی و می‌گفتی: آو ثلائة ثلاث آو 
آربعة رب به آنها اعلان کردی که تقسیم آن مال جز به یکی از اين تقسیمات برای آنها جایز نیست ولی «واو» دلالت دارد بر اين 
که می‌توان بین چند نوع تقسیم جمع کرد. 

فاعم لو مواحدٌَ و اگر می‌ترسید از این که عدالت را درباره همین تعداد از همسرانتان رعایت نکنید» چنان که این خوف 


را در مورد پیش از این 
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تعداد داشتید. پس تنها یک همسر انتخاب کنید و از همسران متعدّد خود دست بردارید. «فواحدة» به رفع نیز قرائت شده و معنایش 
این است که یک همسر برای شما کافی است. یا منظور این است که تنها به یک همسر قناعت کنید. 

َو ما مَلکث أیْمانکغ خداوند یک همسر آزاد را با کنیزان بی حدّ و نامعدود [از نظر سهولت و سبکتر بودن شرایط آنها] یکسان قرار 
داده است. 

ذلک اشاره است به انتخاب یک همسر و يا انتخاب کنیزان. 

نی لا تَعولوا نزدیکتر است [به عدالت] و ترکک ظلم و ستم. «تعولوا» از ريشه «عال المیزان» هر گاه ترازو به یک طرف متمایل شود 
عال فی حکمه هر گاه در حکم خود ستم روا دارد. 


۳۴۲6۵56 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۷ از ۵۲۱ 
و آتوااتاهض لفاتهن تغله بعتی مهر زنام را عاطیت ققس ق رظتایخه شاطر داش له و نطو نله از رسمه نله کذا: 
است هر گاه کسی چیزی را با رضایت خاطر به دیگری بدهد این کلمات گفته می‌شود. در نصب «نحلةٌ؛ چند احتمال وجود دارد: 
۱- نصب آن بنا بر مصدر بودن باشد» زیرا «نحله» به معنای عطا کردن است. 
۲- یا حال از مخاطبان در آیه است یعنی مهر آنان را بپردازید در حالی که عطا و بخشش شما از روی طیب نفس باشد. 
۳- با حال از «صدقات» است یعنی مهری را که با رضایت خاطر به آنان بخشیدید به آنها بدهید. 
گفته‌اند: منظور از «نحلةٌ؛ بخششی است که خداوند به آنان عطا کرده است و خطاب در آیه متوجه شوهران است و برخی معتقدند 
سرپرستان ایتام مخاطب می‌باشند» زیرا هر گاه دختر یتیمی ازدواج می کرد مهرش را سرپرست او می گرفت. 
فان طبِق َکم ع شَنء بل اين جمله خطاب به شوهران است و امنه"» یعنی از مهر خود. 
«نفسا» تمیز است و مفرد بودن آن از این رو است که مقصود بیان جنس بوده 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۵۵۳ 
و یک فرد هم دلالت بر جنس دارد. و معنایش این است که اگر زنان با رضایت کامل و بدون اکراه و تزویر مقداری از مهر خود را 
به شما بخشیدند. 
وه نیش نا عنی خوردن آن برای شما حلال و گوارا است. «هنیثا» و «مربئا؛ هر دو صفت و از ريشه هن الطعام و مر یعنی 
طعام گوارا و حلال شده است و گفته‌اند: «هنیء» چیزی است که خوردنش لذت بخش است و «مریء» چیزی است که برای معده 
گوارا و اثر و نتیجه‌اش مفید و مطلوب باشد. و می‌توان گفت: «هنیثا» و «مریثا؛ هر دو حالند از ضمیر در «کلوه» . 
یعنی بخورید آن را در حالی که گوارا و حلال است. گاهی برای دعا در «فکلوه» وقف و به «هنیثا مریثا» انتدا می‌شود. و این جمله 


برای حلال دانستن و مبالغه در مباح کردن است. 
[سوره النساء (۴): آیات ۵ تا ۶] ۰ ص: ۳ 
اشاره 


و لا توا الشْفهاء ولکم ای جتل ال لکم یم و ززوشمفیها و اکشومم و ولا هم تلا عغزن (۵) و ایلوا الیتامی عتّی |ذا 
۰« بو ِ ار وا لوا شرا و در آنْ یکیتوا و من کان عَّا تفت و من کان 


ترجمه ... ص: ۵۵۳ 


اموال خود را که خداوند وسیله قوام زند گی شما قرار داده به دست سفیهان ندهید و از آن به آنها روزی دهید و لباس بر آنها 
بپوشانید و سخن شایسته به آنها بگویید. (۵) 

و یتیمان را بیازمایید تا هنگامی که به حد بلوغ برسند (در اين موقع) اگر در آنها رشد (کافی) یافتید اموالشان را به آنها بدهید و 
پیش از آن که بزرگ شوند. اموال آنها را از روی اسراف نخورید و هر کس (از سرپرستان) بی نیاز است (از برداشت حق الزحمة) 
خودداری کند و آن کس که نیازمند است به طرز شایسته (و مطابق زحمتی که می کشد) از آن بخورد و هنگامی که اموالشان را به 
آنها می‌دهید بر آنها شاهد بگیرید (اگر چه) خداوند برای محاسبه کافی است. (۶) 
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۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۸ از ۵۲۱ 


تفسیر: ... ص: ۵۵۴ 


و لا توا الْفْهاء ندهید [ثروت خود را] به افراد سفیه یعنی زنان و کودکان و اسراف کنند گانی که مال خود را به طور ناشایست 
خرج می کنند. 

آمواتکم یی جع ال کم فیامًاموال و دارایی خود را که قوام زند گانی و مایه سربلندی شماست. «قوام الشیء و قيامه و قیمه» یعنی 
آنچه چیزی را محکم و پایدار می‌سازد. «قیما» نیز قرائت شده است. 

و اررْفَوُم فیها و اگر یتیمان واجب النفقه شمایند خوراک و پوشاک آنان را از اموال خودتان تأمين کنید. 

این آیه متضن یک دستور برای همگان است که مال خود را در اختیار سفیهی که می‌دانند آن را تباه و به طرز ناشایستی خرج 
می‌کند. نگذارند. چه مرد باشد یا زن. خویشاوند باشد یا بیگانه. 

و قولوا له لا معروفاً با نرمی و حوش زبانی با يتیمان سخن بگویید. 

«معروف» گفتار و یا کرداری است که مردم به خاطر این که از نظر عقل و شرع نیکوست آن را دوست دارند و «منکر» گفتار و یا 
کرداری است که آن را به خاطر زشتی‌اش نمی پسندند. 

و لوا اینامی و رشد و کمال عقلی بتیمان را قبل از رسیدن به حد بلوغ بیازمایید تا هنگامی که [در آستانه بلوغ قرار گرفتند و] 
وضع آنها از نظر رشد عقلی بر شما آشکار گردید بدون درنگ اموالشان را به آنان با زگردانید. و نشانه‌های بلوغ سه چیز است: 
۱- دست یافتن به رشد جنسی و محتلم شدن. در این هنگام شخص صلاحیّت و شایستگی برای ازدواج کردن را دارد. 
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۲- رسیدن به سن پانزده سالگی. 

۳ روییدن موی زهار. 

فان آنشثع مهم رشداً و اگر از آشنایی آنان با راههای تصرف در مال, آ گاه شدید و آنها را شایسته در دین و آماده برای اصلاح 
مال یافتید. 

وا ایهم أَنواَهُمُ پس اموالشان را به آنان بدهید. 

«حتی» [در جمله «حتّی ادا لوا ] همان است که پس از آن جمله واقع می‌شود و جمله پس از آن شرطیه است. زیرا «اذا» متضهن 
معنای شرط است و جمله ان نس ملع دا فاقوا هم أَناَهم که م رکب از شرط و جزاء است. جواب برای شرط اوّل واقع 
شده است. و گویی گفته شده: یتیمان را تا زمان بلوغ و هنگامی که مشاهده شود بر اثر رشد فکری استحقاق دریافت اموالشان را 
دارند» بیازمایید. 

«اشرافا؛ یا مصدر و در موضع حال است یعنی: «مسرفین مبادرین کبرهم» یا مفعول له و معنایش این است که شما به علت اسراف 
کردن و شتاب کردن در بزرگ شدن یتیمان در مصرف اموال آنان کوتاهی می‌کنید. 

و من کان غّا تفت آن عده از سرپرستان ایتام که متمکن و بی‌نیاز باشنده باید از تصرف در اموال بتیمان خودداری و از 
دارایی خود استفاده کنند و به منظور مهرورزی به یتیم و باقی گذاردن مالش به ثروتی که خداوند روزی آنان کرده؛ قناعت کنند. 
و من کال فقرً یا کل باْعفژوف و سرپرستانی که فقیر و نادار باشنده بابت حق الرحمه خود می‌توانند با رعایت احتباط در تعیین 
مقدار آن به اندازه قوت و غذای خود بردارند. و گفته‌اند: به مقدار نیازمندی و کفایت خود به عنوان قرض بردارند. 

فاذا عم لیم أَنالهْم فأشهدُوا علِهع و هر گاه بتیمان صلاحیت پیدا کردند و مالشان را به آنها تحویل دادید» شاهد بگیرید بر 
این که آنها اموالشان را دریافت کرده‌اند. تا بعد دچار تهمت نشوید. 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۳۲۹ از ۵۲۱ 
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و کفی بالله عیتیباً گواهی خداوند و علم او به این که مال یتیمان را به خودشان سپرده‌اید و آنها دریافت کرده‌انده کافی است. پس 


باید رفتارتان با یکدیگر صادقانه و دوستانه باشد. 

[سوره النساء (۴): آیه ۷]... ص: ۵۵۶ 

اشاره 

رجا تصیب مئا ترک الوالدان و لبود و لْساء نصیب من ترک الوالدان و وت ما قل مه و کر تصیبا عفزوضاً () 
ترجمه ... ص: ۵۵۶ 


برای مردان از آنچه پدر و مادر و خویشاوندان از خود می‌گذارند سهمی است و برای زنان نیز از آنچه پدر و مادر و خویشاوندان 


می گذارند سهمی» خواه آن مال کم باشد یا زیاده این سهمی است تعیین شده و لازم الاداء. (۷) 
تفسیر: .هه ص: 2۶ 


ما قل مثه آو کر این جمله «بدل» است از «مما ترکث» به دلیل تکرار شدن عامل. 

[شآن نزول:] عربها در دوران جاهلیت تنها مردان را وارث می‌شناختند و زنان را از آن محروم می کردند. خدای سبحان این آیه را 
نازل کرد و فرمود: «زنان نیز مانند مردان از آنچه پدر و مادر و خویشاوندان از خود به جا گذاشته‌اند سهم می‌برند» کم باشد یا زیاد» 
تصیبا مَفْوضاٌ منصوب است بنا بر اختصاص و تقدیرش: آعنی نصیبا مفروضا است یعنی برای زنان سهمی معین و واجب است که 
باید آن را به دست آورند. و با «تصیبا» مصدر و برای تا کید و به معنای «قسمهٌ مفروضه» است. 

این آیه دلالت دارد بر این که قول به «تعصیب» «۱ باطل است. زیرا خداوند 

۱- منظور از تعصیب این است که تر که از اصل سهام بیشتر باشد» این مسأله از مسائل 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! هه 


میراث را برای زنان و مردان واجب شمرده است. 
[سوره النساء (۴): آیات ۸ تا ۱۰ ۰ ص: ۷ 
اشاره 


و |ٍذا حضر قشع آولواالَزبی و الیتامی و الساکین فارزقوهمع مه و فولوا له ولا مقزوفا (۸) و لیخش الذین لو ترکوا ین خلفه 


ری ضهعافاً حافوا علیهغ لیوا له و َِولوا ولا سدیداً )٩(‏ رد الذین یا کلون َقوال الیتامی ظلما نما ی کلون فی بطونهغ نار و 
میسن تمیرا (۱۰) 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 
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ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۳۲ صفحه ۰( از ۵۱۲۱ 


ترجمه ... ص: ۵۵۷ 


و اگر به هنگام تقسیم (ارث) خویشان (و طبقه‌ای که ارث نمی‌برند) و یتیمان و مستمندان حضور داشته باشند چیزی از آن اموال را 
به آنها بدهید و با آنها به طرز شایسته سخن بگویید (۸) 

آنها که اگر فرزندان ناتوانی از خود به یاد گار بگذارند از آینده آنان می‌ترسند باید (از ستم درباره یتیمان مردم) بترسند. پس از 
(مخالفت) خدا بپرهیزند و (با آنها) با نرمی و محّت سخن بگویند )٩(‏ 


کسانی که اموال یتیمان را از روی ظلم و ستم می‌خورند. تنها آتش می‌خورند و بزودی به آتش سوزانی می‌سوزند. (۱۰) 
تفسیر: ... ص: ۵۵۷ 


بدهید. و این یک دستور مستحبی است. و برخی گفته‌اند» رعایت این دستور واجب است. بعضی معتقدند 


عمده‌ایست که شیعه و سنّی در آن اختلاف نظر دارند. عامّه معتقدند ما زاد تر که را باید به مردانی داد که پس از ورثه. خویشاوندی 
نردیکتری با میت دارند ولی امامیّه می‌گویند: اين ما زاد را هم باید بین خود ورثه به نسبت سهامشان تقسیم کرد. ترجمه تفسیر 
مجمع البیان ج ۵ ص ۳۴- م. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۰۱ ص: ۵۵۸ 

این آیه به وسیله آیه میراث نسخ شده است ولی سعید بن جبیر گوید: برخحی گفته‌اند آیه نسخ شده ولی به خدا سوگند که آیه نسخ 
نشده است. منتها مردم آن را سبک شمرده و بدان عمل نکرده‌اند. 

منظور از «قول معروف» این است که مردم به هنگام تقسیم ارث با نرمی و ملاطفت با یتیمان و مستمندان سخن بگویند و از آنها 
عذر خواهی کنند و آنچه را به آنان می‌دهند ناچیز بدانند و در برابر این کمک به آنها منّت نگذارند. 

«لوه و ما بعد آن صله برای «الذین» است» [برخی معتقدند آیه درباره وصیت نازل شده است] و مقصود از «الذین» وصیت کنند گان 
هستند و خداوند به آنان دستور داده است از او بترسند درباره یتیمانی که در حریم آنان به سر می‌برند و به آنها محبت کنند. همان 
گونه که نسبت به فرزندان خود بیمناکند که اگر آنها را ناتوان بگذارند [در حقشان اجحاف خواهد شد]. این وضع را در ذهن خود 
مجشم کنند تا به خود اجازه اهانت به ایتام را ندهند. بنا بر اين معنای آیه اين می‌شود: آنان که چون مررگشان فرا رسد فرزندان 
ناتوانی از خود به جا خواهند گذاشت و می‌ترسند پس از آنان فرزندانشان به خاطر از دست دادن سرپرست خویش نابود شونده باید 
از خدا بترسند از اين که درباره پتیمان دیگران ظلم و ستمی روا دارند. 

و یَولوا فلا مدیداً و سخن موافق شرع با یتیمان بگویند و به نیکی آنان را مورد خطاب قرار دهند. 

در آیه بعد خداوند خورند گان مال یتیم را تهدید کرده و می‌فرماید: 

لین بو وال الیتامی ظْلم داوران و سرپرستان بد کرداری که از راه ستم مال یتیم را می‌خورند و به آنها ستم روا می‌دارنده 
شکمهایشان پر از آتش می‌شود. 

نما با کون فی بطونهم ناراًمنظور از خوردن آتش خوردن مال بتیم است زیرا این عمل خورنده را به سوی آتش می‌کشاند. پس 
در حقیقت گویی آتش می‌خورد. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! زمره 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۱۱ از ۵۲۲ 
و میس ون سعیراً و بزودی گرفتار آتشی می‌شوند که برای سوزانیدن برافروخته شده است» گفته می‌شود: صلی النار بصلاها صلیا 


پق رات اکن را تاه امه له النان بش لا آیر راید انش اند اهت روص و اف غهاست: 
[سوره النساء (۴): آیه ۱ ص: ۵۵٩‏ 
اشاره 


ومدیکم له فی ولا کم بلذکر بثل عظ این ان کل نساة قوق این تا ما زک وان کائث واحنٌ لها لضف وله 


لک وان ها لاش مق ترکت ان کا له ود انم یکن له و و ور با ها ان کان هئ هل 
وی بوصی بها رین آباژکم و نکم لا ئذژون أَیهُم فرب کم تفع فریضهٌ لد له کال علیماً عکیما (۱۱) 


۵۵٩ ترجمه:‎ 


خداوند به شما درباره فرزندانتان سفارش می کند که (از میراث) برای پسر به اندازه سهم دو دختر باشد و اگر فرزندان شما (دو 
دختر و) بیش از دو دختر بوده باشد دو سوّم میراث از آن آنهاست و اگر یکی بوده باشد نیمی (از میراث) از آن اوست و برای پدر 
و مادر او (کسی که از دنیا رفته است) هر کدام یک ششم میراث است اگر فرزندی داشته باشد و اگر فرزندی نداشته باشد و تنها 
پدر و مادر از او ارث برند» برای مادر او یک سوم است و اگر او برادرانی داشته باشد مادرش یکك ششم می‌برد (و پنج ششم 
باقیمانده برای پدر است) (همه اینها) بعد از انجام وصیتی است که او کرده است. و بعد از ادای دين است- شما نمی‌دانید پدران و 
مادران و فرزندانتان کدامیک برای شما سودمندترند- این فریضه الهی است و خداوند دانا و حکیم است. (۱۱) 


تفسیر: ۰ ص: ۵۶۰ 


و کم 1 خدا به شما امر می کند و بر شما واجب می‌داند. زیرا وصیّت خدای سبحان امر است و واجب. 

فی أُلاد کم در مورد میراث فرزندانتان» آن گاه خداوند آنچه را به طور اجمال بیان کرده شرح داده و می‌فرماید: 

لک بل عظ این تقدیر آیه: للذ کر منهم بوده چون مرجم ضمیر معلوم بوده حذف شده است و معنایش این است که: سهم 
پسر از میراث برابر است با سهم دو دختر و این در صورتی است که ورثه میت دو دختر و یک پسر باشند ولی اگر وارث تنها یک 
پسر باشد همه مال را و چنانچه تنها دو دختر باشند دو سوّم مال را ارث سهم می‌برند» و دلیل بر این که سهم دو دختر از ترکه دو 
سوّم است. جمله بعد می‌باشد: 

فان کی فتاه ری ای طیی انا کاریعضی اک زنان ارب سر قووو بش از خو دض وتو مره که با آنها ارت برد نوم 
برای آنها دو سوم ت رکه است. 

ضمیر مستتر در «ترکك» به میت بر می گردد» هر چند در آیه ذکری از او به ميان نیامده است و چون آیه در مورد میراث بود معلوم 
است کسی که مالی از خود به جای گذارده میت است. 

جمله کر مثلْ عظ لین دلالت دارد بر اين که حکم ارث دو دختر همان حکم یکث پسر است» زیراپسر با وجود یکك دختر دو 


سوّم مال را مالک می‌شود چنان که دو دختر نیز با وجود یک پسر دو سوّم مال را به دست میآورند و چون حکم ارث دو دختر را 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۲ع(ع! از ۵۲۱ 
ذکر کرد به دنبال آن حکم ارث بیش از دو دختر را بیان کرده و می‌فرماید: 
فان کی نساء فوق ائنتین هن تلا ما زک یعنی اگر جمع زنان ارث بر بیش از دو نفر باشند» تعدادشان هر چه باشد سهم آنان از 
ارث همان سهم دو خواهر 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۵۶۱ 
یعنی دو سوّم است و بیش از این مقدار سهم نمی‌برند. 
وان کات اعد فا الیو اک وازت کف دش بالست تصف تر که ات از آن اوستا سس ند کر مرانک پقر و سادو 
ی 
و لب برای پدر و مادر میّت. 
کل واحّد منْهُما دس ما ما توک ان کان آ ولد لکل واحد منهما بدل از لابویه است و عامل تکرار شده است. لفظ «ولد» بر پسر 
و دختر هر دو اطلاق می‌شود یعنی: برای هر یک از پدر و مادر یکك ششم ترکه میت است. خواه فرزند پسر باشد یا دختره یکی 
باشد یا بیشتر. 
ان م یکن له ول اگر برای میت فرزند پسر و یا دختر و فرزند زاده‌ای نباشد» به لحاظ این که کلمه «ولد» شامل فرزند و فرزند زاده 
هر و هی شود 
ور رگ و قط دی و ماد وارث بت پاشنده سهم مار یک سور ظاهر ای است که بقیه برای پدر خواهد بود. 
ان کان له له او مه اد ی ی رت 
اهر سا اکن رو کاس اتسوا اهر بش معا باه ارآ معا دروم تس ۵ 6 و 
باه له الب است و تقدیرش این است: فان کان له |ٍخوء و ورثه آبواه فلامه السدس یعنی اگر میت برادرانی داشته باشد و پدر و 
مادر هر دو وارث او باشند سهم مادر یک ششم است. «فلامّه» به کسر همزه نیز قرائت شده است. و همزه از کسره ما قبل تبعّت 
کرده است. 
من ید وی بُوصدی بها آو دی «یوصی بها» به صورت مجهول نیز فرائت شده است. یعنی تقسیم ترکه چنان که گفته‌ايم پس از 
پرداخت دین و اجرای وصیت مت است» و اختلالفی نیست در این که ادای دین بر وصیت و میراث مقتّم است. گر چه در آیه 
وصیّت مقلّم بر دین آمده است و گویی گفته شده پس از انجام 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۵۶۲ 
یکی از این دو [وصیّت و ادای دین] باید ارث را تقسیم کرد. و لفظ «او» برای یکی از دو چیز یا یکی از چند چیز است و دلالتی بر 
ترتیب ندارد. 
باه و نژ کم لاذروق أَْعٍ رب کم شما نم‌دنید که کدام یک از پدر و مادر و فرزندانتان برای شما نافعرند 7 
کسی که وصیت کرده یا او که وصیت نکرده است؟ یعنی کسی که در مورد مصرف بخشی از مال خود برای خود وصیت کرده 
شما را در معرض پاداش اخروی قرار داده است و چنانچه وصیت او را تأأیید و بدان عمل کنید نفع این شخص برایتان بیشتر است از 
کسی که وصیت نکرده و مال و ثروت فراوانی برای شما باقی گذارده است. 
فریضهٌ ّ له «فریضة» به عنوان مصدر م ‏ کد منصوب شده و تقدیر آیه فرض الله فریضة است. 
اد له ان علیماً عکیماً خدا به مصالح خلق خود داناست و احکام و قوانینی که در مورد میرائها و جز آن واجب کردهء حکیمانه 


است. 
[سوره النساء (۴): آیه ۱۲]... ص: ۵۶۲ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷۰: ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲ صفحه ۲عرع! از ۵۲۱ 


اشاره 


و لکم نف ما رک آژواجکم ذلم یکن له ول ان کات له کم اع فا ترکن من بغد وی بوصین بها آو دب و لَهن 
لبم مار ۰ شم نم یکن لکم ول فان کان لکم وله ان بات - من فد ومد توضون بها آو کین ون کان زج 
بر کل و ره وله آخ از آخت قلکل واجد متهعا ال فٍن کا آکتر ین دک قهم ژ شر کاء فی ات من تقد وَصلد یه بوصی 
بها و کین غیر مضار وَصيٌ بّ له و له علیم عليم (۱۲) 


ترجمه ... ص: ۵۶۳ 


و برای شما نصف میراث زنانتان است. اگر آنها فرزندی نداشته باشند و اگر فرزندی برای آنها باشد یکك چهارم از آن شماست؛ 
پس از انجام وصیّتی که کرده‌اند و ادای دین (آنها) و برای زنان شما یک چهارم میراث شماست اگر فرزندی نداشته باشید و اگر 
برای شما فرزندی باشد یک هشتم از آن آنهاست بعد از انجام وصیّتی که کرده‌اید و ادای دین و اگر مردی بوده باشد که کلاله 
(خواهر یا برادر) از او ارث می‌برد یا زنی که برادر یا خواهری دارد. سهم هر کدام یکك ششم است (اگر برادران و خواهران مادری 
باشند) و اگر بیش از یکک نفر باشند آنها شریک در یک سوّم هستند پس از انجام وصیّتی که شده و ادای دین؛ به شرط آن که (از 


طریق وصیّت و اقرار به دین) به آنها ضرر نزند. این سفارش خداست و خدا دانا و حلیم است. (۱۲) 
تفسیر: ... ص: ۵۶۳ 


و آکم نش ما ترک آژوانجکم اذغ یکن هن کر تفس نخان فراع قر ق اش کر ابماس تا شعی نمی کر که انا با 
شوهران می‌رسد. 

ان کاٌ هنود فلکم الم ما رک و اگر آنها دارای فرزندی از شما یا شوهر دیگری باشند یکک چهارم ت رکه مال شماست؛ در 
این تقسیم سهم زن نصف سهم مرد قرار داده شده. همان طور که اگر ورثه ارتباط نسبی با یکدیگر داشته باشند سهم زن نیز نصف 
سهم مرد است» و در صورتی که میت بیش از یک زن داشته باشد سهم ۱/۴ یا ۱/۸ به طور مساوی میان آنان تقسیم می‌شود. 

و ان کان رَجل بُورَتُ لاله و اگر میت مردی باشد که کلاله از او ارث می‌برد. «یورث» يا از «ورث» و ثلائی مجرد و يا از «آورث» 
و ثلائی مزید است» و در صورتی که آن را ثلائی مزید بدانیم مقصود از «رجل» وارث خواهد بود نه میت 

«یورث» [فعل و نایب فاعلش] صفت برای «رجل» و «کلالةٌ» خبر برای «کان» است. بنا بر اين» دو معنا برای آیه می‌توان بیان کرد: 
۱-اگر میت «کلاله» باشد 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۵۶۴ 

۲-اگر وارث «کلاله» باشد. 

و می‌توان گفت «یورث» خبر «کان» و «کلالهٌ» حال از ضمیر مستتر در آن است. و در مورد معنای «کلالةٌ» اختلاف نظر وجود دارد. 
هی ی هو 
برادران مادری میت و آنهایی که در آخر این سوره ذ کر شده‌اند خواهران و برادران مادری و پدری یا پدری تنها می‌باشند بنا بر این 
«کلاله» کسانی هستند که به واسطه اصل خویشاوندی که همان رابطه پدری و فرزندی است. با میت رابطه خویشاوندی دارند و او 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۱ صفهه ۱( از ۵۲۲ 
را احاطه کرده‌اند مانند تاجی که بر سر احاطه دارد و آن را در بر می‌گیرد و علّت اختلاف در معنای «کلاله» این است که این کلمه 
مصدر است و بر کسی که نه پدر باشد و نه فرزند و بر میتی که نه پدر بر جای گذاشته و نه فرزند بلکه خواهران و برادرانی از خود 
باقی گذارده اطلاق می‌شود. 
.| »...<< سس سس 
یا تا ی ی 
آواقرأ اس و ی 
كِ آو ات یت انا برادر با خواهر مادری باشد. 
لکل واجد منْهُما اس فان کاوا آکتر من ذلک هم هقی ات توا وی ان ات هر گاه منحصر به فرد باشند- هر کدام 
یک ششم سهم می‌برند و اگر بیشتر از یک نفر باشند» یک سوّم مال را به طور مساوی بین خود تقسیم می‌کنند. در این صورت 
سهم زن و مرد یکسان و برابر است. 
غیر مُضارٌ یعنی وصیّت نباید به ضرر ورثه باشده و اين در صورتی است که میت به بیش از یک سوّم مالش وصییت کرده است یا 
وصیت به دینی کرده که بر ذمه‌اش نیست و مقصودش ضرر رساندن به وارث باشد. 
وَصة مر ال (وصیة) مصدر م و کد است. مانند آیه: رن و ال 
ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۱ ص: ۵۶۵ 
(تسام7 ۱۲ 
و ال عم خداوند به عمل کسانی که در وقت وصیّت نسبت به ورثه خود ستم می‌کنند» آگاه است. 


حليمٌ نسبت به مجازات ستمکاران» شتاب نمی کند. و اين تهدیدی برای آنهاست. 
[سوره النساء (۴): آیات ۳ تا وا ۰ ص: ۵۶۵ 
اشاره 


تلک ود الله و من یطع له و وله یله نا تجری من تخیها لها خالدین فیها و ذلک از لیم (۱۳) و من یقص ال 
و رو لو دود له کارا غاند قنا و له علات هی (۱۴) 


ترجمه ... ص: ۵۶۵ 


اینها مرزهای الهی است. و هر کس خدا و پیامبرش را اطاعت کند (و مرزهای قوانین او را محترم بشمرد) وی را در باغهایی از 
بهشت وارد می کند که نهرهای آب از زیر درختان آن جاری است و جاودانه در آن می‌مانند و این پیروزی بزرگی است (۱۳) 
و آن کس که نافرمانی خدا و پیامپرش کند و از مرزهای او تجاوز نماید او را در آتشی وارد می کند که جاودانه در آن خواهد ماند 


و برای او مجازات توهین مدرگ است. (۱۴) 


تفسیر: ... ص: ۵۶۵ 


تلک اشاره است به احکام و دستوراتی که درباره ارث و یتیمان ذ کر شد و خداوند از این رو که احکام و قوانینش مانند مرزهایی 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفهه 6۵ از ۵۲۲ 
است که پیش روی مکلفین قرار گرفته و آنان نباید از آنها تجاوز کنند» آنها را «حدود» نامیده است. 
تعبیر به «یدخله» و «خالدین» به اعتبار حمل این دو کلمه بر لفظ «من» [ که مفرد است] و معنای آن [ که جمع است ] می‌باشد. 
جمله ید دود دلالت بر این دارد که مقصود از آیه: و من یعص اه و رَشُولّة این است که هر کس از خدا و رسولش نافرمانی 
کند کافر است. زیرا کسی ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! 2۶۶ 


[سوره النساء (۴): آیات ۵ تا ۱۶] ۰ ص: ۵۶۶ 


اشاره 


2 


و اللاتی بات الفاحشْهٌ من نسانکغ فاستَشهدُوا علیهنْ آربعة ملکم فان شهدُوا فأشیتکومُنْ فی یوت عتّی فان الْموَت أو یجعل 
له هن سبیلا (۱۵) و الّذان یأتیانها ملکم فذوهما فان تابا و آأضلحا فأنغرضوا عنهُما نله کان ابا رحیمً (۱۶) 


ترجمه ... ص: ۵۶۶ 


و کسانی از زنان شما که مرتکب زنا می‌شوند» چهار نفر از مسلمانان را به عنوان شاهد بر آنها بطلبید اگر گواهی دادند» آنان 
(زنان) را در خانه‌های (خود) نگاه دارید تا مر گشان فرا رسد يا این که خداوند راهی برای آنها قرار دهد (۱۵) 
و آن مردان و زنانی که (همسر ندارند) و اقدام به ارتکاب آن عمل (زشت) می‌کنند آنها را آزار دهید (و حدّ بر آنها جاری نمایید) 


و اگر (براستی) توبه کنند و خود را اصلاح نمایند» از آنها در گذرید زیرا خداوند توبه‌پذیر و مهربان است. (۱۶) 
تفسیر: ... ص: ۵۶۶ 


[پس از آن که خداوند حکم زنان و مردان را از لحاظ نکاح و میراث بیان کرد. کیفر کسانی را که مرتکب حرام شوند شرح 
مر ده وم افزی | و اللاتی تاش لفاحَةٌ من نساتکم زنان آزادی که مرتکب فاحشه می‌شوند. 

مقصود از «فاحشه» زناست و به خاطر این که زشتی آن بیش از زشتیهای دیگر است از آن تعبیر به «فاحشه» شده است. 

هد نع کم چهار نفر از مسلمانان را بر [زنای] آنان گواه بگیرید. 

ان شهدٌوا وهی فی وت اگر چهار شاهد گواهی دادند» آنها را 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۱ ص: ۵۶۷ 

برای هميشه در خانه‌هایتان حبس کنید. تا مررگشان فرا رسد. در آغاز اسلام هر گاه زنی زنا می کرد و چهار گواه بر زنای او شهادت 
می‌دادند» او را در خانه حبس می‌کردند تا جان می‌سپرده سپس این حکم با آیه: ار و نی ...» «به مرد و زن زناکار هر یک 
صد ضربه شلاق بزنید» (نور/ ۲) نسخ شد. 

آو جع ال بل و یا این که خداوند راهی برای آنها قرار دهد. منظور ازدواج است که آنها را از بی‌عفتی و زنا دور می‌کند؛ 
و گفته‌اند: مقصود از «سبیل» حّ زناست که تا آن زمان تشریع نشده بود. 

روایت شده است که وقتی آیه: الرنْة و رای ... نازل شد پیامبر (ص) فرمود: «اين حکم را از من بگیرید. خداوند راه را برای آنها 
تعیین کرد هر گاه زن و مرد مجّدی با یکدیگر زنا کنند به هر کدام صد ضربه شلاق بزنید و یک سال آنها را تبعید کنید. و هر 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه 6۶( از ۵۲۲ 
گاه زن و مرد بیوه‌ای مرتکب عمل منافی عفت شدند آنها را صد ضربه شلاق بزنید و سنگسار کنید. نزد ما [امامیه] این حکم 
اختصاص به زن و مرد پیری دارد که مرتکب زنا شده‌اند. 
و الا تاه نکم مرد و زنی که مرتکب زنا می‌شوند. فآذوهما آنها را مذهت و سرزنش کنید. 
فا تابا و آأضلحا فَأْغْرضُوا عنهُما اگر توبه نمودند و حالشان را تغییر داده و عمل خود را اصلاح کردند» از اذیت و آزار آنها 


خودداری کنید و از سرزنش کردن آنان دست بردارید. «الذان» به تشدید نون نیز قرائت شده است. 
[سوره النساء (۴): آیات ۱۳۷۱۷ ۰ ص: 2۶۷ 


اشاره 


ما لوب علی الله لذی یَملونَ الشوء بجهالَة تم یوبن من ریب فأولنک یوب ال له و کان ال علیماً عکیماً (۱۷) و لیست 
لو للذیق یَعمَلون المَیناتِ حتّی |ذا عضر حدم ارت قال نی تبث ان و لا الذین یِموتون و هم کناژ آوللک أغتذنا لَهُم غذاب 
آلیماً (۱۸) 


ترجمه ... ص: ۵۶۸ 


توبه تنها برای کسانی است که کار بدی را از روی جهالت انجام می‌دهند و سپس بزودی توبه می کنند. خداوند توبه چنین 
اشخاصی را می‌پذیرد و خدا دانا و حکیم است (۱۷) 
و برای کسانی که کارهای بد انجام می‌دهند و هنگامی که مرگ یکی از آنها فرا برسد می گوید الان توبه کردم توبه نیست و نه 


پرای کسانی که در حال کفر از دنیا می‌روند. اینها کسانی هستند که عذاب دردناکی برای آنها فراهم کرده‌ايم. (۱۸) 


تفسیر: ... ص: ۵۶۸ 


«توبهء از «تاب اللّه علیه؛ است هر گاه خداوند توبه کسی را پپذبرد. بعنی قبول توبه آنان بر خداوند لازم است» و خدای سبحان 
پذیرفتن آن را از باب فضل و کرم خویش واجب دانسته است. 

«بجهالة» در موضع حال است. یعنی توبه تنها برای کسانی است که کارهای بد را در حال نادانی و سفاهت انجام می‌دهند زیرا 
نادانی و شهوت انسان را به ارتکاب کارهای زشت فرا می‌خواند نه عقل و دانش. 

نع تبون من قریب سپس در زمان کوتاهی توبه می‌کنند» و مقصود توبه‌ای است که پیش از فرا رسیدن م رگ باشد. ابن عباس 
گفته است: پیش از وارد شدن ملک الموت [عزرائیل] توبه می کنند. 

و لین یموتُود این جمله عطف است بر این یلو لیات . 

خدای سبحان» کسی را که کافر از دنیا می‌رود با کسی که توبه‌اش را تا وقت فرارسیدن مرگ به تأخیر می‌اندازد. یکسان قرار داده 


است. 


[سوره النساء (۴): آبه ازا ۰ ص: ۵۶۸ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۶۷ از ۵۲۲ 


اشاره 


اه لین آمتو لا بحل کم نت رت الساء کرهاً ولا عضوم لتذعبوا پهقض ما موی الا آذ ین بفاحلة مه و شروش 
بالمغژوف فان کرهتموهُن ده ی کرو یا ر یل له یه یر یر (۱0) 


ترجمه ... ص: ۵۶۹ 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید برای شما حلال نیست که از زنان از روی اکراه (و ایجاد ناراحتی برای آنها) ارث ببرید و آنها را 
تحت فشار قرار ندهید که قسمتی از آئجه به آنها پرداخته‌اید (از عهر) تملک کنید مگر ا: ین که آنها عمل زٌ شت آشکاری انجام 
دهند و با آنان به طور شایسته رفتار کنید و اگر از آنها (به جهاتی) کراهت داشتید. (فورا تصمیم به جدایی نگیرید) چه بسا از چیزی 


کراهت دارید و خداوند در آن نیکی فراوان قرار داده است. )۱٩(‏ 
تفسیر: ... ص: 5۶۹ 


مردم جاهلیت هر گونه ظلم و ستمی را در حق زنانشان روا می‌داشتند. اين آیه برای نهی آنان از اين کار نازل شد رسم مردم 
جاهلیت این بود که هر گاه مردی می‌مرد» یکی از نزدیکان او (پسر یا ولی‌اش لباسی بر زنش می‌افکند و می گفت من به این زن 
10 

که تا اساه ها رای شا ال تسه کر تن نا مت ان خی ان کشت دن ای که آقها راضتی یه ایآ 
نیستند و یا مجبور شده‌اند. 
کلمه «کرها» به فتح کاف و ضِع آن (کرها) هر دو قرائت شده است. 
گفته‌اند: مردم جاهلیت زنان را حبس می‌کردند تا اين که بمیرند [و مالشان را به ارث ببرند] و در آیه مورد بحث به آنها گفته شده 
برای شما جایز نیست که زنان را بر زوجیت خود باقی بگذارید تا اين که بمیرند و از آنها ارث ببرید» در صورتی که به اين کار 
راضی نیستند. برخی از مردان به منظور ضرر رساندن به زنانشان آنها را به حال خود باقی میگذاردند [و طلاقشان نمی‌دادند] تا این 
که مجبور شوند قسمتی از مال خود را برای رها شدن از اسارت شوهرشان فدا کنند. سپس گفته شده: 
تشه جوایع الجامع» ج ۰۱ ص: ۵۷۰ 
و لا ض وهی لذعبوا ببقض ما آتیشفو 2 هن ۱ «عضل) ) به معنای حبس و در تنگنا قرار دادن است و بهتر ای ين است که «لا تعضلوهن» 
منصوب و عطف بر «آن ترثوا؛ و «ل» برای تأ کید نفی باشد. یعنی حلال نیست برای شما که از زنان ارث ببرید و نیز روا نیست که 
آزپابرا از آزدواج مق کنید: 
| آن یی باه ین مگر این که عمل زشت آشکاری انجام دهند» یعنی از ادای وظایف همسری خودداری کنند و با بد زبانی 
و نافرمانی نسبت به شوهر به اذیّت و آزار او و افراد خانواده‌اش بپردازند و مقصود این است که اگر سوء معاشرت از جانب زنها 
باشد شما در مطالبه خلع یعنی درخواست بخشیدن مهر از آنان مجاز هستید. بنا بر اين تقدیر آیه این است: و لا تعضلوهن لا لأأن 
یتین بفاحشة آو وقت آن يأْتین بفاحشة. 
امام صادق (ع) فرمود: «هر گاه زن به شوهرش بگوید» من تو را تمکین نمی کنم و سوگندی را از تو نمی‌پذیرم و با تو همبستر 
نمی‌شوم بر مرد حلال است که آن زن را خلع نماید «۱» . مردم جاهلیت با زنان بدرفتاری می کردند. خطاب به آنان گفته شده: 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲۲ صفحه ۸ از ۵۲۱ 
و عاشترَومن بالْمَعرّوف با آنها به نیکی معاشرت کنید. مقصود از معاشرت نیکو انصاف در تقسیم نفقه و رفتار و گفتار پسندیده 
است. 
فان کون یعنی اگر از مصاحبت با آنها راضی نیستید» تنها به خاطر ناخوشایند بودن آنها نزد شماء تصمیم به جدایی نگیرید و 
با آنها متار که نکنید» زیرا ممکن است شما از چیزی اکراه داشته باشید که برای دین شما شایسته‌تر و پسندیده‌تر است و یا به چیزی 


علاقمند باشید که به زیان دین شما باشد. 


ِ 
الصادق (ع) قال: |ٍذا قالت للزوج لا آغتسل لک من جنابةُ و لا ابر لک قسما و لأأوطین فراشک حل له آن یخلعها. 


[سوره النساء (۴): آبات ۰ تا ۲۱ ۰ ص: ۷۱ 


اشاره 


جر رو واه 


و ان آرذتم اتیدال وج مان وج و آئم دا اقلا توا مق هنن و افیا( ۰ و کیت وه 
قذ آَفضی بعکم الی بَقض ون منکن مینق فا (۲۱) 


ترجمه ... ص: ۵۷۱ 


اگر تصمیم گرفتید همسر دیگری به جای همسر خود انتخاب کنید و مال فراوانی (به عنوان مهر) به او پرداخته‌ایده چیزی از آن را 
نگیرید» آیا برای باز پس گرفتن مهر زنان» متوسل به تهمت و گناه آشکار می‌شوید؟ (۲۰) 

و چگونه آن را باز پس می گیرید در حالی که شما با یکدیگر تماس و آمیزش کامل داشته‌اید و (از این گذشته) آنها پیمان 
محکمی (هنگام ازدواج) از شما گرفته‌اند؟ (۲۱) 


تفس و ۰ ص: ۵( 


۲ 2 ص هر _ ۱-2 2 ۲ ۳ ۱ 
پیش از اسلام رسم بر این بود که هر گاه مردی تصمیم می گرفت همسر دیگری بر گزیند. همسر اول خود را به اعمال منافی عفت 
متهم می کرد تا حاضر شود آنچه را قبلا- به عنوان مهر دریافت کرده است به شوهرش برگرداند» [و همان را مهر همسر دوم قرار 
می‌داد ؛ خدای سبحان آنان را از این کار زشت نهی کرده و فرموده است: 
دنم اشیدال وج مکان روج اگر خواستید زنی را به جای زنی دیگر اختیار کنید. 


و ان 
وج تاه وطارا زتی اه ترآ بویت طاری دی بل بسیاری داده‌اید. 


فلا با خلوامه سا از آ تیه بای داطواین جی را پس تکیر بان 
دوه بُهتنا و اما مبیاً آیا با بهتان و گناه آشکار مال را از او می گیرید؟ 
نصب «بهتانا» و «ثما» بنا بر حال بودن آن دو است و می‌توان گفت مفعول‌له‌اند» 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! ۸( 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ :0۱۷ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۱۰۵۲۲ صفحه ۱۶٩‏ از ۵۱۲ 
هر چند مقصود آنان بهتان زدن و ارتکاب گناه نبوده است چنان که گفته می‌شود: 
«قعد عن القتال جبنا یعنی به خاطر ترس از جنگ کردن خودداری کرد» . [و ممکن است نجنگیدن او به سبب ترس نباشدأ. 
منظور از «میثاق غلیظ» حق مصاحبت و همخوابی است. گویی گفته شده: 
«و آخذن به منکم میثاقا غلیظا» یعنی آنها با تماس گرفتن و خلوت کردن شما با یکدیگر از شما پیمانی سخت گرفتند. 
برخی گفته‌اند» مقصود از «میشاق غلیظ» آن پیمانی است که مرد در موقع ازدواج می‌بندد که زن را به خوبی نگه دارد يا به نیکی 
رهایش سازد. 
از پیامبر گرامی (ص) روایت شده که فرمود: «توصیه و سفارش زنان را به خوبی بپذیرید زیرا آنها در دست شما اسیرند و ایشان را 
به عنوان امانت الهی گرفتید و با کلمه خدا بر خویش حلال ساختید» «۱) . 


[سوره النساء (۴): آیه ۲۲] ... ص: ۵۷۲ 

اشاره 

و لا تلکشوا ما تک آبا کم من الساء لا ما قذ سلف له ان فاحَةُ و مق و ساء سبیلا (۲۲) 
ترجمه ... ص: ۵۷۲ 


و ازدواج نکنید با زنانی که پدران شما با آنها ازدواج کرده‌اند» مگر آنها که در گذشته (قبل از نزول این حکم) انجام شده است؛ 


تفسیر: ... ص: ۵۷۲ 


روش مردم جاهلیت این بود که با همسر پدر خود ازدواح می کردند و برخی از مردم جاهلی این نوع ازدوا- را «مقت» (تنفر آمیز) و 
1 كِ 1 ت 


فرزندانی که ثمره آن بودند 


۱ 
عن الثبی (ص): استوصوا بالنساء خیرا فانهن عوان فی آیدیکم آخذتموهن بأمانة ال و استحللتم فروجهن بکلمة له 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۵۷۳ 

«مقتی» (فرزندان مورد تنر) می‌نامیدند از اين رو خدای سبحان فرموده «و مقتاا» و معنای آیه این است که با زنانی که پدران شما با 
آنها ازدواج کرده‌اند ازدواج نکنید. سپس در جمله «ّ ما قذ سَلت؛ ازدواجهایی که در گذشته صورت گرفته استثنا شده است چنان 
که «غیر آن سیوفهم» در کلام شاعر استثنا شده است: 

و لا عیب فیهم غیر آن سیوفهم بهن فلول من قراع الکتائب ٩۱‏ 

منظور آیه این است: اگر اکنون برای شما ازدواج با زنانی که در گذشته همسران پدرانتان بوده‌اند امکان داشت. با آنها ازدواج 
کنید» ولی انجام آن ممکن نیست و جز ازدواجهایی که در گذشته انجام شده بر شما حلال نمی‌باشد. و به منظور تأکید بر حرمت 


این عمل می‌فرماید: 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۴۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۵۰ از ۵۱۲۲ 
کان فا تش سق صی شر هزم شتا سای رش انت: 
و فشا: نمی رش ورعقورو قور از خاتمردی ستاو رش ان مش از دا وی فایل تور استه: 


و ساء سبیلا یعنی اين ازدواج فاسد و زشت» روش نادرست و بدی است. 
[سوره النساء (۴): آیه ۳۳ ۰ ص: ۵2۷۳ 


اشاره 


خیفترت عای؟ آتهانکم و بدانکم و توانکم و عتانکم و حلالکم و بناث اأخ و نات ات و آتهانکم الاّتی رش ختکم و 
وانکم ین الضایة و مات نسایکم و زبیکم یی فی حجورکع من نسایکم یی عم هن نع تکوئوا دم هن لا 
نا عَلیکم و علال ناتک لین ین آشلابکم و آن جوا ین ال شین لا ما قذ سلّت لد له کال ور حیمً (۲۳) 


۱- نیست عیبی در آن قوم» جز این م که لبه شمش فاشان از ضریه گروه‌های حنگجو شکسته است: ۳۹ 


ترجمه ... ص: ۵۷۴ 


حرام شده است بر شما [نکاح با] مادرانتان و دخترانتان و خواهران و عمه‌ها و خاله‌ها و دختران برادر و دختران خواهر شما و 
مادرانی که شما را شیر داده‌اند و خواهران رضاعی شما و مادران همسر و دختران همسرتان که در دامان شما پرورش افته‌اند» از 
همسرانی. که با آنها آمیزش جنسی داشته‌اید پس اگر با مادران آنان آمیزش نکرده‌اید (دختران آنها) برای شما مانعی ندارد و (و 
نیز) همسران پسرانتان که از نسل شما هستند (نه پسر خوانده‌ها) و (نیز حرام است بر شما) که جمع کنید میان دو خواهر مگر آنچه 


قو گلشقه واقع شده خداوند آمرزنده و مهربان است. (۲۳) 
تفسیر: ...۰ ص: 2۷۴ 


مقصود آیه حرمت ازدواج با این زنان است» زیرا [حرمت به ذات شیء تعلق نمی گیرد و] از این که فرموده حرام است بر شما 
مادرانتان فهمیده می‌شود که ازدواج با آنها بر شما حرام است. چنان که از تحریم خمر حرمت شرب آن و از تحریم «میته» حرمت 
خوردن آن فهمیده می‌شود. 

حمله أمهانکم؛ شامل جله مادری و پدری و طبقات بالاتر از آن می‌شود چنان که حرمت ازدواج با دختران در «بناتکم) دختر و 
دختر دختر و دختر پسر و فرزندان نسلهای بعدی آنها را نیز شامل می‌شود. 

ر ترا که ایی خبله تقیمن شرت ازدوالم با غرافزان است مامتان ان یگ پل ربا کم هاهر با از کف پکوف ناشن با فا 
«عمات» [جمع عمّه] تمام خواهران پدر را که ارتباط او با آنها نسبی و از طریق ولادت باشد. شامل می‌شود. چه عمه پدری یا عمه 
مادری باشد ازدواج با آنها حرام است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۵۷۵ 

«خالاعت» [جمع خاله] تمام خواهران مادر را که ارتباط او با آنها نسبی و از طریق ولادت باشد شامل می‌شود چه خاله پدری یا 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۵۱ از ۵۲۲ 
مادری باشند. ازدواج با آنها حرام است. 
ات مر تخت تنم ان رام و دضران خراهر واسیه اهر خاش بت رف باکت با مادری کاس تردن 
دختران شو ها باشند یا دختران فرزندان آنان ازدواج با آنها حرام است. 
این هفت دسته زنانی هستند که از راه نسب با انسان محرمند» و ازدواج با آنها حرام است. سپس خدای متعال محارم سببی را ذ کر 
کرده و فرموده: 
وه انکم ای آزمشکوو مادزانی که شما زا شیر می‌دهتد: ت آن زنانی را که به انسان شیر داده‌اند مادر نامیده است» زیرا 
شیرخوا رگی به منزله نسب می‌باشد» چنان که زنانی را که انسان با آنها از یک پستان شیر خورده است خواهر نامیده و فرموده است: 
و نکم من الرَضاعَهٌ و خواهران رضاعی شما. بنا بر این شوهر زنی که بچّه‌ای را شیر داده پدر آن کودک و پدر و مادر او جد و 
جله و خواهرش عمّه او به حساب آمده و فرزندانی که از غیر آن زن دارد- چه پیش از رضاع به دنیا آمده باشند يا بعد از آن- 
خواهر و برادر پدری آن طفل می‌باشند و مادر زنی که بچه را شیر داده جده و خواهرش خاله [و برادرش دایی] او و فرزندانی که از 
خواهر مادری طفل خواهند بود. 
از پیامبر اکرم (ص) نقل شده که فرمود: «تمام کسانی که از راه نسب بر انسان حرام می‌شوند از راه شیر خوارگی نیز حرام می‌شوند؛ 
۱ . این حدیث دلالت می کند 


-ِ 

پحرم من الرْضاع ما یحرم من النسب. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: 2۷۶ 

بر این که هفت گروهی که از راه خویشاوندی حرام گردیده از راه شیر خوارگی نیز حرام شمرده شده است. سپس می‌فرماید: 

و مها نسانکغ یعنی نکاح مادر زن نیز حرام است. اعم از این که مادر خود زن یا مادر مادرش یا مادر پدرش باشد و اعم از اين 
که مادر نسبی یا رضاعی او باشد. مادر زن به مجرّد عقد دخترش» حرام می‌شود [اعم از اين که این عشد آمیزشی به دنبال داشته 
باشد یا نه ]. 

و رَبانیکم اللاتی فی خجو کم و دختران همسرانتان که از شوهران دیگر می‌باشند و در ضمان و تربیت شما هستنده بر شما حرامند و 
علت این که فرزند زنی که از شوهر قبلی‌اش دختر یا پسری دارد» «ربیب» یا «ربیبه» نامیده شده این است که شوهر بعدی آن زن 
غالبا دختر و پسر زن را مثل فرزند خود تحت تربیت و سریرستی قرار می‌دهد. و به همین خاطر دختر زن و دختر دختر او و دختر 
نسائْکم اللاتی دحتم هن اين جمله متعلق است به «ربابکم» و معنایش این است که ربیبه موقعی بر شخص حرام است که با مادر 
او آمیزش کرده باشد و در غیر این صورت حرام نمی‌باشد. دخول در این جا کنایه از جماع است» چنان که گفته می‌شود: «بنی علیها 
و ضرب علیها الحجاب» [و هر دو تعبیر کنایه از این است که مرد با همسر خود آمیزش کرده است ؛ بنا بر این «دخلتم بهن؛ به معنای 
«آدخلتموهن الستر» است و «باء» برای تعدیه می‌باشد. 

به نظر ابو حنیفه» دخول به معنای جماع و کارهایی است که به منزله جماع می‌باشد مثل عریان کردن» لمس از روی شهوت و ... و 
مذهب ما نیز همین است. 


و حلائل بتاکم این من أَضلایکغ یعنی ازدواج با همسر فرزندان صلبی شما بر شما حرام است. ولی همسر کسانی که پسر خوانده 


۳۴۲6۵86۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۵۲ از ۵۲۱ 
شما هستند حرام نیست. رسول خدا (ص) با زینب دختر حجش همسر مطلقه زید بن حارثه [ که پسر خوانده او بود] ازدواج کرد. 
ترجمه جوامع الجامع؛ ج اه ص: ۵۷۷ 
و ی ین الا تین | ین جمله در محلْ رفع است؛» یعنی حرام است بر شما که جمع کنید میان دو خواهر در عقد ازدواج و نیز 
دو کنیز که با یکدیگر خواهر باشند البته یک فرد می‌تواند دو کنیز را که با همه خواهرند» مالک شود. 
الاما ق ق لت ول ها بر اند که اس ا ال ی نصا ان ال کی ی اش تون 
مهربان است. 
زنانی را که از طریق نسب يا سبب ازدواج با آنها برای هميشه ممنوع است «مبهمات» «۱» می‌نامند. زیرا ازدواج با آنها از هر جهت و 
در هر زمانی حرام است. 
ابن عباس می گفت: خداوند هفت گروه از زنان را به نسب و هفت گروه را به سبب حرام کرده است و همین آیه را تلاوت می کرد؛ 
سپس می گفت هفتم این است: 
و لا تنکشو اما تکخ آباژ کم من الّساء «با زنانی که پدرانتان با آنها ازدواج کرده‌انده نکاح نکنید» (نساء/ ۲۲). 


۱- این کلمه از «بهیم؛ گرفته شده و منظور حیوانی است یک رنگ که رنگهای دیگری با رنگ او نياميخته باشد. و علت این که 
این زنان را مبهمات» گویند این است که نقطه‌ای برای حلیت ازدواج در مورد آنها وجود ندارد (ترجمه تفسیر مجمع البیان» ج ۵ 
ص 4۶). 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! 2۹ 
جزء پنجم سوره نساء آیه ۲۴ تا آیه ۱۴۷ 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۵۸۱ 
[سوره النساء (۴): آبه ۳۴ ۰ ص: ۲( 
اشاره 


و المتحضتات من الساء ما علکث آیمانکم کناب له علیکم و أَحل کم ما ور ذلکم آن توا أقوالکم شخصدنین یر سافحین 
ما استتتتم به مه موه أجورَهی ره ولا ماع عَلَیکم فیما رضم به به من ید لَريضة دْ له کات علیماً عکیماً (۲۴) 


ترجمه ... ص: ۵۸۱ 


زنان شوهردار (بر شما حرام است) مگر آنها را که مالک شده‌اید. اینها احکامی است که خداوند بر شما مقر داشته و زنان دیگر 
غیر از اینها (که گفته شد) برای شما حلال است. که با اموال خود آنها را اختبار کنید. در حالی که پا کدامن باشید و از زنا 
خودداری نمایید و زنانی را که متعه می‌کنید مهر آنها را واجب است بپردازید و گناهی بر شما نیست به آنچه با یکدیگر توافق 


کرده‌اید. بعد از تعیین مهر» خداوند دانا و حکیم است. (۲۴) 


تفسیر: ۰ ص: ۵2۸۱ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۵۷ 


۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۵۲ع از ۵۲۱ 
کلمه «المحصنات» در اين آیه به فتح صاد قرائت شده است یعنی زنانی که شوهر دارند بر شما حرام هستند. 
ما لکث أَیْمانکم مگر زنانی که اسیر شده‌اند و در سرزمین کفر دارای شوهر هستند. ازدواج با آنها با این که شوهر دارند بر شما 
حلال است. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۵۸۲ 
کتاب ال کم +کتاب؛ مصدر [منصوب] و برای تا کید بوده و تقدیر آید: 
کتب اه ذلک علیکم کتابا است یعنی آنچه بر شما حلال و آنچه بر شما حرام است خداوند برای شما معین ساخته پس حلال خدا 
ی ی 
و ال تکها ورام دنک ان توا بُوالِکم اب بم معط متا بر فلا رین که کارا قضب داقهی سای که «حل 
لکم» به صیغه مجهول قرائت کرده‌انده آن را عطف بر «حرّمت علیکم) دانسته‌اند. 
«آن تبتغوا» مفعول له است و معنای جمله این است: آنچه حلال و یا حرام است برای شما بیان شده تا به وسیله اموالتان نکاحی را 
طلب کنید که در آن پولی را بابت مهر [در مورد زن آزاد] و یا خریدن [در مورد کنیز] پردازید. بنا بر این مفعول «تبتغوا؛ در تقدیر 
است. و می‌توان گفت «آن تبتغوا» بدل از «ما وراء ذلکم» است. 
مُحخصیین غیر مسافحین یعنی زنان پا کدامن و غیر زنا کار. مصدر آن «احصان» به معنای عفّت و پا کدامن بودن و حفظ کردن نفس از 
وقوع در فعل حرام است. گفته شده: مقصود از «محصنین» ازدواج کنند گان هستند. 
فا اشتَمتفتع به مهن و هر گاه از زنها کسب لذت کردید. فآتوهن آجورهن پس مهرشان را بدهید. منظور از «ماء زنان هستند و 
ضمیر (به) در لفظ به «ما» و در معنا به «فاتوهَن ند 
ابن عباس و سعید بن جبیر و ابن مسعود و گروهی از تابعین گویند: منظور عقد منقطع (متعه) است که در آن مهر و مت معین 
می‌شود. و مذهب امه (ع) همین است. 
آ ماع از ضبتخایه که‌انی بنج کپ یل الوم اس و خی الله وخ منود از آنهانند تفا شاه کف ابشاق قرافت کرفیازه: شا 
استمتعتم به منهن اٍلی آجل مسمی فآتوهن آجورهن» یعنی زنانی را که با عقد متعه به نکاح خود در آورده‌اید اجرتشان را بپردازید؛ 
و پرداخت آن با خود عقد واجب شده و تنها در نکاح متعه با جاری شدن عقد تمام مهر واجب می‌شود. 
بو نت سر ات 
ولا مجناع عیکم فیما تراض یع ب به من برد ایض هب یعنی اگر پس از پایان یافت مدّت «عقد متعه» با یکدیگر توافق کنید که عقد را 
تجدید کنید گناهی بر شما نیست. 
اد له کانَ علیماً عکیماً خداوند داناست و از روی حکمت و مصلحت عقد نکاح را که به وسیله آن اموال و انساب مردم محفوظ 


می‌ماند» واجب کر تاه است. 
[سوره النساء (۴): آیه ۲۵] ... ص: ۵۸۳ 


اشاره 


ونم بیع ینگم هآ نکع اتخضاب میات قین ما تلکث آیمانکم ین کی یناب و له ایمانکم بعکم 
من بَض کون بان أهلهنْ و آتومَنْ ورن العفژویی مخت نا غیر مسافحات و لا مات دای فاذا أخصّ فان تین 
تلیضف ما علّی لمحضنات من العذاب ذلک من خی العنت ملکم و آن تضبزوا یز کم وال عفر رَحبع (۲۵) 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۵۱ از ۵۲۲ 


ترجمه ... ص: ۵۸۳ 


و آنها که توانایی ازدواج با زنان (آزاد) پا کدامن با ایمان ندارند. می‌توانند با زنان پا کدامن از برد گان با ایمانی که در اختیار دارید 
ازدواج کنند 

خدا آ گاه به ایمان شماست. و همگی اعضای یک پیکرید و با آنان به اجازه صاحبان آنان ازدواج نمایید و مهر آنان را به خودشان 
بدهید» مشروط بر این که پا کدامن باشند نه مرتکب زنا به طور آشکار شوند و نه دوست پنهانی بگیرند» و در صورتی که «محصنه» 
باشند و مرتکب عمل منافی عفت شوند نصف مجازات زنان آزاد را خواهند داشت. این اجازه (ازدواج با کنیزان) برای آنهاست که 
(از نظر غریزه جنسی) شدیدا در زحمت باشند و اگر خودداری کنید برای شما بهتر است و خداوند آمرزنده و مهربان است. (۲۵) 


تفسیر: ... ص: ۸۴ 


و من لع بشتطع ملکم طوا «طول» [بر وزن قول] به معنای فزونی و زیادی مال است یعنی کسانی که ثروت زیادی ندارند و توانایی 
مالی آنان در حذی نیست که بتوانند با زنان آزاد ازدواج کنند 
من ما کت أَیمانکم ین کیاتکم یناب باید با یکی از کنیزانی که شما در اختیار دارید ازدواج کنند. خطاب در این آیه متوجه 
مسلمانان است. 
۳ فا ی ی ی 
و ال عم پایمانکم خداوند آگاه‌تر است به برتری و نقصان ایمان هر یک از شما نسبت به دیگری» چه بسا ایمان یکک کنیز از 
ایمان یک زن آزاد برتر باشد و زن در ایمانش افضل از مرد باشد. پس بر شما لازم است که برتری در ایمان را ملااک ارزش و 
اعتبار بدانید نه بزرگی در اصل و نسب را. 
بش کم ین بُْض یعنی شما و برد گانتان با یکدیگر تناسب دارید زیرا شما همه اهل ایمان و تابع یکث دین هستید بنا بر ین از 
رف ی 

- هن پاذن له و نوشن اوه عقوت شیر درا «فانکحوهن» به «فتیات» بر می گرد یعنی با کنیزان با ایمان با اجازه 
صاحبانشان ازدواج کنید و مهرشان را بدون تأخیر و ضرر رساندن به آنها بپردازید. منظور از «و آتوهن» اين است که مهرشان را به 
صاحبانشان بپردازید» زیرا آنها مالک مهر کنیزانشان هستند» و تقدیر آیه فأًتوا موالیهن است و مضاف حذف شده است. 
مُخْصناتِ غْیر مُسافحاتِ با آنها که پا کدامن بوده و از زنای آشکار و پنهان خودداری می‌کنند (ازدواج کنید). 
و لا متَحّذات أحدان «آخدان» به معنای دوستانی است که انسان پنهانی با آنها ارتباط دارد. (و نه دوست پنهانی می‌ گیرند) فاذا 
خن کسی که به ضغ همزه [و کسر صاد] قرائت کرده معنای جمله 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۵۸۵ 
این است: هنگامی که کنیزان تزویج شوند. و شوهرانشان آنها را به ازدواج خود درآورند. و کسی که به فتح همزه [و صاد] قرانت 
کرده معنایش این است: هنگامی که اسلام بیاورند. و گفته‌اند: یعنی هر گاه کنیزان پا کدامن با ازدواج کردن» عفت خود را حفظ 
گو قتانن 
انآ بفاحشةُ یعنی اگر زنا کنند. 


فعلیهنٌ نضت ما علی الَمحْص ناتِ میّ الْعذاب باید نصف حد زنان آزاد را که پنجاه تازیانه است بر کنیزان جاری کرد. منظور از 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۱ صفحه ۵۵ از ۵۲۲ 
علذاب تصد زناست جتان که فر این آنه استدء لشهد علانهما بر یایند مجازات آن دو ید کار را جمعی از مزمتان مگاهده کتته 
(نور/ ۲). 
از آیه مورد بحث چنین استنباط می‌شود که مجازات کنیزان پاکدامنی که مرتکب عمل منافی عفت شده‌اند سنگسار کردن آنان 
نیست. زیرا «رجم) قابل تنصیف نمی‌باشد. 
ذلکک لعن خفن العنت بتکم تکاح با کیزان برای کسانی است که بترسند طغیان شهرت آنها وا به گاه و معضبت بکشاند: 
«عنت» [بر وزن غلط ] در اصل به معنی باز شکستن استخوانی است که قبلا شکسته شده یعنی پس از بهبودی و التیام دوباره بر اثر 
حادثه‌ای بشکند. بدیهی است این نوع شکستگی بسیار دردناک و رنج آور است. و به همین دلیل «عنت» بر سبیل استعاره در رنجها 
و زیانهای طاقت فرسا استعمال شده است. و زیانی بزرگتر از مرتکب زناشدن وجود ندارد. 


و آن توا یر کم یعنی خودداری کردن از ازدواج با کنیزان تا آنجا که دامانتان به گناه آلوده نشود به سود شماست. 
[سوره النساء (۴): آیات ۶ تا ۱۲۸ ۰ ص: ۵۸۵ 


اشاره 


ی له ین لک هکم لین من قیلکم و شوب علیکم و له ليم عکیم (۲۶ و لین توب علیکخ و یذ لین 


عون الَهُواتِ آن تمیلوا میلا عظیماً (۲۷) ری ال آن یف عنکم وق اسان ضعیفاً (۲۸) 


ِ ت ۱ 


ترجمه ... ص: ۵۸۶ 


خداوند می‌خواهد (با این دستورها راههای سعادت و خوشبختی را) برای شما آشکار سازد؛ و به سنتهای (صحیح) پیشینیان رهبری 
کند. و شما را از گناه پاک سازد و خداوند دانا و حکیم است (۲۶) 

خدا می‌خواهد شما را ببخشد (و از آلودگی پاک نماید) اما آنها که پیرو شهواتند می‌خواهند شما بکلی منحرف شوید (۲۷) 

خدا می‌خواهد (با دستورهای مربوط به ازدواج با کنیزان و مانند آن) کار را بر شما سبکک کند. و انسان» ضعیف آفریده شده است. 
)۲۸( 


تفسیر: ۰ ص: ۸۶ 


اصل آبه: رب له لین کم است و لام برای تأکید بر اراده تبیین افزوده شده است چنان که در جمله جمله «لا با لک ) برای تأکید بر 


اضافه «آب» لام افزوده شده است. و منظور اين است که خداوند می‌خواهد آنچه را بر شما پوشیده مانده و از مصالح شماست بیان 


کند. 
و یَُدیَکم سین الذین من تقت کم خداوند می‌خواهد شما را به سنتهای پیشینیانتان یعنی پیامبران و پیروان حق هدایت کند تا به آنها 
اقتدا کنید. 


و وب علیکم و توبه شما را بپذیرد. 


و البرك نوت عَلَیکغ اراده خداوند این است که شم را موف به تویه کند و انگیزه‌های تویه وا در شما تقویث نماید. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۱ صفحه ۵ از ۵۲۲ 
و یر لین یعون السَهَواتِ و آنها که اهل باطلند و از هوا و هوس خویش پیروی می‌کنند. 
ای لسن با ککقو مساقعت رفواقق خر سوتکاک ی اش نگ ار 
موافقت با پیروی از شهوات نیست. 
مد ات وت 2 2۷ 
رید ال آنْ بح عَلکم خداوند می‌خواهد با حلال کردن [ازدواج ؛ با کنو ان و مر ها دیگر کار زاین شما اسان کت 


و خی اسان ضعیفاً انسان ضعیف آفریده شده و در برابر هوای نفس و سختی و رنج طاعت مقاومت نمی کند. 
اشاره 


یا أبَوا ادن آمتوا لا تا کلواأموالکم بتکم بالباطل الا آن تکو یَجارةٌ عن تراض منک و لا لوا سکم اد له کان بکم جیمً 
(۲۹) و من یفعل ذلک غذواناً و طلماً موف تضلیه ناراً و کات ذلک عَلی اللّه بسیراً (۳۰) 


ترجمه ... ص: ۵۸۷ 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید اموال یکدیگر را به باطل (و از طرق نامشروع) نخوریده مگر این که تجارتی باشد که با رضایت شما 
انجام گیرد؛ و خود کشی مکنید. خداوند نسبت به شما مهربان است (۲۹) 

و هر کس این عمل را از روی تجاوز و ستم انجام دهد به زودی او را در آتشی وارد خواهیم ساخت و این کار برای خدا آسان 
می‌باشد. (۳۰) 


تفسیر: ۰ ص: 2۷ 


مقصود از خوردن اموال» سایر تصرّفات است و منظور از باطل هر چیزی است که شرع آن را مباح ندانسته است» مانند رباء قماره 
خیانت. ظلم و سرقت. 

لآ َو تجاوء عن تراض ینکن نصب این جمله بنا بر این است که به معنای لا آن تکون التجار تجارة عن تراض منکم باشدد 
[کذ در آین صبوریت یا ره خبر یرای کان اسست | رهم نبا رین اس که معا لا آن تفع نازخ باشلی [ که دز این روت 
کان تامه است] و بنا بر هر دو وجه استثنا منقطع و معنای جمله چنین است: ولی تجارتی که با رضایت طرفین معامله انجام گیرد؛ نهی 
نشده است. «عن تراض» صفت برای «تجاره) است یعنی تقدیر آیه «تجارهُ صادرهُ عن تراض» می‌باشد و «تراضی» به معنای رضایت 
طرفین معامله است به آنچه در وقت معامله پیمان بسته‌اند. 

تست ۰ج ص: ۵۸۸ 

لا توا سکم در معنای این جمله چند قول است: 

۱-با کسانی که قدرت مقابله با آنان را ندارید نجنگید تا کشته نشوید. 

۲- برخی گفته‌اند: یکدیگر را نکشید» زیرا شما پیرو یکك آیین و مانند یک روح هستید. 


۳- انسان نباید خود را به قتل برساند» چنان که برخی از افراد نادان در حال خشم و بی‌قراری دست به خود کشی می‌زنند. 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۶۵۷ از ۵۲۲ 
ار له ان بکغ رحیماً خداوند همواره نسبت به شما مهربان است و نشانه رحمتش این است که شما را از آنچه به زیانتان هست؛ 
و مَنْ یل ذلک اشاره است به قتل نفس یعنی کسی که از روی ستم و دشمنی نه از روی خطا و یا به منظور تقاص گرفتن اقدام به 


وف تیه نارا: بزودی او را در آتش مخصوص و عذاب سخت می‌سوزانيم. 
[سوره النساء (۴): آیات ۱ ۱۳۲ ۰ ص!: ۵۸ 
اشاره 


ان تجتیوا کبایو ما تون عهُ نکفو عنکم تریدانکم و نذخلکم مذخلا کریماً (۳۱) و لا وا ما لاله بهبَعض کم علی بَعض 
لرجال َصیتٍ ما اکنتبوا و لكساء تصیتِ ما اکنسبن و شلوا له من فضله ان له کات بکل شیء علیماً (۳۱) 


ترجمه ... ص: ۵۸۹ 


اگر از گناهان کبیره‌ای که از آن نهی شده‌اید اجتناب کنید» گناهان کوچکک شما را می‌پوشانيم و در جایگاه خوبی شما را وارد 
می‌سازیم (۳۱) 
برتریهایی را که خداوند نسبت به بعضی از شما بر بعضی دیگر قرار داده» آرزو نکنید. مردان نصیبی از آنچه به دست می آورند 
دارند و زنان نصیبی (و نباید حقوق هیچ یک پایمال گردد) و از فضل (و رحمت و برکت) خدا بخواهید و خداوند به هر چیز 
داناست. (۳۲) 


تفسیر: ۰ ص: ۵۹ 


درباره «گناه کبیره» اختلاهف شده است: اصحاب ما (امامته) گفته‌اند: همه گناهان از لحاظ زشتی کبیره‌اند» ولی برخی از برخی 
بزرگترند [و هیچ گناهی کوچک نیست] و اگر کوچک باشد نسبت به گناهی است که از آن بزرگتر و کیفر آن شدیدتر است و 
نظیر این است سخن ابن عباس که: هر گناهی که خداوند از آن نهی کرده کبیره است. و نیز قول مجاهد و سعید بن جبیر که 
می‌گویند: گناه کبیره آن است که در دنیا حّ و در آخرت کیفر داشته باشد. و معنای آیه این است که: اگر از گناهان کبیره‌ای که 
تا کنون در این سوره از آن نهی شده‌اید از قبیل: زاء اکل مال به باطل و ... اجتناب کنید و در آینده نیز مرتکب آنها نشوید. 

کم عنکم تپتانکم از گناهانی که در گذشته مرتکب شده‌اید. چشم پوشی می‌کنیم. مد اين مطلب قول خدای سبحان است که 
می‌فرماید:قل لین کمروا ان ها یف لَُمُ ما قذ مرلف «به مردم کافر بگو اگر با گردند. گذشته آنها بخشوده می‌شود؛ (انفال/ 
۳/۸ 

این مسعود گفته است: هر چه خداوند از اول سوره تا آیه ۳۰ از آن نهی کرده. گناه کبیره است. و روایت شده است که مردی از 
ابن عباس پرسید: آیا گناهان کبیره هفت تاست؟ گفت: به هفتصد نزدیکتر است تا هفت» جز این که گناه با اصرار بر آن صغیره 


تست با انتعفاز از ان کیره تیسشت: 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۵۳۵۳۷ :0۷ ۲۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۶۵۸ از ۵۱۲ 
«مدخلا» به ضم و فتح میم قرائت شده است. و بنا بر هر دو وجه ممکن است مصدر یا اسم مکان باشد. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۵٩۰‏ 
ولا تما ما سل له به بقضَ کم علی بَفض در این آیه از حسد نهی شده است و می‌فرماید نباید آرزو کنید آنچه خداوند به وسیله 
آن برخی از مردم را بر برخحی دیگر از نظر مقام و ثروت برتری داده است. زیرا این برتری داشتن از جانب خدایی تعیین شده که به 
احوال بند گان آگاه است. از اين رو مردم باید به آنچه خداوند طبق حکمت و علمش به مصالح بند گان معین فرموده. راضی باشند. 
للجال تصیتِ ما اکنسَیوا حدای سبحان نصیبی را که برای هر یک از زنان و مردان بر حسب مصالحشان در نظر گرفته شده کسب 
تاهیاده ات۸ 
و شلوا ال من فَضبه و به برتری که به دیگران داده شده حسد نورزید ولی از فضل بی‌پایان خدا مسألت کنید. سفیان بن عبینه 


گوید: خداوند ما را به سال امر نکرده مگر برای این که خواسته ما را عطا کند. 
[سوره النساء (۴): آیات ۳ تا ۳ ۰ ص: ۵۹۰ 
اشاره 


و لکل جعلنا موالی معا ترک الوالدان و الَفبُونْ و الذین عقدث آیُمانکم فاتومُع نَصیهُم نله کان علی کل شیء شهیدا (۳۳) 
الرجال قَمُونَ علی الْساء بما فص ال بَعضهُع علی بغض و بما نوا مرن آنوالهع السَالحات قانتاث حافظاث لیب بما حفظ ال و 


اللاتی تَخافون ورن فعظوفنْ و اهجروه فی المضاجع و اضربُرمنْ فان آطقتکم فلا توا هن سپیلا ان له ان علّ کبیراً (۳۴) 
تر حمه .۰.۰ ص: 2۹۰ 


برای هر کسی وارثانی قرار دادیم که از میراث پدر و مادر و نزدیکان ترجمه جوامع الجامع» ج۱» ص: 2٩۱‏ 

ارث ببرند و (نیز) کسانی که با آنها پیمان بسته‌اید نصیبشان را بپردازید. 

خداوند بر هر چیز شاهد و ناظر است (۳۳) 

مردان سرپرست و خدمتگزار زنانند به خاطر برتریهایی که (از نظر نظام اجتماع) خداوند برای بعضی نسبت به بعضی دیگر قرار داده 
است و به خاطر (انفاقهایی که از اموالشان (در مورد زنان) می کنند» و زنان صالحء آنها هستند که متواضعند و در غیاب (همسر 
خود) حفظ اسرار و حقوق او را در مقابل حقوقی که خدا برای آنان قرار داده» می کنند.» و (امَا) آن دسته از زنان را که از طغیان و 
مخالفتشان بیم دارید پند و اندرز دهید و (اگر موثر واقع نشد) در بستر از آنها دوری نمایید و (اگر آن هم موثر نبود) آنها را تنبیه 
کنید و اگر از شما پیروی کردند به آنها تعدی نکنید (و بدانید) خداوند بلند مرتبه و بز رگ است (و قدرت او بالاترین قدرتهاست). 


)۳۴( 


تفسیر: ۰ ص: [( 


۶ 


بار دیگر قرآن به مسائل ارث بر گشته و می‌فرماید: و لکل جعلنا موالی یعنی برای هر یک از زنان و مردان وارثانی قرار داده‌ايم که به 
میرائشان از دیگران سزاوارترند. 


ما تک الوالدان و الیو از آنچه پدر و مادر و غونشاوندان به جای گذاشته‌اند ارت می برند. 


۷۶ 
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۱۲۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
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و ام مه ۵ ۶ 


عبارت عطف است بر «الولدان و الاقربون؛ و ضمیر در «فأتوهم» به «موالی» بر می گردد. و می‌توان گفت در «ت رکك» ضمیری مستتر 
است که به «لکل» بر می گردد. و الولدان و الأقربون «موالی» را تفسیر می کند و گویی سژال شده: «موالی» چه کسانی هستند؟ گفته 
شکفه نو و ماقر و وشاوتدان: 

لین عفد یسکع مبتدا و متضتن معنای شرط استه» از اين رو خبر آن «اَومُغ تصدیهم» با فاء جزا آمده است؛ و مقصود 
خویشاوندان هم پیمانان است؛ [در دوران جاهلیت] شخص با دیگری پیمان بسته می گفت: خون من خون تو 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۵٩۲‏ 

انتقام گرفتن من انتقام گرفتن تو است. جنگ من جنگ تو و صلح من صلح تو است. تو از من ارث می‌بری و من از توء تو از 
جانب من دیه پپرداز و من از جانب تو با اين پیمان یک ششم مال شخص به هم پیمانش تعلق می گرفت» ولی این حکم به وسیله 
این ی و ال رحام بَعضَهم ّلی بیفض «خویشاوندان بعضی بر بعضی سزاوارترند؛ (انفال/ ۵۷) نسخ شد. 

(عقدت» راء فش الف و اعقت 0 تشدید نیز قرائت کرده‌اند» [طبق قرائت کسانی که فعل را با الف خوانده‌اند کلام حمل بر 
معنا می‌شود] و معنای عاقدت آیمانکم این است: کسانی که با دست دادن با آنها پیمان بسته‌اید» [ولی بنا بر قرائت کسانی که فعل را 
با تشدید خوانده‌اند کلام حمل بر لفظ می‌شود] و معنای عقدت آیمانکم این است: کسانی که با س و گند. با آنها پیمان بسته‌اید. 
لرْجال قََاموَ علی الْساءٍ مردان با امر و نهی خود زنان را سرپرستی می کنند چنان که حاکمان از رعایا و زیر دستانشان سرپرستی 
می‌کنند» و مردان به خاطر همین فضیلتی که بر زنان دارند «قوام» (مسط) نامیده شده‌اند. و علت فضیلت داشتن مردان بر زنان چند 
چیز است: عقل» دور اندیشی» جهاد ایراد خطبه‌های نماز جمعه اذان گفتن» داشتن همسران متعدد و اختیار طلاق و جز اینها. 

و بما وا و به سبب مهر و نفقه‌ای که مردان در وقت ازدواج با زنان به آنان می‌پردازند. 

فالسّالحات قانتاتُ زنان شایسته مطیع امر خداوند و به پا دارنده حقوقی هستند که شوهرانشان بر آنها دارند. 

بحافظاتْ لیب «غیب» خلف «شهادت» است» یعنی آن زنان در غیاب شوهران حود حقوق و حرمت ناموس» خائه و اموال آنها را 
حفظ میکنند. 

بما حفظ ال به سبب این که خداوند آنان را حفظ کرد آن گاه که در کتاب خود سفارش آنان را به مردان کرد. برخحی گفته‌اند: 
به واسطه حفظ خداست که آنان موفق می‌شوند در غیاب شوهر حافظ مال» خانه و ناموس او باشند. بنا بر این «ما» 

ترجمه جوامع الجامع» ج۰۱ ص: ۵٩۳‏ 

یواست از اکتا مه آضب ان ای اسف تا موه اه ی یال الق بط ی اللهی آیایه نزن 
سبب امری که حق خدا و امانت او را با آن حفظ می کند). و آن امر رأفت و عطوفت نسبت به مردان و حفظ عفت و پاکدامنی 
خویش است. 

در حدیث است که بهترین زنان زنی است که وقتی به او نگاه کنی تو را شادمان کند» و چون به او امر کردی از تو اطاعت کند و 
هر گاه از نزد او غایب شدی در مال و جان خود حرمت تو را حفظ کند. آن گاه امام (ع) آیه فوق را تلاوت کرد. 

و ای تخافون تور و زنانی که از عصیان آنها می‌ترسید «نشوز» در اصل به معنای برآشفتن و مسلط شدن بر همسر است. [در 
این جا منظور سرپیجی از اطاعت اوست]. 

عون و اهرومَنّ: نخست آنها را با گفتار خود نصیحت کنید. و در مرحله دوم [اگر نصیحت موتُر واقع نشد] آنها را در بستر تن 
بگذارید. کنایه از اين که با آنها آمیزش نکنید برخی گفته‌اند منظور از «و هجروهن» این است که در موقع خواب به آنها پشت 
کین 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
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و اضریُومُّ و اگر موعظه و نصیحت و همخوابی نکردن با آنها موثر واقع نشد آنها را بزنید به گونه‌ای که بدنشان زخم نشود و 
استخوانشان نشکند. از امام باقر (ع) نقل شده که منظور زدن با (چوب) مسواکک است. 
فان َطعتکم فلا توا علِهنْ سیلبا اگر از افرمانی شما دست کشیدند. متعزض آنان نشوید و از آزارشان و دوری جستن از آنان 
خودداری کنید و پس از ترکک سرپیچی و اطاعت کردن از شماء توبه آنان را بپذبرید. 
ان ال ان لا کبیرً خداوند بلند مرتبه و بز رگ است. پس از [انتقام] او بر حذر باشید و زنان رامش از اندان ترانشان تکلیت 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱. ص: ۵٩۴‏ 

[سوره النساء (۴): آبه ۳۵] ... ص: ۵۹۴ 

اشاره 

و نم شقاق بینهما ابوا عکماً من آغله و عکما من آخلها ان رید (ضلاحً ول ماد له کان علیما یر (۳۵) 
ترجمه ... ص: ۵٩۴‏ 


و اگر از جدایی و شکاف میان آنها بیم داشته باشید» داوری از خانواده شوهر و داوری از خانواده زن انتخاب کنید (تا به کار آنان 
رسید گی کنند) اگر این دو داور تصمیم به اصلاح داشته باشند خداوند کمک به توافق آنها می‌کنده زیرا خداوند دانا و آ گاه است؛ 


(و از تیات همه با خبر می‌باشد) (۴۳۵) 


تفسیر: ... ص: ۵٩۴‏ 


آیه در اصل «شقاقا بینهما» است و برای توسعه در کلام «شقاق» به ظرف (بین) اضافه شده است. و ضمیر در «ینهما» به زن و شوهر 
بر می‌ گردد هر چند در آیه از آن دوء ذکری به میان نیامده است. زیرا ذکر «رجال» و «نساء» [در آیه قبل] دلالت بر آن دو دارد. 
قَابُْوا عکما مردی مورد اعتماد از بستگان مرد و نیز فردی از بستگان زن که هر دو صلاحیت و شایستگی داشته باشند» برای اصلاح 
بین آنها بر گزینید تا به عدالت حکم کنند. 

الف در «ان پُریدا اضلاحا» ضمیر برای هر دو داور و در وق 1 یناه برای زن و شوهر است یعنی اگر دو داور قصد اصلاح بین 
زن و شوهر را داشته باشند» میانجیگری آنان با برکت خواهد بود و خداوند به خاطر حسن تیت آن دو بین زن و شوهر توافق و 
عطوفت برقرار می کند. 

برخی گفته‌اند: هر دو ضمیر برای «حکمین» است یعنی خداوند هر دو داور را موق می کند تا در یک کلمه با یکدیگر اتفاق نظر 
پیدا کنند. اصحاب ما روایت کرده‌اند که داورها اگر صلاح دانستند زن و شوهر را به یکدیگر نزدیک می‌کنند و حق طلاق دادن 
ندارند مگر اين که با خود زن و شوهر مشورت کنند و آنها به طلاق راضی باشند. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! 2۹۵ 


[سوره النساء (۴): آیات ۶ تا ۳۷ ۰ ص!: ۵۹۵ 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲۵6060 
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اشاره 


و اعدا ال و لا تشررکوا به شین و بالولتین ٍخسانا و بطذی القزبی و الیتامی و لمساکین و الجار ذی القزبی و الجار اجب و 
اجب بالجلب و ان الیل و ما علکث آیمانکخ ال اجب من کان مُختالًفخورً (۳۶ لین ون و یرون لاس بایخل 
و ینوت ما نامع له من فضله و أَغتذنا للکافرین عذاباًمهیت (۳۷) 


ترجمه ... ص: ۵۹۵ 


و خدا را بپرستید و هیچ چیز را شریک او قرار ندهید و به پدر و مادر نیکی کنید و همچنین به خویشاوندان و یتیمان و مسکینان و 
همسایه نزدیک» و همسایه دورن و دوست و همنشین و واماند گان در سفر و برد گانی که مالک آنها هستید زیرا خداوند کسی را 
که متکبر و فخر فروش است «و از ادای حقوق دیگران سرباز می‌زند) دوست نمی‌دارد (۳۶) 

آنها کسانی هستند که بخل می‌ورزند و مردم را نیز به بخل دعوت کرده و آنچه را خداوند از فضل و رحمت خود به آنها داده 
کتمان می‌کنند و ما برای کافران عذاب خوار کننده‌ای آماده کرده‌ايم. (۳۷ 


تفسیر: ۰ ص: ۵۹۵ 


و باون |خسانا یعنی و أحسنوا بالوالدین احسان. 

[«!حسانا» منصوب به فعل محذوف است]. 

و بذی الّْبیی: و نیکی کنید به تمام کسانی که بین شما و آنان خویشاوندی وجود دارد. 

و الجار ذی الْقّبی و الجار انب و به همسایگان نزدیک و همسایگان 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۵۹۶ 

دور گفته شده: مقصود همسایگانی است که با انسان خویشاوندی نزدیک دارند و همسایگانی که خویشاوندی ندارند و بیگانه‌اند. 
و السَاحب بالجب و کسی که همراه و مصاحب با انسان است اعم از این که در سفر با او رفیق باشد یا همسایه دیوار به دیوار و یا 
شریک او باشد و یا کسی که در مجلسی کنار وی نشسته است. در هر صورت بر انسان لازم است که حق او را رعایت کند. 

و این السّبیل و به مسافری که از سفر بازمانده است. و گفته‌اند: منظور میهمان است. 

«مختال» خود خواه نادانی است که از اکرام خویشاوندان و همراهان خود. سرباز می‌زند. 

افخور» : کسی که به زیادی مال و ثروت خود فخر می‌فروشد. 

این یعون یا بدل از من کان مختالا فخورا و [محلا | منصوب يا مرفوع است. به اعتبار این که فعلی دال بر مذمّت ایشان در تقدیر 
باشد» و یا مبتدا و خبر آن محذوف است و گویی گفته شده: الذین یبخلون و یفعلون کذا ملومون مستحقون للعقوبهٌ یعنی نسبت به 
آنچه خود دارند و آنچه در دست دیگران است بخل می‌ورزند و به آنها امر می‌کنند که بخل بورزند» چنان که در مثل آمده است: 
آبخل من الضنین بنائل غیره بخیلتر از بخیل است در این که کسی غیر از او بخششی به دیگران عطا کند. 

و یِکتَموٌ ما تام ال من له با اظهار فقر نزد مردم ثروتی را که خدا از فضل خود به آنان داده مخفی می‌کنند. و گفته‌اند: آنان 
بهود بودند که صفات رسول خدا (ص) را کتمان کردند. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! 2۹۷ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۲۶۲ از ۵۲۱ 


[سوره النساء (۴): آیات ۸ :ا ۱۳٩‏ ۰ ص: 2۹۷ 


اشاره 


2 


و الذین فقو أَموالَهُُ رناء لاس و لا-یوْمنُونَ بالله و لا بالیوم خر و من یکن الشیطانْ له قریناً فساء قریناً (۳۸) و ما ذا علیهغ لو 


توا بلّه و لیم ال خر و مرا ما رهم ال و کال ال بهغ علیماً (۳۹) 
ترجمه ... ص: ۵٩۹۷‏ 


و آنها کسانی هستند که اموال خود را برای نشان دادن به مردم انفاق می‌کنند و ایمان به خداوند و روز بازپسین ندارند (چرا که 
شیطان رفیق و همنشین آنها است) و کسی که شیطان قرین اوست بد قرینی انتخاب کرده است. 

(۳۸ 

چه می‌شد اگر آنها به خدا و روز باز پسین ایمان می آوردند و از آنچه خدا به آنها روزی کرده (برای او و در راه او) انفاق 


می‌نمودند؟ و خداوند بر (کار) آنها آ گاه است. (۳۹) 


تفسیر: ۰ ص: ۸۵۹۷ 


و لین یولع رناء لاس کسانی که اموالشان را به منظور ریا و خودنمایی و برای اين که گفته شود آنها افرادی سخاوتمند 
هستند. انفاق می کنند» نه برای خدا. 

گفته‌اند: آنها مشرکان قريش بودند که اموالشان را در راه دشمنی با رسول خدا (ص) صرف می کردند. 

فساء قریناً شیطان بد دوستی است. زیرا انسانها را به بخل و ریا و فساد وا می‌دارد. و می‌توان گفت این جمله تهدیدی است برای 
دوستان شیطان که در آتش جهنم با او همنشین خواهند بود. 

و ما ذا علهغ یعنی چه سختی و گرفتاریی متوجه آنان می‌شد» اگر به خدا ایمان می آوردند و از مال خود در راه او انفاق می کردند. 
این جمله در مقام نکوهش و سرزنش آنان است و گرنه نفع کامل در ایمان به خدا و انفاق در راه اوست. 

و کات ال بهغ علیمً این جمله نیز تهدیدی برای آنهاست. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۵۹۸ 

[سوره النساء (۴): آیه ۴۰] ... ص: ۵۹۸ 

اشاره 

له لا یلم فان در وین تکك سل بضاجفها و بت من جر یم (۴۰) 
ترجمه ... ص: ۵٩۹۸‏ 


خداوند (حتی) به اندازه سنگینی ذره‌ای ستم نمی کند و اگر کار نیکی باشد آن را مضاعف می‌نماید» و از نزد خود پاداش عظیمی 


(در برایر آن) می‌دهد. (۴۰) 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰۵۵۲۱ صفحه بع! از ۵۲۱ 


تفسیر: ۰ ص: ۵۹۸ 


اذرفه یعنی مورچه کوچکك. و گفته‌اند: هر یک از اجزای ریز غبار که در هوا معلق می‌باشد «ذره» است. این آیه دلالت می کند بر 
بت ما مت را [و خداوند از ستم کردن مبزاست ]. 

و ان تکک عحته یعنی و اگر کار نیکی به اندازه ذرّه‌ای باشد. کلمه «مثقال» به دلیل اضافه شدن به «ذره» کسب تأنیث کرده و مونث 
شده است. «حسنهة) به رفع نیز قرائت شده است بنا بر این که «کان» تامه باشد. 

بُضاعفُها یعنی خداوند پاداش آن را چند برابر می‌کند. 

و اه ار یب زا رده اف کارت کار زا خاش بر کی قطاه کل لت ات شاوی 
عظای نیقی را اعزه نامه نت است که فطانو یخفتن فرسی برشوزدار شن از باداش اشت: 


تفقا) نا تنل ند فر اک له استا: 
آسوره النساء (۴): آیات ۴۱ تا ۴۲]... ص: ۵۹۸ 
اشاره 


فکیت اذا جثنا من کل أمّ بشهید و جثنا بک علی مژلاء شهیداً (۴۱) یمد وه لین کمروا و عصوا الشول آز نُوّی بهم ال و 
لا یْکتَمونّ ال عدیناً (۴۷۲) 


ترجمه ... ص: ۵۹٩‏ 


حال آنها چگونه است» آن روز که برای هر امتی گواهی بر اعمالشان می‌طلبیم و تو را گواه اینها قرار خواهیم داد (۴۱) 
در آن روز آنها که کافر شدند و با پیامبر (ص) به مخالفت برخاستند آرزو می‌کنند که ای کاش (خاکک بودند و) خاک آنها نیز با 


زمینهای اطراف یکسان می‌شد (و بطور کلی محو و فراموش می‌شدند) و در آن روز نمی‌توانند سخنی را از خدا پنهان کنند. (۴۲) 
تضسیر 3 ۰.۰ ص: ۵۹۹ 


قکیت اذا جثسا من کل أم . بشهید چه خواهند کرد کافران هنگامی که پیامبر هر امّتی را گواه بياوریم تا به آنچه امتهایشان انجام 
داده‌اند گواهی دهند. 

و جنا بک علی هزّلاء شهیداً و تو را ای محتد بر قومت گواه آوریم. و مقصود آیه این است که خحدای سبحان روز قيامت هر 
پیامبری را بر اّت خویش گواه می‌آورد و آن پیامبر به نفع و یا به ضرر امّت خویش گواهی می‌دهد. 

از این مسعود روایت شده که او این آیه را بر پیامبر گرامی (ص) قرائت کرد و چشمان حضرت پر از اشکک شد. در صورتی که 
شاهد اعمال [پیامبر (ص)] از بیم اين گفتار می گرید بنگر که در این حالت مشهود علیه برای خودداری از ارتکاب عملی که موجب 
شرمساری نزد مردم می‌شود چه باید بکند!. 


بَومَیَذ یود این کقنوا عضها اتطول زر موش فسوی از باب تفعیل است و «لو تسوی» با حذف «تا از «تتسوی» و «تسوی» با 


۳۴۲656۲۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۱ب از ۵۲۲ 
ادغام «تا» در «سین» نیز فرائت شده است. گفته می‌شود: سویته فتسوی. معنای آبه این است که کافران در آن روز دوست می‌دارند 
برانگخته نشوند و با خاک همسان باشند. و گفته‌اند: 
منظور این است که دوست دارند ای کاش در خاک دفن شوند و زمين بر آنان همچون مرد گان هموار گردد. 
و لا یموق اه عدیت مقصود این است که نمی توانند چیزی را از خداوند کتمان کنند» زیرا اعضای بدن آنها به کردارشان گواهی 
می‌دهند. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! 2 
[سوره النساء (۴): آیه ۳۳]... ص: ۶۰۰ 


اشاره 


با ها الذین منوا لا تَربُوا الصلاٌ و نم شرکاری حتّی تغلموا ما تقولون و لا مجثبا الا عابری تبیل عتّی تعتسلوا و ان کنتم موضی أو 
علی مَرمُر َو جاء أَحذ منکم من الغائط و لامشتم الاء فلغ تجدوا ماء فتعَموا صعیداً طیباً فانسخوا بوجو هکم و أیدیکم ِ له کان 


عَفوّا عُفوراً (۴۲) 
ثر حمه ... ص: .۶ 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید در حالی که مست هستید به نماز نزدیک نشوید تا بدانید چه می‌ گویید و همچنین هنگامی که جنب 
می کزان کد مات شید کا سل کید راک ساربتتا ستفری تفای ساسته گرایص وتا با زان آتیرش سین 
داشته‌اید و در این حال آب (برای وضو و غسل) نیابید» با خاک پاکی تیم کنید. به این طریق که صورتها و دستها را با آن مسح 


۳ خداوند بخشنده و آمرزنده است. (۴۳) 


تفسیر: ... ص: , 


در این که مقصود از آیه چیست چند قول است: 

۱- ای مردم با ایمان در حال مستی نماز نخوانید. 

۲- منظور این است که نزدیک جایگاههای نماز یعنی مساجد نشوبد. چنان که از معصوم (ع) نقل شده که فرمود: «دیوانگان و 
کودکان خود را از مساجد دور کنید) . 

۳- مقصود از «و أَم شکاری» مستی خواب و غلبه چرت است و این قول از امام باقر (ع) نیز روایت شده است. 

بر لا ماه عطف بر و أَم شکاری» است» زیرا این جمله حالیه و در محل نصب است. و گوبی گفته شده: لا تقربوا الصلاه سکاری 
و لا جنبا و در «جنباء مفرد و جمع و مذ کر و مونث یکسان است. زیرا اسمی است که به جای مصدر 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱» ص: ۶۰۱ 

یعنی «اٍجناب» آمده است. 

1 عابری مّبیل یعنی در حالت جنابت. به نماز نزدیک نشوید. مگر این که مسافر باشید. در این صورت می‌توانید نماز را با تیم 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه 6+۵ از ۵۲۲ 
حالیت است. «عبور السبیل» یعنی سفر کردن» گویی گفته شده: 
بدون غسل به نماز نزدیک نشوید مگر این که مسافر باشید و کسانی که «صلوة را به مسجد تفسیر کرده‌اند گفته‌اند معنای آیه این 
است که در حال جنابت نزدیک جایگاه نماز نشوید مگر این که بخواهید از آن جا عبور کنید» ولی پس از سل کردن مانعی 
ندارد. 
و ان کم موضی َو علی تفر در این آیه خدای سبحان خواسته است به کسانی که بر آنها غسل واجب شده ولی دسترسی به آب 
ندارند» اجازه تیم کردن بدهد و از میان آنان ابتدا خصوص بیماران و مسافران را ذکر کرده است. زیرا بیماری و مسافرت بیشتر 
اتفاق می‌افتد و بر سایر اسبایی که موجب جواز تیشم می‌شوند غلبه دارند. سپس عموم کسانی را که غسل کردن بر آنها واجب شده 
ولی- به خاطر ترس از دشمن یا درند گان یا نبودن وسیله‌ای برای تهیه آب یا اسباب دیگری که کمتر از سفر و مرض اتفاق 
می‌افتد»- دسترسی به آب ندارند ذکر می کند» و به دلیل اد ین که بیماری و سفر د بیش از سایر اسباب جواز تیشم واقع می‌شوند» قرآن 
این دو را در ردیف محدث و جنب ذکر کرده است. هر چند این اسباب با هم تفاوت دارند به این معنی که بیماری و سفر دو سبب 
از اسباب اجازه تیم به جای وضو و غسل است ولی حدث (بول و غائط) و جنابت به ترتیب سبب وجوب وضو و غسل می‌شوند. 
آو لامش الْاء بنا به قرائت کسانی که آو لمستم خوانده‌اند لمس و ملامسه به معنی جماع است. ابن عباس گوید: همان طور که 
باران آسمان نامیده می‌شود. خداوند جماع را لمس نامیده است. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۶۰۲ 
«غائط» در اصل به معنی محل مطمثنی از زمین است که افراد برای قضای حاجت به آن جا می‌رفتند و به تدریج بر اثر کثرت 
استعمال آن را کنایه از مدفوع آورده‌اند. 
«تیقم! در اصل به معنای قصد است. ولی در اصطلاح شرع نام قصدی مخصوص است و آن اين که کسی خاکی را قصد کند تا با 
آن اعضای مخصوصی را مسح نماید. زجاج گوید: «صعید» به معنای سطح زمین است اعنم از این که خاک باشد یا سنگی که 
خاک بر روی آن نیست و اگر تیم کننده دست خود را بر سطح زمین بزند و صورت و دستها را مسح کند طهارت برایش حاصل 
می‌شود و این مذهب ابو حنیفه است. و همین معنا از ائقه هدی (ع) نیز روایت شده است. 
فا گرا زد راتشک [انن هی گرنگن انمام کس را ماخ می کفد و ان عازت استاز یک از ها کف ژورن یی 
برای مسح صورت و دستهاء در تیمم بدل از وضو و دو بار در تیمم بدل از غسل» یک بار برای مسح صورت و بار دیگر برای مسح 
دستها؛ مسح صورت از محل روییدن مو تا انتهای بینی و مسح دستها از مچ تا سر انگشتان است. 


[سوره النساء (۴): آیات ۴ تا ۳۶ ۰ ص: وذ 

اشاره 

مر ی لین وا عدیبا ن الکتاب تون الضلالهة و یرون آن تض لوا لبیل (۴۴) و ال عم بأداکنم و کفی بالّه وا و 
کفی بالّه ۳۷ (۳۵) من لین ماو ون الکلم عن مواضدجه و ون مغنا و عض نا و اسعغ یز فشعع و راعا یا هم و 


طعنا فی الدین و لو 7 تم قالوا عمغنا و نا و انعغ و انطونا لکان یرال وم و لکن عم له بکفرهم لا نون الا قلیلا 
(۴۶) 


ترجمه ... ص: ۶۰۳ 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۲۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ببع از ۵۱۲ 


آیا ندیدی کسانی را که بهره‌ای از کتاب (خدا) به آنها داده شده بود (به جای این که از آن برای هدایت خود و دیگران استفاده 
کنند» برای خویش) گمراهی می‌خرند و می‌خواهند شما نیز گمراه شوید (۴۴) 

خدا از دشمنان شما آ گاه است (ولی آنها به شما زیانی نمی‌رسانند) کافی است که خدا ولی شما باشد و کافی است که خدا یاور 
شما باشد (۴۵) 

بعضی از بهود سخنان را از محل خود تحریف می‌کنند و (به جای اين که بگویند شنیدیم و اطاعت کردیم) می گویند شنیدیم و 
مخالفت کردیم و (نیز می گویند) بشنو که هرگز نشنوی و (از روی سخریه می گویند راعنا یعنی) ما را رعایت کن» تا با زبان خود 
حقایق را بگردانند و در آیین خدا طعنه زنند ولی اگر آنها (به جای این همه لجاجت می گفتند: شنیدیم و اطاعت کردیم و سخنان ما 
را بشنو و به ما مهلت ده (تا حقایق را درک کنیم) به نفع آنها بود و با واقعیت سا زگارتر ولی خداوند آنها را به خاطر کفرشان از 


رحمت خود دور ساخته و لذا جز عده کمی ایمان نمی آورند. (۴۶) 
تفسیر: ... ص: ۶۰۳ 


مقصود از «ا لَ ره رژیت قلبی است و چون به معنای آ لم تنظر الیهم یا أ لم ینته علمک البهم است. با «الی» متعدّی شده است. 
وتا تصیا ن الکتاب کسانی که بهره‌ای از علم تورات به آنها داده شده است یعنی دانشمندان بهود. 

و ساره کمراشی و ها من ریت خی مر اس یهاش مان سس از ای که اجه ووی د لس دق 
محمّد (ص) می کرد و نشانه‌هایی وجود داشت که بوضوح حاکی بود از صحت بو تش و اين که او پیامبر عربی است و در تورات و 
انجیل بشارت آملنشن داده شده است. 

و تریلوق آن عقه لوا بهردیان می گراهته شا مو ان را از رام گبراه سازکد جان که خرد گفراء شدند گزیی آنان هر اه 
کقراه تقو نگ فوشت عازن 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۱» ص: ۶۰۴ 

دیگران را نیز با خود به گمراهی بکشانند. 

وال هکم تواوتتاز قما یه دفاتان ۲ امن ات و شمارا از دشتی زان با شا با کی ناکت بطایر انج‌از نازیر 
حذر باشید و در کارهایتان از دشمنان خود راهنمایی نخواهید. 

و کفی باللّه وا دوستی خدا شما را کافی است؛ پس به دوستی و یاری او اعتماد نمایید و به دشمنان خود توجه نکنید. 

ها وا کر سورد ای یه مه تال دوه اروت 

۱- بیان و توضیح است برای نی وتو تعیب یی الکتاب» زیرا مقصود از اين جمله بهود و نصاری هستند. و بین این دو جمله 
جملات معترضه و للم ... وه و کفی باه ول و کفی باه تصیراً واقع شده است. 

۲- می‌توان گفت بیان برای «آعداء کم» يا صله برای «نصیرا» است» یعنی ینص رکم من الذین هادوا مانند آیه: و تَصوناهة من الم لین 
کذْبُو یعنی «و او را بر دفع آن قومی که آیات ما را تکذیب کردند نصرت دادیم؛ (نبیاء/ 0۷. ۱ 

۳- و می‌توان گفت ابتدای کلام و تقدیرش من الذین هادوا قوم است. 

رفن الکلم عَنْ مواضدعه یعنی بهودیان قومی هستند که احکام خدا را جابجا می‌کنند. زیرا آنها؛ هر گاه حکم خدا را تغییر داده و 
حکم دیگری به جای آن قرار دهند» در حقیقت آن را از جایی که خداوند قرارش داده برداشته از میان برده‌اند؛ چنان که کلمه 


«آسمر ربعة» را در تورات از جای خود برداشته و «آدم طوال» را به جای آن قرار دادند. 


۳۴۲686۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۶۶۷ از ۵۲۲ 
واشیخ خی معیع معا ین سن بهود این انیت که اف مجفد (صن) بتتی از ها دربحالی که اقترا مستی با ممایشن این است بط 
در حالی که پاسخ دعوت تو را نمی‌دهيم. بنا بر این اغیر مسمع» حال از مخاطب است. 
و راعنا معنای آن در سوره بقره گذشت» یعنی ما را مراعات کن. 
یا لته زبانهای خود را پیچ می‌دادند و معنی الفاظ را منحرف می‌ساختند 
ترجمه جوامع الجامع؛ ج ص: ۶۰۵ 
یعنی با زبانشان حق را به سوی باطل می گردانند. تا آنجا که «راعنا» را به جای «آنظرنا» و غیر مسمع را به جای لا سمعت مکروها 
می گذارند. و یا معنایش این است که به زبانهایشان بد زبانی و گستاخی باطنی خود را می‌پوشانند و از روی نفاق اظهار می‌کنند که 
به پیامبر احترام می گذارند. 
و لوا تم قالوا مغنا و طغنا و اشمغ و ازنا لکان یر هم و اگر می گفتند ما سخن تو را شنیدیم و امر تو را اطاعت کردیم و از ما 
بشنو و ما را مهلت بده تا سخن تو را بفهمیم» برای ایشان بهتر بود. 
ضمیر در «لکان» بر می گرد به «انهم قالوا» زیرا آیه معنایش این است که اگر سخن آنان که گفتند: سمعنا و آطعنا ثابت می‌شد» اين 
سخن بر ایشان بهتر و آقوم» یعنی عادلانه‌تر و محکمتر بود. 
و لکن عم له یکفرمع ولی خداوند ایشان را به واسطه کفرشان از رحمت خود دور ساخته است. 
قلایُوُونَ ّ یلا و ایمان نمی آورند مگر ایمانی ضعیف و بدون اخلاص یا منظور این است که تنها کمی از آنان ایمان آورده‌اند. 


[سوره النساء (۴): آیه ۴۷]... ص: ۶۰۵ 
اشاره 


یا یا الذی آوتوا الکتاب آمئوا بما تنامض دق لما مَعکم من قبل آن لطمس ژجوهاً رده علی آذبارها َو عنم کما لَعنا آضحاب 
المّیت و کات أم للملا (۴۷) 


ترجمه ... ص: ۶۰۵ 


ای کسانی که کتاب (خدا) به شما داده شده به آنچه (بر پیامبر خود) نازل کردیم و هماهنگ با نشانه‌هایی است که با شماست 
ایمان بیاورید» پیش از آن که صورتهایی را محو کنیم و سپس به پشت سر باز گردانیم یا آنها را از رحمت خود دور سازیم همان 


تفسیر: ... ص: ۶««< 


آمئوا بما نا بعنی ای اهل کتاب تصدیق کنید قرآن و احکامی را که بر محقد (ص) نازل کردیم. مصدقا لما معکم قرآنی که 
تصدیق کننده تورات شماست. 
من بل آن تمس ژلجوها رها غلی آذبارها درباره معنای این جمله چند قول است: 


ِ- پیش از آن که آثار صورت شما یعنی چشم و ابرو و بینی را محو گردانیم و صورتهای شما را به هیأت پشت سرتان درآوريم 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۶۶۸ از ۵۲۲ 
یعنی آثارشان را محو کنیم. 
۲- پیش از آن که صورتهای آنان را به پشت واژگون کنیم و پشت سرشان را پیش روی آنان قرار دهیم. 
۳- مقصود از «طمس» د گر گون ساختن و از «وجوه» بزرگان و صاحب منصبان آنهاست. یعنی پیش از آن که حال بزرگانشان را 
دگ رگون سازیم و بخت و اقبال و منزلت را از آنان سلب و خوار و ذلیلشان کنیم. 
تلهم ضمیر «هم» به صاحبان صورتها با بزرگان از اهل کتاب بر می گردد» یعنی آنها را با مسخ کردن خوار می‌سازیم» چنان که 
(اصحاب سبت را مسخ کردیم. 
این تهدید بهود در صورتی عملی می‌شد که هیچ بکک از آنان ایمان نمی‌آوردند» ولی از آنجا که دسته‌ای از آنان مثل عبد اللّه بی 
سلام» ثعلبةٌ بن سعفث مخیریق و غیر اینها ایمان آوردند عذاب از دیگران نیز برداشته شد. 
گفته‌اند: اين تهدید هنوز هم به قزت خود باقی است و محو آثار صورت تا پیش از قیامت در انتظار بهود است و خداوند آنها را 
مسخ خواهد کرد. 
و ان تیا یی کر انبات فایورجند ام اند با کیر کی عرامد بات 


[سوره النساء (۴): آیه ۴۸] ... ص: ۶۰۶ 
اشاره 


نله لا عفر آن پُشرک به و یعفر ما دون ذلک لمنْ يّشاء و من یرک بالله فد افتّری اما عظیماً (۴۸) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! 2.۷ 
ترجمه ... ص: ۶۰۷ 


خداوند (هرگز) شرکک را نمی‌بخشد و پایین‌تر از آن را برای هر کس بخواهد (و شایستگی داشته باشد) می‌بخشد و آن کس که 
برای خدا شریکی قایل گردد. گناه بزرگی مرتکب شده است. (۴۸) 


تفسیر: ... ص: ۶.۷ 


این آبه از امید بخش‌ترین آبات قرآن است؛ زیرا تمام گناهان را به جز ش رک مشمول عموم جمله «ما دون ذلکك» و داخل در مشیت 
آمرزش خداوند ساخته است. آیا نمی‌بینی که خدای سبحان ابتدا تصریح کرده که گناه ش رک غیر قابل آمرزش است و سپس 
گناهان دیگر را غیر از شرکک قابل عفو دانسته است؟ 

در صورتی که آمرزش گناه ش رک به وسیله توبه امری اجماعی است بنا بر این [برای اين که تضادی بین نفی آمرزش و اثبات آن 
نباشد] باید گفته شود منظور از عدم آمرزش گناه شرکک گناه کسی است که از آن توبه نکرده باشد. 

سپس خداوند مشیّت خود را منوط به کسانی دانسته که بخواهد آنها را عفو کند و فرموده است: 

لِنْ یشاء یعنی گناهان را جز ش رک نسبت به هر یک از گناهکاران که بخواهد می‌آمرزد تا این که بند گان او همواره میان بیم و 
امید باشند و بر انجام گناه جرأت پیدا نکنند» زیرا جرأت بر گناه هنگامی حاصل می‌شود که یقین به آمرزش باشد نه موقعی که امید 


آمرزش منوط به مشیت خداوند باشد. 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷/۰ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷,)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۶٩‏ از ۵۲۲ 
جار الّه زمخشری [در تفسیر کشاف] گوید: آنچه در آیه نفی و اثبات گردیده متوجه جمله «لمن بشاء» است و مقصود از جمله اوّل 
[لا یغفر الش رک لمن یشاء] عدم آمرزش گناه کسی است که از شرکک توبه نکرده باشد و منظور از جمله دوم [یغفر ما دون الشرکک 
لمن یشاء | آمرزش گناه کسی است که توبه کرده باشد» و این سخن وی در نهایت بطلان است. زیرا در این صورت معنای آیه این 
است که خدای سبحان کسی را که از گناه ش رک توبه نکند نمی‌بخشد و کسی را که از آن توبه کند می‌بخشد و گنامان دیگر را 
نیز از کسی که توبه کند می آمرزد و از کسی که توبه 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۶۰۸ 
نکرده نمی آمرزد و چنان که می‌بینی آنچه نفی و اثبات شده در حکم و معنا یکی است و سخن خدایی که فصاحتش عقلها را به 
شگفتی واداشته از مثل چنین نقیصه‌ای که در کلام هیچ عاقلی پسندیده نیست به دور است علاوه بر اين که هر گاه توبه تحقّق پیدا 
کند در پیشگاه خداوند موجب ساقط شدن کیفر گناهکار می‌شود؛ پس چطور ممکن است مشیتش به ساقط کردن عقاب تعلق 
بگیرد؟ و آیا هیچ عاقلی به خود اجازه می‌دهد بگوید: من اگر خواستم دینم را ادا خواهم کرد یا به هر کس بخواهم اداء می‌کنم. 
خدای ما از چنین حرفهایی مبزاست. خدایا تو را سپاس می گوییم که ما را تأیید و به راه راست هدایت فرمودی. 
و من بش رک باه فد ری اما عظیماً و کسی که به خدا ش رک آورد گناه بزرگی مرتکب شده است و به دروخ غیر خدا را 


سزاوار عبادت پنداشته است. 
[سوره النساء (۴): آیات ۹ تا ۵۰ ۰ ص: ۶2۰۸ 
اشاره 


الم تو الی الذین بر کون نم یل ال یکی من يشاء و لا یمن تلا (۴۹) انظو کف یرو علی له الک ذب و کفی به ام 
میت (۵۰) 


ترجمه ... ص: ۶۰۸ 


کمترین ستمی به آنها نخواهد شد (۴۹) 


ببین چگونه به خدا دروغ می‌بندند و همین گناه آشکار (برای مجازات آنان) کافی است. (۵۰) 


تفسیر: ... ص: ۶۰۸ 


لین کون نم این اقا رده رصان تون شله اسعه دیا آتهای که بش اه ال اد # وس راز 
دوستان خداییم (مائده/ ۱۸) و می‌گفتند: لنْ یَذحْل الحن 1 مَنْ کانٌ مُوداً َو تصاری «ه رگز به بهشت نمی‌رود جز کسی که بهودی 
ت یی باشداازشره 00۱) وه کی با نار زیاوی طاعخ بو 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۶۰۹ 

مقرّب بودن در پیشگاه خداوند خود را بستاید» مشمول این آیه واقع می‌شود. 


تا کی ارات شا رسای اس ابید اکن رت کر فان فان بایان کر 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۶۷۰ از ۵۱۲ 
کسی ودرا ستایه ژیراضدای سیحان یت به کساتن که شایسگین تر کیه‌و‌سدایش رادارند | گاه اسبتةه 
و لا یمن فیّا ضمیر در «یظلمون» یا به ای یر کون عِهُمْ بر می‌گردد یعنی در عذاب کردن آنها بر ستودن خویش به اندازه 
پشیزی به آنان ستم نمی‌شود و یا به «من یشاء» بر می گردد و معنایش این است که آنها پاداش داده می‌شوند و از واب آنان هیچ 
کاسته نمی‌شود. «فتیل» چیزی است که در شکاف هسته خرما قرار دارد. 
انظو کیت یَْترونَ علی الله الکَذب ببین چگونه به خداوند نسبت دروغ می‌دهند» و خود را نزد خداوند از پاکان و برگزید گان 


و کفی به اما یا این بندار آنها به عنوان گناهی آشکار در ین دیگر گناهانشان (برای معجازات آنان) کافی استه: 
[سوره النساء (۴): آیات ۵۱ تا ۵۲] ۰ ص: ۶2۹ 


اشاره 


2 


الم تر ای الذین آوتوا تصدیباً من الکتاب نون باْجیت و الطاغوتِ و یلو للذین کفْرژوا هوّلاء دی من لین منوا بیلا (۵۱) 
آولنک این له له و من بلعن لقن تج له تصیراً (۵۷) 


ترجمه ... ص: ۶۰۹ 


آیا ندیدی کسانی را که بهره‌ای از کتاب (خدا) دارند (با این حال) به جبت و طاغوت (بت و بت‌پرستان) ایمان می آوردند و به 
مشرکان می گویند آنها از کسانی که ایمان آورده‌اند هدایت یافته‌ترند؟! (۵۱) 

آنها کسانی هستند که خداوند ايشان را از رحمت خود دور ساخته و هر کس را خدا از رحمتش دور کند» یاوری برای او نخواهی 
یافت. (۵۲) 


تفسیر: ... ص: ۶۱۰ 


«جبت» هر معبودی غیر از خداست و «طاغوت» به معنای شیطان است و روایت شده که حی بن أخطب و کعب بن آشرف. با 
گروهی از بهود به جانب مکه رفتند تا با قريش برای جنگ با پيامبر اسلام (اص) هم پیمان شوند» قریشیان به آنان گفتند: شما به 
محقد (ص) نزدیکتر هستید تا ماه و ما از مکر شما ایمن نیستیم [اگر می‌خواهید با شما هم پیمان شویم] خدایان ما را سجده کنید تا 
به شما اطمینان پیدا کنیم» پس بهود سجده کردند و اين است منظور از ایمان آوردن آنها به «جبت» و «طاغوت» زیرا یهود به پیروی 
از شیطان بتها را سجده کردند. 

ابو سفیان گفت: آیا ما هدایت یافته‌تر و به حق نزديکتريم یا محقد؟ کعب پرسید» محقد (ص) چه می گوید؟ گفتند: امر به پرستش 
خدای یکتا و نهی از شرک می‌کند» کعب گفت: آیین شما چیست؟ گفتند: ما متولیان کعبه‌ايم و به حاجیان آب می‌دهیم و از 
میهمانان پذیرایی کرده و اسیران را آزاد می کنیم اعمالشان را که بر شمردند کعب گفت: شما هدایت یافته‌تر از محقد (ص) هستید. 
اکن هل مان رز عونت ویازی شود دوو کرود اد 


و من یلعن الله فلن تجد له نصیرا و کسی که مورد لعن خدا قرار گیرد در دنیا و آخرت برای او یاوری نمی‌یابی. 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ,۱۷۷۷۷۷۷۰۵۱۵۵۲۲۱۷ صفحه ۶۷۱ از ۵۱۱ 


[سوره النساء (۴): آیات ۳ تا ۵۵] ۰ ص: ۶۱۰ 
اشاره 


زع تصدیت ین ام اد از رون لاس تقیراً (۵۳) آم ۴ دون لاس علی ما تم ال من فص له فد آل ایراهي الْکتاب 


وکا راهم لک عظیمً (۵ تلع من من به و مهم من صَد عَله و کفی جهن معیراً (۵۵) 
ترجمه ... ص: ۶۱۰ 


آیا آنها (بهود) سهمی در حکومت دارند (که بخواهند چنین قضاوتی کنند؟ در حالی که اگر چنین بود به مردم هیچ حقی 
نمی‌دادند (و همه چیز را درانحصار خود می گرفتند) (۵۳) 

یا این که به مردم (پیامبر و خاندانش) در برابر آنچه خدا از فضلش به آنها بخشیده» حسد می‌ورزند (چرا حسد می‌ورزند) با این که 
آل ابراهیم را که بهود از خاندان او هستند) کتاب و حکمت دادیم و حکومت عظیمی در اختیار آنها قرار دادیم (۵۴) 

ولی جمعی از آنها به آن ایمان آوردند و جمعی ایجاد مانع در راه آن نمودند و شعله فروزان آتش دوزخ برای آنها کافی است. 
(۵۵) 


تفسیر: ... ص: ۶۱ 


خدای سبحان در این آبات بهود را به بخل و حسد توصیف کرده و اين دو از بدترین خصلتهاست. زیرا بخل [انسان را از دادن حق 
واجب ] نعمتی که به او داده شده باز می‌دارد و شخص حسود آرزو می کند که نعمت از غیرش زایل شود و به او برسد. 

«» منقطعه و همزه برای انکار [مضمون] «لهم نصیب من الملکك» است یعنی چنان چه آنان بهره‌ای از حکومت داشتند به اندازه 
نقیری به مردم نمی‌دادند و «نقیر» همان گودی کوچکی است که در پشت هسته خرما به چشم می‌خورد. 

الک به منظور ساطنت دنیا و یا حکومت خحدایی است» چنان که در این آیه است: فلوم تعلکوق رای زشعرذ وی اف 
أنسکنم یه ااثفاق ای رسول ما- به این مردم بخیل و پست نظر- بگو که شما اگر دارای گنجهای رحمت خدا شوید. باز هم از 
ترس فقر و خوف درویشی از انفاق آن بخل خواهید کرد (اسراء/ ۱۰۰). 

آم یَْشدُون لس آیا حسد می‌ورزند به مردم» یعنی به رسول خدا (ص) و مومنان. علی ما هم ال من قضله بر نبوت و نصرت و 
عرّت روز افزونی که خداوند از فضلش به پیامبر و مسلمانان داده است. 

فقَذ آتینا آل ابُراهیم اين جمله اخطار به بهود است» چون که می‌دانستند خداوند به آل ابراهیم یعنی نیا کان و پیشینیان محقد (ص) 
تورات و انجیل و دانش ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۶۱۲ 

عطا کرده [ولی آن را انکار می کردند]. 

و نامع مُلکاً عظیماً منظور سلطنت یوسف و داود و سلیمان است. 

مه من من به و منم من صَد عَنهُ در معنای این جمله سه احتمال وجود دارد: 

۱- برخی از بهود به آنچه راجع به آل ابراهیم بم. کر شلد ایمان آوردند. و برخی با علم به صختش آن را انکار کردند. 


۲- بعضی از بهودیان به رسول خدا (ص) ایمان آوردند و بعضی نبوّت او را انکار کردند. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲۲ صفحه ۶۷۲ از ۵۱۲۱ 


۳- برخی از آل ابراهیم به ابراهيم ایمان آوردند و برخی کافر شدنده مانند این آیه فمنهُم مهد و کثر منهُمُ فاسقون «پس آنها برخی 
به راه حق هدایت بافتند و بسیاری به فسق و بد کاری شتافتند» (حدید/ ۲۶) 


[سوره النساء (۴): آیات ۶ تا ۱۵۷ ۰ ص: ۶۳ 
اشاره 


اد این کفْروا بآیاتتا مرف نضلیهع ناراً کلما تفج جلودمع باه جلودا عَیرها لیذووا العغذات له کاة عزیزاً عکیماً (۵۶) 
مُوا و عملوا السَالحات مد خله نات تجری من تختها اناد رز خالدین فیها یدام فیها آزواخ م2 هر و نذحلَهُم ظلا 
طیلا (۵۷) 


ترجمه ... ص: ۶۱۲ 


کسانی که به آیات ما کافر شدند به زودی آنها را در آتشی وارد می‌کنیم که هر گاه پوستهای تن آنها (در آن) بریان گردد (و 
بسوزد) پوستهای دیگری به جای آن قرار می‌دهیم تا کیفر را بچشند. خداوند توانا و حکیم است (و روی حساب کیفر می‌دهد) 
(۵۶) 

و آنها که ایمان آوردند و عمل صالح انجام دادند به زودی آنها را در باغهایی از بهشت وارد می‌کنیم که نهرها از زیر درختان آن 
جاری است و هميشه در آن خواهند ماند و همسرانی پاکیزه برای آنها خواهد بود و آنها را در سایه‌هایی که قطع نمی‌شود داخل 
می‌کنیم. (۵۷) 


تفسیر: ... ص: ۶۳ 


ریب یعنی آنها را در آتش افکنده و به وسیله آن می‌سوزانيم. 

هم جلودا پوستهایشان را تغییر می‌دهيم. لیذوقوا العذاب تا درد عذاب را حس کنند. 

نله ان عزیزاً خدا قادر است و مانعی از تحّق بخشیدن به وعده‌ها و وعیدهایش نیست» 2۷ عکیما» : حکیم است و جز کسی را که 
استحقاق دارد عذاب نمی کند. 

هم فیها أَرُواج نهر برای آنها در بهشت همسرانی است که از حون حیض و نفاس و تمام پستیها و آلود گیها پاکند. و هم ظ 
ظیّا آنها را داخل سایه‌ای می‌کنیم که همیشگی است و خورشيد آن را زایل نمی‌کند. 

«ظلیلا؛ وصفی است که از له لفظ «ظل» مشتق شده است. چنان که گفته می‌شود: یوم آیوم و لیل الیل و داهیُ دهیاء. 


[سوره النساء (۴): آبات ۸ تا ]۵٩‏ ۰ ص: ۶۳ 
اشاره 


لمکم أَنْ توا لمانات اٍلی آخلها و |ذا عکمثم نلاس آن کنو باعل ی له نما تجکم به له کان میم 
تصیرا (۵۸) با یا لین آمتوا وا ال و وا لرشول و ولی ال ثر منکن ان تناژغشم فی م سی ۶ ردو ی ال و لرشول ان کتتم 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۶۷۳۲ از ۵۲۱ 


منوت بالله و یوم خر ذلک یز و خسن تأویلا (۵4) 
ترجمه ... ص: ۶۱۳ 


خداوند به شما فرمان می‌دهد که امانتها را به صاحبان آن برسانید و هنگامی که میان مردم داوری می‌کنید به عدل داوری کنید؛ 
خداوند پند و اندرزهای خوبی به شما می‌دهد. خداوند شنوا و بیناست (۵۸) 

ای کسانی که ایمان آورده‌اید اطاعت کنید خدا را و اطاعت کنید پیامبر خدا و صاحبان امر را ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۶۱۴ 
و هر گاه در چیزی نزاع کردید آن را به خدا و پیامبر ارجاع دهید. اگر ایمان به خدا و روز رستاخیز دارید اين برای شما بهتر و 


عاقبت و پاینش نیکوتر است. (۵۹) 
تضسیر ؟ ۰ ص: ۶۴ 


گفته‌اند: خطاب در آیه عام است و شامل هر کسی و هر امانتی می‌شود؛ خواه امانات الهی یعنی اوامر و نواهی او و خواه امانتهای 
مردم که یکدیگر را در آنها امین می گیرند. 

و برخی گفته‌اند: آیه خطاب به زمامداران است که باید به فرمان خداوند امانتها را به صاحبانشان وا گذار کرده و به عدالت 
حکومت کنند و در آیه بعد به مردم امر کرده است که سخن صاحبان امر را شنيده و از آنان اطاعت نمایند. سپس برای تأکید بر آن 
فرموده است: ان کت نون له و یوم خر یعنی اگر به خدا و روز قيامت ایمان دارید باید از فرمان آنها پیروی کنید. 

قبط یم لباک ووایت کته کی کف اوه ارت هر سکف او اماباق رزعانرر کرجوامت ک ان سکیم وان اتب از رد 
وا گذار کند» و نیز گفته‌اند: آبه اول درباره ما و آبه بعدی درباره شماست. 

«نعقا» یعنی به خوب چیزی «بعظکم به» شما را موعظه می کند. پس «ما» نکره منصوبی است که به وسیله «یعظکم به» توصیف شده 
است. و شاید تقدیر آن نعم الشیء الذی یعظکم به باشد که در این صورت «ما؛ موصوله و در محل رفع و مخصوص به مدح حذف 
مان ری دای ماک ون دا نی تردق که شا زرد هنت رد قاتت رات و مسر 3 3 ار 
لش زماسداران بر حق و ائمه اهل یت (ع) هستند که مردم را هدایت و به سق حکم می‌کنند و چون یی ره عطف بر ال و 
«رسول» و مقرون به آن دو شده. است خداوند پیروی از کسی را واجب کرده که معصوم و مصون از ارتکاب عمل زشت بوده و از 
کسانی که مأمور اطاعت از او هستند برتر و داناتر باشد» خدا ما را امر نمی کند از کسی اطاعت کنیم که از فرمان او سرپیچی می کند 
و تسلیم کسی شویم که همچون ما نیازمند هدایت است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۱ ص: ۶۱۵ 

ان زغم فی شَیء اگر درباره چیزی از امور دین خود اختلاف کردید ردوه [ٍلی له و الرسول در آن مورد در زمان حیات پیامبر 
به خود او و پس از وفاتش به کسانی که در حدیث معروف «ثقلین» توصیه کرده و فرموده است: «من دو چیز گرانبها در میان شما 
بجا می گذارم که اگر به آن دو دست يابید هرگز گمراه نخواهید شد یکی کتاب خدا و دیگری اهل بیتم» این دو هرگز از هم جدا 
نشوند تا این که نزد حوض بر من وارد شوند» «۰۱ رجوع کنید. پیامبر (ص) تصریح کرده است که نجات از گمراهی در پناه بردن 
به قرآن و عترت است. بنا بر این مخالفت با اهل بیت او- که ملازم با کتاب خدا (قرآن) هستند- پس از وفاتش همچون مخالفت با 
آنها در زمان حیات پیامبر (ص) است. زیرا آنان پاسداران شریعت او و جانشینانش در میان امّت اویند. بنا بر این به طور قطع منظور 


از «آولی ره امامان معصوم (ع) از آل محقد (ص) هستند. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۶۷۲۶ از ۵۲۱ 


«ذلک» اشاره است به رد اختلافات به خدا و رسول, خی و خسن تأویلا یعنی رد اختلافات به خدا و رسول سرانجامش برای شما 


پسند یده تر است. 
[سوره النساء (۴): آیات ۶۰ تا ۶۱] ... ص: ۶۱۵ 
اشاره 


: تر ی این روت همئا مرن لک وم رل من کت رو آذ یتحا کنو ی الاغوت وق ون یناه 
و رید لسْیطان آن یلم لا بیدا (۶۰) و اذا قیل لَ رم تعالزا ٍلی ما لاله و ٍلی لول ریت المنافقی یَضدُون نک 


صدودا (۶۱) 


4 
نی تارک فیکم القلین ما ان تمشکتم بهما لن تضلواه کتاب الله و عترتی- آهل بیتی- و هم لن یفترقا حثی بردا علق الحوض 


ترجمه ... ص: ۶۱۶ 


آیا ندیدی کسانی را که گمان می‌کنند به آنچه (از کتب آسمانی) بر تو و بر پیشینیان نازل شده ایمان آورده‌اند ولی می‌خواهند 
طاغوت و حکام باطل را به داوری بطلبند با اين که به آنها دستور داده شده به طاغوت کافر شوند» و شیطان می‌خواهد آنها را 
شدیدا گمراه کند (۰ع) 
و هنگامی که به آنها گفته شود به سوی آنچه خدا نازل کرده و به سوی پیامبر بيایید منافقان را می‌بینی که از قبول دعوت تو 
اعراض می کنند. (۶۱) 


تفسیر: ۰ ص: ۶۶ 
[شأن نزول] ... ص: ۶۱۶ 


میان یکی از منافقان و فردی از بهودیان اختلافی بود» یهودی گفت: من با داوری محّد (ص) موافقم زیرا می‌دانست پیامبر رشوه 
نمی گیرد» ولی مرد منافق گفت: میان من و تو باید کعب بن آشرف داوری کند [چون می‌دانست او با گرفتن رشوه به نفع وی حکم 
می کند]. پس این آیه نازل شد خداوند کعب بن اشرف را به خاطر افراط در دشمنی ورزیدن با پیامبر (ص) و سر کشی در برابر 
حدود [الهی 4 «طاغوت» نامیده است. و يا او را به شیطان تشبیه کرده و به اين نام نامیده است و یا خداوند انتخاب داوری «کعب؛ را 
به جای داوری رسول خدا (ص) داوری شیطان دانسته است به دلیل ذیل آیه که می‌گوید: و قد امروا آن یکفروا به و پرید الشیطان 
آن یضلهم آنها مأمورند که به طاغوت کفر بورزند و شیطان می‌خواهد آنان را از راه حتی گمراه گرداند. 


[سوره النساء (۴): آیات ۳۲ تا ۶۳ ۰ ص: ۶۶ 


۳۴۲6۵56 ۲۱۲60 ۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۶۷۵ از ۵۲۲ 


اشاره 


کیت اذا صایتهع دی مت آندیهم ثم جاک حون بل ان رذن لا اسان و وفیاً (۶۱) آولتک ان یلم ال ما فی 


فلوبهم فأغرض عنهم و عم و فل هم فی هم قولا یی (۳ع) 


ترجمه ... ص: ۶۱۷ 


پس چگونه موقعی که بر اثر اعمالشان گرفتار مصیبتی می‌شوند به سراغ تو می آیند و سوگند یاد می‌کنند که منظور ما (از بردن 
داوری به نزد دیگران) جز نیکی کردن و توافق (میان طرفین نزاع) نبوده است؟! (۶۲) 

آنها کسانی هستند که آنچه را در دل دارند خدا می‌داند» از (مجازات) آنها صرف نظر کن و آنها را اندرز بده و با بیانی رساء نتایج 
اعمالشان وا به آنها گوشند نما. (۳ع) 


تفسیر: ... ص: ۶۷ 


«فکیت» 

چگره است‌سال آنها [دا اصاتهم میب ین هر گاه از تایه سلاق متعال عفویتی به آنها بریمل بما قدمت آبتیهم» به واستطه 
داوری خواستن تن از غیر تو و اظهار خشم از حکم تو؟ ثم جاموک آن گاه نزد تو آمده و معذرت خواهی می‌کنند. یحو لها 
رذن بخساناً و توفقاً و و گند می‌خورند که منظور ما از داوری خواستن تن از غیر تو جز کم کردن زحمت تو و ایجاد سازش میان 
ری دراب وساعت وی مود ها مایا روحم کر ورس نو مرب ات۱ 

وک انّذ, یلم له ما فیقلوبهع خداوند از شرکكه و نفاق آنان با خبر است قأغرض عم یعنی آنها را دنبال مکن زیرا مصلحت 
در باقی ماندن آنها بر ش رک و نفاق است. و عُهُم و آنها را با گفتار خود موعظه کن, و للم فی هم ولا لیف و سخن بلیغ 
به آنها بگو که کاملا در آنها تأثیر می‌کند» یعنی آنها را بترسان که اگر نفاق قلبی آنها آشکار شود کشته خواهند شد. و می‌توان 
گفت معنای آیه این است: هر گاه با خود خلوت کرده‌اند و کسی با آنها نیست. سخنی بلیغ به آنان بگو که در آنها تأثیر می‌ کند 
زیرا نصیحت پنهانی موتُرتر است. 


[سوره النساء (۴): آیات ۴ تا ۶۵ ۰ ص: ۶۸ 
اشاره 


2 


وم ابا دلاخ بان در توّابا 


ترجمه ... ص: ۶۱۸ 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۶۷۶ از ۵۲۲ 
ما هیچ پیامبری را نفرستادیم مگر به اين منظور که به فرمان خدا از وی اطاعت شود و اگر این مخالفان هنگامی که به خود ستم 
استغفار می کرد خدا را توبه پذیر و مهربان می‌یافتند (۶۴) 
نه پرورد گارت سو کند که آنها مومن تخواهتد بودمگر این که تو را دو اتصاف شود به داوری طلنش و سپس در دل شود از 
داوری تو احساس ناراحتی نکنند و کاملا تسلیم باشند. (۶۵) 


تفسیر: ۰ ص: ۶۸ 
اشاره 


ما هیچ گاه پیامبری از پیامبران خود را نفرستاده‌ايم | لیطاع ادن اه یعنی جز برای این که به خاطر فرمان خدا که به مردم امر کرده 
از پيامبران اطاعت و پیروی کنند. اطاعت شوند» زیرا آنها پیام رسانان خدایند پس اطاعت از آنان اطاعت از خدا و نافرمانی کردن از 
آنهاء نافرمانی خداوند است. 

و لزأنهُم ٍذ طلموا فتهُم و اگر آنان با به داوری طلییدن طاغوت به خویشتن ستم کردند جاءوک و برای توبه از گناهانی که 
مرتکب شده‌انده نزد تو میآمدنده قاروا ال و از روی اخلاص از خداوند طلب آمرزش م ی کردند. 

و اشعفر لهُمْ سول و نفرمود و استغفرت لهم و عدول از اين گفته به روش التفات [توه از خطاب به غیبت] برای تعظیم شأن 
رسول اکرم (ص) و با اهمیت دانستن استغفار او و توجّه دادن به این است که شفاعت کسی که نامش فرستاده خداست دارای 
ارزش و حرمت است. 

الوا له تباب رخا لا زا توبه تلیر م فاشین بی تون نان رام تذیرفت, 

فلا و ریک معنایش «فو ربک» است یعنی «واو» برای قسم و «لا؛ زائد و برای تا کید معنای قسم است چنان که در لل یعلم (حدید/ 
۹ لام زائد و برای تا کید بر وجوب علم است. لا بوَمنَون جواب قسم می‌باشد. 

حتّی بُحکم وک فیما جر َیَهُمُ در صورتی آنها ایمان دارند که در مورد آنچه بر سر آن اختلاف دارند تو راء به داوری طلبند» و از 
همین ريشه است کلمه «شجره (درخت) که به خاطر درهم بودن شاخ و برگهایش به اين لفظ نامیده شده است. 

نم لا یجدُوا فی آلفسهغ حرجاً یعنی آن گاه سینه‌ها (دلها) یشان از قضاوت تو تنگ نمی‌شود. گفته‌اند: یعنی درباره حکم تو تردیدی 
به خود راه نمی‌دهند زیرا شک کننده» در کار خویش دچار تنگناست. 

و یلوا لیم به حکم تو اعتقاد پیدا کرده و از آن پیروی می‌کنند چنان است که بگویی: تسلیم امر خدا باش و از او اطاعت کن. 
«تسلیما» تأً کید برای فعل و به منزله تکرار آن است. 


[شأن نزول] ... ص: ۶۱۹ 


گفته‌اند: این آیه درباره زبیر و حاطب بن آبی بلتعه [مردی از انصار] نازل شد. آنها بر سر مجرای آبی که از چاه کوچکی سرچشمه 


می گرفت و نخلستانهای خود را از آن آبیاری می کردند» احتلاف داشتند و برای حل آن نزد رسول خدا (ص) رفتند. 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۲۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰6/۵۲۲ صفحه ۶۷۷ از ۵۲۱ 
پیامبر به زبیر فرمود: باغ خود را آبیاری کن» سپس آب را برای همسایه‌ات بفرست. ترجمه جوامع الجامع» ج ۱» ص: ۶۲۰ 
حاطب خشمگین شد و گفت: آیا این قضاوت به خاطر آن بود که زبیر عقه زاده تو است؟ از این سخن رنگ چهره پیامبر تغییر 
کرد. آن گاه به زبیر فرمود: باغت را آب بده و جلو آب را بگیر تا برگردد به طرف دیوار و پس از آن که حی خود را به طور کامل 
به دست آوری آب را برای همسایه‌ات بفرست. پیامبر (ص) نخست طوری به زبیر دستور داد که برای او و خصمش هر دو گشایش 
و آسایش بود؛ ولی چون حاطب با سخنی زشت پیامبر (ص) را به خشم آورد. آن حضرت با حکم صریح خود حق کامل زبیر را 


تعیین رشن 
[سوره النساء (۴): آبات ۶۶ تا ۶۸] ... ص: ۶۲۰ 


اشاره 


2 


و یت عم نالرت که آر شابن وبا کم ما له یل بیغ آ نم توا و عقو3 لک یر هم و 
مد تیا (۶۶) و اذ هم ین 1 


ر 


ره جرا عظیماً (۶۷) و هیام صراطاً شکقیماً (۶۸) 


ترجمه ... ص: ۶۲۰ 


(ما تکلیف مشکلی بر دوش آنها ننهادیم) اگر (همانند بعضی از امم پیشین) به آنها دستور می‌دادیم یکدیگر را به قتل برسانند» و یا 
از وطن و خانه خود بیرون روند» تنها علّه کمی از آنها عمل می‌کردند و اگر اندرزهایی را که به آنان داده می‌شد انجام می‌دادند» 
به سود آنها بود و موجب تقویت ایمان آنها می گردید (۶۶) 

و در این صورت پاداش بزرگی از ناحیه خود به آنها می‌دادیم (۶۷) 

و آنها را به راه راست هدایت می کردیم. (۶۸) 


تفسیر: ۰ ص: ۶۳۰ 


اگر بر آنان [ که از داوریهای عادلانه پیامبر (ص) ناراحت شدند] واجب می کردیم که مثل بنی اسرائیل یکدیگر را به قتل برسانند یا 
از وطن مورد علاقه خود پیرون روند. ما َعلوه یل مهم جز علّه کمی از آنان آن را انجام نمی‌دادند. و اين نکوهشی رساست. 
رفع «قلیل» بنا بر این است که بدل از «واو» در «فعلوه» باشد. «الا قلیلا» به نصب نیز قرائت شده است و نصب آن با بر طبق اصل در 
«استثناء» می‌باشد و يا بر این اساس که تقدیر آن «الا فعلا قلیلا» باشد 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۶۲۱ 

و و نم فعلوا ما یعون به و اگر آنها از رسول خدا (ص) اطاعت و پیروی کرده و به داوری او راضی باشند کات عیام اکنون 
و در آینده بر ایشان بهتر بود و آشد تثبیتا و در ایمانشان ثابت قدم‌تر خواهند بود. 

«ٍذا» جواب سوال مقدّر است و گویی گفته شده: پس از ثبوت ایمان در دل آنان برایشان چه خواهد بود و در پاسخ گفته می‌شود: 
در آن هنگام اگر در ایمان حود ثابت قدم بماننده لَمينامُم من لذنا جر عظیماً از جانب خود پاداشی بز رگ به آنان خواهیم داد. بن 
بر این «)ذا» هم پاسخ سوال مقذر و هم جزای شرط است. 


و لیام یعنی به آنها برای زیاد انجام دادن کارهای نیک توفیق می‌دادیم. 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۷۸ از ۵۲۱ 


[سوره النساء (۴): آیات ۱۳*4۹ ۰ ص: ۶۳۱ 
اشاره 


و من بطع از الشول نأولک نع لآ نعم له یه م من ان و السصَدْیقینَ و اسُهداء و الشَالحی و حشن ولیک زفتاً (4ع) 
ذلک افص من له و کفی باه علیماً (۷۰ 


ترجمه ... ص: ۶۲۱ 


و کسم که خدا و پیامبر را اطاعت کند (در روز رستاخیز) همنشین کسانی خواهد بود که خدا نعمت خود را بر آنها تمام کرده از 
پیامبران و صدیقان و شهدا و صالحان, و آنها رفیقان خوبی هستند (۶۹) 


این موهبتی است از ناحیه خدا و کافی است که او (از حال بند گان و تیات و اعمال آنها) آ گاه است. (۷۰) 


تفسیر: ۰ ص: ۶۳۱ 


خداوند در این آیات مومنان را به اطاعت از خود و پیامپرش ترغیب کرده و به آنان وعده داده است که در بهشت همراه پیامبران 
خواهند بود. 

السَْدْیقینَ کسانی هستند که در گفتار و کردارشان صادقند. شهداء آنانند که 

رای عیاض ۲۲« 

در جهاد فی سییل له کشته شده‌نده و صالحین کسانی هستند که حالشان اصلاح و راهشان مستقیم گردیده است. 

وی اراک ها ام اه تشن ایب اسر کر کرش «و ما آحسن آولنک رفیقا» : چه خوب رفیقهایی 
هستند آنها! «رفیق» در یکسان بودن مفرد و جمع مانند «صدیق» و «خلیط» است. و می‌توان گفت «رفیقا» تمیز است و برای بیان جنس 
مفرد آورده شده است. 

«ذلک» مبتدا و «لفضل» صفت آن و «من اللّه» خبر است و جایز است «الفضل من اللّه» خبر برای مبتدا باشد. 

و معنای آیه این است که امتیاز بز رگ همنشینی با مقزبترین بند گان خدا که به اطاعت کنند گان از خدا و رسول داده شده موهبتی 


است از جانب خدا که پس از پاداششان به آنان داده شده است. 

[سوره النساء (۴): آبات ۷۱ تا ۱۷۳ ... ص: ۶۲۲ 

اشاره 

با لها انیت اما خنوا حذُرکم فاْفزوا بات آوانفزوا جمیعً (۷۱ و لد نکم من یت ان صاینکم مُصييٌقال قَذ نم م ال عَل 


تم آکن متهع شهیدا ۷۷۱ و ین آصابکم فضل من اه من کأن نم تکن پیتکم و یه مهب یی کنث معهم فأوز موز عظیمً 


۷۳ 


ترجمه ... ص: ۶۲۲ 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ :0۷ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۶۷٩‏ از ۵۲۱ 
ای کسانی که ایمان آورده‌اید آمادگی خود را (در برابر دشمن) حفظ کنید و در دسته‌های متعّد یا به صورت دسته واحد (طبق 
شرابط موجود) به سوی دشمن حرکت نمایید (۷۱) 
در میان شما افرادی (منافق) هستند که هم خودشان سست اندوهم دیگران را سست می کنند اگر مصیبتی به شما برسد می‌گویند: 
خدا به ما نعمت داد که با مجاهدان نبودیم تا شاهد (آن مصیبت باشیم!) (۷۲) 
و اگر غنیمتی به شما برسد» درست مثل این که هرگز میان شما و آنها مودّت و دوستی نبوده. می گویند: ای کاش ما هم با آنها 


بودیم و به رستگاری و پیروزی بزرگی نایل می‌ شدیم! (۷۳) 
تفسیر: ۰ ص: ۶۳۳ 


«حذر» و «حذر» به یک معناست. گفته می‌شود: «آخذ حذره» هر گاه شخص از ترس چیزی بیدار شود و آماده و مراقب باشد. گوبی 
در این آیه «حذر» را وسیله‌ای قرار داده که انسان خود را توسط آن حفظ می کند بعنی ای کسانی که ایمان آورده‌اید مراقب باشید 
و از دشمن بر حذر باشید. 

و از امام باقر (ع) روایت شده که فرمود: اسلحه خود را بردارید» و حضرت از این رو اسلحه را «حذر» نامیده است که انسان خود را 
به وسیله آن از خطر حفظ می کند. 

فاْفژوا بسیج شوید برای جنگیدن با دشمن یعنی به سوی جهاد حرکت کنید. ثبات بعنی یا دسته دسته و به صورت گروه‌های متفّق؛ 
و انفروا جمیعا یا همگی به صورت دسته جمعی حرکت کنید و دست از یاری هم برندارید. 

لام در «لمن» ابتدا و در «لیبطئن» جواب قسم محذوفی است که تقدیر آن: و ان منکم لمن آقسم باللّه ییطتن است و قسم و جواب 
آن صله برای «من ) می‌باشد. 

خطاب در آیه متوبجه سپاه پيامبر (ص) است و منظور از «مبطئون» منافقانندء و «قیطن» به معنای سهل انگاری و تخلف از جهاد است 
«بطا» به معنای «أبطاه است. گفته می‌شود: «ما بطاً بکك» یعنی چه چیز تو را از ما عقب انداخت. «تبطْذ» به معنای عقب ماندن از کار 
است و به وسیله «باء» متعدّی می‌شود و می‌توان گفت: منقول از «بطو» و به معنای این است که دیگران را از جنگ منع و دلسرد 
ی کنل: 

ان أَصتکغ ممدیة و اگر در جنگ به شما مصیبتی رسیده و کشته شدید یا شکست خوردیده قال یعنی منافق بدخواه می گوید: ند 
نع له اذل أَکْ مَعَهُغ شهیداً خداوند به من انعام کرد که با ایشان در میدان جنگ حاضر نبودم که مانند آنان به قتل برسم و 
یا شکست بخورم. 

ترجه جوایع الجاعع ج۱ ص: ۶۲۴ 

وین آصابکم قضل من ال واگ فتح یا غنیمتی به دست آوردید» لیقولن يا لیتنی از روی حسرت گوید: کاش با ایشان بودم. 

عاَْ لع تک بیتکم و یه مود اي جمله معترضه است که میان «لیقولن» و مفعول آن (یا لیتتی) فاصله شده است» یعنی گویی میان 
شما و او از پیش مودّتی نبوده است. 


فأفوز فوزا عظیما یعنی غنیمتی به دست می‌آوردم و از آن بهره فراوان می‌بردم. 
[سوره النساء (۴): آیات ۴ تا ۷۵ ۰ ص: وه 
اشاره 


۳۴۲6۵56 ۲۱۲60 ۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵/۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۶۸۰ از ۵۱۲ 


ال فی سببل اللّه ای یرون ابا انیا بالخرة و من بقایل فی سبیل الّه لبلب وف نویه جرا عظیماً (۷۴) و ما 
کم لا نون فی عبیل له و الْمستض عفین من الزجال و اه و الْولدان لین وت را آحرجنا من مذه له لالم آغلها و 
امعل لنا من دنک وا و اجعل نا من دنک تصیراً (۷۵) 


ترجمه ... ص: ۶۲۴ 


آنها که زندگی دنیا را به آخرت فروخته‌اند باید در راه خدا پیکار کنند» و آن کس که در راه خدا پیکار کند و کشته شود یا پیروز 
گردد پاداش بزرگی به او خواهیم داد. (۷۴) 

چرا در راه خدا و در راه مردان و زنان و کودکانی که (به دست ستمگران) تضعیف شده‌اند پیکار نمی کنید. همان افراد 
(ستمدیده‌ای) که می گویند خدایا ما را از این شهر (مکه) که اهلش ستمگرند بیرون ببر و برای ما از طرف خود سرپرست قرار بده؛ 


و از برای ما از طرف خود بار و باوری تعیین فرما. (۷۵) 


تفسیر: ... ص: ۶۲۴ 


این یَشُونَ ایا بالرة کسانی که زند گانی این جهان فانی را به 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ص: ۶۲۵ 

زند گانی جاودانه سرای دیگر می‌فروشند» و دنیا را با آخرت معاوضه می‌کنند. 

سپس خداوند به کسی که در راه خدا پیکار کند وعده داده به او پاداشی بزرگ عطا خواهد کرد چه در جنگ پیروز شود یا 
شکست بخورد. 

و ما لکغ لا نقالوت فی سپیل ال یعنی شما برای ترک جهاد چه عذر و بهانه‌ای دارید با این که اسباب جنگیدن به طور کامل فراهم 
نگ 

فی سّبیل اه در راه اطاعت خداوند و عرّت بخشیدن به آیین او و اعلای کلمه حق و المستضعفین در اعراب آن دو وجه است: 
ام بر اسیا نان رین است تقو اه ان فوررهنی ان 

1- منصوب است بنا بر اختصاص به اين معنا که خصوص رهایی مستضعفان را یکی از مصادیق «سبیل له بدانیم زیرا «سبیل ال 
عام است و بر هر کار نیکی صدق می‌کند و رها ساختن ممنان ضعیف و ناتوان از چنگ کفار از بزرگترین کارهای نیک و از 
خصوصی‌ترین وسایل تقرزّب به خداست. 

منظور از «مستضعفین» کسانی هستند که در مکه اسلام آوردند و مشرکان مان هجرتشان (به مدینه) شده بودند» آنان در میان 
مش رکان مکه باقی ماندند و مورد اذیت و آزار آنها قرار داشتند» از این رو دعا می کردند که خداوند آنها را یاری کند و از دست 
مش رکان نجات دهد. خداوند خروج برخی از آنان را از مدینه میشر ساخت و برخی از آنان تا هنگام فتح مکه در آن جا باقی ماندند 
تا این که خداوند از جانب خود بهترین سرور و یاور یعنی محقد (ص) را فرستاد. او به بهترین وجه آنان را سرپرستی و با قدرت 
یاری‌شان کرد. 

شیاه انش مک نه مظرر لب فویل رتیت ارت کر کان غووسالن کتویی زرا که کتاهی مکی شم تام فرشا شا 
شرکت داده بودند. چنان که در حدیث وارد شده که هنگام طلب باران (نماز استسقاء) کود کان خردسال را همراه خود به بیابان 


برده و دعا کنید. و از ابن عباس نقل شده که گفت: من و مادرم جزو فرزندان و زنان مستضعف بودیم. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۶۸۱ از ۵۱۱ 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص! 2.۳۶« 
در مه (ان) را که [در ظاهر] صفت برای قریة است و اعراب آن را دارد. اگر چه مذ کر آورده [ولی در حقیقت صفت برای 


اهل قریه است] زیرا «طلم» به اهل قریه نسبت داده می‌شود نه به خود آن, از این رو اعراب «قریة؛ به آن داده شده و به صورت مذ کر 


آ مه اس 

[سوره النساء (۴): آیه ۷۶] ... ص: ۶۲۶ 

اشاره 

لین ما یاون فی سبیل له و لین کرو یاو فی سبیل لسوت الوا َولیء لیطان اد کید السیطان کانَ ضعیفاً (۷۶) 
ترجمه ... ص: ۶۲۶ 


آنها که ایمان دارند در راه خدا پیکار می‌کنند و آنها که کافرند در راه طاغوت (و افراد طغیانگر) پس شما با یاران شیطان پیکار 


کنید (و از آنها نهراسید) زیرا نقشه شیطان (همانند قدرتش) ضعیف است. (۷۶) 


تفسیر: ... ص: ۶۶ 


این آیه مومنان را به جهاد در راه خدا ترغیب می کند و خبر می‌دهد از اين که آنها دوستان خدایند و او یاور آنهاست و دشمنانشان 
در راه شیطان می‌جنگند و جز شیطان آنان را سرپرست و پشتیبانی نیست. و مکر شیطان نسبت به مومنان در قبال مکر خداوند نسبت 
به کافران ضعیفتر و سبکتر است و دخول «کان» [بر خبر «!ن»] برای بیان این نکته است که عجز و ناتوانی» در تمام احوال و زمانها 
برای مکر شیطان لازم است. 


[سوره النساء (۴): آبه ۳۷ ۰ ص: مره 


اشاره 

1 ری لین قیل هم کنواآبیکم و ی قیفوا الا و وراه ما کیب علیهم تال |ذاقریق ملع یو لاس کخذیا 
له ود حشي و قالوا ریالم کتبت غلینا القتال لو لا رت لی ال قریب َلْ متاع ای یل و ال ره یر لمن نیو لا 
تطلمون فتبلا (0 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: 2 
ترجمه ... ص: ۶۲۷ 


آیا ندیدی کسانی را که (در مکه) به آنها گفته شد (فعلا) دست از جهاد بدارید و نماز را برپا کنید و ز کات بپردازید (امّا آنها از 
این دستور ناراحت بودند) ولی هنگامی که (در مدینه) فرمان جهاد به آنها داده شد جمعی از آنان از مردم می‌ترسیدند همان گونه 


که از خدا می‌ترسند» بلکه بیشتر و گفتند پروردگارا چرا جهاد را بر ما مقر داشتی ؟ چرا این فرمان را کمی به تأخیر نینداختی؟ به 


۳۴۲۵56 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۸۲ از ۵۱۱ 
آنها بگو سرمایه زند گی دنیا ناچیز است» و سرای آخرت برای کسی که پرهیز گار باشد بهتر است و کوچکترین ستمی به شما 


نخواهد شد. (۷۷) 


تفسیر: ... ص: ۶۳۷ 


کفوا ریک از جنگه دست بکشید سلمانان در مکه از جنگه با کفار خودداری م ی کردند [چون مأموزیت نداشتند] و آرژو 
می کردند اجازه جنگیدن به آنان داده شود. 

لا کیب علَيهم تال همین که در مدینه جنگ بر آنها واجب شد. گروهی از آنان به خاطر ترس از خطرهای جانی و کشته شدن 
تمایل به خکیلان نداشتند. 

کحشية 1 مصدر به مفعول اضافه شده و «کاف» که حال از ضمیر در «بخشون» می‌باشد در محل نصب است «بخشون» بعنی 
۰ 

آو مد یه و با ب شیر از ها یت ی ترس یر آ یه تشفین یا ملد الله تست دیا اش ی سراف عله ابیت 
و نباید گفته شود: 

خشی فلان آشد خشيهُ که «خشیُ» به عنوان مصدر منصوب باشد بلکه می‌توان گفت: «آشد خشیه» به جزه و در صورتی که «خشیة؛ 
منصوب باشد «أشد» حال از فاعل خواهد بود. 

ز لا تن اٍلی ۳ قریب این جمله برای مهلت خواستن تا زمان دیگری 

ترجمه جوامع ام اه ص: ۶۲۸ 

است آن گاه در دنباله آیه خدای سبحان به آگاهی آنان رسانده که منافع دنیا و آنچه از آن بهره‌مند می‌شوند اندک و ناچیز است. 
و لا تون فا کمترین چیزی از پاداش شما در ازای سختیها و ناملایمات جنگ به ستم پایمال نخواهد شد بنا بر این از جهاد در 


راه دا رف گرذان تاشد: 
[سوره النساء (۴): آیات ۸ تا ۷۹ ۰ ص: ۶۲۸ 
اشاره 


تما تکونوا ُذرگکم العزث و لز کم فی روج يو و هم ولا هذه من لد له وان تصیهع مین ََ ی 
تک فلْ کل من مد لها لژلاء لمزم لا یکاتو یت عدین (0۸ ما آصابک ین عسهٍ ثم اه و ما آصابک ین سیيّةُ فمن 
تفسک و أرسَلناک لاس رشولا و کفی باه شهیداً (0۷9 


ترجمه ... ص: ۶۲۸ 


هر کجا باشید مرگ شما را می گیرد؛ اگر چه در برجهای محکم باشید و اگر به آنها (منافقان) حسنه (و پیروزی) برسد می‌گویند از 
ناحیه خداست و اگر ستثه (و شکستی) برسد می گویند از ناحیه تو است بگو همه اینها از ناحیه خداست پس چرا این جمحیت 
حاضر نیستند حقایق را درک کنند (۷۸) 


آنچه از نیکیها به تو می‌رسد از ناحیه خداست و آنچه از بدی به تو می‌رسد از ناحیه خود تو است و ما تو را به عنوان رسول برای 


۳۴۲۵56 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۸۳ از ۵۲۱ 


مردم فرستادیم و گواهی خدا در این باره کافی است. (۷۹) 
تفسیر: ... ص: ۶۳۸ 


هر کجا باشید مرگ شما را در می‌یابد اگر چه در قصرهای گچکاری شده و بلند و مرتفع باشید. و گفته‌اند: منظور برجهای آسمان 
ات 

«حسنه» بر طاعت و نعمت و «ستثه» بر بلا و معصیت اطلاق می‌شود. 

خدای متعال فرموده: و بلوناهم باْحسنات و نات للم یزجفون؛ «و آنها را به 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱» ص: ۶۲۹ 

خوبیها و بدیها- چون فقر و غنا و عجز و ناتوانی و رنج و آسایش و جنگ و صلح- بيازماييم باشد که- به حکم حق- با زگردند؛ 
(اعراف/ ۱۶۸). معنای آیه این است که اگر به فراوانی نعمت برسند» می گویند از جانب خداست و اگر دچار قحطی و خشکسالی 
شوند» آن را به تو ای پیامبر) نسبت داده و می گویند از شومی تو است چنان که درباره قوم موسی (ع) نقل شده که ان تصَه سب 
یروا بقوسی و مَنْ مه «اگر چیز ناگواری به آنها می‌رسید موسی و همراهانش را به فال بد می‌گرفتنده (اعراف/ ۰) و از قوم 
صالح نقل شده که انا بک و بِعَنْ مَعکک بعنی «قوم صالح گفت: ما به وجود تو و پیروانت فال بد می‌زنیم» (نمل/ ۴۷). 

در آیه مورد بحث منظور از کسانی که این گفتار از آنان نقل شده یهود و منافقانند که خداوند گفته آنان را رد کرده و می‌فرماید: 
فا کل هو خفن لاش سافر تقاط کر مه اسان غذانته سک کد زیر هیا مود کرو ول سا 
بند گانش را می آزماید. 

قما لهوْلاء الق لا یکادُونَ هون عدیثاً شأن این منافقان چیست که سخن قرآن را درک نمی کنند» تا بدانند که خداوند گشایش 
دق زوزی و کی کنده ان لس و شا مافدال از ز وروی کستار جرا ات سین رود 

ما آصایکهین فد خطاب در آیه عام است یعنی ای انسان هر یکی و نعمعی کهبه تومی رس موهیت و مت و یا امتحانی است از 
جانب خداوند «تو ما آصابک من سیِنة؛ و هر بلا و مصیبتی به تو می‌رسد. از جانب خود تو است. زیرا تو با گناهانی که مرتکب 
می‌شوی خود سبب ایجاد آنها می‌شوی و نظیر این است آیه: و ما آصابکغ ین مُعتیبة ما کتبث آدیکغ و یُوا عن کثیر «و آنچه 
رنج و مصائب به شما می‌رسد همه از دست اعمال زشت خود شماست در صورتی که خدا بسیاری از اعمال بد را عفو می کند» 
(شوری/ ۲۰). 

و ناک لاس رَمولا و تو را برای همه مردم به عنوان پیامبر فرستادیم و تنها برای عرب پیامبر نیستی. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱» ص: ۶۳۰ 

و کفی باه شهیداً و خداوند برای گواه بودن به رسالت تو کافی است» پس برای هیچ کس سزاوار نیست که از اطاعت تو سرپیچی 
گناد 


[سوره النساء (۴): آبات ۰ تا ۳ ۰ ص: ۶۳۰ 
اشاره 


نیع الزشول ند آطاع له و من تولی فماآزتلناک غلیهم فا( ۰ و ون طاعیهُ فاذا روا من عندک بت طافه نع عبر 
الذی و وت ییون فأغرض عنم و بو کل علی له و کفی باه وکیلا (۸۱) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۵۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۸۲ از ۵۱۲ 


ترجمه ... ص: ۶۳۰ 


کسی که از پیامبر اطاعت کند. اطاعت خدا کرده و کسی که سرباز زند تو در برابر آن مسئول نیستی. (۸۰) 
آنها در حضور تو می گویند فرمانبر داریم اما هنگامی که از نزد تو بیرون می‌روند» جمعی از آنها جلسات سری شبانه بر ضد 
گفته‌های تو تشکیل می‌دهند. خداوند آنچه را در این جلسات می گویند می‌نویسد. اعتنایی به آنها مکن (و از نقشه‌های آنها وحشت 


نداشته باش) و توکل بر خدا کن و کافی است که او یار و مدافع تو باشد. (۸۱) 
تفسیر: ... ص: ۶۳۰ 


من بطم الرشول فقَدُ آطاع ال کسی که از پیامبر اطاعت کند. اطاعت خدا کرده زیرا او به آنچه خدای سبحان امر و نهی کرده؛ امر و 
نهی می کند بنا بر این اطاعت از پیامبر در امتثال امر و نهی او اطاعت از خداوند است. 

و من توّلی هر کس اعراض کند و اطاعت ننماید فما آرسلناک علیهم حفیظا پس تو را نفرستاده‌ايم که آنها را (از رو گردانی) حفظ 
کنی. بلکه تو بیم دهنده‌ای» و وظیفه تو تنها ابلاغ است» بر تو واجب نیست که اعمال آنها را حفظ کنی و به محاسبه اعمال و کیفر 
آنان بپردازی. 

و تقولون طاعه و آنها(متاففان) راهر کاه یه خی امر کی من گوتد: شان با طاعت اس و گریی کفهانت: ام پر رابه آطاعت 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۶۳۱ 

شاذا روا من عند ک بیّت طاقةً و هر گاه از نزد تو خارج شدند» گروهی از آنان به هنگام شب می‌اندبشند. غیر الذی تقول بر 
خلاف آنچه تو گفتی و بدان امر کردی يا بر خلاف آنچه گفته‌اند و تضمین کرده‌اند که اطاعت کنند می‌اندیشند زیرا گفتارشان 
منافقانه است و آنچه در باطن دارند غیر آن چیزی است که اظهار می کنند. 

«تبییت» يا از «بیتوته» به معنی تدبیر چیزی در شب است. چنان که گفته می‌شود: «هذا امر بیت بلیل» یعنی این امری است که در شب 
ی ی و ان ی ی 

و ال کت ما ییتّونَ خداوند تدبیرهای خائنانه ایشان را در نامه‌های اعمالشان ثبت می کند و این تهدیدی برای منافقان است. 
أرض عنم ی ی 

و نو کل علّی اللّه و درباره آنها به دا اعتماد کن» خدا انتقام تدابیر خائنانه آنان را خواهد گرفت. 


[سوره النساء (۴): آبات ۳ تا #۳ ۰ ص: ۶۳۱ 
اشاره 


لا ورن وق کان من ند غیر له جوا فیه الا کی (۸0) و |ذا جاءع تین اش آو لوف وا به و ز 
دوه ٍتیالشول و الی أولی ال ثر مت للع لین سوه مهم و لو لا فضل الّه علیکم و رخعله يلم مان الا یلا (۸۳) 


ترحمه ... ص: ۶۳۱ 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۶۸۵ از ۵۲۲ 
آیا درباره قرآن نمی‌اندیشید که اگر از ناحیه غیر خدا بود» اختلافات فراوانی در آن می‌یافتند. (۸۲) 
و هنگامی که خبری از پیروزی و شکست به آنها برسد (بدون تحقیق) آن را شایع می‌سازند و اگر آن را به پیامبر و پیشوایان (که 
قدرت تشخیص کافی دارند) ارجاع دهند. از ریشه‌های مسائل آ گاه خواهند شد و اگر فضل و رحمت خدا نبود همگیء جز عده 
کمی, از شیطان پیروی می کردید. (۸۳) 


تفسیر: ... ص: وهر شم 


«تدیر» : نظر در پیامدها و عاقبت کارها و تأمل در آنهاست» سپس در مورد هر تأّلی به کار رفته است و تدیر در قرآن به معنای 
اندیشیدن در معانی آن است. 

و وا فیه اختلافاً کثیراً (اگر فرآن کلام خدا نبود) اختلاف» تناقض و تفاوت بسیاری در نظم و معانی آن می‌یافتند به طوری که 
بخشی از قرآن به حدّ اعجاز می‌رسید و بخشی نمی‌رسید و امکان مقابله با قرآن وجود داشت و بعضی از آیات که از غیب خبر 
می‌دهند» مطابق با واقع نبود پس از آنجا که تمام آیات قرآن در فصاحت با هم تناسب دارند و توان آوردن نظیر آنها از هر 
فصیحی گرفته شده و نیز قرآن از صحت معانی آیات و راستی و درستی اخبار غیبی برخوردار است. دانسته می‌شود که جز از جانب 
خداوند نازل نشده است. 

و اذا جاءعُمة أَر مر گاه به منافقان یا (به قولی) به مسلمانان ضعیف خبری از سرئه‌های رسول خدا (ص) می‌رسید که حاکی از 
سلامت و امتیت مومنان يا ترس و وحشت و زیان آنان بود آذاعوا به آن خبر را در میان مردم منتشر می کردند» و اشاعه خبر توسط 
منافقان مفسده به دنبال داشت. 

و گفته‌اند: هر گاه پی می‌بردند که رسول خدا (ص) و فرماندهان جنگ به پیروزی بر دشمن اطمینان داشتند و یا از دشمن در هراس 
بودند آن را انتشار می‌دادند. 

و لو رَدوه الی الرولِ یعنی اگر انتشار آن را به عهده رسول خدا (ص) و اولی الالمر می گذاشتند [دیگران هم اطلامع حاصل 
می کردند . 

در این که منظور از «اولی الأمر» در این آیه چیست اقوالی است: 

۱- منظور علما و فقهای ملازم پیامبر (ص) می‌باشند. 

۲- مقصود فرماندهان سریّه‌ها- جنگهایی که پیامبر در آنها حضور نداشت- و والیان هستند. 

۳- امام باقر (ع) فرمود: منظور امامان معصومند. 

للم این بشتتبطونه پیامبر و والیان امور صخت و درستی آن خبر را 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ص: ۶۳۳ 

استنباط می کنند و می‌دانند آیا قابل انتشار هست يا نه؟ در این که معنای «یستنبطونه» چیست دو احتمال است: 

۱- آنان که در پی دریافت و استخراج خبر از ناحیه مومنان هستنده بنا بر اين مراد از لین یَشطونهه همان کسانی است که خبر را 
شایع می کنند. 

۲- گفته‌اند: به این معناست که پیامبر و اولی الأْمر از چاره‌اندیشی و تدبیر آنچه استنباط می کنند» آ گاهند. 

و آز لا شل ال علیکع و وخعتة اگر با فرستادن پیامبر و نازل کردن قرآن لطف و رحمت خداوند شامل حال شما نمی‌شد. [از ائله 


(ع) نقل شده که فرموده‌اند: 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۶۸۶ از ۵۲۲ 


مقصود از «فضل اه و «رحمته» در آیه؛ پیامبر و علی علیهما السلام می‌باشند ]. 
زاشروده 


عم الشیطانّ از وسوسه‌هایی که شیطان به شما القا می‌کند و موجب ضعف اعتقاد و بصیرت شما می‌شود؛ پیروی می کردید. 


ال لاش کروهان ک ازرشما کددارای بش خس و آها ای ی شزو آنن. 
[سوره النساء (۴): آیات ۱+۹۴ ۰ ص!: ۶۳۳ 
اشاره 


قاتل فی سبیل اللّه لا تکلف الا تفسک و حوض الموّمنین عسی الله آن یکت باس ای روا و ال أَشَدٌ بسا و أمَدٌ تلکیلا (۸۴) 
من یشم ماه عحسهٌیکن له تصیبٍ منها و مَْ یشم شَفاعةٌ میک له کفل منها و کان ال علی کل ی میت (۸۵) 


ترجمه ... ص: ۶۳۳ 


در راه خدا پیکار کن. تنها مسئول وظیفه خود هستی و مومنان را (بر این کار) تشویق نماء امید است خداوند از قدرت کافران 
جل و گیری کند و خداوند قدرتش بیشتر و مجازاتش دردناک‌تر است (۸۴) 

کسی که تشویق به کار نیکی کند. نصیبی از آن برای او خواهد بود. و کسی که تشویق به کار بدی کند 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۶۳۴ 

سهیم از آن خواهد داشت و خداوند حساب هر چیز را دارد و آن را حفظ می کند. (۸۵) 


تفسیر: ... ص: ۶۳۴ 


خر در آ تاک این از ان امس و سا مش از سنج ابر اد ستن شمان ان دای آزه ایازم مان (س) 
ار 

ال فی شبیل الّه در راه خدا جهاد کن, اگر چه تو را تنها بگذارنده لا کلف ال تُفْسکک: تو مسئول کار خود هستی و خودت به 
تنهایی وظیفه داری به جهاد بپردازی, البته خدای سبحان یاور تو است نه سپاهت و اگر بخواهد تو را به تنهایی یاری می کند چنان 
که تو را با لشکریانت یاری می‌کند. 

روایت شده است که چون ابو سفیان در روژ احد به مکه با گشت با پیامبر قرار گذاشت که در موسم بدر صغری یکدیگر را 
ملاقات کنند و چون روز موعود فرا رسید پیامبر دستور داد مسلمانان به میعاد بروند و آنها سستی کردند و تمایلی نشان ندادند. 

از این رو خداوند اين آیه را نازل کرد آن گاه پیامبر (ص) مردم را برای جنگ بسیج کرد ولی کسی جز ۷۰ سوار با پیامبر حرکت 
نکرد و در صورتی که هیچ کس از آن حضرت پیروی نمی کرد او خود به تنهایی برای جهاد با دشمن حرکت می کرد. 

و عرض امین و مزمنان را به جهاد تشویق کن؛ تو نسبت به آنان جز تشویق وظیفه‌ای نداری. 

ی ال ان جعی اش ای وا شاب ق ارگ از اسب کاقان خر گیری که سر راز فاتاین کرو رین هو کر 
ان باس و ساب تشر وتات اه ویاای فاوارشک مصاق ای گت اسان فان و کف وی ایا 
است. در نتیجه پیامبر اسلام (ص) و همراهان سالم باز گشتند. 


و له أشد بسا و مد تلکیلا و خداوند دارای عذاب و کیفری سخت‌تر از قریش است. ترجمه جوامع الجامع» ج۱ ص: ۶۳۵ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۳۲۵6060 0۷/۰: ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ ۲ 

ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۸۷ از ۵0۱ 
یَشْفْع شُفاعةٌ عسَه منظور از شفاعت نیکو شفاعتی است که به واسطه آن شری از یک مسلمان دور گردد و خشنودی خدا طلب 
شود و شفاعت ناپسند خلاف آن است. برخی گفته‌اند: منظور از شفاعت نیکو دعا کردن برای مسلمان است. زیرا دعا کردن در 
حق او به منزله شفاعت کردن از او نزد خداوند است. و در حدیث است که: «هر کس پشت سر برادر مسلمانش برای او دعا کند 
دعایش مستجاب می‌شود و فرشته خدا به او می گوید: دو برابر آن برای تو نیز خواهد بود و منظور از «نصیب» در آیه همین است. و 

اگر مسلمانی را نفرین کند عکس این است» «۱). 
اصل کلمه «شفاعت» از شفع» ضد وتر است و کسی که برای دیگری وساطت می کند. در حقیقت خود را رفیق و دوم او قرار داده 


است. 


«کفل» نیز به معنای بهره و نصیب است و گویا به بهره‌ای که از شرّ حاصل گردد اطلاق می‌شود. 
«مقیت» : کسی است که به اندازه حاجت چیزی را عطا می کند. و گفته‌اند: 


کسی است که قدرت داشته باشد. 
[سوره النساء (۴): آیات ما ۳۵ ۰ ص!: ۶۳۵ 


اشاره 


بر 


و دامع بحية وا باخسن منها و ردوما ِنّ ال ان علی کل شیء حیتیاً (۸۶) له لا ال الا هو بعکم الی یم ليام لا 
ریب فیه و من َضدّق من الله حدیتاً (۸۷) 


ترجمه ... ص: ۶۳۵ 


و هنگامی که کسی به شما تحت گوبد پاسخ آن را به طرز بهتر دهید يا (لا اقل) به همان گونه پاسخ گویید» خداوند حساب همه 
چیز را دارد. (۸۶) 


خداوند معبودی جز او نیست. و به طور قطع همه شما را در روز رستاخیز که ش شک در 


۱- 
من دعا لأخیه المسلم بظهر الغیب استجیب له و قال له الملک. و لک مثلاه فذلک الصیب. و الدَعوةُ علی المسلم بضد ذلک. 
آن نمی‌باشد جمع می کند و کیست که از خداوند راستگوتر باشد. (۸۷) 


تفسیر: ... ص: ۶۳۶ 


خدای سبحان به مسلمانان امر کرده پاسخ سلام سلام کننده را بهتر از سلام او بدهند. و پاسخ بهتر این است که بگویند: و علیکم 
السلام و رحمة له در جواب کسی که گفته است: سلام علیکم و یا هر گاه گفت: سلام علیکم و رحم له در پاسخ او بگویند: و 
علیکم السلام و رحم اللّه و ب رکاته و با لا اقل) آن گونه که سلام کرده است به او پاسخ دهند. و منظور از رد سلام پاسخ دادن 
نظیر آن است: 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۸۸ از ۵0۱ 


پاسخ سلام واجب است و تخیری که وجود دارد در زیادی و ترک آن است. 

از پیامبر اکرم (ص) نقل شده که فرمود: هر گاه اهل کتاب بر شما سلام کنند بگویید: «و علیکم» یعنی بر شما آنچه گفتید. زیرا آنها 
به مسلمانان می گفتند: السام علیکم یعنی مرگ بر شماء و «سام» یعنی م رگك. 

(حسیب) : حسایرس مراقب. 

له لا !انا و یا خبر برای مبتدا و یا جمله معترضه است و «لیجمعنکم» خبر می‌باشده معنای آیه این است: به خدا سو گند او شما را 
در روز رستاخیز که روز سر برداشتن مردم از قبرها و یا روز ایستادن آنان برای حسابرسی است. جمع می کند. 


و مَنْ َضدق می الله عدیتاً چه کسی از نظر وعده و عدم تخلف آن از خداوند راستگوتر است. 
[سوره النساء (۴): آیات ۸ تا ۸٩‏ ۰ ص: ۶2۳۶ 
اشاره 


فما کم فی المنافقی فتتیر و الله کت هم بما کسبوا أ ردو آن تَهُدوا من أَضْل اه و من بُضل الله قلنْ تجد له یلا (۸۸) وَدُوا 
لو تکفرو کما کفژوا فتکونون سواءٌ فلا نت ذوا هم آولباء حتی بُهاجروا فی بیل الله فان توَلوّا فخَذوهُم و الوم حیث 
وجدْتَموهم ولا تخذوا مهم ولا و لا تصیرا )۸٩(‏ 


ترجمه ... ص: ۶۳۷ 


چرا درباره منافقان دو دسته شده‌اید؟ (بعضی جنگ با آنها را ممنوع و بعضی مجاز می‌دانید) در حالی که خداوند به خاطر اعمالشان 
(افکار) آنها را به کلی وارونه کرده است. آیا شما می‌خواهید کسانی را که خداوند (بر اثر اعمال زشتشان) گمراه کرده هدایت 
کنید؟! در حالی که هر کس را خداوند گمراه کند» راهی برای او نخواهی یافت (۸۸) 

آنان دوست دارند که شما هم مانند آنها کافر شوید و مساوی یکدیگر گردید بنا بر این از آنها دوستانی انتخاب نکنید مگر این که 
(توبه کتند و) مهاجرت در راه خدا نمایند اما اگر از کار سرباز زنند (و به اقدامات بر ضك شما ادامه دهند) آنها را هر کجا بیابید 


اسیر کنید و (یا در صورت لزوم) به قتل برسانید و از میان آنها دوست و یار و یاوری اختیار نکنید. )۸٩(‏ 
تفسیر: نت ص: ۶2۳۷ 
اشاره 


فتتین منصوب شده بنا بر حال بودن چنان که گفته می‌شود: «مالک قائما» یعنی چرا درباره منافقان اختلاف نظر پیدا کرده‌اید یا 
منظور این است که چرا در موضعگیری نسبت به آنها دو دسته شده‌اید؟ 
و ال أُکسَهُمْ بما کسَبوا و خداوند آنان را به واسطه ملحق شدنشان به مشرکان به حکم کفّار باز گرداند. 


[شأن نزول] ... ص: ۶۳۷ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۵۷ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۶۸۹ از ۵۲۲ 


این آیه درباره قومی نازل شده که از مکه به مدینه آمدند و نزد مسلمانان اظهار اسلام کردند. آن گاه به مکه باز گشتند و در آن جا 
اظهار شرکک کردند و سپس رهسپار یمامه شدند. مسلمانان درباره جنگیدن با آنها اختلاف کردند. دسته‌ای گفتند: جنگ نمی کنیم» 
زیرا آنها مسلمان هستند. 

«ار کاس» : به معنی با ز گرداندن. یعنی خداوند آنها به کفر با ز گرداند» به این ترتیب که چون خداوند می‌دانست بیمار دلند» آنان را 
بو قشان وا کل شتا به کف باز گفتل 

ترجمه جوامع الجامع» ج۱ ص: ۶۳۸ 

رون آن تَهدُوا آیا می‌خواهید کسانی را که خداوند از گمراهان قرار داده و بدان حکم کرده و یا آنان را به خودشان وا گذاشته 
تا گمرآه شد نک او هدایت بافته گان قر ار دهید؟ کر تون عطل: بر عکفرون است و مایق آیه این است که مفافقان کفر شمارا آرتو 
دارند تا در طریق گمراهیء شما با ایشان تا 

حتّی یُهاجروا تا از مرکز شرکک خارج گث کته و مپاجرت کشد و فهاح تماق از رزوی انگ ای فزستو براق دا پاش نه یه شاطر 
انگیزه‌های دنیایی. 

فنْ توا اگر از ایمان همراه با هجرت راستین اعراض کردنده حکمشان با سایر مشر کان یکی است و آنها در هر جا از سرزمینهای 
خدا- چه در حل چه حرم- یافت شدنده باید کشته شوند. و لا ئخذُوا منم ولا و از ایشان دوست و یاور نگیرید و اگر نسبت به 


شما اظهار دوستی و کمک کردند. از آنان نپذیرید. 
[سوره النساء (۴): آیه ۹۰] ... ص: ۶۳۸ 
اشاره 


لا ال َص ون ی وم یتک و هم مق و جاژ کم عمترث دورو آنْ اب وکم او تقاتلرا ک م4 هم و و شاء للم له 
علیکم تال وکم قان ۶۱ رو کم عم بقاتلوکم و وا کم الم قما جعل ال تکم علیهم یلا (۰ ۰( 


ترجمه ... ص: ۶۳۸ 


مگر آنها که با کسانی که با شما هم پیمانند پیمان بسته یا آنها که به سوی شما می‌آیند و از پیکار با شما یا پیکار با قوم خود 
ناتوان شده‌اند (نه سر جنگ با شما دارند و نه توانایی مبارزه با قوم خود) و اگر خداوند بخواهد آنها را بر شما مسلط می کند تا با 
شما پیگاز کنیده تا بر این اگر از شما کناره گیری کردند و با شما پیکار ننمودند (بلکه) پيشنهاد صلح کردند خداوند به شما اجازه 
نمی‌دهد که متعرّض آنان شوید. )٩۰(‏ 


تفسیر: ... ص: ۶۳٩۹٩‏ 


از آنجا که خداوند در آیه پیش به ممنان دستور داد مُخْذُومَمْ و فلوم یعنی دشمنان اسلام را بگیرید و به قتل برسانید» در اين آیه 
گروهی را استثنا کرده و فرموده است. 

1 5 ۹ ۳ 5 1۹ یگ ی 3 ۳ ۰ ىَ ۰ ۰ و ۹ ۹۹۶ ۰ ۷ 
لا الذی بَصلون الی قوّم نکم و ینم میشاق یعنی مر این که آنها با کسانی که میان شما و ایشان صلح و آشتی و پیمانی برقرار 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲860/60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲7 صفحه ۶۹۰ از ۵۱۲۱ 
است. نسبتی داشته و همسو گند یا همجوار باشند. 
[هم پیمانان مسلمین ] این قوم همان اسلمی‌ها بودند که رسول خدا (ص) هنگام خارج شدن از مکه با آنها صلح کرد و هلال بن 
عویمر آسلمی از طرف قبیله خود با آن حضرت پیمانی بست که بر اساس آن نه پيامبر را باری می کرد و نه حق داشت بر ضد آن 
حضرت اقدامی انجام دهد» و نیز هر کس به هلال پناه می‌برد مانند خود هلال از تعرّض مصون بود. 
و جا کم می‌تواند عطف بر صفت «قوم؛ باشد و گویی گفته شده: الا الذین بصلون ٍلی قوم معاهدین و قوم ممسکین عن القتال لا 
لکم و لا علیکم و با عطف بر صله «الذین» است و گویی گفته شده: الا الذین یصلون الی المعاهدین آو الذین لا یقاتلونکم. 
حص رت ض دُورْهَم با در تقدیر گرفتن «قد» در موضع حال است :۱ و دلیل آن, قرائت کسانی است که «حصرةٌ صدورهم) 
خوانده‌اند. و گفته شده: جمله حصرت صدورهم صفت برای موصوف محذوف است یعنی جاء و کم قوما حصرت صدورهم و 


گفته‌اند: حصرت صدورهم بیان برای جاء و کم و منظور از آنان 


۱- فعل ماضی وقتی می‌تواند حال واقع شود که همراه حرف «قد» باشد.- م. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۱» ص: ۶۴۰ 

بنی مدلج است که خدمت پیامبر (ص) رسیدند در حالی که قصد جنگیدن نداشتند. 

«حصر) : به معنی تنگی و انقباض است. 

نیاو کم زاين که با شما بجنگند یا از جنگیدن با شما کراهت داشته باشند. 

و و شاء ال له علیکم ال و کم اب ین جمله خبر می‌دهد از آنچه برای خداوند مقدور است و دلالت ندارد بر این که خدا کفار 
را بر مسلمین مسلط می کند و یا به آنها اجازه جنگ با مسلمانان را می‌دهده بلکه دای سبحان رعب و وحشت را در دل کفار 
انداخت تا این که تقاضای صلح و متا رکه جنگ کردند و اگر ترس را در دل آنان نینداخته بود» بر مسلمانان غلبه می کردند یعنی 
جنگجویانی بودند که هماوردی نداشتند. 

ان اغترَُ و کم پس اگر متعرض شما نشدند و ألقوا الیکم السلم و از در تسلیم و صلح و آشتی در آمدند. 

قُما جعل ال َکم له میا نی خدا به شما اجازه نمی‌دهد که آنها را دستگیر کنید و به قتل برسانید. 


[سوره النساء (۴): آیه ]٩۱‏ ... ص: ۶۴۰ 
اشاره 


۰ ِِ ی نی ۰ زکدا نما رگم ی کم عم کر 


ترجمه ... ص: ۶۴۰ 


بزودی جمعییت دیگری را می‌یابید که می‌خواهند هم از ناحیه شما در امان باشند و هم از ناحیه قوم خودشان (که مش رکند. لذا نزد 
شما اذعای ایمان می کنند ولی) هر زمان به سوی فتنه (و بت پرستی) باز گردند با سر در آن افتند.! 

اگر آنها از درگیری با شما کنار نرفتند و پيشنهاد صلح نکردند و دست از شما برنداشتند» آنها را هر کجا یافتید اسیر کنیده و (یا) به 
قتل برسانید. آنها کسانی هستند که برای شما تسلط آشکاری نسبت به آنان قرار داده‌ايم. )٩۱(‏ 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۵۷ 


۲ ۱۵/۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵/۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۶۹۱ از ۵۲۱ 


تفسیر: ... ص: ۶۱ 


[شان نزول] ... ص: ۶۴۱ 


منظور از آیه فوق جمعی از بنی اسد و غطفان هستند که وقتی به مدینه آمدند اسلام آوردند و عهد کردند که مسلمانان را از آزار 
خود ايمن دارند ولی چون به سوی قوم خود باز گشتند پیمانشان را شکستند و کافر شدند. 

کلما روا ای لو هر گاه قومشان آنان را برای جنگ با مسلمانان فرا خوانند به زشت‌ترین وجه در آن وارد می‌شدند و شرّ 5 آنان 
در این فتنه از هر دشمنی بیشتر بود. 

ان لغ یر و کم و ... و اگر آنان از جنگیدن با شما کناره گیری نکردند و خواهان صلح با شما نبودند و از جنگ با شما دست 
9 بوطرم بت توا ور که تواسد الا زا کید 

و أَولیکم جعّدا لک 2 علیهم مرلطاناً مین آنان کسانی هستند که برای شما در برابر ایشان برهانی آشکار قرار داده‌ايم» زیرا کفر و 
دشمتی و آزاروساندن آنها به مسلماتان آشکار استه» برشی گفته‌اند.منظوو این است که ما برای شما بر آنها تساطی آشکار فراز 
دادیم زیرا به شما اجازه دادیم که آنان را بکشيد و به اسارت بگیرید. 


[سوره النساء (۴): آیه را ۰ ص: ۶۴۱ 
اشاره 


و ما کان لین آنْ یل ما لا عطاً و من کل مزما عطا ریز رد موه و وبا تمه الی له لا آن بَص ضقان کات من قزم 
لکم و هو مین تتحریز ری ولو کال من وم بتکم و يلع مبتاق دیا تلم لی هه و تخریررَقی و فمن لغ بجذ 
فصیام شین متابعین َو من ال و کانّ ال علیماً حکیماً (4۲) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص! 72۳۲ 
ترجمه ... ص: ۶۴۲ 


برای هیچ فرد با ایمانی مجاز نیست که فرد با ایمانی را به قتل برساند. مگر این که اين کار از روی خطا و اشتباه از او سرزند و (در 
عین حال) کسی که فرد با ایمانی را از روی خطا به قتل برساند باید یک برده آزاد کند و خونبهایی به کسان او بپردازد مگر این که 
آنها خونبها را بخشند. و اگر مقتول مومن از جمعیتی باشد که دشمنان شما هستند [و کافرند] باید (تنها) یک برده آزاد کند (و 
پرداختن خونبها لازم نیست) و اگر از جمعیتی باشد که میان شما و آنها پیمانی برقرار است باید خونبهای او را به کسان او بپردازد و 
یک برده (نیز) آزاد کند و آن کس که دسترسی (به آزاد کردن برده) ندارد دو ماه پی در پی روزه می‌گیرد- این (یکک نوع 
تخفیف و) توبه الهی است و خداوند دانا و حکیم است. )٩۲(‏ 


تفسیر: ... ص: فرشم 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۳۲۵60۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۶۹۲ از ۵۲۱ 
و ما کال لین برای هیچ مزمنی روا و درست نباشد و لایق شأٌن او نیست مانند قول خحدای سبحان ما کال لب آن یل «هیچ 
۱ 
شما رجوع کنیم» (اعراف/ ۸۹). 
آن یقتل مومنا که ممنی را بی‌جهت و بدون قصاص. به قتل برساند. الا خطاه مگر از روی خطا. «حطاٌْ؛ منصوب است. بنا بر این که 
مفعول له باشد» یعنی به هیچ دلیل برای مومن شایسته نیست. ممنی را به قتل برساند مگر تنها از روی خطاء و می‌توان گفت «خط 
حال است به این معنا که شخص موّمن در هیچ حال مومنی را نمی کشد مگر در حال خطا. و یا «حطاً» صفت برای مصدر و تقدیر 
جمله الا قتلا خطاً است» یعنی از شأن مومن اين است که ارتکاب قتل مومن البته در ابتدا و از روی اراده» از او منتفی می‌باشد» مگر 
این کار اشتباهی و بدون قصد صورت گرفته باشد مثل این که تیری به سوی شخص مسلمانی که گمان کرده کافر است پرتاب کند 
و او را به قتل برساند یا خطایی از این قبیل. 
ترجمه جوامع الجامع» ج۱ ص: ۶۴۳ 
فتخریز رقیِهٌ یعنی آزاد کردن یک بنده بر او واجب است. «تحریر» : آزاد کردن و «حره : با کرامت. و «عتیق» نیز به معنی کریم و 
بزرگوار است. زیرا بزرگواری در آزادگان است و از این باب است «عتاق الطیر» (مرغان شکاری) و «عتاق الخیل» (اسبان بر گزیده) 
به خاطر گرامی بودن آنها ... و «حر الوجه» یعنی بهترین نقطه چهره. «رقبهٌ» عبارت است از بنده و کنیز. 
و دی ملع زلی أَله و خونبهایی که باید به بازماند گان مقتول تسلیم شود تا آن را همچون میراث میان خود تقسیم کنند. و دیه قتل 
خطاً را عاقله قاتل باید بیردازد الا آن یصدقوا مگر این که اولیای مقتول دیه را به قاتل و عاقله‌اش صدقه کنند» یعنی به آنها ببخشند. 
در حدیث است که: «هر کار نیکی صدقه است» . «۱» 
ان کال من من کم اگر مقتول از قوم کافری باشد که با شما سر جنگ دارند. و هو ممن و او اهل ایمان است یعنی به پیمبر 
)نان دار وان هی مر مایق خرصیی اشواز انیا دا رابت هر گاه کی ع نا اور کسراقد کنازمانن گا 
[که آزاد کردن یک برده مومن است] بر عهده خود قاتل است نه بر عاقله خویشاوندانش؛ زیرا [خونبها میراث است و] بستگان 
مقتول به خاطر این که کافرند از او ارث نمی‌برند. 
و ان کاق من وم بتکم و پم میناق اگر مقتول از مردمی باشد که عیان شما و ایشان پیمان و یا ذمه‌ای وجود دارد و آنها با شما سر 
هت تا قریه متشه ای هه بر صقان لا است کهضرفزای ان مراک کی تن متری رف شت و عایل 
باید برده مومنی را به عنوان کقاره آزاد کند. 
فعن لغ یجد عیام هرن مُتتابقین یعنی کسی که مالک برده‌ای نیست باید دو ماه پیاپی روزه بگیرد. َو یاه تا مورد قبول 


خداوند واقع شود از قبیل تاب الله 


كِ 

کل معروف صدقة. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۶۴۴ 

علیه یعنی خداوند روزه را واجب کرده تا به وسیله آن» توبه قاتل را بپذیرد. 


[سوره النساء (۴): آیه ]٩۳‏ ... ص: ۶۴۴ 


اشاره 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲ ۱۲۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ٩۳‏ از ۵۲۱ 


و من یل مومت مدا جراوه جَهلّم حالداً فیها و عْضب ال علیه و له و أَعد له عذاباً عظیماً )٩۳(‏ 
ترجمه ... ص: ۶۳۴۴ 


و هر کس فرد با ایمانی را از روی عمد به قتل برساند مجازات او دوزخ است که جاودانه در آن می‌ماند و خداوند بر او غضب 


می‌کند و از رحمتش او را دور می‌سازد و عذاب عظیمی برای او آماده ساخته است. )٩۳(‏ 
تفسیر: ... ص: ۶۴۴ 


در این آیه تهدیدی بز رگ و شدید وجود دارد از این رو برخحی از اصحاب ما گفته‌اند: قاتل شخص مژمن موفق به توبه نمی‌شود به 
این معنا که توبه اختیار نمی کند. از امام صادق (ع) نقل شده که فرمود: معنای تعقد این است که قاتل مومنی را برای دینش بکشد 
و عکرمه و جماعتی گویند: مومنی را بکشد در حالی که قتل او را حلال بشمارد. 


[سوره النساء (۴): آیه ٩۴‏ ۰ ص: ۶2.۴ 
اشاره 


يا ها لین آمتوا بدا صو! نم فی سب له تیا ۱ من آَلقی کم الشلام له لشت مومت عون عرض الحباء الدْنیا فد ال 
مغانم کثیر کذلک کم من بل عم له علیکم ینوا رن له کات بما تون یر )٩۴(‏ 


ترجمه ... ص: ۶۴۴ 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید هنگامی که در راه خدا گام بر می‌دارید (و به سفری برای جهاد می‌روید) تحقیق کنید و به کسی که 
اظهار صلح و دوستی ترجمه جوامع الجامع» ج ص: ۶۴۵ 

می کند نگویید مسلمان نیستی به خاطر این که سرمایه ناپایدار دنیا (و غنایمی) به دست آورید» زیرا غنیمتهای بزرگی در نزد خدا 
(ترای نها اس شما قافن وهی و دار تدسر قما مت گنلاود (وشتات تفود)اسا بر این (به شخ رانه ایم تعمت در کی 
تحقیق کنید. خداوند به آنچه عمل می‌ کنید» آ گاه است. )٩۴(‏ 


تفسیر: ... ص: ۶۴۵ 


«فتثبتوا» نیز قرائت شده است و هر دو قرائت از باب «تفعل» و به معنای «استفعال» است» یعنی در طلب روشن شدن موضوع و ثابت 
شدن آن ناش تاه واه کر دنکن کس ای کف 

و وا ار لمن ی اّیکم الشلام ب یعنی به کسی که به رسم مسلمانان به شما تحت گوید و سلام دهد نگویید ایمان نیاورده‌ای و 
کسانی که «السلم» قرائت کرده‌اند. معنای آن انقیاد و تسلیم است. و گفته‌اند به معنای اسلام است. 

بنا به روایتی کلمه «مومنا» به فتح میم دوم (مومنا) از «آمن» نیز قرائت شده است یعنی به کسی که در برابر شما تسلیم است نگویید: 


ترا امان نمی دهیم. 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷ ۲۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲۲ صفحه ۶۹۲ از ۵۱۲۱ 
تون عرض الْحياة الا مقصود شما از اين واکنش طلب غنیمت و مال و متاع دنیاست و اين است عاملی که شما را وا می‌دارد تا 
تحقیق را رها و در مورد کسی که او را به قتل می‌رسانید کمتر تفتحص کنید. 
ند له تغانم کیره و نزد خدا غنیمتهای بسیاری است که شما را از آن برخوردار می‌سازد و آنها شما را بی‌نیاز می‌کند از این که 
مردی را که اظهار اسلام کرده؛ به خاطر گرفتن مالش به قتل برسانید. 
کذلک کم من قیل شما نیز در ابتدا که اسلام آوردید چنین بودید یعنی پس از آن که کلمه شهادتین را بر زبان آوردید» جان و 
مالتان محترم شمرده شد بدون این که انتظار کشیده شود تا از موافقت و همراهی دل و زبانتان اطلاع حاصل گردد. 
له عاعکم عداوند به وسبله انتفامت و پانداری دردین و شهرت فر انماق بشما کت نهاد. 
توا امر به تحقیق و بررسی تکرار شده تا تا کیدی برای مسلمانان باشد. 


[سوره النساء (۴): آیات ۵ تا ۹۶ ۰ ص: ۶۴۶ 
اشاره 


اه نوی اون امین یز آولی اسر و لمجایون فی میب ال باتولهغ و هم فص له لمجاودیین بأموالهغ و 
نشیتهم علی ادن رجا و کلا وعة له لخنینی و سل له تمجامدین علی این جرا عطیماً )٩۵(‏ دوجات بو فا و 
مهو کان الله غقورا تما (4۶) 


ترجمه: ... ص: ۶۴۶ 


افراد با ایمانی که بدون بیماری و ناراحتی از جهاد بازنشستند با مجاهدانی که در راه خدا با مال و جان جهاد کردند یکسان نیستند. 
خداوند مجاهدانی را که با مال و جان خود جهاد نمودند بر قاعدان برتری بخشیده به هر یک از این دو دسته (به نسبت اعمال 
نیکشان) وعده پاداش نیک داده و مجاهدان را بر قاعدان برتری و پاداش عظیمی بخشیده است )٩۵(‏ 

درجات (مهمی) از ناحیه خداوند و آمرزش و رحمت (نصیب آنان می گردد) و (اگر لغزشهایی داشته‌اند) خداوند آمرزنده و مهربان 
است: (۹۶) 


تفسیر: ... ص: ۶۶ 


اشاره 


یر وی الضرّر بر دو وجه قرائت شده است: 
۱- به رفع «غیر) ب بنا بر این که صفت برای «القاعدون)» باشد. 
۲- به نصب «غیر» بنا بر این که استثنا با حال از «القاعدون» باشد 


ضرر مرض يا آفت است از قبیل کوری» لنگی يا نقص عضو و مانند اینها. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۶۹۵ از ۵۱۲ 


[شان نزول]: ... ص: ۶۴۶ 


از ابن عباس نقل شده که آیه درباره شر کت کنند گان در جنگ بدر و کسانی است که از شر کت در آن خودداری کردند. و از 
مقاتل [بن سلیمان] نقل شده که آیه درباره کسانی است که در جنگ تبوکک شرکت نکردند. 

ترجمه جوامع الجامع 4ج ص: ۴۷ 

فَضّل له لمجاهدین بأْثوالهم و مهم اون له تو سین اشت برای آنبچه تقی فده و آن بزایر بزدن جهاه کتد کان با مععلفین از 
آن است. گویی سوال شده: چرا آنان با یکدیگر مساوی نیستنده با این جمله پاسخ داده شده است و معنای آیه این است که 
نجدازشد کسان وا کهبا مال و ان تخویفن ور وام‌شدانبهاد کنتد بر فلت کشند کانی که. دار تماری+و با نقص عضو تسه 
برتری داده است. زیرا جمله دوم توضیحی است برای جمله اول که متضفن این توصیف می‌باشد. 

و عی ع اند هر هی ریاد کته کان و تاش کت کانی که ری دارکد و کب واه بر که 
قر کت ریت تون باداش شکو بهشت داده اشت. گرب شهاد کنید کانیر فلت کنند کان پر تری دازند: 

از پیامبر اکرم (ص) نقل شده که فرمود شما جهاد گران گروه‌هایی را در مدینه پشت سر گذاشتید که هیچ گامی بر نداشته و بیابانی 
را پپیمودید. جز این که آنها با شما بودند» و اینان کسانی هستند که نتاتشان صحیح و دلهایشان پاک است و دلباخته جهاد در راه 
خدایند ولی به واسطه بیماری و جز آن از حرکت با شما بازمانده‌اند. 

سپس خدای سبحان برای دسته‌ای از فضیلت یافتگان یک درجه و برای دسته دیگر درجاتی ذکر کرده است. دسته اول جهاد 
کنند گانی هستند که بر تخلف کنند گان معذور و بیمار فضیلت داده شده‌اند و دسته دوم جهاد گرانی می‌باشند که برتری داده 
شده‌اند بر کسانی که مجاز بودند به دلیل وجود افراد کافی» در جنگ شرکت نکنند» زیرا جهاد واجب کفایی است. 

«درج» از این رو که جانشین «مرة؛ شده منصوب است. و گویی خداوند فرموده. فضلهم تفضیلةٌ مانند ضربه سوطا که به معنای 
ضربه ضربهٌ است. نصب «آجرا» نیز به فعل فضل است. زیرا به معنای آجرهم آجر است و «درجات» و «مغفرة؛ و «رحمهٌ» بدل از «آجرا» 
ات 


[سوره النساء (۴): آیات ۷تا۹۹ ۰ ص: ۶2۴۸ 
اشاره 


ال ۰ وی متَضعفی ذ با ک ه عی ازج 


که عم ال َنْ عنم وا لعف مورا (00- 
ترجمه ... ص: ۶۳۴۸ 
کسانی که فرشتگان (قبض ارواح) روح آنها را گرفتند در حالی که به خویشتن ستم کرده بودند و به آنها گفتند شما در چه حالی 


بودید (و چرا با این که مسلمان بودید در صف کفار جای داشتبد؟) گفتند ما در سرزمین خود تحت فشار بودیم . آنها (فرشتگان) 


گفتند مگر سرزمین خدا پهناور نبود که مهاجرت کنید؟ , پس آنها (عذری نداشتند و) جایگاهشان دوزخ و سرانجام بدی دارند (4۷) 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۵۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۶۹۶ از ۵۲ 
مگر آن دسته از مردان و زنان و کودکانی که به راستی تحت فشار قرار گرفته‌اند» نه چاره‌ای دارند و نه راهی (برای نجات از آن 
محبط آلوده) می یابند. 
)۹2۸( 


آنها ممکن است خداوند مورد عفو قرارشان دهد و خداوند عفو کننده و آمرزنده است. )٩٩(‏ 
تفسیر: ... ص: ۶۴۸ 
اشاره 


تم را می‌توان گفت فعل ماضی است. چنان که برخی توفتهم قرائت کرده‌اند و می‌توان گفت مضارع و به معنای تتوفاهم است؛ 
و به ندرت توفاهم که مضارع وفیت می‌باشده قرائت شده است و مقصود آیه این است که خداوند به وسیله فرشتگان جان کفار را 
می گیرد یعنی قدرت قبض روح را به فرشتگان داده و آنها [به امر خدا] جان آنها را می گیرند. 

ظالمی هم در حالی که آنان به خود ستم کرده بودند. قالوا یعنی ترجمه جوامع الجامع» ج ۱» ص: ۶2۴۹ 

فرشتگان به مردگان گفتند: فیم کنتم در امر دینتان بر چه روشی بودید؟ 


0 


قالُوا کا ُشتضعفین فی ال ْض گفتند: ما در بلاد خود در برایر اهل شرکک ناتوان بودیم. 


آیه درباره افرادی است که در مکه ظاهرا اسلا آوردند و به هنگام هجرت مسلمانان؛ مهاجرت نکرده بودند و مشرکان در روز بدر 
هنگامی که خارج شدند. هیچ کس را بجز پیران و کود کان و بیماران به جا نگذاشتند از اين رو اين عده از مسلمانان نیز همراه آنان 
حرکت کردند و آن گاه که مشرکان در برابر سپاه اسلام قرار گرفتند آنها به کمی جمعیت مسلمانان که نگریستند به شک و تردید 
افتادند و سرانجام همچون مشرکان گرفتار و کشته شدند. 

سخن آنان که گفتند ما در سرزمین خود تحت فشار بودیم (کنا مستضعفین) می‌تواند پاسخی برای سوال فرشتگان باشد که 
پرسیدند: شما در دین خود چگونه بودید؟ زیرا این سخن نظیر توبیخ کردن آنهاست به اين معنا که آنان بهره‌ای از دین نداشته‌اند؛ 
چرا که توانسته‌اند مهاجرت کنند ولی همجرت نکرده‌اند» آنها از ناتوان یافتن خویش که موجب نکوهش آنان شده و نیز از اين که 
شک تافانل هرت کت شرت شر ای کرفداکنه از این ور رشان آنان وا مور سرزنش فرارعادندی کته 

لمُ تکن آرْض ال واه فتهاجژوا فیها آیا زمین خدا پهناور نبود تا از خانه و سرزمین خود خارج شوید؟ یعنی شما می‌توانستید از 
مکه خارج شوید. و به سرزمینی مهاجرت کنید که از اظهار کردن دین خود ممنوع نباشید. 

این آیه دلالت می‌کند بر اين که هر گاه انسان در سرزمینی است که به دلیل برخی از موانع نمی‌تواند در آن جا به انجام امور دین 
خود بپردازد و می‌داند که در شهر و دیار دیگری حق خدا را بیشتر بپا می‌دارد» مهاجرت کردن بر او واجب است. 

در حدیث است که [پیامبر فرمود:] کسی که برای حفظ آیین خود از سرزمینی به سرزمین دیگر حتی به اندازه یک وجب مهاجرت 
کند استحقاق بهشت می‌یابد و یار و همنشین محد (ص) و ابراهیم (ع) خواهد بود «۱). 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۱۲۱۱۱۵۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۶۹۷ از ۵۲۱ 
استئنا کرده است. و جمله: 
لا- یش تَطیعو حیلبة صفت برای «المستضعفین» با برای «الرجال و الاء و اْولدان» است» و هر چند جملات موصوف باید مطابق 
صفت نکره باشند ولی معرفه آوردن آنها جایز شمرده شده» زیر گرسة حرف تعریف در جمله‌های موصوف وجود دارد ولی منظور 
از آنها افراد معینی نیست. مانند قول شاعر: 
«و لقد ۳ علی لیم بسبنی» ۲۱) 


و شاهد مثال «الثیم» است که گرچه الف و لام تعریف دارد ولی مقصود شاعر شخص معینی نیست. 
[سوره النساء (۴): آبه ۱۱۰۰ ۰ ص: ۶۵۰ 


اشاره 


و مَنْ بهاجز فی سَبیل الله یج فی الأْرّض مراغما کثیرا و سَعَة 
ره علی الله و کات ال عفُورا رحیماً (۱۰۰) 


۳ 


و مَنْ بَخرخ من بیته مُهاجرا الی الله و وله ثم بُذ رکه الموّت فقد وَع 


ترجمه ... ص: ۶۵۰ 


و کسی که در راه خدا همجرت کند نقاط امن فراوان و گسترده‌ای در زمين می‌یابد» و کسی که از خانه‌اش به عنوان مهاجرت به 


سوی خدا و پیامبر او بیرون رود سپس مرگش فرا رسد پاداش او بر خداست و خداوند آمرزنده و مهربان است. (۱۰۰) 
تفسیر: .۰.۰ ص: ۶۵۰ 


مُراعُماً یعنی محلٌ امن برای هجرت و راهی که شخص با پیمودن آن بینی قومش را بر خاک می‌مالد» یعنی بر حلاف میلشان از آنها 
جدا می‌شود. (رغم) . 


خواری و پستی و در اصل به معنای چسباندن بینی به خاک است. نابغه جعدی گوید: 


۱- نور الثقلین» ج ۱ ص ۵۴۱. 

۲- ترجمه این مصرع در ذیل آیه ۷ سوره فاتحة الکتاب گذشت. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۱» ص: ۶۵۱ 

کطود یلاذ بأ رکانه عزیز المراغم و المضطرب ۱۸ 

فد وم أَمرَهُ علی الّه یعنی پاداش او بر خدا واجب شده است و وجوب در اصل به معنای سقوط است. مانند قول خدای تعالی: 
فاذا وَجبَتْ جنْوبّها «و چون پهلویش به زمین افتد (حج/ ۳۶) و مقصود از آیه مورد بحث این است که خدا می‌داند چگونه به کسی 
که در راه او هجرت کرده پاداش دهد و دادن پاداش بر او واجب است. و هر مهاجرتی که به انگیزه و همدف دین باشد از قبیل 
کسب دانش يا انجام حج و يا گریختن به سرزمینی که امکان طاعت خدا یا زهد در دنیا در آن جا بیشتر است. این نوع مهاجرتها 


همان همجرت به سوی خدا و رسول اوست. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحهیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۲۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۶۹۸ از ۵۲۱ 


[سوره النساء (۴): آیه ۱۰۱] ... ص: ۶۵۱ 
اشاره 


و اذا ضرَیّم فی الأض فیس علیکم ناخ آن تعصَرُوا من الصّلاة ان خفتم آن نکم الذین کفژوا ان الکافرین کانوا لکم عدوّا مین 
(۱۰۱ 


ترجمه ... ص: ۶۵۱ 


و هنگامی که سفر کنید گناهی بر شما نیست که نماز را کوتاه کنید. اگر از فتنه (و خطر) کافران بترسید زیرا کافران برای شما 


دشمن آشکاری هستتنل: (1*۱) 


تفسیر: ... ص: ۶۵۱ 


منظور از ضرب فی الاعرض سفر است یعنی هر گاه مسافرت کردید فلیس علیکم جناح» پس گناهی بر شما نیست آن تقصروا من 
الصلاة, که از عدد نماز کم کنید» و نمازهای چهار رکعتی را دو رکعتی بخوانید. قصر نماز بخصوص در حال خوف به نص قرآن 
که می‌فرماید: ان مت نیعم لین کفروا ثابت شده ولی در حال امنیت به نص روایت پیامبر اکرم (ص) ابت می‌شود. 


ابو حنیفه گوید: نماز قصر واجب است نه اين که رخصتی برای مسافر باشد 


۱- مانند کوه بزرگی که به دامنه‌هایش پناه برده می‌شود راههایش سخت و دشوار و وحشتنا ک است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج۱» ص: ۶۵۲ 

و مذهب اهل بیت (ع) نیز همین است. شافعی گوید: رخصتی است برای مسافر و می‌تواند تمام بخواند و برای اين که مسلمانان 
خیال نکنند قصر نماز در سفر موجب کم شدن واب آنان می‌شود از واجب بودن قصر در سفر تعبیر به فلیس علیکم جناح شده 
چنان که درباره وجوب طواف بین صفا و مروه فرموده: لا تجناح له آنْ بط بهما «کسی که حج کند یا عمره به جا آورد 
گناهی بر او نیست که سعی بین صفا و مروه را به جا آورد» (بقره/ ۱۵۸). 

منظور از «فتنه» در این آیه جنگ و قرار گرفتن در معرض ناملایمات است. زیرا مسلمانان در تمام سفرهایشان می‌ترسیدند که کار 
آنان را مورد حمله قرار دهند. 

اما حدّی که در سفر موجب قصر می‌شود به عقیده ابو حنیفه مسافتی است که در سه روز و سه شب با شتر پیموده شود. ولی در 
مذهب شافعی پیمودن دو روز راه است. و به مذهب اهل بیت علیهم السلام یک روز راهپیمایی یعنی پیمودن هشت فرسنگ یا 
بیست و چهار میل راه است. شیعه اجماع دارند بر اين که نماز در سفر قصر نشده» بلکه نماز در سفر دو رکعتی و در غیر سفر چهار 


رکعتی واجب شده است. 
[سوره النساء (۴): آیه رئزا ۰ ص!: 2۲ 


اشاره 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۶۹۹ از ۵۱۲۱ 
وا کنت فیه فاقنت هم الصا مایم تعک و أحذُوا تیم اد سجذوا فلیکووا ین قرانکم و لت طااً ی 
م وا یضرا ععک و وا جذرفع و آسلعتهع و؟ این کفزواآز تفلون عن آنیعیکم و آیمیکم نیمیلون علیکم عَلٌ اج 
و لا مجناح کم ان کان بک أذی من تطر َو کتشم موضی آن تض وا آملتکم و وا حذرکم | رو ال أعد للکافرین عذابا مهن 
(۱۰۲) 


ترجمه ... ص: ۶۵۳ 


و هنگامی که در میان آنها باشی و (در میدان جنگ) برای آنها نماز برپا کنی باید دسته‌ای از آنها با تو (به نماز) برخیزند و باید 
سلاحهای خود را با خود برگیرند و هنگامی که سجده کردند (و نماز را به پایان رسانیدند) باید به پشت سر شما (به میدان نبرد) 
بروند و آن دسته دیگر که نماز نخوانده‌اند (و مشغول پیکار بوده‌اند) بيایند و با تو نماز بخوانند و باید آنها وسایل دفاعی و 
سلاحهای خود را با خود (در حال نماز) حمل کنند (زیرا) کافران دوست دارند که شما از سلاحها و متاعهای خود غافل شوید و 
یک مرتبه به شما هجوم کنند و اگر از باران ناراحت هستید و یا بیمار (و مجروح) باشید مانعی ندارد که سلاحهای خود را بر زمین 
بگذارید ولی وسایل دفاعی (مانند زره و خود) را با خود بردارید» خداوند برای کافران عذاب خوار کننده‌ای فراهم ساخته است. 
(۱۰۲) 


تفسیر: ... ص: 0۳ 


ضمیر در «فیهم» به مسلمانان بر می‌گردد که بیم حمله دشمن را داشتند. 

فلتقم طالفه منهم معک آنان را به دو گروه تقسیم کن و باید یکك گروه از آنها با تو به نماز بایستد پس تو با آنان نماز بخوان. 

و لیوا أَشلِعَهُم ضمیر «هم» به نماز گزاران بر می گرد یعنی آنهایی که مشغول نمازند باید برخی از سلاحها را که مانع نمازشان 
نیست با خود بردارند» مانند شمشیر که آن را حمایل می کنند و خنجر که به زرههایشان می‌بندند و مانند اینها. 

فاذا مجلّوا و هنگامی که سجده را تمام کردند فلیکوئوا من وَرانکم یعنی پس از پایان نماز باید آماده مصاف با دشمن شوند. 
عقیده ما این است که باید رکعت دیگر را خود بخوانند و تشهد و سلام نماز را به جای آورند و در حالی که امام در رکعت دوم و 
در حال قیام است. به جای آنهایی که مشغول جنگ هستند. به میدان جنگ بروند تا آنها بيایند و در رکعت دوم به امام ملحق شوند 
تس ۴ 
اه 
می‌گیرند از این رو میان گرفتن آن و اسلحه جمع کرده است چنان که در آیه دیگری ایمان مسلمانان را به خاطر قوی بودنشان در 
آن به منزله جایگاه استقرار چیزی توصیف کرده و فرموده است: 

و الذش توا دار و یمان «و نیز کسانی که مدینه را خانه ایمان گردانیدنده (حشر/ .)٩‏ 

و5 این کمَدوا : یعنی کافران آرزو دارند لو تغفلون عن أسلحتکم که شما در جنگ از به دست گرفتن سلاحهای خود غافل شوید؛ 
فیمیلون علیکم تا یکباره بر شما پورش برند. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۱ صفحه ۵۰۰ از ۵۱۲۲ 
سپس به مسلمانان اجازه داده که هر گاه در موقع جنگ با دشمن از ناحیه باران با بیماری آزاری به آنها رسید» سلاح خود را بر 
زمین گذارند و در همین حال به آنها دستور داده احتیاط کنند تا دچار غفلت نشوند و دشمن به آنان حمله نکند. 
نْ ال أعدٌ للکافرین عذابا مُهینا: این جمله اخبار از این است که خدای سبحان دشمن مسلمانان را خوار و ذلیل می‌سازد تا به آنها 


قزت قلب بدهد. 
[سوره النساء (۴): آیات ۳ شا ۱۰۴ ۰ ص: ۴ 
اشاره 


فاذا قض یم لصَلاة فاد کزوا له قیاماً و قغوداً و علی مجُوبکم فاذا اطمَانم فاقیموا الصَلاءً رن السَلاهٌ کانث علی امن کتابامَفوت 
(۱۰۳) و لا- تهئوا فی اتغاء الوم ان تکوئوا لو فان المون کما تلم و توجون مق الله ما لا حون و کال له علیماً عکیما 
(۱۰۴) 


ترجمه ... ص: ۶۵۵ 


و هنگامی که نماز را به پایان رساندید خدا را یاد کنید در حال ایستادن و نشستن و به هنگامی که به پهلو خوابیده‌اید و هر گاه 
آرامش يافتید (و حالت خوف زایل گشت) نماز را (به صورت معمول) انجام دهید. زیرا نماز وظیفه ثابت و معینی برای مومنان 
است (۱۰۳) 

و از تعقیب دشمن سست نشوید (چه این که) اگر شما درد و رنج می‌بینید آنها نیز همانند شما درد و رنج می‌بینند» ولی شما امیدی 


از خدا دارید که آنها ندارند و خداوند دانا و حکیم است. (۱۰۴) 


تفسیر: ... ص: ۶۵۵ 


هر گاه بخواهید در حال خوف و نبرد نماز بخوانید. آن را به جا آورید: 

قیاماًایستاده و با شمشیر. 

قدا در ال تقبته وب ات تراک ازان: 

و علی جنُویکم و به پهلو هر گاه بر اثر زخم و جراحت از پا درآمده‌اید. همم هر گاه آتش جنگ فرو نشست و شما استقرار 
و آرامش یافتید. 

فقو اسلا نماز را با تمام آداب و شرایط به جا آورید. 

و السَلاءٌ کانث علی المومینَ کتابا وتا نمازی که بر ممنان واجب شده انجام آن محدود به اوقاتی است که بر شما جایز نیست 
آن را خارج از وقتش به جا آورید» در حال خوف باشید یا آرامش. گفته‌اند: معنای آیه این است هنگامی که نماز خوف را به پایان 
رساندید. در تمام احوال اعم از ایستاده و نشسته و خوابیده. پیوسته خدا را یاد کنید و در حالی که تکبیر و تهلیل می گویید از او 
طلب نصرت و یاری نمایید. و هر گاه نماز را به پا داشتید آن را تمام کنید. 


و لا توا در تعقیب کفار سستی نورزید. سپس برای این که حججت را بر مسلمانان تمام کند فرموده: 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲ ۱۲۱۱۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۳۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۵۰۱ از ۵۱۲۲ 
ِنْ تکوئوا من فان یامن یعنی رنج کشیدن از درد و جراحت مختص شما نیست کفار نیز در این امر با شما شریکند. اگر به 
شما زخم و جراحتی وارد شود به آنان نیز همچون شما وارد می‌شود. و در همان حال خود را دلیر نشان 
می‌دهند و صبر می کنند. پس چه شده است شما را که مانند کشار صبور و مقاوم نیستید با این که شما به صبر کردن از آنان 
آوار ریت کیرات وان مخ الله با لا رن هسا از اون آب‌دداریک کهفر دنا شا وا آنان شرور کید مقر ارت باداش 
بسیار دهد ولی آنان در مقابل این جراحتها امد هیچ گونه پاداشی ندارند. 
و کانٌ ال علیماً عکیماً خداوند دانا و حکیم است و به شما امر و نهی نمی کند جز به آنچه مصلحت شما در آن است. 


[سوره النساء (۴): آیات ۵ تا ]۱۰٩‏ ۰ ص!: ام( 
اشاره 


نا نا ایک الکتاب بلح لتخکم بین الّاس بما آراک ال و لا تک للخائنیق خصیماً (۱۰۵) و اشتَْفر ال اد له ان عُفورً 
رحیماً (۱۰۶) و لا تجایل عن الذین یحاون نس هم ان له لا بُحبٍ من کان رانا یم (۱۰۷) یَشَحفونٌ من الّاس و لا یشتخفون 
من الّه و و مهم اد ون ما لا-یوضی من ال و کاّ ال بما یلو محیطاً (۱۰۸) ها نم موّلاء جالم عهُم فی الا لد 
من یُجادل ال هم یوم الم آم من یَکون عَلیهم و کیلا (۱۰۹) 


ترجمه ... ص: ۶۵۶ 


مااين کتاب را به حق بر تو فرستادیم تا به به آنچه خداوند به تو آموخته» در میان مردم قضاوت کنی و از کسانی مباش که از 
خائنان حمایت نمایی (۱۰۵) 

و از خداوند طلب آمرزش نماء که خداوند آمرزنده و مهربان است (۱۰۶) 

و از آنها که به خود خیانت کردند دفاع مکن زیرا خداوند افراد خیانت پيشه گنهکار را دوست ندارد. (۱۰۷) 

اعمال زشت خود را از مردم پنهان می‌دارند اما از خدا که با ایشان است پنهان نمی‌دارنده در هنگامی که در مجالس شبانه سخنانی 
را که خدا راضی نبود می گفتند خدا به آنچه عمل می کنند احاطه دارد (۱۰۸) 

آری شما همان کسانی هستید که در زند گی این جهان از آنها دفاع کردید. امّا کیست که در برابر خداوند در روز رستاخیز از آنها 
دفاع کند و یا چه کسی است که وکیل و حامی آنها باشد؟! (۱۰۹) 


تفسیر: ... ص: 2۷ 
[شأن نزول] ... ص: ۶۵۷ 


روایت شده است که ابو طعم بن بیرق زره یکی از همسایگانش را به نام قتادهُ بن نعمان به سرقت برد و آن را نزد یک نفر 


بهودی پنهان کرد و چون زره از خانه مرد بهودی به دست آمد. گفت: ابو طعمه آن را به من تحویل داده است. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ ۸ 


۲۲۵۳۷ :0۷ ۳۲60/60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵۲۱۰6۵۲۲ صفهه ۵۰۲ از ۵۱۲۲ 
بنی ابیرق [ که سه برادر به نامهای بشر و بشیر و مبشر بودند] خدمت رسول خدا (ص) رسیده و با ایشان گفتگو و از حضرت تقاضا 
کردند که از رفیقشان دفاع نماید. آنها به پیامبر اظهار داشتند چنانچه از وی دفاع نکنی او رسوا و هلاک می‌شود و مرد یهودی تبرثه 
خواهد شد. و رسول خدا (ص) اراده کرد به درخواست بنی ابیرق عمل کرده و مرد بهودی را مجازات کند. 
آن گاه آیات فوق نازل شد و حقیقت را روشن ساخت. 
شا تاک اه اجه لا بر فووسی کرو رانا اک ساخت: 
لامک تلفانین خمییما نس رای سایت از عیانکاران دشنن ی گناهان مباق بر اش ال و از ای نما متازات گروق 
بهودی را داشتی باید از خدا استغفار کنی. 
کسانی که با معصیت به خویشتن خیانت می‌کنند» و به علت این که در حقیقت ضرر خیانت به خودشان برمی گردد گناه معصیت 
کاران» خیانت آنان به خویش تلقّی شده است» چنان که ظلم به نفس نیز محسوب می‌شود. 
نظیر این است آیه: علخ اه انکغ کشم تختائوق اکن مچون خدا دانست که شما در کار مباشرت با زنان به ود خبانت کردید؛ 
(بقره/ ۱۸۷). 
یعنی به خاطر شرم و نیز ترس آسیب دیدن از مردم از آنها مخفی می‌شوند» ولی از خدا که به احوال آنان آگاه است حیا نکرده و از 
او یی مین و0 
ترجمه جوامع الجامع؛ ج ص: ۶۵۸ 
اد ین ما لا یوضی بت او 
آنان شبانه گفتگوهایی دارند و درباره مطلبی می‌اندیشند و دروغ می‌سازند که خداوند از آن خشنود نیست. 
ها أم هژلاء 
«ها) برای تنبیه است که بر سر کلمه «آنتم» در آمده و جمله مبتدا و خبر است و چون «آولاء» خبر واقع شده «جادلتم» جمله ببائنه 
خواهد بود چنان که به شخص سخاوتمند گویی: «آنت حاتم تجود بما لکك» که «تجود بما لکك» جمله بیائیه است. یعنی تو حاتم 
هستی که از مال خود بخشش می کنی. 
مقصود آیه این است که بر فرض شما در دنیا از بنی ابیرق دفاع کردید» در آخرت آن گاه که خدا عذابشان نماید چه کسی از آنان 
دفاع خواهد کرد؟ « وکیلا» یعنی: حفظ کننده از عذاب خداوند و انتقام او. 


[سوره النساء (۴): آبات ۰ قا ۱۱۱۳ ۰ ص: ۶۵۸ 
اشاره 


و من یفعل شوءاآز یمه نم ستذفر له بجد ال عفوراً حیماً (۱۱۰) و من تکیت اما نما یِکسبه علی تفه و کانّ ال علیمً 
عکیماً ۱۱۱ و تن تکیبٍ ط نمزم به تقد اختل بان و ی (۱۱۷) و آز لا قضل اله نیک و رخته مت 
طبة هم آن بضلوک و ما بُضلون لا أَهُم و ما یوک من شیء و یرل له یک الکتاب و الْحکمةٌ لک مالغ تکن 
تغل و کات فضل اللّه یک عَظیمً (۱۱۳) 


ترجمه ... ص: ۶۵۸ 


۳۴۲656۲۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۵۰۳۲ از ۵۱۲۲ 


کسی که کار بدی انجام دهد يا به خود ستم کند. سپس از خداوند طلب آمرزش نماید خدا را آمرزنده و مهربان خواهد یافت 
(۱۱۰ 

و کسی که گناهی مرتکب شود به زیان خود کار کرده و خداوند دانا و حکیم است (۱۱۱) 

و کسی که خطا یا گناهی مرتکب شود سپس بی گناهی را مهم سازد بار بهتان و گناه آشکاری بر دوش گرفته است (۱۱۲) 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۶۵۹ 

اگر فضل و رحمت خدا شامل حال تو نبود طایفه‌ای از آنان تصمیم داشتند» تو را گمراه کنند اما جز خودشان را گمراه نمی کنند و 
هیچ گونه زیانی به تو نمی‌رسانند خداوند کتاب و حکمت بر تو نازل کرد و آنچه را نمی‌دانستی به تو آموخت و فضل خدا بر تو 
بز رگ بود. (۱۱۳) 


تفسیر: ... ص: ۶۵۹ 


و من یل شوءاً یعنی کسی که مرتکب عملی زشت و تجاوز کارانه شود و دیگران را با آن بدنام کند» چنان که ابو طعمه نسبت به 
قتاده و مرد بهودی انجام داد. 

آو تظلع تسه 

پا با گناهی که اختصاص به او دارد به خود ستم کند. 

بعضی گفته‌اند: و من یعمل سوءا کسی که گناهی جز شرک مرتکب شود آو یظلم نفسه یا با شرکث ورزیدن به خود ستم کند. و اين 
قول محل اشکال است چرا که هر گناهی هر چند بزرگ باشد هر گاه از آن استغفار شود مانع مغفرت و آمرزش خداوند نمی‌باشد. 
هر کس گناهی کند. زیان آن به دیگران نمی‌رسد بلکه زیانش برای خود اوست. 

و من تکیت وم 


آن گه گناه خود وا به پی گناهی نسبت دهد چنان که ابو طعمه دیگری را متهم ساخت. 

َقدٍ اختمل بهتانا و ما میا 

چنین کسی متحنّل بهتان و گناهی آشکار شده است. زیرا او با ارتکاب گناه گنهکار است و با نسبت دادن آن به بی گناه تهمت 
زننده است» پس هر دو امر در او جمع شده است. 

و لژ لا فْضل له علیک و رَختنه 

اگر فضل و عصمت و الطاف خداوند نبود و او تو را از راز آنها مطلع نمی کرد. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۶۶۰ 

گروهی از اینان می‌خواستند تو را از داوری به حقّ و پیمودن راه عدالت گمراه کنند. 

و ما ُضلوق مهم 


آنان جز خویشتن را گمراه نمی کنند» زیرا وبال کردارشان متوجه خود آنهاست. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۲۵۳۷ :0۷ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفحه ۵۰۱۲۶ از ۵۱۲۲ 
و ما یروک من شیء 
آنها با نیرنگ و مکر خود ضرری به تو نمی‌رساننده زیرا خداوند حافظ و پشتیبان تو است. 
و یرل ال علیک الکتات و الْحکمٌ 
و قرآن و سنّت را بر تو نازل فرمود و علْمکک ما لمع تکن تلم 


و به تو آنچه را از امور پنهان یا امور دین و قوانین شرع که نمی‌دانستی آموخت. 
[سوره النساء (۴): آیات ۴ تا ۱۱۶] ۰ ص: .۶۶ 
اشاره 


لا خر فی کثیر من نجُواهُم الا من أمَر صَدفَة آو مَغرزوف آو اضلاح ین لاس و مَنْ یفعل ذلک ایتغاء مزضات الله فسزف تیه جرا 


عظیماً (۱۱۴) و من یشاقق الرشول من بغد ما تین له دی و ی غیر مبیل امین وله ما تولی و لطوله جهن و ساءعث مصدیر 
(۱۱۵) ان ال لا یفن یشک به و عفر ما دون ذلک لمَن یشاء و من بش رک بالله فقَد ضَل ضالاً بعیداً (۱۱۶) 


ترجمه ... ص: ۶۶۰ 


در بسیاری از سخنان در گوشی (و جلسات محرمانه) آنها خیر و سودی نیست. مگر کسی که (به این وسیله) امر به کمک به 
دیگران یا کار نیک یا اصلاح در میان مردم کند؛ و هر کس برای خشنودی پرورد گار چنین کند. پاداش بزرگی به او خواهیم داد 
(۱۱۴) 

کسی که بعد از آشکار شدن حق از در مخالفت با پیامبر درآید و از راهی جز راه مومنان پیروی کند. ما او را به همان راه که 
می‌رود می‌بریم و به دوزخ داخل می‌کنیم و جایگاه بدی دارد (۱۱۵) 

خداوند گناه ش رک را نمی آمرزد (ولی) کمتر از آن را برای هر کس بخواهد (و شایسته بییشد) می‌آمرزد و هر کس برای خدا 
شریکی قائل شود در گمراهی دوری افتاده است. (۱۱۶) 


تفسیر: ... ص: ۶7۶۱ 


٩ ۳ 1‏ عم امه ۰ ۳9 و۹ ۰ ۰ ‌ مر ىَ مخ ۰ ۳ 
لا خر فی کثیر من نجواهم در بسیاری از سخنان در گوشی مردم خیری نیست الا مَنْ أمَر مکر در گوشی کردن کسی که به صدقه 
گفته می‌شود: لا خیر فی قیامهم لا قیام فلان» و می‌توان گفت در محل نصب است بنا بر اين که استثنای منقطع باشد» یعنی ولی در 
نجوای کسی که امر به صدقه کند سودی هست. 
گفته‌اند: مقصود از معروف قرض است. و گفته‌اند: لفظ عامی است که در مورد هر کار نیکی به کار می‌رود. و منظور از اضلاح 
ی لاس ایجاد الفت و دوستی در مان مردم به وسیله محّت است. 
از امیر ممنان علی (ع) نقل شده که فرمود: «خداوند ‏ ز کات جاه و مقام را بر شما واجب کرد چنان که ز کات مال را بر شما واجب 
گر دانید «۱). 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ صفهه ۵۰۵ از ۵۲ 
و یبع یر سبیل امین و راهی را غیر از دین حنیفی که ممنان بر آنند پیروی می کند. 
وله ما نوی او را سرپرست آنچه از گمراهی عهده‌دار شده قرار می‌دهیم به این معنا که او را رها کرده و با راهی که انتخاب نموده 
اتف و کت ها کلارذنه: 
بو من و۱ مارم 
نله لا عفر آن بش رکه به تکرار این جمله برای تا کید است و گفته‌اند: به منظور یاد آوری ماجرای ابو طعمه تکرار شده است. 


-ِ 


ٍن له فرض علیکم ‏ زکاة جاهکم کما فرض علیکم ز کاْ ما ملکت آیمانکم. 


[سوره النساء (۴): آیات ۷ :۱۱۲۱ ۰ ص!: ۶۶۳۲ 


اشاره 


عم - 2 


ان یعون من ذونه لا ان و ان ون اقا مریدً 0۱۷ هل ول تحت ین جباد ک تصیعفزوضا ۱۱۸ و لو 
یم و آمرتیم فلیتکن آذا انعم و ملق له و من یطاق وا من دون الهققد یو تخشراناً میا (۱۱۹) 
ی یدهم و یه و ما یعالطا الا زور (. ۱۳۰( ویک عَأواهم هتم و لا یجدون عنها تحص (۱۲) 


ترجمه ... ص: ۶۶۲ 


آنها غیر از خدا تنها بتهایی را می‌خوانند که اثری ندارد و (یا) فقط شیطان سر کش و ویرانگر را می‌خوانند (۱۱۷) 

خداوند او را از رحمت خویش بدور ساخته و گفته است که از بندگان تو سهم معینی خواهم گرفت (۱۱۸) 

البّه آنها را گمراه می‌کنم و به آرزوها سر گرم می‌سازم و به آنها دستور می‌دهم که (اعمال خرافی انجام دهند) و گوش چهارپایان 
را بشکافند و آفرینش (پاک) خدایی را تغییر دهند» (فطرت توحید را به ش رک بیالایند) و آنها که شیطان را به جای خدا ولی خود 
برگزینند زیان آشکاری کرده‌اند (۱۱۵) 

شیطان به آنها وعده‌ها (ی دروغین) می‌دهد و به آرزوها سر گرم می‌سازد و جز فریب و نیرنگ به آنها وعده نمی‌دهد (۱۲۰) 


آنها (پیروان شیطان) جایگاهشان جهنْم است و هیچ راه فراری ندارند. (۱۲۱) 


تفسیر: ... ص: ۶۶۳۲ 


نان منظور از «ٍناث» (ماد گان) سه بت لات؛ عزی و منات است حسن بصری گوید: هیچ قبیله‌ای در میان عرب نبود جز این که 
بتی داشتند که آن را عبادت می کردند و «آنثی» بنی فلان می‌نامیدند» و نقل شده: اعراب درباره بتهایشان می گفتند. اينها دختران 
خدایند. ترجمه جوامع الجامع» ج ۰ ص: ۶2۶۳ 

و گفته‌اند: منظور از «اناث» فرشتگانند» زیرا آنها معتقد بودند فرشتگان دختران خدایند. 

و ان یعون 1 شیطاناً و با پرستش بتها نمی‌پرستند مگر شیطان ره زیر اوست که آنها را به وسیله پرستش بتها گمراه کرد و آنان از 


او پیروی کردند و خداوند اطاعت از شیطان را در حکم پرستش بت قرار داده است. 


۳۴۲686 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۵۰۶ از ۵۱۲۲ 
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دو جمله لته له و قال کا 1 تِن هر دو صفتند» یعنی شیطان سر کشی را عبادت م ی کنند که طرد شدن از رحمت خدا و گفتن این 
سخن ناروا در او جمع شده است. 

تصیباًمَرُوضاً بهره‌ای معلوم که آن را برای خود معیّن کرده‌ام. 

و این تعبیر از قبیل گفته عرب است که می گوید: «فرض له فی العطاء» یعنی در عطای خود برای او سهمی معین کرد. 

ولمم و شیطان وعده‌های دروغین همچون طول عمر و دست یافتن به آرزوها را به آنها می‌دهد و آنهارا به بریدن گوش 
بجهاو بایان آمر عی کنل, برندن. کوش و انات زشحی بو که غرب جاهافت تست به شتر ور گوسفند داشتند, 

رسم آنها این بود که هر گاه ناقه و یا گوسفندی پنج شکم می‌زایید و در شکم پنجم نر می‌آورد گوش آن را می‌شکافتند و رها 
تن کرک تال 

و نتم لین لاله و آنها را به تغییر آفرینش خداوند وادار خواهم کرد. درباره معنای این جمله چند قول است: 

۱- منظور رسم عرب در جاهلیت است. آنها چشم حیوان نری را که پیر شده بود کور می کردند و سوار شدن بر آن را ممنوع 
غین دانسنتنك, 

۲- مقصود عقیم کردن حیوانات است. 

۳- گفته‌اند: منظور از آفرینش خدا دین اسلام و امر پرورد گار است یعنی دین خدا را تغییر دهند. 

۴- به حسن بصری گفته شد که عکرمه می گوید: منظور عقیم کردن است. 

او پاسخ داد عکرمه دروغ گفته است» مقصود دین خداست. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۶۶۴ 

۵- ابن مسعود گوید: منظور خالکوبی بدن است. 

یَعَدُهُمْ شیطان به آنها وعده فقر می‌دهد و می گوید: اگر مالشان را انفاق کنند تهیدست می‌شوند و یمنیهم و آنها را به زندگانی 


طولانی در دنیا و استمرار نعمتهای آن آرزومند می‌کند تا آنها آن را بر آخرت ترجیح دهند. 
[سوره النساء (۴): آیات ۱۲۲ تا ۱۲۶ ... ص: ۶۶۴ 


اشاره 


ض 


و ار یلا الشالیانت مرنذحلَهع جناب تجری من تخیها هار لین فیها دا وغد الّه عقاو من ضرق من الّه تلا 
(۷۷) یش پأماتیکم و لا آمانیألِ الکناب من یخمل شور به ولا یجذ له ین دون له وا و لا تصیراً (۱۳۳) و من بَعمل من 
شایحات نگ یو ومیل با( 


2 


۱۲۶( 


ترجمه ... ص: ۶۶۴ 


و کسانی که ایمان آورده‌اند و عمل صالح انجام داده‌اند بزودی آنها را در باغهایی از بهشت وارد می‌کنیم که نهرها از زیر درختان 


حاودانه در آن خواهند ماند» خدا وعده حق به شما می‌دهد و کیست که در گفتار و وعده‌هایش از خدا صادقتر باشد؟! (۱۲۲) 


۳۴۲666۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۵۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲۲ صفحه ۵۰۷ از ۵۱۲۲ 
(فضیلت و برتری) به آرزوهای شما و آرزوهای اهل کتاب نیست» هر کس که عمل بد کند کیفر داده می‌شود» و کسی را جز خدا 
ولی و یاور خود نخواهد یافت (۱۲۳) 
و کسی که چیزی از اعمال صالح انجام دهد خواه مرد باشد یا زن, اما ایمان داشته باشد. چنان کسانی داخل در بهشت می‌شوند و 
کمترین ستمی به آنها نخواهد شد (۱۲۴) 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۶۶۵ 
و دین و آیین چه کسی بهتر است از آن کسی که خود را تسلیم خدا کند» و نیک و کار باشد و پیرو آیین خالص و پاک ابراهیم گردد 
و خدا ابراهیم را به دوستی خود انتخاب کرد (۱۲۵) 


و آنچه در آسمانها و زمین است از آن خداست و خداوند به هر چیزی احاطه دارد. (۱۲۶) 


تفسیر: ... ص: ۶۶۵ 


و ماهر دو ول باق ۲ کی هس ازکن تا کی هد دوشن وا همقل وی ۲ کر 
کننده اوّلی است و تقدیر آن: 

آحقه حقا است. 

و من دق م اقلا اين جمله تأاکید بلیغ دیگری است و گفته‌اند نصب قبلا بنا بر تمیز بودن است. 

یش بماییکم و لا آمانی هل الکتاب ضمیر در «لیس؛ به وعده ال برمی گردد و آیه خطاب به مسلمانان است یعنی ای مسلمانان شما 
و اهل کتاب با آرزوهایتان به وعده پاداش خداوند نایل نمی‌شوید. حسن بصری گوید: ایمان به صرف آرزو محقّق نمی‌شود بلکه 
باید در قلب جا بگیرد و رفتار شخص مویّد آن باشد. 

گفته‌اند: آیه خطاب به مشر کان قریش است که می گفتند: اگر مرگ و قیامت چنان باشد که مسلمانان می‌پندارند» [عاقبت و] حال 
ما بهتر از آنان خواهد بود [مانند سخن عاص بن وائل کافر که از روی استهزا به ختناب بن آرت موّمن گفت و در جای دیگری از 
قرآن است:] من البته مال و فرزند (بسیار در بهشت هم) خواهم داشت و قال وین مالّا و ولد (مریم/ ۷۷) و در آیه دیگری 
خداوند سخن کافران را باز گو کرده و می‌فرماید: اد لی ده نی «به فرض این که به سوی خدا باز گردم باز هم برای من نزد 
خدا بهترین نعمت است» (فمّ لت/ فان اهال کتاب تو یی کته تم اقا الله و اعازه هرد و تماری کف با سرا سا 
دوستان اوییم» (مائده/ ۱۸). 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۶۶۶ 

و من یَعْمل من السَالحاتِ «من» برای تبعیض است. یعنی کسی که برخی از کارهای شایسته را انجام دهد. من ذکر و آنثی «من» در 
این جمله برای توضیح ابهامی است که در «من یعمل» وجود دارد. 

و لا ون تقیرا نی به‌انناژن ذره‌اق از قواب و باذاشی که اسان عارند کانقه تم شود 

شم وه له یعنی نفس خود را برای خحدا حالص گرداند و در برابر او سر تسلیم فرود آورد به گوته‌ای که گویا معبود و 
پرورد گاری جز او نمی‌شناسد. 

و هو مَُحَسنْ یعنی در حالی که او به جا آورنده کارهای نیک است يا مقصود این است که او در همه اعمالش نیکو کار است. و در 
حدیث است که پیامبر اکرم (ص) فرمود: «احسان این است که خدا را به گونه‌ای عبادت کنی که گویی او را می‌بینی و اگر تو او را 
نبینی به پقین او تو را می‌بیند) . 

عنیفاً حال از آیین پیروی شده است یعنی در حالی که از راه و رسم ابراهیم هیچ گونه انحرافی پیدا نمی کند. 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۳۵۳۷ :0۷ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۱۷۵۲۱۰۵۲۲ صفحه ۵۰۸ از ۵۱۲۲ 
و تخد ال |تراهیع یلا خداوند ابراهیم را به دوستی خود انتخاب کرد و معنای دوستی خداوند این است که او را از میان بند گان 
خود برگزید و خصوص او را گرامی داشت. مانند احترامی که دوست نزد دوستش دارد. 
«خلیل» : کسی است که در دوستی با دیگری موافقت و همراهی داشته باشد» یا در راه همگام با او حرکت کند. این کلمه مشتق از 
«خل)» به معنای راه شنزار است. برخی گفته‌اند علت این که به دوست خلیل گفته می‌شود این است که نارساییهای زندگی تو را 
برطرف می کند» چنان که تو طلهای زند گی او را بر می کنی. این جمله مععرضه است:و محلی از اعراب ندازد. فایده آن تا کید پر 
وجوب پیروی از آیین ابراهیم (ع) است. 
و لله ما فی المماوات و ما فی الأٍض مضمون این آیه ارتباط دارد با ذکر صالحان و طالحان در آیات پیشین؛ یعنی: خدایی که 
پادشاهی اهل آسمانها و زمین از آن اوست. اطاعتش بر آنها واجب است. 
و کال ال بکل شیء مُحیطاً و خداوند کردار آنان را می‌داند و در برابر اعمالشان به آنان پاداش می‌دهد. 


[سوره النساء (۴): آیه ۱۲۷]... ص: ۶۶۷ 
اشاره 


و یستفتونک فی الساء قل ال فْتیکم فیهنْ و ما یثللی علیکم فی الکتاب فی یتاقی الّساء اللاتی لا تن ما کب له و توعبون آن 
لکحوهن و المستضعفین من الولدان و آن تََوموا للینامی بالفشط و ما تفعلوا من یر ناد ال کات به علیماً (۱۲۷) 


ترجمه ... ص: ۶۶۷ 


و از تو درباره زنان سوال می‌کنند» بگو خداوند در این زمینه به شما پاسخ می‌دهد و آنچه در قرآن درباره زنان یتیمی که حقوقشان 
را به آنها نمی‌دهید و می‌خواهید با آنها ازدواج کنید و همچنین درباره کود کان صغیر و ناتوان برای شما بیان شده است (قسمتی از 


می‌دهید خداوند از آن آ گاه است (و به شما پاداش مناسب می‌دهد). (۱۲۷) 
تفسیر: .۰.۰ ص: << 


و ما پثلی علیکم در محل رفع است بنا پر این که عطلف [بر ضمیر فاعلی مستتر در یفتیکم یا پر له باشد یعنی آنچه خدا به شما 
پاسخ می‌دهد و منظور از ما یثلی عَیِکم فی الکتاب (چیزی که در قرآن بر شما قرائت شده) آیه و نم لیوا فی الیتامی 
(همین سوره. آیه ۳) است که درباره زنان یتیم می‌باشد, مانند 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۶۶۸ 

این که گفته می‌شود: آعجبنی زید و کرمه بنا بر اين» فی یتامی النساء متعلق به «یتلی» است 

و می‌توان گفت فی یتامّی الْساء بدل است از «فیهن» و اين تر کیب اضافی یعنی یتامی اللساء که متضعن معنای «من» است مانند: 
وب خز و سحق عمامة. 


الا لا و وهی ها کت هیبعت میرن شین که اهاز سرانه یر ا شزا مه لوب آنان تس خهل: 


۳۴۲6۵56۱۱۲60 ۱۷: ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۲۱۰6۵۲۲ صفحه ۵۰۹ از ۵۲۲ 
در جاهلیت رسم بر این بود» مردی که دختر یتیمی را سرپرستی می کرد او و ثروتش را به خود نسبت می‌داد و چنانچه آن دختر زیبا 
بود با او ازدواج شین کرد ول ا کر زشت بود جلو ازدواج او را می گرفت تا زمانی که می‌مرد و اموال او را به ارث می‌برد. 
و تبون آن تَنْکحوهَنْ در معنای این جمله دو احتمال است: 
۱- یعنی شما تمایل دارید که به خاطر زیبایی و ثروتشان با آنها ازدواج کنید. 
۲- شما به خاطر زشتی آنها از ازدواج با ایشان خودداری می کنید. 
و المشتَضعَفِینَ من الولدان این جمله عطف بر یتامی النساء و مجرور است. 
در جاهلیت فقط مردانی که متصدّی امور بودند ارث می‌بردند و زنان و کودکان از آن محروم بودند. و معنای آیه این است که خدا 
درباره زنان یتیم و اطفال ناتوان حکم می کند که حقوقشان را بدهید و آن تما لیام بالْقشط و نیز خداوند حکم می‌کند که 
نسبت به یتیمان در مورد جانها و میرائهایشان عادلانه رفتار کنید و حقّ هر صاحب حقی را بدهید» صغیر باشد یا کبی دختر باشد یا 
و ما توا من خر شما ممنان هر گونه عدالت و نیکی که درباره یتیمان و زنان انجام دهید خدای سبحان بدان آ گاه است و پاداش 
عملتان نزد او ضایع نمی‌شود. 


9 جوامع الجامع» ج ۰۱ ۳۳۹ 
[سوره النساء (۴): آیه ۱۲۸]... ص: ۶۶۹ 
اشاره 


و ان ارأةٌ خافث من بغلها نشوزاً آو اغراضاً فلا جناح علیهما آن بُضرلحا بیتهُما صلحا و الصَاخ یز و آخضدرتِ الأنفش الشج و ان 
تسوا و توا فان ال کات بما تشعلون ترا (۱۲۸) 


ترجمه ... ص: ۶۶۹ 


و اگر زنی از طغیان و س رکشی با اعراض شوهرش» بیم داشته باشد مانعی ندارد با هم صلح کنند (و زن یا مرد از پاره‌ای از حقوق 
به خاطر صلح صرف نظر کنند) و صلح بهتر است. اگر چه مردم (طبق غریزه حبّ ذات در این گونه موارد) بخل می‌ورزند» و اگر 
نیکی کنید و پرهی زگاری پيشه سازید (و به خاطر صلحء گذشت نمایید) خداوند به آنچه انجام می‌دهید آ گاه است (و پاداش شایسته 


به شما خواهد داد). (۱۲۸) 


تفسیر: ... ص: ۶۶٩‏ 


خافث من بغْلها موز اگر زنی بیم داشت که شوهرش با او ناسا ز گاری کند» به گونه‌ای که از زن کناره گیری نماید و او را از مهر و 
محیبّت و نفقه واجبش محروم سازد و با ضرب و شتم او را مورد اذیت و آزار قرار دهد. آو اعراضا پا از زن رو گردان و کمتر با او 
همنشین و مأًنوس باشد. 

فلا بناح علیهما آن ی لحا بَینَُما بر هیچ یکک از آن دو گناهی نیست که میان خود آشتی برقرار کنند» به این که زن روز [نوبت] 


خود؛ یا پاره‌ای از حقوق خود را از قییل نفقه و ... يا بخشی از مهرش را به شوهر ببخشد تا از اين راه عواطف او را به خود جلب 


۳۴۲۵56 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲ صفحه ۵۱۰ از ۵۱۲۲ 
کل 
و لسن یز اگر از این راه میان زن و شوهر: آشتی برقرار شوده بهتر است از جدایی و اعراض از یکدیگر و معاشرت سوء داشتن. و 
یا منظور این است که صلح و سازش در هر موردی بهتر از خصومت و دشمنی است. و اين جمله معترضه است و همین طور جمله: 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۶۷۰ 
و أحضدرت اف الشعْ یعنی بخل و تنکک نظری در نفس وجود دارد و هرگر از آن زایل نمی‌شود زیرا نفس آدمی با بخل سرشته 
شده و مقصود این است که زن از حق خود نمی گذرد و مرد در صورتی که به زن دیگری علاقه دارد نسبت به زن خویش محّت 
نکرده و او را نگه نمی‌دارد. 
وال یوار اکرفیط فا اسان کید انوا سفق تدارید نکن گرم و ربق کی فان اکن نبا سار کی 


خداوند به کردار و رفتار شما نسبت به آنان آ گاه است و پاداش آن را به شما می‌دهد. 
[سوره النساء (۴): آیات ۹ تا ۱۱۳۰ ۰ ص: ۶۷۰ 
اشاره 


ون تن تطیغوا آن تغدلوا ین الساء و لو عرط نغ فلا تمیلوا کل الیل فدْرُوها کالْمعلَةُ و ان بخ لکراو کموا فان الله کان خفورا 


رحیماً (۱۲۹) و ان فا یفن ال کلا من سعته و کانّ ال واسعاً عکیماً (۱۳۰) 
ترجمه ... ص: ۶۷۰ 


و هرگ نمی‌توانید (از نظر محبت قلبی) در میان زنان» عدالت کنید» هر چند کوشش نمایید» ولی به کلی تمایل خود را متوجه یکك 
طرف نسازید که دیگری را به صورت بلاتکلیف درآورید؛ و اگر راه صلاح و پرهی زگاری پیش گیرید. خداوند آمرزنده و مهربان 
است (۱۳۹) 

و اگر (راهی برای اصلاح در میان خود نیابند و) از هم جدا شوند. خداوند هر کدام از آنها را از فضل و کرم خود» بی‌نیاز می‌کند و 


خداوند صاحب فضل و کرم و حکیم است. (۱۳۰) 
تفسیر: ... ص: ۶۷۰ 


محال است شما بتوانید عدالت را در میان زنان رعایت کنید و آنان را به یک اندازه دوست داشته باشید به گونه‌ای که تمایل قلبی 
شما متوجه یکی از آنان نشود. ول رصم گرچه نسبت به این امر حریص و مشتاق باشید. از پیامبر 

ترجمه جوامع الجامع» ج ۱ ص: ۶۷۱ 

اکرم (ص) روایت شده است که آن حضرت اوقات فراغت خود را میان همسرانش قسمت می کرد و می‌فرمود: خدایا؛ این است 
تقسیم من در آنچه قدرت دارم بنا بر اين مرا بر آنچه در توان من نیست و تو قادر به آن هستی» یعنی محبّت یکسان بازخواست 
مفرما. 

و گفته‌اند: رعایت عدالت در میان زنان دشوار است» و عدالت به این است که مرد از نظر تقسیم اوقات معاشرت و نفقه و قبول 


مسئولیت و نگاه کردن و ملاطفت و جز اینها از مواردی بی‌شمار دیگر میان زنان خود مساوات برقرار کند و اين کار شبیه به محال 


۳۴۲6۵86 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۵۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۴۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰6/۵۲۲ صفحه ۵۱۱ از ۵۲۱ 
است و این دشواری رعایت عدالت در صورتی است که میل و محیت قلبی او نت به همه آنان یکسان باشدء و چنانچه تمایل قلبی 
او به برخی از همسرانش بیشتر باشد» رعایت آن چگونه ممکن خواهد بود؟! لا یلوا کل الیل پس با ابراز تمایل به برخحی 
همسران به آنان که چندان مورد علاقه شما نیستند ستم نکنید تا در نتیجه آنان را از حقوقشان منع کنید و ناراضی گردانید. 
فتذژوها کاْمعله و سرانجام او را بلاء تکلیف بگذارید یعنی در شرایطی قرار دهید که نه مانند زنان شوهردار باشد و نه مطلّقه. 
روایت شده است که علی (ع) دو همسر داشت روزی که نوبت یکی از آنان بوده در خانه دیگری وضو نمی گرفت. 
و ٍنْ تَضلوا اگر در قسمت و برقراری مساوات؛ میان همسران خود درستکار باشید و توا خدا را در مورد آنان در نظر بگیرید 
فا له ان عُفوراًرحیما خداوند گناه و ستم گذشته شما را- در این خصوص- می آمرزد و با ترک مژاخذه بر آن» شما را مورد 
لطف قرار می‌دهد. 
اقا و اگر کار به طلاق انجامد و از یکدیگر جدا شوند. یمن ال کل خدا به هر کدام از آنان همسری بهتر از همسر قبلی و 
زندگی آسوده‌تری از زندگی گذشته‌اش روزی خواهد کرد. 
ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۱ ص: ۶۷۲ 


«سعهٌ» : بی‌نیازی و توانگری «واسع» : از صفات خداوند و به معنای بی‌نیاز نیرومند است. 
آسوره النساء (۴): آیات ۱۳۱ تا ۱۳۲]... ص: ۶۷۲ 
اشاره 


سای تاو سای ترذ ین این ور کاب بنفیکم مارا وله و تکفزوا فا له ما فی 


ترجمه ... ص: ۶۷۲ 


آنچه در آسمانها و آنچه در زمین است از آن خداست و ما سفارش کردیم به کسانی که پب پیش از شما دارای کتاب آسمانی بودند و 
همچنین به شما که از (نافرمانی) خدا بيرهيزید و اگر کافر شوید (به خدا زیانی نمی‌رسد (۱۳۱) 
زیرا) برای خداست آنچه در آسمانها و آنچه در زمین است. و خداوند بی‌نیاز و شایسته ستایش است و برای خداست آنچه در 


آسمانها و زمین است و خداوند برای حفظ و نگاهبانی آنها کافی است. (۱۳۲) 
تفسیر: ... ص: ۶۷۲ 


من قبلکم جار و مجرور و متعلق به وصینا یا آوتوا است و ایاکم عطف بر الذین اوتوا می‌باشد. «الکتاب» اسم جنس است و همه 
کتابهای آسمانی را شامل می‌شود. آن انوا له بعنی ما به شما و آنهایی که پیش از شما دارای کتاب بودند توصیه کردیم که از 
معصیت خدا اجتناب کنید و به شما و آنان گفتیم ان تَکمرُوا اگر کافر شوید کفران و سرپیچی شم به او ضرر نمی‌رساند و مقصود 
این است که خدا مالک هستی و ره مورداتتو یی ات ۱۱5 زورره داوس جات یی 
۱ ۱ ها ۱۳ وطیه یی را نکب آن اتقو له ما به 


۳۴۲686 ۱۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲۵6060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵6۲۲۱۱۷۵۲۱۰/۵۲۲۱ صفحه ۵۱۲ از ۵۲۲ 
دیرینه‌ای است که خداوند همواره بند گانش را بدان سفارش کرده است زیرا انسان با تقوا و پرهیز گاری به سعادت و نجات از آتش 
جهنم دست می‌یابد. 
ترجمه جوامع الجامع» ج۱ ص: ۶۷۳ 
و ای توا فان له وا گر فا کاف لیت الم جر اسانها و رفن کات هه که ای وا انم هدفه رم برش 
و او له ععا وبا ای تال تا از خی شروو عادت همه آ فان فان آسته عس شایسه ات که رید وه خاظر فراوات 
نعمتهایش ستایش شود. 
تکرار جمله له ما فی السموات و ما فی الرض برای بیان چیزی است که موجب تقوای الهی می‌شود؛ تا اين که مردم از معصیت 
خدا بپرهیزند و او را اطاعت کنند. 


[سوره النساء (۴): آبات ۱۳۳ تا ۱۳۴]... ص: ۶۷۳ 
اشاره 


ان با کم با اس و بت باشرین و کال له علی یک قییر (۱۳) عن کال بریذ واب الا لد له وا الا و ال خر 


و کات ال تمیعاً تصیراً (۱۳۴) 
ترجمه ... ص: ۶۷۳ 


ای مردم اگر او بخواهد شما را از میان می‌برد و افراد دیگری را (به جای شما) می‌آورد و خداوند بر این کار تواناست (۱۳۳) 
کسانی که پاداش دنیوی بخواهند (و در قید نتایج معنوی و اخروی نباشند در اشتباهند زیرا) در نزد خدا پاداش دنیا و آخرت است و 


خداوند شنوا و بیناست. (۱۳۴) 


تفسیر: ... ص: ۶۷۳ 


نبا یدمک ای مردم اگر خدا بخواهد همان طور که شما را به وجود آورد نابودتان می‌کند. 

یت بآخرین و مخلوقات دیگری را جز شما و یا مردمان دیگری به جای شما به وجود می‌آورد. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ۱ ص: ۶۷۴ 

و کانٌ ال علی ذلک قدیرا و خداوند همواره بر نابود کردن و پدید آوردن قادر بوده و هست و چیزی مانع اراده او نیست. 

بعضی گفته‌اند: آیه خطاب به اعرایی است که با رسول خدا (ص) دشمنی می کردند» یعنی اگر خدا بخواهد شما را می‌میراند و 
مردمان دیگری که پیامبر (ص) را دوست بدارند به وجود می آورد. نقل شده است که وقتی این آیه نازل شد. پیامبر (ص) دست 
خود را به پشت «سلمان» زد و فرمود: آن جمعیّت قوم این شخص. یعنی مردم عجم و فارس هستند. 

کان ریت انا کسافی کنیا نوات هر پاداش دنا ی ش کی زاس واه زد افشاهه ]مت الله پرات ار 
لَخرَة زیرا پاداش دنیا و آخرت هر دو نزد پرورد گار است» پس او (طالب دنیا) را چه شده است که یک نعمت و آن هم پست‌ترین 


ی ۲ 7 ۳ تس ۲ ک- 
آنها را می‌خواهد. زیرا غنايم جنگی در برابر پاداش اخروی چیزی به حساب نمی آید. 


[سوره النساء (۴): آیه ۱۳۵] ... ص: ۶۷۴ 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۲۵۳۷ :0۷ ۲۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۵۱۲۳ از ۵۲ 


اشاره 


را بالفعط شهداء له و و علی آیتکم آو لین ول ان کم ما و قیرا ماه آُلی بهما تلا 
توا وی آنْ تغدلوا و ان توا َو تُفرضوا فان له کان بما نموت خبیرا (۱۳۵) 


ترجمه ... ص: ۶۷۴ 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید کاملا قیام به عدالت کنید. برای خدا گواهی دهید اگرچه (اين گواهی) به زیان خود شما یا پدر و 
مادر یا نزدیکان شما بوده باشد چه این که اگر آنها غنی با فقیر باشند خداوند سزاوارتر است که از آنها حمایت کند. بنا بر اين از 
هوا و هوس پیروی نکنید که از حق منحرف خواهید شد. و اگر حق را تحریف کنید و یا از اظهار آن اعراض نمایید خداوند به 
آنچه انجام می‌دهید آ گاه است. (۱۳۵) 


تفسیر: ... ص: ۶۷۵ 


رامین بالقشط در به پاداشتن عدالت بکوشید تا ستمکار نباشید شَهُداء له برای رضای خدا گواهی دهید همان طور که شما را به 
ارائه دادن آن امر کرده است. 

و لز غلی یک آگر چه شهادت شما باه ضرر خووتان باشد وعتظور از شهادت بر ضد خوی افراز کردخ است: 

آو الاب و لین با شهادت شما به ضرر پدران و اجداد و خویشاوندان نزدیکنان باشد [با این حاله ایک عم اگر شخصی 
که به زیان او شهادت داده می‌شود. ثروتمند باشد به خاطر ثروتش از گواهی دادن به ضرر او خودداری نکنید» َو فقیرا و یا اگر 
تهیدست و بینواست به خاطر ترخم به او از شهادت بر ضد او امتناع نورزید. 

فلُ أَلی بهما و خداوند به حال غنی و فقیر سزاوارتر است که به آنها نظر کند و مصلحتشان را بخواهد. و اگر شهادت دادن علیه 
فقیر و غنی به مصلحت آنان نبود. خدا آن را مقزر نمی کرد. 

فلا تبعُوا وی به خاطر این که نمی‌خواهید در میان مردم به عدالت رفتار کنید و یا به قصد این که از حق منحرف شوید» در ادای 
شهادت از هوای نفس پیروی نکنید. و ان لّوا و اگر زبان خود را از ادای شهادت بر حق و يا قضاوت عادلانه گرداندید أو تغرضوا 
پا از شهادت به آنچه می‌دانید خودداری کردید. و ان تلوا نیز قرائت شده است به اين معنا که اگر ادای شهادت را به عهده گرفتید یا 
از اقامه آن رو گردان شدید. هن ال کات بما تلو خبیراً خداوند به اعمال شما و مجازاتتان بر آنها آگاه است. 


[سوره النساء (۴): آبات ۱۳۶ تا ۱۳۹] ... ص: ۶۷۵ 
اشاره 

لیاوا و زشوله و الکتب ای رل علی زشوله و الکتاب یأر ین قبل و نیز ال و اتکی و که 
ول یم ار فد ضل ضلا بیدا ۱۳۶ لد لذین آمئوا نع گفزوا ‏ منوا تم کفژوا ‏ اژدائوا کرام یکن ال رم 


و لا هي هُم مییلا (۱۳۷) بر لقن بت هم عذابً ما ۱۳۸ این دون الکافری ولیاه من ون امین أ یو عنم 
ال فان لْعرَة له جمیعاً (۱۳۹) 


۳۴۲656۱۱۲60 ۱۷۱ ۱ ۷ 


۲۱۳۵۳۷ :0۷/۰ ۳۲86060 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تمقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰6۵۲۲ صفحه ۵۱۲ از ۵۲۲ 


ترجمه ... ص: ۶۷۶ 


اي کساتی کهانسان آوفعهانله آنمان (واقی )هه شتای شاسرش و کایی کی او تازل کرزدهی کت( آستهانی ) که افیا فرسفاده 
است بیاوربد و کسی که خدا و فرشتگان او و کتابها و پیامبرانش» و روز باز پسین را انکار کند در گمراهی دور و درازی افتاده 
است (۱۳۶) 

آنها که ایمان آوردند» سپس کافر شدند باز هم ایمان آوردند» و دگر بار کافر شدند سپس بر کفر خود افزودند هرگز خدا آنها را 
تضهن تفیل وب انا وراه روا هگم کل (۱۳۷) 

به منافقان بشارت ده که مجازات دردناکی در انتظار آنهاست (۱۳۸) 

همانها که کافران را؛ به جای ممنان. دوست خود بر می گزیننده آیا اینها می‌خواهند از آنان کسب عرّت و آبرو کنند؟! با اين که 


همه عرتها مخصوص خداست. (۱۳۹) 
تفسیر: ۰ ص: ۶۷۶ 


آیه نخست» خطاب به مسلمانان است ءامنوا یعنی بر ایمان خود استوار باشید و بر آن باقی بمانید. 

و الکتاب لّذٍی رل من بل منظور از الکتاب جنس کتابهایی است که بر پیامبران نازل شده است. نزل و آنزل به صیغه معلوم از باب 
افعال و تفعیل هر دو قرائت شده است. 

بعضی گفته‌اند: اين آیه خطاب به اهل کتاب است. زیرا آنان به برخی از کتب آسمانی و فرستاد گان خدا ایمان داشتند و به بعضی 
دیگر کافر شدند» و معنای آیه 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج۱» ص: ۶۷۷ 

این است که به خدا و رسولش محمد (ص) و قرآن و هر کتاب که پیش از آن نازل کرده است ایمان آورید. 

و بعضی گفته‌اند: این آیه خحطاب به منافقان است و منظور این است: ای کسانی که از روی نفاق ایمان آورده‌اید» مخلصانه ایمان 
آورید. 

و علت این که از نزول قرآن تعبیر به «نزل» با تشدید شده این است که قرآن بر خلاف کتابهای آسمانی پیش از خود؛ به تدریج و 
در اوقات معین و جداگانه‌ای در طول بیست سال و اندی نازل شده است. 

و من یکفْو باه و تلانکته و که و ره و لیم ال خر یعنی کسی که به یکی از اين امور کافی می‌باشد فقد ضل گمراه شده است؛ 
زبرا کفر به برخعی از اینها ماتند کفر به همه آنهاست آیا نمی‌بینی که چگونه ایمان به همه موارد را بر کفر به آنها مقلّم داشته 
است؟! ان دی منوا ثم کفرُوا در معنای این عبارت اقوالی است: 

۱- مقصود بهود است که به تورات و موسی ایمان آوردند» آن گاه به سبب کفرشان به محمد (ص) به آن دو کافر شدند. 

تم مُوا یعنی مسیحیانی که به عیسی و انجیل ایمان آوردند» ثم کفروا آن گاه به سبب کفر ورزیدنشان به محقد (ص) کافر شدند. 
تم اژداُوا کفراً سپس با کافر شدن به قرآن بر کفر خود افزودند. 

۲- مقصود گروهی از اهل کتابند که می‌خواستند با اظهار ایمان به فرآن و سپس کفر ورزیدن به آن مسلمانان را دچار شکک و 
دی کشت ان کدر ارم آبه فک آنان کفت و فالت طاند بخ آقل الکتاب آمرابالتی ال غلی کنیع ارام نار 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵60/60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۱۰۵۲۲ صفحه ۵۱۵ از ۵۲۲ 
اکفزوا آخره له یَرجِعون» «طایفه‌ای از اهل کتاب گفتند در اول روز به قرآن ایمان آورید و در آخر روز کفر بورزید. شاید 
مسلمانان تغییر عقیده دهند» (آل عمران/ ۷۲). 
۳- منظور منافقان هستند که به پیامبر اکرم (ص) اظهار ایمان می کردند» آن گاه 
ترجمه جوامع الجامع» ج ۰۱ ص: ۶۷۸ 
کافر می‌شدند سپس ایمان می‌آوردند و دیگر بار کفر می‌ورزیدند و سرانجام با اصرار بر کفرشان بر آن می‌افزودند و در حال کفر 
می‌مردند. 
ابن عباس گوید: هر منافقی که معاصر پیامبر گرامی اسلام (ص) بوده مشمول این آیه می‌شود. 
یکن ال للم و لا لدع تیا اين جمله نفی می کند آمرزش و هدایتی را که لطف خداوند است و لام برای مبالغه "۳ 
نفی می‌باشد. 
یش الْمافقَینَ خداوند به عنوان استهزا و به تمسخر گرفتن منافقان «بشر» را به جای «أخبر» قرار داده است. 
این یدود در اعراب این جمله چند احتمال وجود دارد: 
۱- منصوب است بنا بر ذم [و در تقدیر بودن فعل آذم]. 
۲- مرفوع و به معنای آرید الذین است. ۳- مرفوع است بنا بر این که خبر برای مبتدای محذوف و در اصل هم الذین باشد. منافقان 
کسانی بودند که با کفار اظهار دوستی می‌کردند و به آنها تمایل نشان می‌دادند. 
ون علَْهم لیر آیا منافقان با دوست گرفتن کسانی که از مومنان نیستند» عرّت و غلبه را نزد آنان می‌جویند؟ فا ار له 
عزت و غلبه برای خدا و اولیای اوست که هر کس را بخواهد عرّت می‌دهد. چنان که فرموده است: و له ارو لروله و من 


«عزت مخصوص خدا و رسول و اهل ایمان است» (منافقون/ ۸) 
[سوره النساء (۴): آیه ۱۴۰ ۰ ص: ۶۷۸ 
اشاره 


وق ترّل علیکم فی الکتاب َن |ٍذا سمغعتم آیات الله یْکفر بها و یه بها فلا توا مََهَم عّی یخوضوا فی حدیث غیره نکم اذً 
مغ ان ال جامغ الْمْنافقین و الکافرین فی جهن جمیعاً (,۱۴) 


ترجمه ... ص: ۶۷۹ 


خداوند در قرآن (اين حکم را) بر شما فرستاده که هنگامی که بشنوید افرادی آیات خدا را انکار و استهزا می‌ کنند با آنها ننشینید تا 
به سخن د گری بپردازند» زیرا در این صورت شما هم مثل آنان خواهید بوده خداوند منافقان و کافران را همگی در دوزخ جمع 


تفسیر: ... ص: ۶۹٩‏ 


آَنْ اذا سَمختم «أن» 3 «آن» و معنای جمله آنه اذا سمعتم آفتت «أن» و مابعد آن در موضع رفع است» هر گاه «نزل) به صیغه 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷۱ ۷ 


۲ ۲۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۲۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۰)۵۲۱۵6۲۱۱۷۵/۲۱۰6۵۲ صفحه ۵۱۶ از ۵۲ 
مجهول خوانده شود و نزد کسانی که آن را به صیغه معلوم خوانده‌اند در محل نصب خواهد بود و منظور از آنچه نازل شده آیه‌ای 
است که در مکه بر منافقان نازل کرده و فرموده: و |ذا ریت لین یْوضونّ فی آیاا فأغرض عم عتی یَحوضوا فی ‏ دیث غیره: 
«و چون گروهی را دیدی که برای خورده گیری و طعن زدن در آیات ما گفتگو می‌کنند. از آنان دوری گزین تا در سخنی دیگر 
وارد شوند» (انعام/ ۶۸). 
و این بدان سبب بود که مشرکان هنگامی که درباره قرآن گفتگو می‌کردند. آن را به باد استهزا می‌گرفتند از این رو مسلمانان از 
مجالست با آنان نهی شده بودند. بهود در مدینه همان عمل مشرکان را انجام می‌دادند» و جمعی از منافقان که در جلسات آنها 
می‌نشستند از مجالست با بهود نهی شدند. و عطاب به آنان گفته شده است: نکم اذا هم هر گاه با ایشان مجالست کنید شما نیز 
مانند آنان هستید. 
ضمیر در لا تلع وا مهم به کسانی بر می‌گردد که جمله یک بها و شا شترا بها آنان را توصیف می کند و گویی فرموده: با آنها که 
منکر آیات ما هستند و آن را به باد استهزا می گیرند ننشینید. 
این آیه دلالت دارد بر اين که مجالست با کفار و مردم فاسق و بدعت گذار» از هر کیشی که باشند. حرام است. 


[سوره النساء (۴): آیات نت۱۴۳ ۰ ص: ۶۸۰ 


اشاره 


ال ۶ ترْضون بکم فان کان کم شخ من ال ام کن 2 عکم و ان کاّ للکافرین تیب قالوا ام تخود عاه علیکم و تشتفکم 
امین له بعکم بتکم یم یذ رن یل ال کف رین علی لین یب (۱۳۱ سفن یخاوغو له و و 
ی ی لش ِِ راون لاس و لایذکیون الله با یلا ۱۴۱۱ یی ج ین ذیکک لا زلی هّلاء و لا الی 


ترجمه ... ص: ۶۸۰ 


منافقان کسانی هستند که پیوسته انتظار می کشند و مراقب شما هستند. 

اگر فتح و پیروزی از طرف خدا نصیب شما گردد می گویند آیا ما با شما نبودیم (پس ما نیز سهیم در افتخارات و غنایم هستیم) و 
اگر بهره‌ای نصیب کافران گردد می‌گویند آیا ما شما را تشویق به مبارزه و عدم تسلیم در برابر مومنان نمی کردیم؟ (پس با شما 
سهیم خواهیم بود) خداوند در میان شما در روز رستاخیز داوری می‌کند و هرگز برای کافران نسبت به مومنان را تسلطی قرار نداده 
است: (۱۴۱) 

منافقان می‌خواهند خدا را فریب دهند. در حالی که او آنها را فریب می‌دهد و هنگامی که به نماز ایستند از روی کسالت می‌ایستند 
در برابر مردم ریا می‌کنند و خدا را جز اند کی یاد نمی‌نمایند (۱۴۲) 

آنها افراد بی‌هدفی هستند» نه متمایل به اینها هستند و نه به آنها (نه در صف موژمنان و نه در صف کافران) و هر کس را خداوند 


گمراه کند راهی برای او نخواهی یافت. (۱۴۳) 


تفسیر: ... ص: ۶۸۰ 


۳۴۲6۵56 ۲۱۲60 ۱ ۱ ۷ ۸ 


۵۳۷ ۱ :0۷ ۴۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع ملد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۵۱۷ از ۵ 
لْذیَ ربص ون بدل از الذیین بتخذون» با صفت برای المنافقین و با منصوب به فعل مقر [أَذم] است و معنای آن این است: آنان که 
انتظار پیروزی با شکست و ناامیدی شما را دارند. 
مه ایح مایم ۰ج ص: ۶۸۱ 
الم تکن معکخ گویند. مگر ما در جنگ با دشمنان پشتیان و همراه شم نبودیم؟! با راين ما در غنیم سهیمبداند. 
الوا لَم نود عَیَکم منافقان به کفار گویند: آیا ما اسباب غلبه شما را بر مسلمانان فراهم نساختیم؟ و با این که توان کشتن شما 
را داشتیم شما را به حال خود رها نکردیم؟ و تعگفکم ین وین و آبا شما را از خطر مسلمانان باژ نداشتیم؟ به طوری که شین 
از ناحیه آنان به شما نرسد؟ ما در حمایت و پشتیبانی آنها بر ضذٌ شما سهل انگاری کردیم و شما را از اسرارشان آگاه ساختیم و 
خبرهای آنان را به اطلاع شما رساندیم بنا بر این حق ما را به رسمیّت بشناسید. 
در اين آیه برای بزرگ شمردن مقام مسلمانان و ناچیز دانستن بهره کفار از پیروزی مسلمانان به «فتح» و از پیروزی کفار به «نصیب؛ 
تعییر شده است. 
ال بشکم بتکم بزع الا ای مومنانه خحدا در قيامت میان شما و منافقان به سق حکم خواهد کرده آن گاه شما را به بهشت و 
آنان را به دوزخ وارد می کند. 
اد الَمنافقی بْخادمو ال 
یعنی منافقان با خدا عمل خدعه کنند گان را انجام می‌دهند به اين معنا که آنان تظاهر به ایمان می‌کنند و کفر خود را پنهان 
می‌دارند. 
و هو خادعهُم 
از باب خادعته فخدعته است یعنی خداوند با آنان مانند شخص چیره دست در خدعه رفتار می کند» چنان که در دنیا جان و مال 
آنان را حفظ کرده ولی در آخرت قعر دوزخ را برایشان مها ساخته است. 
قانقا کیان 
(و چون به نماز برخیزند) با بی‌حالی نماز می گزارند» نه از روی شوق و علاقه. 
یرالاس 
آنان فر تیار شان فص قصد ریا و خودنمایی می کنند» و لا یذ کزوت له تب 
و نماز نمی‌خوانند مگر اند کی» زیرا آنان دور از چشم مردم هرگز نماز را به پا نمی‌دارند و آشکارا نیز بنلدرت نماز می گزارند. و یا 
منظور این است که آنان جز بندرت خدا را حمد و تسبیح نمی گویند. 
ترجمه جوامع الجامع؛ ج۱» ص: ۶۸۲ 
سراوت» 
از مصدر ثلاثی «رژیذ» و از باب مفاعله است و گویی شخص ریاکار عمل خود را در معرض دید مردم قرار می‌دهد و آنها نیک 
شمردن عملش را به او می‌نمایانند» و جایز است «یراءون» از باب تفعیل باشد» چنان که گفته شده نعمه و ناعمه و در قرائتهای غیر 
مشهور یرء‌ون مانند یرعون به تشدید قرائت شده است؛» و در این صورت به معنای یب رون الناس اعمالهم می‌باشد» یعنی مردم را 
وادار می کنند که اعمال آنها را ببینند. 
مُذَیْذبینَ یا مانند و لا یذ کرون حال است از واو براء‌ون» یعنی منافقان در برابر مردم ریا می کنند در حالی که به یاد خدا نیستند و 
میان کفر و ایمان در تزلزل می‌باشنده و یا منصوب است بنا بر ذم یعنی شیطان آنان را میان کفر و ایمان در حرکت دارد و آنها میان 


آن دو مردّد و سر گردانند و «مذبذب» در حقیقت کسی است که از هر دو طرف طرد و رانده می‌شود و به یک حال ثابت نمی‌ماند 


۳۴۲6۵86 ۲۱۲60 ۱ ۷ ۸ 


۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲860۸60 
ترجمه تفسیرجوامع الجامع جلد ۱ مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰)۵۱۱۵۵۲۲۱3۷۵/۱۰/۵۲۲۱ ۱۷۷۷۷۷ صفحه ۵۱۸ از ۵۱۲ 
چنان که گفته شده: فلان یرمی به الرجوان یعنی فلانی بر لبه چاه قرار گرفته. کنایه از این که در معرض هلاکت و نابودی است. 
طبق قرائت ان عتاس که مذبذبین به کسر ذال (و صیغه اسم فاعل) قرائت کرده معنایش این است که منافقان دلها یا آیین و یا 
رأیشان را در سررگردانی قرار می‌دهند. 
ذلک اشاره است به کفر و ایمان یعنی نه منسوب به این گروهند که از ممنان باشند» و نه منسوب به آن گروهند تا از کافران 


ناشته: 
[سوره النساء (۴): آیات ۴ ۱۱۴۶ ۰ ص: و2 
اشاره 


با یا لین آموالا توا الکافرین اتید دون المومنین رف ون تجعلوا له کم ثطاً ی (۱۴۴ ان نفقین فی 
بت ال بن اون ۰« (۱۴۵) لا ال کاوو اور افص شرا بل و أغلشوا دتم له ویک عم 


ترجمه ... ص: ۶۸۳ 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید کافران را به جای مومنان ولق و تکیه گاه خود قرار ندهید. آیا می‌خواهید (با این عمل) دلیل 
آشکاری بر ضرر خود در پیشگاه خدا قرار دهید؟! (۱۴۴) 

(زیرا) منافقان در پایین‌ترین مرحله دوزخ قرار دارند و هرگز یاوری برای آنها نخواهی یافت (بنا بر این از طرح دوستی با دشمنان 
خدا که نشانه نفاق است پپرهیزید) (۱۴۵) 

مگر آنها که توبه کنند و جبران و اصلاح نمایند و به (دامن لطف) خدا چنگ زنند و دین خود را برای خدا خالص کنند آنها با 


ممنان خواهند بود و خداوند به افراد با ایمان پاداش عظیمی خواهد داد. (۱۴۶) 
تفسیر: ... ص: ۳«<, 


ای مومنان» خود را شبیه منافقان نسازبد و در دوست گرفتن کافران مانند آنان نباشید ا رون آن تلو له عَیْکمْ آیا می‌خواهید 
برای خداوند متعال بر خودتان حجتی آشکار قرار دهید» یعنی دوستی با کافران دلیل روشنی بر نفاق است. 

لک اس طبقه‌ای که در قعر جهئم است و دوزخ هفت طبقه دار «الد رکك» به سکون راء نیز قرائت شده است. 

لین توا و لوا مگر آنان که از نفاق» توبه کنند و تیتهای خود را اصلاح نمایند و اما له و به خدا اعتماد جویند» آن 
گونه که مومنان مخلص اعتصاد می‌جویند. و لوا دهم له و دین خود را برای خدا خالص گردانند و به اطاعت خویش جز 
رضای او را طلب نکنند. 

وک 2 وین یعنی آنان باور مومنان و در دنیا و آخرت دوست آنهایند. 

و موف یرت ال امین جرا عظیماً و دا به مومنان پاداش عظیم خواهد داد و اینان در آن پاداش شریکک خواهند بود. کلمه 


«سوف» برای وعده و تطمیع به کار می‌رود و در مورد خداوند حتمی و لازم است. زیرا او کریمترین کریمان است و وعده کریم؛ 


۳۴۲656 ۲۱۲60 ۱۷ ۱ ۱ ۷ 


۲ ۲۱۱۳۵۳۷ ۱ :0۷/۰ ۳۲۵6060 
درباره مرکز تحقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ ۱۷۷۷۷۷ صفحه ۵۱٩‏ از ۵۲۲ 


قطعی است. ترجمه جوامع الجامع» ج۱ ص: ۶۸۴ 

[سوره النساء (۴): آیه ۱۴۷]... ص: ۶۸۴ 

اشاره 

مافعل ال بعذابکم ِن سکم و آمَتٌم و کا ال شاکراً علیماً (۱۳۷) 
فرجمه ... م: ۶۸۴ 


خدا چه نیازی به مجازات شما دارد اگر شکر گزاری کنید (و نعمتها را به جا مصرف نمایید) و ایمان آورید. خدا شک گزار و آ گاه 


است (اعمال و نیات آنها را می‌داند و به آنچه نیک است پاداش نیک می‌دهد). (۱۴۷) 


تفسیر: ... ص: ۶۸۴ 


ما یفعل ال بذابکم خدا با عذاب کردن شما چه می‌کند؟ آیا می‌خواهد خشم خود را با آن فرو نشاند یا هدف او اين است که 


نمی‌باشد. 


انز تم و أَمَتَم اگر سپاسگزار نعمت خدا باشید و به او ایمان آورید استحقاق عذاب را از خود دور کرده‌اید. 
و کات له شاکرا علیماً خداوند به اعمال اند ک شما پاداش می‌دهد و به پاداشی که مردم در برابر انجام طاعات خود استحقاق دارند 


آگاه است. 
درباره مر کز تحقبقات رابانه‌ای قائمیه اصفهان 


بسم الّه الرحمن الرحیم 

جاهدُوا تالک و کم فی تبیل ال ذلکم عبر تکم ان کششم تعلمون (سوره توبه آیه ۴۱) 

با اموال و جانهای خود. در راه خدا جهاد نمایید؛ این برای شما بهتر است اگر بدانید حضرت رضا (علیه الشرلام): خدا رحم نماید 
بنده‌ای که امر ما را زنده (و برپا) دارد ... علوم و دانشهای ما را یاد گیرد و به مردم یاد دهد زیرا مردم اگر سخنان نیکوی ما را (بی 
آنکه چیزی از آن کاسته و يا بر آن بیافزایند) بدانند هر آینه از ما پیروی (و طبق آن عمل) می کنند 

بنادر البحار-ترجمه و شرح خلاصه دو جلد بحار الانوار ص ۱۵۹ 

بنیانگذار مجتمع فرهنگی مذهبی قائمیه اصفهان شهید آیت الّه شمس آبادی (ره) یکی از علمای برجسته شهر اصفهان بودند که در 
دلداد گی به اعلبیت (علیهم السلام) بخصوص حضرت علی بن موسی الرضا (علیه السلام) و امام عصر (عجل الّه تعالی فرجه 
الشریف) شهره بوده و لذا با نظر و درایت خود در سال ۱۳۴۰ هجری شمسی بنیانگذار مرکز و راهی شد که هیچ وقت چراغ آن 
خاموش نشد و هر روز قوی تر و بهتر راهش را ادامه می دهند. 

مرکز تحقیقات قائمیه اصفهان از سال ۱۳۸۵ هجری شمسی تحت اشراف حضرت آیت الّه حاج سید حسن امامی (قدس سره 
الشریف ) و با فعالیت خالصانه و شبانه روزی تیمی م رکب از فرهیختگان حوزه و دانشگاه فعالیت خود را در زمینه های مختلف 


۳۴۲686۱۱۲60 ۱۷: ۷ 
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درباره مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان مرکز تمقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۰)۵۲۱۵۵۲۱۱۷۵/۱۰۵۵۲۲ ۱۷۷۷۷۷ صفحه ۵۲۰ از ۵۱۲۱ 


مذهبی, فرهنگی و علمی آغاز نموده است. 

اهداف :دفاع از حریم شیعه و بسط فرهنگ و معارف ناب ثقلین (کتاب الّه و اهل البیت علیهم السلام) تقویت انگیزه جوانان و عامه 
مردم نسبت به بررسی دقیق تر مسائل دینی» جایگزین کردن مطالب سودمند به جای بلوتوث های بی محتوا در تلفن های همراه و 
رایانه ها ایجاد بستر جامع مطالعاتی بر اساس معارف قرآن کریم و اهل بیت علیهم الّلام با انگیزه نشر معارف؛ سرویس دهی به 
محققین و طلاب. گسترش فرهنگ مطالعه و غنی کردن اوقات فراغت علاقمندان به نرم افزار های علوم اسلامی؛ در دسترس بودن 
منابع لازم جهت سهولت رفع ابهام و شبهات منتشره در جامعه عدالت اجتماعی: با استفاده از ابزار نو می توان بصورت تصاعدی در 
نشر و پخش آن همت گمارد و از طرفی عدالت اجتماعی در تزریق امکانات را در سطح کشور و باز از جهتی نشر فرهنگ اسلامی 
ایرانی را در سطح جهان سرعت بخشید. 

از جمله فعالیتهای گسترده مر کز : 

الف)چاپ و نشر ده ها عنوان کتاب» جزوه و ماهنامه همراه با برگزاری مسابقه کتابخوانی 

ب)تولید صدها نرم افزار تحقیقاتی و کتابخانه ای قابل اجرا در رایانه و گوشی تلفن سهمراه 

ج)تولید نمایشگاه های سه بعدی پانوراما ؛ انیمیشن » بازیهای رایانه ای و ... اماکن مذهبی» گردشگری و... 

د)ایجاد سایت اینترنتی قائمیه 6170[۷7611.0017 ۷۷۷۷۷۷0112 جهت دانلود رایگان نرم افزار های تلفن همراه و چندین سایت مذهبی 
دیگر 

۰)تولید محصولات نمایشی» سخنرانی و ... جهت نمایش در شبکه های ماهواره ای 

و)راه اندازی و پشتیبانی علمی سامانه پاسخ گویی به سوالات شرعی اخلاقی و اعتقادی (خط ۲۳۵۰۵۲۴) 

ز)طراحی سیستم های حسابداری ۰ رسانه ساز » موبایل ساز » سامانه خود کار و دستی بلوتوث» وب کیوسک » 9۳۷15 و... 
ح)همکاری افتخاری با دهها مرکز حقیقی و حقوقی از جمله بیوت آیات عظام. حوزه های علمیه» دانشگاهها؛ امااکن مذهبی مانند 
مسجد جمگران و ... 

ط)بر گزاری همایش هاء و اجرای طرح مهد ویژه کود کان و نوجوانان شرکت کننده در جلسه 

ی)برگزاری دوره های آموزشی ویژه عموم و دوره های تربیت مربی (حضوری و مجازی) در طول سال 

دفتر مرکزی: اصفهان/خ مسجد سید/ حد فاصل خیابان پنج رمضان و چهارراه وفاتی / مجتمع فرهنگی مذهبی قائمیه اصفهان 

تاریخ تأسیس: ۱۳۸۵ شماره ثبت : ۲۳۷۳ شناسه ملی : ۱۰۸۶۰۱۵۲۰۲۶ 

وب سایت: 0۳36۳0[۷6۱.00۳۳7. ۷۷۷۷۷۷ ایمیل: 6.00۲۲ 91156017۱۷ 1۲۱۲0000 فروشگاه اینترنستی: 
0 0 ۷۷۷۷۷۷ 

تلفن ۲۳۵۷۰۲۳-۲۵- (۰۳۱۱) فکس ۲۳۵۷۰۲۲ (۰۳۱۱) دفتر تهران ۸۸۳۱۸۷۲۲ (۲۱) باز رگانی و فروش ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹ امور 
کاربران ۰۳۱۱(۲۳۳۳۰۴۵) 

نکته قابل توجه اينکه بودجه این مررکز؛ مردمی » غیر دولتی و غیر انتفاعی با همت عده ای خیر اندیش اداره و تامین گردیده و لی 
جوابگوی حجم رو به رشد و وسیع فعالیت مذهبی و علمی حاضر و طرح های توسعه ای فرهنگی نیست. از اینرو این مرکز به فضل 
و کرم صاحب اصلی این خانه (قائمیه) امید داشته و اميدواريم حضرت بقیه له الاعظم عجل الّه تعالی فرجه الشریف توفیق 
روزافزونی را شامل همگان بنماید تا در صورت امکان در اين امر مهم ما را پاری نمایندانشال. 

شماره حساب ۰۶۲۱۰۶۰۹۵۳ شماره کارت :۱۹۷۳-۳۰۴۵-۵۳۳۱-۶۲۷۳و شماره حساب شبا : -۳۹۰-۰۱۸۰-۰۰۰۰-۰۰۰۰-۰۶۲۱[ 


۶۰۹-۳ به نام مر کز تحقیقات رایانه ای قائمیه اصفهان نزد بانک تجارت شعبه اصفهان - خیابان مسجد سید 
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درباره مرکز تحقیهات رایانه‌ای قائمیه اصفهان مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان ۱۷۷۷۷۷۷۰)۵۱۱۵۵۲۲۱۲۷۵/۱۰/۵۲۲ صفحه ۵۲۱ از ۵۱۲ 
ارزش کار فکری و عقیدتی 
الاحتجاج - به سندش, از امام حسین علیه السلام -: هر کس عهده دار یتیمی از ما شود که محنت غیبت ماء او را از ما جدا کرده 
است و از علوم ما که به دستش رسیده به او سهمی دهد تا ارشاد و هدایتش کند» خداوند به او می‌فرماید: «ای بنده بزرگوار 
شریک کننده برادرش! من در گرم کردن, از تو سزاوارترم. فرشتگان من! برای او در بهشت. به عدد هر حرفی که یاد داده است؛ 
هزار هزار» کاخ قرار دهید و از دیگر نعمت‌هاء آنچه را که لایق اوست. به آنها ضمیمه کنید». 
التفسیر المنسوب لی الامام العسکری علیه السلام: امام حسین علیه السلام به مردی فرمود: «کدام یک را دوست‌تر می‌داری: مردی 
اراده کشتن بینوایی ضعیف را دارد و تو او را از دستش می‌زّهانی» یا مردی ناصبی اراده گمراه کردن مژمنی بینوا و ضعیف از 
پیروان ما را دارد اما تو دریچه‌ای [از علم] را بر او می گشایی که آن بینوا؛ خود را بدان» نگاه می‌دارد و با حخت‌های خدای متعال» 
خصم خویش را ساکت می‌سازد و او را می‌شکند؟». 
سپس ] فرمود: «حتماً رهاندن این مومن بینوا از دست آن اصبی. بی گمان خدای متعال می‌فرماید: «و هر که او را زنده کنده گویی 
همه مردم را زنده کرده است»؛ یعنی هر که او را زنده کند و از کفر به ایمان؛ ارشاد کند» گویی همه مردم را زنده کرده است. پیش 
از آن که آنان را با شمشیرهای نیز بکشدا. 


آزاد کردن بنده دارد». 
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۱ ی 0 شتن کتاب‌خانه های‌تخصصی 

| دیگو به سایت این مر کر به نشانی ‏ 

۱ ۷۵۷۹۷۷ 

6۱۱.۳۵۲ ۲۱۱۷ 36 ]تا . ۷۷۱۸۷۱۷ 

۱ ۲3. ۱221۲۱۱۷۶۱۱ ج) , ۷/۱۸۷/۱۸۷ 

۱ از ۱8۵6۱ ۷ 

۱ مراجعه و برای سفارش با ما نماس بگبرید. 
۵5٩ ۱ ۳ ۲۰۰۰ 5‏ 
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